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ДНЕВНИКИ ПУТЕШЕСТВИЯ ПО РЕКЕ МИССУРИ 1843 (Продолжение)





4 июня, воскресенье. Мы шли довольно хорошо, хотя ветер был довольно сильным; местность, которую мы прошли сегодня, несколько лучше той, что мы видели вчера, которая, как я уже говорил, была самой бедной из всех, что мы видели. Никаких интересных происшествий не произошло. Сегодня утром мы прошли старую деревню рикара, где генерала Эшли разбили настолько наголову, что он потерял восемьнадцать своих людей, причем тем самым оружием и боеприпасами, которыми он торговал с индейцами этой деревни вопреки всем увещеваниям своих друзей и переводчиков; тем не менее он говорил, что это оказалось для него удачным, так как он направил свои шаги в какое-то другое место, где раздобыл сто пачек бобровых шкур за бесценок. Мы останавливались нарубить дров у старого дома, построенного для зимней стоянки, и поскольку дрова оказались ясеневыми и совершенно сухими, они были превосходными. Сейчас мы стоим на приколе на ночь у заброшенной станции, или форта, Компании, где, к нашему счастью, оказалось немало нарубленных дров. Мы видели только одного волка и несколько небольших стад бизонов. Белл подстрелил овсянку, похожую на овсянку Хенслоу, но в настоящее время у нас нет возможности сравнить ее. Во время высадки на берег мы собрали несколько растений. Пар стравливается, и потому наш дневной переход окончен. Когда я ложился спать прошлым вечером, шел сильный дождь, и Алексис не ушел, как того хотел. Кстати, я забыл сказать, что вместе с тремя луговыми собачками он принес также четырех широконосых уток, которых мы съели сегодня за обедом и нашли восхитительными. Белл видел много лазурных овсянок сегодня утром. Несмотря на страшную качку нашей лодки, Спраг умудрился зарисовать в четырех ракурсах ноги и лапы волка, подстреленного Беллом вчера, и мой собственный карандаш не бездельничал.

5 июня, понедельник. Алексис ушел когда-то ночью и поднялся на борт около трех часов сегодняшнего утра; он ничегошеньки не видел, кроме следов бобров и выдр на Бобровом ручье, который, кстати, ему пришлось переходить на плоту. К слову о плотах, мне говорят, что одного такого плота, сделанного из двух пучков камыша размером с человеческое тело и скрепленного несколькими палками, вполне достаточно, чтобы переправить двух человек и две пачки бизоньих шкур через эту мутную реку. Утром мы прошли реку Кэннон-БолЛ и примечательные утесы вокруг нее, о которых мы не можем толком судить, пока не остановимся там и не исследуем их природу. Мы видели двух лебедей, опустившихся на прерию на значительном расстоянии. Мы останавливались заготовить дрова у селения Боуи, в котором его жена была убита кем-то из индейцев рикара после того, как несколько гро-вантов заверили его, что так оно и будет, если он позволит жене выйти из дома. Однако на второй день она вышла и была застрелена тремя пулями из ружья. Индейцы забрали часть ее волос и ушли. Она была предана земле должным образом; но гро-ванты вернулись некоторое время спустя, выкопали тело и унесли оставшуюся часть волос. Тем не менее они перезахоронили ее; и лишь несколько месяцев спустя эта история дошла до ушей мистера Боуи. Мы прошли также Яблочный ручей, но основную часть пути еще предстоит проделать. В одном месте, где утесы были высокими, мы увидели пятерых бизонов, выходивших на берег в нескольких сотнях ярдов выше нас по течению на западном берегу; один из них сразу же пустился галопом и каким-то образом добрался до вершины холмов, скрывшись из виду; четверо остальных бежали, брели и плыли в разных местах, неизменно выше нас, пытаясь спастись бегством. В одном месте они попытались взобраться на утес, непреднамеренно миновав место, где их вожак успешно проложил себе путь, и в своих попытках карабкаться вверх падали, а под конец так сильно испугались, что окончательно бросились в реку с намерением доплыть до берега, который покинули. К несчастью для них, мы настигали их; мы все с тревожным вниманием следили за ними, и в тот момент, когда они пустились вплавь, мы все столпились вокруг лодки с ружьями и винтовками, ожидая мгновения, когда они окажутся прямо под нашими носами. Этот момент настал; я был на нижней палубе среди нескольких людей с ружьями, и вскоре началась стрельба; но ни один бизон не был остановлен, хотя каждый, должно быть, получил тяжелые ранения. Белл выстрелил картечью в голову одного из них, который полностью скрылся под водой, пожалуй, на минуту. Я послал пулю в шею последнего из четырех, но все безрезультатно, и они поплыли к противоположному берегу; один отстал от остальных, но, найдя опору на песчаной отмели, немного отдохнул и снова поплыл догонять товарищей. Все они добрались до берега, но на том берегу им пришлось не слаще, чем на другом, и трудности их, должно быть, были поистине велики; однако вскоре мы миновали их. Мистер Шарль Примо, который отлично стреляет и который на днях убил молодого бизона-быка, заверил меня, что, по его мнению, все они подохнут до заката, но плывущих бизонов убить в сто раз труднее, чем тех, что находятся на берегу. Мне также рассказывали, что вбитый индейцем в присутствии нескольких белых бизон обнаружил на внутренней стороне шкуры какие-то следы, похожие на старые раны, и что при внимательном осмотре в его желудке обнаружили не менее шести пуль. Иногда они пробегают милю после того, как пуля пробила им сердце; в то время как в других случаях они падают замертво и без столь отчаянных выстрелов. Алексис рассказывал мне, что однажды он подстрелил одного в бедро, и тот упал замертво на месте. Сегодня днем мы прошли очень любопытный конический земляной холм, по поводу которого у нас с Харрисом возник спор, из-за которого я проиграл два фунта нюхательного табака, так как он был прав, а я неправ. Мы видели гусей с гусятами, воронов, голубых цапель, сиалий, дроздов, красноголовых дятлов и таковых же с рыжими хвостами, ласточек, огромное количество береговых ласточек возле их нор и деревенских ласточек. Прошлым вечером мы слышали зуйков. Малых печных мухоловок, летних певунов, марилендских малюток-певунов, домашних крапивников можно видеть по ходу нашего маршрута; в то время как пятнистый кулик сопровождает нас вдоль всей реки. Пустельги, индюковые стервятники, арктические бурые овсянки, кошачьи птицы, кряквы, лысухи, серокрылые утки, королевские тиранны, желтогрудые певуны, рыжие дрозды — все они отмечены по пути. У нас был хороший дневной переход; сейчас половина одиннадцатого. Ветер был холодным, а этим вечером нас забрызгал дождь. Мы видели только одного волка. Мы слышали несколько невероятных историй об индейцах и белых людях, ни одной из которых я не могу доверять. Мы остановились на ночлег в нескольких милях выше того места, где в 1835 году сгорел пароход «Ассинибойн» со всем ее незастрахованным грузом. Я слышал, что после того, как она села на мель, люди принялись строить баркас, чтобы разгрузить груз; но из-за какой-то случайности судно загорелось, и мужчина с женщиной, оставшиеся на борту вдвоем, сошли на берег острова, где провели несколько дней, не имея возможности добраться до берега.

6 июня, вторник. Сегодняшнее утро выдалось довольно холодным, и на нашей верхней палубе лежал толстый слой инея. Было также чрезвычайно пасмурно, дул восточный ветер, и все вокруг выглядело достаточно мрачно. Команда на борту, казалось, трудилась всю ночь, так как я почти не спал из-за производимого ими шума. Вскоре мы подошли к очень трудному участку реки и были вынуждены простоять полные три часа. Тем временем шлюпка отправилась на поиски и промер фарватера, в то время как дровосеки и бурлаки — которых, кстати, называют «шареттами» — продолжали свою работу, а мы набрали изрядное количество плавника, который горит как солома. Наши надежды добраться до манданской деревни были оставлены, но мы наконец продолжили путь и миновали мель; было почти время обеда. У Харриса и Белла были ружья, и они принесли двух арктических бурых овсянок и черноклювую кукушку. Они видели две большие стаи гусей, направлявшихся на запад. Место, где мы высадились, явило множество следов оленей, лосей и бизонов. Я видел деревья, о кору которых последние терлись своими тяжелыми туловищами, пока полностью не лишили дерево его одежды. Мы видели нескольких дятлов с рыжими хвостами и других птиц, названных ранее. Бизоны, когда на них охотятся верхом, не держат хвост поднятым, как это изображают в книгах, а прижимают его между ног; но когда вы видите, как бизон-бык двигает хвостом из стороны в сторону закручивающимся волнообразным движением, тогда остерегайтесь его, так как это верный знак его намерения броситься на лошадь преследователя, что очень опасно и для охотника, и для скакуна. По ходу движения я видел двух прекрасных белоголовых орланов, опускавшихся на свое гнездо, где, возможно, у них были птенцы, — и как же поразительно поздно в сезоне этот вид гнездится здесь! Мы также видели молодого канадского журавля, а на открытой прерии в нескольких сотнях ярдов — четырех антилоп. Алексис говорит мне, что в это время года такое случается редко, так как самки теперь обычно держатся в кустарнике; но в данном случае самец и три самки находились на открытой прерии. Мы прошли так называемую реку Харт и Квадратные холмы, которые, разумеется, вовсе не квадратные, а просто более ровные, чем большинство тех, мимо которых мы шли на протяжении более чем трех недель. Теперь мы увидели четыре баржи, принадлежащие нашей компании, и причалили к ним, как обычно. Мистер Кипп, один из партнеров, поднялся на борт, и у Харриса, Сквайрза и меня было время написать по короткому письму нашим близким дома. У мистера Киппа была своеобразно выглядевшая команда, которая казалась не намного лучше шайки бандитов в Пиренеях или Альпах; тем не менее они кажутся самыми лучшими людьми для роли трапперов и лодочников. Мы обменяли четверых наших людей на четверых его, так как последние нужны на Йеллоустоне. Местность представляется нам с Харрисом такой, будто мы опередили ход растительности, поскольку с лодки мы наблюдали дубы едва с распускающимися листьями, тогда как в двухстах милях ниже по течению и поистине на гораздо меньшем расстоянии мы видели те же деревья почти в полном лиственном убранстве; цветы также редки. Кто-то на палубе заметил одинокого волка. Ничто не может быть острее слуха, зрения, а также обоняния, чем у антилопы. Еще не было случая, чтобы хоть одна из них подпрыгнула близко к охотнику; и само движение травы, когда ее колышет ветер, держит их начеку и в постоянной бдительности. Сразу после вскрытия льда около манданской деревни трех бизонов видели плывущими по течению на большой льдине; их видел мистер Примо со своего поста и снова из Форт-Пьера. Как далеко проплыли эти бедные звери, никто не может сказать. Нередко случается, когда река целиком скована льдом, что несколько сотен бизонов пытаются переправиться; их совокупный огромный вес заставляет лед ломаться, и все стадо тонет, так как этим животным невозможно взобраться на окружающие острые кромки льда. Мы видели не менее трех гнезд белоголовых орланов за этот день. Мы сидим на мели примерно в шестнадцати милях ниже манданских деревней и по всем вероятностям доберемся туда завтра рано утром. Все еще идет дождь, и день выдался на редкость неприятным.

7 июня, среда. У нас была скверная ночь с дождем и северо-восточным ветром, который дует до сих пор и, судя по всему, продлится весь этот благословенный день. Вчера, когда стоял утренник, в котелках на баржах мистера Киппа обнаружился лед. Мы прибыли к Форт-Кларку и манданским деревням в половине восьмого утра. С форта и с «Омеги» палили из пушек, так как наш капитан забрал пушки с «Траппера» в Форт-Пьере. Место для этого форта кажется хорошим, хотя оно расположено значительно ниже манданской деревни. Мы видели несколько возделанных участков, где выращивают кукурузу, тыквы и бобы. Форт и деревня расположены на высоком берегу, поднимающемся до высоты холма. Манданские глинобитные хижины очень далеки от того, чтобы выглядеть поэтично, хотя мистер Кэтлин пытался придать им такой вид, размещая их правильными рядами и делая одинакового размера и формы, чего на самом деле нет и в помине. Но у разных путешественников разные глаза! Мы видели больше индейцев, чем за любое предыдущее время с момента отплытия из Сент-Луиса; и возможно, там насчитывается сотня глинобитных хижин, выглядящих точь-в-точь как картофелехранилища в восточных штатах. Как только мы приблизились к берегу, все предметы, которые можно было легко унести, заперли на замок, а дверь нашего отсека затворили накрепко, как и двери наших собственных комнат. Даже топоры и шесты были убраны. Наш капитан рассказал нам, что в прошлом году они украли его фуражку, суму для дроби и рог, и что именно благодаря вмешательству первого вождя он вернул свою фуражку и рог; однако кожаный ремень остался у скво, и она не захотела его отдавать. Вид этих бедных, жалких чертей по нашему приближению к берегу был достаточно унылым. Они стояли под проливным дождем и пронизывающим ветром, укутанные в бизоньи шкуры, красные одеяла и тому подобное, некоторые частично и весьма причудливо измазаны глиной; и когда они поднялись на борт и мы пожимали руку каждому из них, я почувствовал липкость, которая сделала эту церемонию крайне отталкивающей. Их ноги и голые ступни были покрыты грязью. Они смотрели на меня с заметным любопытством, возможно, из-за моей бороды, которая производила такой же эффект в Форт-Пьере. Все они выглядели очень бедными; и наш капитан говорит, что они — ne plus ultra воров. Говорят, что почти три тысячи мужчин, женщин и детей набиваются на зиму в эти жалкие лачуги. Мы с Харрисом отправились пешком к форту около девяти часов. Ходьба была скверная, всю дорогу пришлось шлепать по грязи и воде. Сам двор форта был не лучше. Мы вошли в личную комнату мистера Шардона, вскарабкались по шаткой лестнице и на низкой мансарде имели великое удовольствие видеть живую степную лисицу, которую он мне подарил. Она быстро бегала из угла в угол и при приближении рычала наподобие обычной лисицы. Мистер Шардон сказал мне, что за ней хорошо присмотрят до нашего возвращения, что ее привяжут цепью, чтобы сделать более ручной, и что мне не составит труда взять ее с собой. Я искренне на это надеюсь. Увидев на редкость прекрасную шкуру крупной черно-бурой лисицы, которую я пожелал купить, мне ее передали. После этого мистер Шардон попросил одного из индейцев провести нас в деревню и в особенности показать нам «Медицинскую ложу». Мы следовали за нашим проводником по грязи и слякоти прямо в ложу. Мы обнаружили, что она, говоря общими словами, похожа на все остальные ложи, только больше по размеру: двадцать три ярда в диаметре, с большим квадратным отверстием в центре крыши размером примерно шесть-семь футов в длину и около четырех в ширину. Мы вошли в эту кунсткамеру, отодвинув влажную лосиную шкуру, натянутую на четыре палки. Оглядевшись вокруг, я увидел множество калебасов, восемь или десять черепов выдр, два очень больших бизоньих черепа с рогами, очевидно, весьма древних, а также какие-то палки и другие магические принадлежности, с которыми знаком только «Великий знахарь». Во время моего осмотра там сидел, скорчившись на корточках, индеец, завернутый в грязное одеяло, из которого выглядывала лишь его грязная голова. Наш проводник заговорил с ним, но тот даже не шевельнулся. Снова же, у подножия одного из столбов, поддерживающих центральную часть этой большой комнаты, лежал сверток, который я принял за стопку бизоньих шкур; но вскоре он зашевелился, и из-под него наполовину приподнялось исхудалое тело бедного слепого индейца со сморщенной кожей; и наш проводник сделал нам знаки, что тот при смерти. Мы все пожимали ему обе руки, и он крепко пожимал наши руки с явным удовлетворением. Рядом с ним лежали трубка и кисет с табаком, и он вскоре снова лег. Мы покинули это обители тайн, так как мне не терпелось увидеть внутреннее убранство одной из обычных хижин вокруг; и наш проводник снова повел нас через грязь и слякоть в свою собственную ложу, в которую мы вошли тем же путем, что и в предыдущую. Все эти ложи имеют нечто вроде портика, ведущего к двери, и на крышах большинства из них я заметил бизоньи черепа. В этой ложе находилось все семейство нашего проводника — несколько женщин и детей, а также другой мужчина, возможно зять или брат. Все они, за исключением мужчины, располагались по внешнему краю ложи, присев на землю, некоторые кормили грудью детей; и почти на равных расстояниях друг от друга были устроены спальные места, приподнятые примерно на два фута над землей, сделанные из кожи и с квадратными проемами, в которые спящие или обитатели могли залезать. Упомянутый мной мужчина лежал в одном из таких мест, открытом спереди. Я подошел к нему и, потревожив его блаженный сон, пожал ему руку; он сделал знаки, чтобы я присел; и после того, как мы с Харрисом сделали это, он встал, опустился на корточки рядом с нами и, достав большую ложку из вареного бизоньего рога, протянул ее молодой девушке, которая принесла большую округлую деревянную чашу, наполненную пеммиканом, смешанным с кукурузой и еще какой-то всячиной. Я съел с ложку этого блюда и нашел его вполне съедобным; и Харрис с остальными тоже отведали его. Белл отсутствовал; мы ничего не видели со времени нашего ухода с лодки. Эта ложа, как и предыдущая, была загрязнена водой и грязью, но мне говорят, что в сухую погоду их поддерживают в большей чистоте, и чистоты этой они поистине очень сильно нуждаются. В центре была выкопана круглая неглубокая яма для костра; и с крыши над ней спускалась цепь, с помощью которой они готовят еду, цепляя к ней посуду по мере необходимости. Возвращаясь к форту, я дал нашему проводнику кусочек табака, и он остался весьма доволен. Он последовал за нами на борту, и когда он заглянул в мою комнату и увидел засушенные и набитые экземпляры, которые у нас имеются, он выказал некоторое любопытство. Наш капитан, мистер Шардон и наши люди были заняты выгрузкой на берег той части груза, которая предназначена для этого форта, по внешнему виду напоминающего бедную миниатюрную копию Форта-Пьера. Вся округа поросла мариью белой (Chenopódium album), которая, не сомневаюсь, в отварном виде могла бы заменить шпинат в этой дикой и, на мой взгляд, убогой стране, поэзия которой кроется в воображении тех писателей, которые описали «бархатистые прерии» и «зачарованные замки» (из грязи), столь распространенные там, где мы сейчас находимся. Мы заметили значительную разницу в цвете кожи этих индейцев, которые, кстати, почти все являются рикарами; многие казались и на самом деле являются более краснокожими, чем остальные; они тощие, довольно высокие и очень проворные, но, как я уже говорил, все выглядят бедными и грязными. После обеда мы снова поднялись по грязистому берегу, чтобы посмотреть на кукурузные поля, как называют эти маленькие клочки земли, которые убого возделываются. Мы обнаружили хилую, болезненного вида кукурузу высотой примерно в два дюйма, которую нам представляли сегодня утром как достигающую добрых шесть дюймов. Мы прошли по прерии, весьма обширной, к холмам и там обнаружили глубокий овраг, достаточно насыщенный соляными веществами, чтобы служить соленой водой для индейцев, которые варят в ней кукурузу и пеммикан, чистой и прозрачной; однако они, как и белые в форте, прибегают к мутной Миссури ради питьевой воды, поскольку никакой другой пресной воды поблизости нет. Ни капли спиртного не привозили в эти места последние два года; и нет сомнений, что благодаря этому индейцы стали миролюбивее прежнего, хотя то тут, то там убивают белого человека и крадут немало лошадей. Прогуливаясь по равнине, мы видели курганы земли, насыпанные над умершими от оспы бедными манданами. Эти холмики во многих случаях, судя по всему, содержат останки нескольких тел, а на самом верху покоится, как правило, разлагающийся череп бизона. Поистине, черепа бизонов кажутся какой-то родней этим донельзя суеверным и невежественным созданиям. Я не смог услышать ни слова о молодом гризли, о котором говорил мне мистер Шардон. Он подарил мне свой бизий головной убор и прочие мелочи — как он изволил выразиться; все это покажется вам более или менее интересным и любопытным, когда они прибудут в Минниесленд. Он преподнес Сквайрзу хорошую охотничью рубаху и кое-что еще, а всем нам подарил мокасины. Мы собрали несколько круглых кактусов; и я видел несколько птиц, которые выглядели потрепанными из-за холодной и сырой погоды, стоявшей последние дни. Наша лодка кишела индейцами с тех пор, как мы ошвартовались у берега; и с немалым трудом и осторожностью нам удается удерживать их от вторжения в наши комнаты, когда мы там находимся. Мы обнаружили на земле множество частей черепов, которые, возможно, некогда составляли те круги из них, о которых говорил Кэтлин. Вокруг деревни грязь не поддается описанию. Наш капитан говорит нам, что какая бы погода ни стояла завтра, он отчалит с рассветом, пусть даже удастся перейти лишь на другой берег, чтобы отделаться от этих похожих на волков бродяг-индейцев. Я искренне надеюсь, что у нас будет погожий день и долгий переход, чтобы воздух вокруг нас снова стал чистым и свежим из рук природы. После того как рикары завладели этой манданской деревней, остатки этого некогда могущественного племени переселились примерно на три мили вверх по реке и имеют теперь пятнадцать или двадцать хижин, насчитывающих, разумеется, лишь такое же количество семей. В худшие периоды эпидемии, пронесшейся по этой деревне с такой яростью, многие сошли с ума, бросились к Миссури, прыгнули в ее мутные воды и больше не объявлялись. Мистер Примо с женой и детьми, а также еще один метис отправились в форт и останутся там до дальнейших распоряжений. Форт в плачевном состоянии, крыши протекают и т. д. Находясь сегодня днем в форте, я был крайне удивлен, увидев высокого, атлетически сложенного индейца, который сурово лупил грязных каналий у дверей мистера Шардона; однако из расспросов я выяснил, что его называют «солдатом» и что он уполномочен поступать так всякий раз, когда индейцы вторгаются или собираются толпами подобно этой каналье. Через некоторое время этот же рослый малый поднялся на борт со своей длинной палкой и немедленно принялся охаживать парней на нижней палубе; последние бросились бежать по мосткам и вскарабкались на грязистые берега, словно испуганное стадо бизонов. С тех пор у нас сравнительно тихо; но я надеюсь, что все они уйдут, так как капитан собирается отодвинуть лодку от берега на длину наших шестов. Ветер сменился на северный, и атмосфера настолько остыла, что капитан поймал оцепенелую от холода домашнюю ласточку и принес ее мне. Мы с Харрисом и Беллом видели, как береговая ласточка нашла приют на борту, но ее поймать не удалось. Мы видели серого мухолова, овсянку-тохи, буроголовых коровов и еще несколько птиц. Один из агентов прибыл сегодня днем из деревни гро-вантов, или миннетари, примерно в двенадцати милях выше нас. Его называют на редкость храбрым человеком, и он рассказывает о своих подвигах странные истории. Несколько великих воинов удостоили меня рукопожатием; их прикосновение омерзительно — поистине избавлением будет отделаться от всей этой «индейской поэзии». Тем не менее мы берем нескольких из них на Йеллоустон. У Алексиса есть жена, которая на поверку оказывается симпатичной молодой женщиной; старый шкипер Прово берет с собой одну из дочерей; и кроме того, у нас есть несколько холостых краснокожих джентльменов. Нас заверили, что северные участки холмов, образующие сплошной занавес для обширной прерии, по которой мы гуляли сегодня днем, до сих пор украшены островками снега, выпавшего там прошлой зимой. Сейчас девять часов, но прежде чем лечь спать, я не могу удержаться от того, чтобы не описать вам любопытное зрелище, устроенное у нас на борту многочисленной группой первоклассных индейцев, скажем человек сорок или пятьдесят. Они выстроились вдоль бортов большой каюты, усевшись на полу. Для всей компании был приготовлен кофе, а также твердые морские галеты. Кофе сначала раздали каждому из них, а затем галеты, и я имел честь раздавать последние ряду людей на одной стороне лодки; на стол поставили открытый ящик с табаком. Человек, прибывший сегодня днем от гро-вантов, оказался превосходным переводчиком; и после того, как капитан произнес перед ним свою речь, он громко обратился к группе и объяснил смысл речи капитана. Они то и дело одобрительно угукали и, несомненно, были довольны. Появились два персонажа (индейца), изысканно украшенные: с эполетами на плечах, красной глиной на синих мундирах, тремя петушиными перьями в головных уборах, богатыми мокасинами, лыжными штанами и т. д. Это люди, которые, хоть и состоят на службе у компании-оппозиционера, ведут себя поистине дружелюбно; но между тем, будучи названы «храбрецами», они не издали ни звука, не поклонились и не пожали руку ни одному из нас. Ужин закончился, и табак был раздан, вся толпа разом поднялась на ноги, и каждому из этих грязных мерзавцев нам пришлось пожать руку. Два храбреца сидели неподвижно, пока все остальные не сошли на берег, а затем удалились столь же величественно, сколь и появились, даже не пожав руку нашему добродушному капитану. Мне говорят, что это представление происходит раз в год, во время прохода лодок Компании. Излишне говорить, что кофе и по две галеты на брата были уплетены в мгновение ока. Табак, которого пришлось в среднем по два фунта на каждого человека, они спрятали в свои робы или одеяла для дальнейшего использования. Двое индейцев, которые, должно быть, принадлежали к высшему сословию и которые раздавали «дурман-траве», были почти голыми; на одном была лишь набедренная повязка и один лыжный штань, другой выглядел не лучше. Теперь все они на борту, кроме одного или нескольких тех, кто отправляется с нами на Йеллоустон; и я отправлюсь на покой. Хотя я сказал «спокойной ночи», я почти сразу же встал и должен продолжать писать, ибо у нас происходят другие сцены как среди трапперов внизу, так и среди кое-кого из людей наверху. Множество индейцев, как скво, так и мужчин, занимаются меновой торговлей и поднимают такой галдеж, что мы с Харрисом находим сон невозможным; излишне говорить, что находящиеся на борту скво принадлежат к низшей ступени нравственности.

8 июня, четверг. Утро выдалось ясным и холодным, как вы можете видеть по показаниям термометра: от 37° до 56°. Мы выступили в очень ранний час и позавтракали до пяти из-за деревни гро-вантов, возле которой нашему капитану предстояло остановиться. Мы прошли мимо нескольких хижин, принадлежавших племени бедных манданов, — пожалуй, все, что от них осталось. Я насчитал всего восемь, но мне говорят, что их двенадцать. Деревня гро-вантов (миннетари) оказалась отрезана от речного берега огромной песчаной косой, ныне порослой ивняком и кустарником, и мы могли видеть лишь американский флаг, развевающийся на прохладном ветру. Двумя милями выше, однако, мы увидели возрастающее скопление индейцев, так как прерия была усыпана мелкими партиями людей верхом и пешком. Первые прибывшие дали салют из мелкого оружия, и мы ответили из нашей пушки. У них было множество собак, запряженных для доставки дров обратно в деревню, и их вопли и драки больно резали нам слух. Человек сорок или более этих выдающихся негодяев поднялись на борту; и нам пришлось закрыть наши двери, как и вчера. Спустя короткое время их угостили, как и прошлым вечерам; им преподнесли речи, кофе и табак, а также немного пороха, которые они забрали в пачках для последующего разделения. Мы взяли еще одного пассажира и лишились нашего переводчика, который является торговцем с миннетари. Последние вовсе не производят впечатление столь красивых мужчин, каких мы видели раньше, и я не заметил среди них никакой белизны кожи. Там было множество мужчин, женщин и детей. Мы видели покалеченного и явно ручного волка и двух индейцев, следовавших за нами по верхушкам холмов. Мы видели двух лебедей на отмели и самку лося с ее маленьким олененком на пару минут. Я пожалел, что мы не на берегу, так как прекрасно знаю, что мать не бросит своего детеныша; а стоило убить мать, как детеныша было бы легко поймать живьем. Сейчас мы останавливаемся на ночлег, и наши люди рубят дрова. Мы делали это, полагаю, раз четыре за сегодня и прошли свыше шестидесяти миль. На последнем месте заготовки дров люди спугнули молодого зайца-беляка, и после короткой погони бедняжка затаилась и была убита ударом палки. Это оказался детеныш Lepus townsendii [L. campestris], достаточно крупный, чтобы покинуть мать, и весящий чуть больше фунта. Это очень красивый экземпляр. Глаза очень большие, а радужка чистого янтарного цвета. Его шерсть густо и красиво скручена. Его размеры таковы [пропущено]. Белл сделает из него отличную шкурку завтра утром. Нам рассказывали всякого рода истории; но мистер Кипп, пробывший в этих краях двадцать два года, очевидно, человек правдивый, и я жду от него немало полезных сведений. Наш капитан рассказывал нам, что в одном из предыдущих путешествий какие-то индейцы спросили его, «дает ли он виски, когда великая Медицина» (имея в виду пароход) «устает». Мистер Сир рассмеялся и ответил, что дает. «Сколько?» — последовал вопрос. «Бочонок, конечно!» Бедняги поначалу действительно поверили ему и удалились довольные, но были закономерно рассержены, когда в другой раз их лишили этого заблуждения. У меня теперь есть некоторая надежда найти живого детеныша антилопы в Форт-Юнионе, так как мистер Кипп оставил там одного около десяти дней назад. Сейчас я ложусь спать, хотя наши дровосеки и «шаретты» всё еще продолжают работу; и я надеюсь, что меня не поднимут завтра утром к завтраку в половине пятого. Харрис и Белл ушли с Алексисом. Белл выстрелил в птицу, и немедленно появился крупный волк. В этой стране всегда так: когда вы стреляете в животное и прячетесь, то меньше чем через полчаса можете увидеть от десяти до тридцати этих голодных мерзавцев вокруг туши и отлично повеселиться, постреливая в них. День выдался ветреным, но в целом переход удался. Надеюсь, завтрашний день окажется благоприятным и мы достигнем Форт-Юниона еще через пять дней.

9 июня, пятница. Термометр 42°, 75°, 66°. Прошлой ночью был сильный иней, но в целом день выдался прекрасным, приятным и, для меня, чрезвычайно интересным. Мы прошли Малую Миссури (настоящую) около десяти часов утра. Это красивая река, берущая начало в Блэк-Хиллз, одном из главных отрогов могучих Скалистых гор. Мы видели трех лосей, переплывавших ее, и количество этого прекрасного вида оленей вокруг нас сейчас почти невообразимо. Мы слышали о горящих источниках, которые намереваемся осмотреть на обратном пути. Мы спугнули с берега гуся, у которого явно были детеныши; она поплыла прочь, хлопая по воде наполовину расправленными крыльями, пока не отдалилась почти на сто ярдов. В нее выпалили из ружья и, к счастью, промахнулись мимо бедняжки; затем она опустила шею, погрузила туловище в воду и, оставив на поверхности лишь кончик клюва, продолжала уплывать от нас, пока не скрылась из виду. Впоследствии один из трапперов выстрелил в двух гусей с двумя гусятами. В четыре часа мы пристали к берегу, и Харрис с Беллом подстрелили несколько походных овсянок и Emberiza pallida, в то время как Спраг и я поднялись на вершину холмов, ограничивающих прекрасную прерию, у которой мы останавливались для починки чего-то в механизме. Мы собрали несколько красивых люпинов двух разных видов и множество других любопытных растений. С этой возвышенности можно было окинуть взором дикую природу на огромное расстояние; Миссури казалась всего лишь ручейком, а наш пароход — и впрямь совсем крошечным. В этот момент мы увидели двух человек, бежавших вверх по берегу, и я предположил, что они заметили лося или еще кого-то, за кем гнались. Между тем, озираясь вокруг, мы увидели большое озеро, где, как нам говорят, в огромном количестве водятся утки, гуси и лебеди; его мы тоже намереваемся посетить на обратном пути. В этот момент я услышал оружейный выстрел с того места, где были замечены люди, а когда мы добрались до парохода, нам сказали, что убит бизон. С палубы я видел человека, плавающего вокруг животного; он забрался на его бок и поплыл вниз по течению вместе с ним. Капитан отправил группу людей с веревкой; пловец закрепил ее вокруг шеи бизона, и при его помощи, так как теперь он плыл всю дорогу, бедного зверя подвели к борту; и поскольку снасти были подготовлены заранее, его втащили на носовую палубу. Спраг снял с моим участием его мерки, которые таковы: длина от носа до основания хвоста — 8 футов; высота от переднего плеча до копыт — 4 фута 9½ дюймов; высота в крупе до копыт — 4 фута 2 дюйма. Голову отрезали, а также одну переднюю и одну заднюю ноги. Голова настолько исполнена симметрии и прекрасна, что завтра я сделаю ее рисунок, а также тщательно зарисую ноги. Пока мясники работали, мне было очень интересно наблюдать, как один из наших индейцев вырезал молочную железу коровы и ел ее совершенно свежей и сырой кусками размером с куриное яйцо. Один из желудков был частично вымыт в ведре с водой, и индеец проглотил большую его часть. Мистер Шардон принес оставшуюся часть на верхнюю палубу и съел ее неочищенной. Я взял хорошо очищенный кусочек и отведал его; к моему величайшему изумлению, это оказалось очень вкусно, но сама мысль была мне противна; к тому же я, как вы знаете, не мясоед, за исключением случаев, когда другие припасы иссякают. Животное было в хорошей кондиции; и всю тушу разделали и раздали людям внизу, оставив лучшие части для каюты. Это было проделано с большой быстростью; кровь смыли в мгновение ока, и полчаса спустя никто бы не догадался, что на палубе разделывали бизона. Затем с нами приключилась несколько неприятная авария: при отходе и заднем ходом наша шлюпка оказалась под лодкой; ее изрядно перекосило, и одна доска так сильно выгнулась, что, когда мы высадились на противоположном берегу реки, ее пришлось вытащить на берег и перевернуть для осмотра; впоследствии ее перенесли на бак для ремонта на завтра, так как она часто бывает нужна. Пока шла заготовка дров, мы сошли на берег. Белл выстрелил в двух бизонов из восьми и убил обоих; он также подстрелил бы волка, будь у него больше пуль. Харрис увидел лося и выстрелил в него, но он мало что смыслит в скрадывании и потому упустил хороший шанс. Кочегар-негр ушел со своей винтовкой и подстрелил двух зайцев Таунсенда. Одного его пуля рассекла надвое, и он оставил его на земле; в другого попали возле крупа, и он сейчас висит передо мной; и, скажу я вам, я никогда прежде не видел столь прекрасного животного из того же семейства. Мой рисунок получится хорошим; это прекрасный экземпляр, старый самец. Я много слышу о распространенности цинги из-за постоянного питания сушеным мясом, а также об оспе, истребившей такое множество индейцев. Среди манданов, рикаров и гро-вантов сотни умерли в 1837 году, выжили лишь немногие; а ассинибойны были почти полностью истреблены. Поистине говорят, что в различных нападениях этой страшной заразы погибло 52 000 индейцев. Последнее посещение этой ужасной болезни никогда прежде не описывалось путешественниками, и я напишу об этом подробнее, когда буду в Форт-Юнионе. Сейчас без двадцати полночь; от ходьбы и всевозможных волнений я готов ко сну. Алексис и другой охотник отправятся на охоту через час.

10 июня, суббота. Я встал в половине четверта утра. Стояла ясная и мягкая погода; наши люди рубили дрова, и мы отправились пострелять. Мы видели самку лося, которая неохотно покидала окрестности; а Белл застрелил острохвостого тетерева, которого мы съели за ужином и нашли довольно вкусным, хотя и печально не в сезон. Когда мы возвращались к лодке, Алексис со спутником отправились вслед за бизонами, которых мы видели мирно пасущимися на берегу возле реки. Пока они стреляли в бизонов и почти одновременно, под берегом был замечен спящий олененок самки лося. Он поднялся при нашем приближении, и Белл выстрелил в него, но промахнулся; и вместе с матерью он резво скрылся. Он был совсем маленьким, казался почти рыжим и был красиво упятнен светлыми пятнами цвета олененка виргинского оленя. Я отдал бы за него пять долларов, когда увидел, как он скачет по прерии. В этот момент прибежал Алексис и сказал капитану, что они убили двух бизонов; и почти все люди сразу же отправились с веревками, чтобы притащить бедных животных на борт по обычаю. Одного из них, однако, уже разделали. У другого отрезали голову, и люди тянули за веревку, волоча зверя по траве. Мистер Шардон сидел на нем, пока возле лодки веревка не лорнула, и бык покатился в неглубокий овраг. Впрочем, его быстро подняли на борт, скоро сняли шкуру и разделали. Оба охотника отсутствовали три четверти часа. На звуки выстрелов появились два волка и, без сомнения, преспокойно полакомились остатками от первого бизона. Харрис видел стадо лосей, насчитывавшее от тридцати до сорока особей. Мы встретили немало диких гусей с гусятами; по гусям палили вопреки моим протестам из-за молодняка, но, к счастью, все спаслись. Мы проплыли мимо красивых пейзажей примерно посреди «Изгиба» и почти напротив имели удовольствие наблюдать пять горных баранов, или толсторожек, на вершине холма. Я разглядывал их в телескоп; они стояли совершенно неподвижно несколько минут, затем скрылись из виду, а потом снова появились. У одного были очень большие рога; остальные казались несколько меньше. Наш капитан говорил нам, что видел их на том же самом месте или совсем рядом в прошлом сезоне во время подъема вверх. Мы видели множество весьма любопытных утесов, но ни один не соответствовал рисункам, выгравированным для труда Кэтлин. Мы прошли реку Нож, Rivière aux Couteaux, и остановились ненадолго, чтобы принять дрова. Харрис добыл пустельгу и видел нескольких дятлов с рыжими хвостами. Белл был занят спасением головы бизоньей коровы, с которой я сделал рисунок, а Спраг — абрис, несмотря на ужасную качку нашей лодки. Мы благополучно миновали опасную цепь скал, простирающуюся поперек реки; мы также прошли Белую реку; оба упомянутых потока незначительны. Погода стояла теплая, потом затянулось тучами, и сейчас идет сильный дождь. Тем не менее у нас есть изрядное количество превосходных дров, и мы совершили хороший переход, скажем в шесть миль. Мы видели то, что сочли за трех гризли, но не могли быть уверены. Мы увидели впереди на прерии нескольких индейцев и по мере приближения обнаружили, что это ассинибойны. Их было всего около десяти: мужчины, скво и дети. Лодка остановилась, и на борт поднялся подтянутый на вид, но невысокий ростом мужчина. Ему дали восемь скруток табаку и попросили удалиться, но он завел долгие разговоры и требовал пороху и свинца. Наконец от него избавились. Во время его визита наш гро-вантский вождь и наш сиу находились в моей собственной каюте. Поскольку первый убил трех представителей того племени и снял с них скальпы, а у сиу было схожее прошлое, они не испытывали желания встречаться. В нескольких милях выше мы остановились нарубить дров. Белл и Харрис сошли на берег; и мы добыли белого волка, настолько старого и тощего, что мы выбросили его за борт. Между тем было замечено, как олененок переплывает реку, направляясь к нашему берегу; в него дважды стреляли, но промахнулись; он доплыл до берега, но из-за столь крутого обрыва не смог выбраться. Алексису, которому об этом сказали, сбежал по речному берегу, добрался до него и завязал свои подтяжки у него на шее, но не смог вытащить наверх. Белл вернулся и пришел ему на помощь, но все было напрасно; малыш был очень силен, барахтался и сопротивлялся, пока не порвал путы, и быстро поплыл по течению вниз по реке и скрылся. Небольшая веревка позволила бы нам удержать его. Это было почти то же место, где капитан поймал живьем одного в прошлом сезоне с помощью шлюпки; и мы могли бы проделать тот же трюк с легкостью, если бы шлюпка не находилась на палубе на ремонте. Мы отчалили и очень скоро увидели на берегу других индейцев, тоже ассинибойнов. Они пересекли «Изгиб» ниже нас и принесли кое-какие мелочи для торговли с нами; но наш капитан проследовал мимо, и бедняги сидели и смотрели на «Великую Медицину» в изумлении. Вскоре после этого мы увидели волка, пытавшегося взобраться на очень крутой глиняный обрыв; он трижды падал, но наконец добрался до вершины и тут же исчез. На противоположном берегу другой волк лежал на песчаной отмели, словно собака, и его вполне можно было принять за нее. Мы остановились на ночлег в девять часов; и теперь я завершил запись моих дневниковых заметок и эскизов за день, намереваясь расширить многое из этого после возвращения домой. Забыл сказать, что вчера вечером мы видели большое стадо бизонов со множеством телят среди них; они мирно паслись на прекрасном участке прерии, и мы оказались прямо напротив них в двухстах ярдах прежде, чем они вроде бы заметили нас. Они уставились на нас, а затем пустились красивым галопом, внезапно развернулись, остановились, сомкнули ряды и перевалили через небольшой холм, создав прекрасный живописный вид. Другая вещь, о которой я забыл упомянуть, — это место недалеко ниже Малой Миссури, где мистер Кипп заверил нас, что мы найдем остатки окаменелого леса, который мы надеемся увидеть позже.

11 июня, воскресенье. Этот день выдался довольно прекрасным, хотя и ветреным. Мы видели множество дичи, огромное количество оленей-вапити, обычных виргинских оленей, снежных баранов в двух местах и отличную стайку острохвостых тетеревов, которые, когда они взлетели с земли неподалеку от нас, очень походили на крупных луговых западчиков. Они находились на прерии, граничащей с большим участком полыни, которая издалека производит впечатление целых акров капусты. Мы видели много волков и несколько бизонов. Один молодой бык стоял на краю обрыва, упорно глядя на лодку добрых пять минут; а когда мы приблизились к этому месту, он взмахнул хвостом и бодро удалился. В другом случае молодой бык, только что высадившийся у подножия весьма крутого обрыва, был добыт без труда; в него сделали два выстрела, и беднягу убила винтовочная пуля. Мне было жаль, ведь мы не стали останавливаться ради него, и его счастливая жизнь оборвалась без всякой нужды. Я видел возле того места крупного ястреба, а также очень маленького бурундука, или земляную белку. Харрис видел суслика, к какому именно виду тот принадлежит, никто из нас определить не смог. Мы видели много вапити, переплывающих реку, и размером они почти с хорошо выросшего мула. Они уставились на нас, по ним открыли стрельбу — на огромном расстоянии, правду сказать, — и тем не менее они стояли неподвижно. Эти животные здесь невероятно многочисленны. Мы видели немало удивительно красивых пейзажей, но ничто вовсе не идет в сравнение с описаниями Кэтлина; его книга, в конце концов, должна быть сплошным надувательством. Бедняга! Я жалею его от глубины души; если бы он учился и следовал старому французскому пословичному изречению, которое гласит: «Доброе имя лучше золотого пояса», — он мог бы стать «честным человеком», квинтэссенцией творений Бога. Мы очень надеялись добраться до Ле-О-Бурбё (Мутной реки[17]) сегодня вечером, но сейчас мы намертво сели на мель примерно в шести милях ниже нее, на том же расстоянии, о котором нам твердили с самого окончания обеда. У нас произошло одно событие: нашу лодку охватило пламя, и она несколько мгновений горела у кормы из-за крупных горячих угольев, летевших из трубы; но огонь почти сразу же потушили, слава Богу! Любая неосторожность при наличии на борту около 10 000 фунтов пороха могла обернуться печальной случайностью. Мы решили написать короткое письмо с благодарностью нашему поистине джентльменскому капитану и подарить ему красивый шестизарядный пистолет — единственную вещь из имеющихся у нас, которая может оказаться ему полезна, хотя я надеюсь, что она ему никогда не понадобится. Спраг зарисовал четыре проекции стопы бизона; а Белл и я упаковали все наши шкуры. Сегодня мы шли во всех направлениях, касаясь каждой стороны света. Ниже приводится копия письма капитану Сиру, подписанного всеми нами.


Fort Union, Mouth of Yellowstone,

Upper Missouri, June 11th, 1843.

Дорогой сэр,— Мы не можем расстаться с вами перед вашим возвращением в Сент-Луис, не выразив вам наилучших пожеланий и благодарности за ваше великое гостеприимство, уверяя вас в том, сколь высоко мы ценим и как признательны за вашу неизменную доброту и джентльменское поведение с каждым из нас. Мы счастливы добавить, что наше путешествие к Йеллоустонской реке прошло без каких-либо серьезных происшествий, что мы можем приписать лишь великой исправности и постоянной заботе, с которыми вы исполняли свои трудные обязанности в сложном судоходстве на этой реке.

Мы сожалеем, что в данный момент не имеем возможности преподнести вам подходящий знак нашего уважения, но надеемся, что вы окажете нам честь принять из наших рук шестизарядный серебряный пистолет, который мы искренне надеемся и верим вам никогда не придется использовать для защиты своей персоны. Просим вас считать нас,

Вашими доброжелателями и друзьями и т. д.,



Форт-Юнион, 12 июня, понедельник. День выдался облачным, дождливым и к тому же ветреным. Мы видели много диких гусей и уток с потомством. Мы пополняли запасы дров в двух местах, но ничего не подстрелили. Я видел волка, который преследовал или прогонял четырех воронов с песчаной косы; но прекраснейшее из всех зрелищ предстало незадолго до того, как мы подошли к устью Йеллоустона, и это были не кто иной, как двадцать два снежных барана, самцы и самки вперемешку, а среди них всего лишь один детеныш. Мы увидели форт в пять часов и прибыли туда в семь. Мы прошли мимо форта Оппозиции в трех милях ниже по течению; там были подняты их флаги, а также наши. Из Форт-Юниона нас приветствовали салютом, и мы в ответ произвели шесть орудийных выстрелов. Едва мы прибыли, джентльмены из форта спустились верхом, составив целую кавалькаду. Меня представили мистеру Калбертсону и другим, и, разумеется, знакомство пошло по кругу. Мы дошли пешком до форта, выпили первоклассного портвейна и в половине десятого вернулись на лодку. Нашему капитану понравились письмо и пистолет. Наше путешествие в это место оказалось самым быстрым за всю историю, хотя наша лодка — самая тихоходная из всех, когда-либо отваживавшихся подняться до Йеллоустона. Учитывая все остановки и задержки, мы совершили поездку из Сент-Луиса за сорок восемь дней и семь часов. Мы выехали из Сент-Луиса 25 апреля в полдень и прибыли в Форт-Юнион 12 июня в семь часов вечера.

13 июня, вторник. На борту и на берегу выдался на редкость хлопотный день, но много времени мы провели за написанием писем. Я написал пространные письма домой Джону Бахману, Н. Берту и Гидеону Б. Смиту. Мы сходили в форт и обратно пешком, а пообедали на борту с нашим капитаном и джентльменами из форта. Мы также прокатились в старой телеге, несколько рискуя сворачиванием шей, ибо ехали слишком быстро для природы того, что, как мне сказали, являлось дорогой. Мы ночевали на борту «Омеги», вероятно, в последний раз.

Мы пребывали в состоянии полного ажиотажа: разгружали лодку, загружали ее новым грузом, а также все мы упаковывали и приводили в порядок свои вещи и писали письма. После обеда наши пожитки вместе с последней частью груза были доставлены на пристань форта на большом кильботе. Комната, которую нам предстоит занимать во время пребывания здесь, довольно мала и низка, всего с одним окном на западную сторону. Впрочем, мы вполне устроидимся, осмелюсь сказать, на те несколько недель, что нам довелось здесь пробыть. Сегодня после полудня я долго беседовал с мистер Калбертсоном и обнаружил, что он весьма расположен сделать для нас все возможное; и никто не мог бы желать большей вежливости, чем та, что нам оказывают. Поскольку капитан пригласил нас остаться с ним на ночь, мы так и поступили, а завтра утром позавтракаем с ним. Он намерен отправиться в путь сразу же, как уладит здесь свои дела. Все трапперы ушли в форт, а через несколько недель рассеяться по разным и отдаленным уголкам дикой природы. Оставленную ими внизу грязь соскребли и смыли, как, впрочем, и со всей лодки, в чем была немалая необходимость. Я скопировал этот дневник и отправляю его в Сент-Луис с нашим добрым капитаном; а также один ящик со шкурами, одну пару рогов вапити и один тюк волчьих и прочих шкур.

14 июня, среда. Сегодня в шесть утра все поднялись рано; остаток груза для Сент-Луиса погрузили на борт. Наш капитан сказал, что время истекло, и мы все пешком отправились к форту, до которого совсем недалеко. Сложив там ружья, мы с Беллом и Сквайрсом направились к месту заготовки дров, где капитан должен был пробыть довольно долго, и именно там мы собирались проститься с ним. Эта прогулка оказалась одной из худших, поистине худшей из всех, по которым нам доводилось ступать: сплошь заросшая диким шиповником, переплетенная и сгущенная лозами, репьями и колючками всех видов, заваленная тысячами обломков плавника, часть из которых сгнила, часть ушла в землю, а другие переплелись с бесчисленными корнями, обнаженными паводками и дождями. Мы не увидели ничего, кроме нескольких воронов. Пройдя почти полпути, мы услышали топот скачущих лошадей и громкие крики — как выяснилось, это неслась та самая упомянутая нами телега; нагруженная людьми, она промчалась мимо нас с быстротой, которую трудно было бы счесть возможной на такой почве. Вскоре после этого прошел сильный ливень, но мы благополучно добрались до лодки. Харрис и Спраг, следовавшие за нами, подоспели позже. Я был довольно сильно разогрет и порядком устал. Лодка принимала дрова в течение получаса после нашего прибытия; затем капитан от всей души пожал нам руки, и мы пожелали ему счастливого пути. Я расстался с ним с подлинной печалью, ибо за все время плавания он проявил себя именно так, как я и желал; да и положение его не назовешь синекурой, не говоря уже о сброде, находившемся под его началом. Все оставшиеся дровосеки ушли по дороге; а мы вернулись на телеге по дурному участку пути — впрочем, гораздо легче, чем возвращаться пешком. Выбравшись на прерии, мы поехали быстрее и миновали бывший сад форта, заброшенный из-за воровства людей, состоявших при Компании Оппозиции в Форт-Мортимере. Харрис поймал красивую змею, которая сейчас находится в спирте. Мы видели лазурных овсянок и несколько других видов мелких птиц. По прибытии в форт, откуда в качестве салюта пароходу было выпущено множество пушечных зарядов, на что последовал громкий ответный грохот, меня позабавил ужас, который пальба вызвала у скво и их детей, прибывших в большом количестве накануне вечером: они причитали, падали на землю или бросались во все стороны. Все собаки с испугу тоже бросились бежать и устремились к отдаленным холмам. Поскольку обед был еще не готов, трое из нас совершили прогулку и увидели изрядное количество нор бурундуков, множество кактусов двух видов и несколько растений, которые мы до сих пор не собирали. Мы заметили нескольких арктических овсянок и двух волков. После обеда мистер Калбертсон сказал нам, что если на прерии возле форта появится волк, он устроит за ним погоню верхом и доставит нам — живого или мертвого; и он сдержал слово. Все было исполнено настолько красиво, что я опишу это происшествие целиком. Когда я увидел волка (белого), он находился примерно в четверти мили от нас, поочередно то останавливаясь, то трусцой двигаясь вперед; лошади стояли примерно на половине этого расстояния. Был послан человек, чтобы согнать их; и мне казалось, что кони никогда не доберутся до форта, а тем более не будут оседланы так, чтобы настичь волка. Мы все стояли на помоге форта, выставив над частоколом лишь головы; и я был так нервозен, что дважды сбегал вниз, чтобы сказать охотникам, что волк уходит. Однако мистер Калбертсон сказал мне, что он проследит, чтобы тот не ушел; и спустя несколько мгновений он выехал из форта с ружьем в руках, одетый лишь в рубашку и бриджи. Он отбросил шапку в нескольких ярдах от себя и стремительно сорвался с места с быстротой жокея, решившего выиграть скачки. Волк продолжал бежать рысцой и время от времени останавливался, чтобы поглазеть на всадника и лошадь; пока, наконец, не осознав в чем дело (увы, слишком поздно для него), во весь опор помчался прочь; но лошадь оказалась быстрее бедного зверя, и мы увидели, как всадник стремительно сокращает расстояние. Мистер Калбертсон выстрелил из ружья в знак, как мне сказали, того, что волк будет доставлен; и лошадь, надо полагать, придерживалась того же мнения, ибо хотя волк уже достиг холмов и свернул в небольшой овраг, едва он в него ворвался, как лошадь бросилась следом, донесся звук выстрела, и мистер Калбертсон, не слезая с седла и едва замедлив ход, подхватил волка и перекинул через седло. Всадник вернулся так же быстро, как и ускакал, насквозь промокший под проливным дождем, который прошел тем временем; а бедного волка предоставили в мое распоряжение. Время от начала погони до возвращения во двор не превысило двадцати минут, а возможно, было и немного меньше. Два других человека, отправившиеся в путь одновременно с ним, тоже скачали очень быстро и обогнули холмы по краю, чтобы помешать побегу волка; и один из них привез ружье мистера К., которое тот бросил на землю, когда поднимал волка, чтобы положить на седло. Зверь по прибытии был еще не совсем мертв, и его пасть свидетельствовала о предсмертных муках; он сильно исцарапал один из пальцев мистера К., но нас заверили, что подобные вещи происходят столь часто, что на них не обращают внимания.

И тут было предложено нечто вроде шуточной охоты на бизонов, сопровождавшейся пари на костюм, который должен был достаться всаднику, зарядившему и выстрелившему наибольшее число раз на заданной дистанции. Едва всадники сели в седла, как в сторону холмов трусцой побежал другой волк, и мистер Калбертсон снова сказал нам, что привезет его. На этот раз, однако, он ошибся: волк находился слишком далеко, чтобы его можно было настигнуть, он добрался до вершин холмов, пробрался через глубокий овраг, полный крупных камней, и после этого преследование прекратили. Видели, как мистер Калбертсон возвращается без своей добычи. Он присоединился к всадникам, тронулся в путь с незаряженным ружьем, в мгновение ока зарядил его и произвел первый выстрел; затем все три всадника понеслись на полной скорости, заряжая и стреляя то с одной, то с другой стороны от лошади, словно преследуя бизонов. Мистер К. выстрелил одиннадцать раз, прежде чем добрался до форта, проехав менее половины мили; остальные сделали на один выстрел меньше каждый. Все мы были в восторге от этих подвигов. Никто не выпал из седла, хотя поводья висели свободно, а лошади все время скакали полным галопом. Кобыла мистера Калбертсона, происходящая чистокровной породы из племени черноногих, имеет от роду около пяти лет, и за нее невозможно было бы дать и четыреста долларов. Мне хотелось бы посмотреть, как лучшие английские охотники охотятся подобным образом. Нас уверяют, что после наступления темноты или сразу же по закрытии ворот форта волки подходят достаточно близко, чтобы их можно было пристрелить с помоста, так как эти звери зачастую наведываются к корыту, где ежедневно кормят свиней. Сегодня мы насчитали из форта не менее восьми особей, передвигавшихся так неспешно, будто они находились за сотню миль отсюда. Сильный ливень сорвал проведение скачек; но нам предстоит настоящая охота на бизонов, где мне придется выступать лишь в роли зрителя, ибо, увы, мне уже почти семьдесят, чтобы бегать и заряжать оружие на полном скаку. Сегодня вечером прибыли два джентльмена из индейского племени кроу; они переправились на нашу сторону реки и были сразу же представлены. Один из них — мистер Шоуто, сын Огюста Шоуто, а другой — шотландец, мистер Джеймс Мюррей, на ферме чьего отца на реке Твид мы все останавливались по возвращении из Шотландского нагорья. Они рассказали нам, что возле гор снег и лед все еще лежат трехфутовым слоем, а на самих горах их и вовсе в изобилии. По их словам, они собрали хорошую коллекцию пушнины, но бобры встречаются очень редко. Весь этот день прошел в разговорах, осмотре достопримечательностей и удовольствиях. Наша комната оказалась маленькой, темной, грязной и забитой нашими вещами. Заметив это, мистер Калбертсон сказал мне, что завтра переселит нас в более просторное, тихое и лучшее помещение. Я был рад услышать это, так как здесь было бы очень трудно рисовать, писать или работать; и все же это та самая комната, в которой принц де Новид проживал в течение двух месяцев со своим секретарем и препаратором птиц. Вечер стоял пасмурный и холодный; после утреннего купания в кустах прошло несколько дождей, и я чувствовал себя несколько утомленным. Мы с Харрисом постелили постели; Сквайрсы укрепили несколько бизоньих шкур, девять штук которых нам подарили, на старой длинной кровати, даже не подозревая, что это было ложе иностранного принца[18]; Белл и Спраг устроились напротив нас на других бизоньих шкурах, и опустилась ночь. Но хотя мы и легли, уснуть оказалось невозможно: прямо над нами находился пьяный мужчина, страдавший зобом, чей голос был не только грубым и громким, но и слова текли непрерывным потоком. Его ругательства — как на французском, так и на английском языках — больше подошли бы для Файв-Пойнентс в Нью-Йорке или Сент-Джайлза в Лондоне, чем для любого места среди христиан. Он ревел, смеялся как помешанный, проклиная себя и все творение. Я думал, что время успокоит его, но нет! Ибо теперь в столовой зазвучали кларнеты, скрипки и барабан, на которых действительно играли в разное время в течение полудня, и наш друг наверху принялся браниться на это так, словно он только что захмелел. Мы уже улеглись на ночь, но нам пришло приглашение присоединиться к компании в столовой. Сквайрс в мгновение ока вскочил и вернулся с известием, что затевается бал и что «вся красота и мода» пустится в пляс в самое ближайшее время. Не оставалось никакого выбора; мы все встали и вскоре очутились посреди бомонда этих мест. Присутствовало несколько скво, облаченных в свои лучшие наряды, а также все гости, ангаже, клерки и т. д. Мистер Калбертсон весьма сносно играл на скрипке, мистер Геп — на кларнете, а мистер Шоуто — на барабане, словно воспитанный в армии великого Наполеона. Котильоны и рилы танцевали с большой энергией и явным удовольствием, а около часу ночи общество разошлось. Мы улеглись во второй раз, и тут возникла ссора между пьяным и каким-то другим человеком; несмотря на это, я так устал, что заснул.

15 июня, четверг. Все мы встали поздно, как и следовало ожидать; погода для этого сезона выдалась довольно прохладной, к тому же пасмурной. Мы не занимались ничем иным, кроме как переносили свои вещи в комнату наверху. Около полудня к форту прибыли макино, которые были разгружены в драгоценно короткое время; по зову всех людей пустые лодки вытащили к оврагу, перевернули и приготовили к конопачению перед их следующим рейсом вверх или вниз по течению, в зависимости от обстоятельств. Джентльмены с этих лодок подарили мне прекрасную пару оленьих рогов, а мистеру Калбертсону — молодого серого волка, а также молодого барсука, которых они привезли с собой. Тот рычал и щелкал зубами, а временами похрюкивал совсем как маленький поросенок, но не кусался. Он двигался несколько медленно, и тело его казалось приплюснутым все время; голова обладает всеми чертами взрослого зверя, хотя это детеныш нынешней весны. Белл и Харрис поохотились довольно долго, но добыли лишь лазурную овсянку и нескольких других птиц. Белл свел шкуру с волка, и мы положили его шкуру в бочку вместе с головой бизоньей коровы и т. д. Я показывал таблицы с млекопитающими многим людям и надеюсь, что успешно, так как они остались довольны и многое мне пообещали. Завтра утром человек по прозвищу Черный Харрис отправится на поиски антилоп для меня; а охотники — для людей форта и для себя; и, возможно, кто-нибудь из молодых людей отправится с одной из этих партий или с обеими. Я услышал множество историй о волках; особенно меня заинтересовал рассказ мистера Киппа, который уверил нас, что поймал свыше сотни особей на привязанные к крючкам приманки. Нам рассказали и много других историй, но я их не забуду, поэтому записывать здесь не стану, а отложу до лучших времен. Постреляв в мишень из лука, сделанного из рога вапити, мистер Кипп подарил его мне. Мы видели нескольких волков, но ни одного вблизи форта. Здесь водятся как обычная серая ворона, так и ворон; Белл убил одного из представителей первого вида.

16 июня, пятница. Утро выдалось прохладным, с ровным восточным ветром. Я зарисовал молодого серого волка, а Спраг сделал его контурный набросок. Белл, Прово, Алексис и Черный Харрис переправились через реку, чтобы попытаться добыть антилоп; Белл и Алексис вернулись к обеду без какой-либо добычи, хотя видели дюжину разыскиваемых животных, а также нескольких обыкновенных оленей. Двое других, ушедших гораздо дальше, вернулись в сумерках с пустыми желудками и молодым олененком обыкновенного оленя. Мы с Харрисом совершили долгую прогулку после того, как мой рисунок был близок к завершению, и подстрелили нескольких птиц. Бизоны, как старые, так и молодые, любят валяться на земле на манер лошадей и переворачиваются через спину; это делается не только для того, чтобы почиститься, но и чтобы сбить старую линяющую шерсть и подшерсток, которые свисают с их тел подобно бесчисленным крупным грязным лохмотьям. Обитающие возле форта животные кротки, но не позволяют прикасаться к своим телам, даже молодые телята прошлой весны. Наш молодой барсук очень любит лежать на спине и засыпать в таком положении. Его общий вид и походка напоминают мне некоторые виды броненосцев. В форте происходило немало разговоров и стычек; какие-то пять или шесть человек прибыли от Компании Оппозиции и с ними обошлись бы сурово, если бы они не убрались в самом начале смуты. Были приняты меры по загрузке барж-макино, и предполагается, что они отправятся в Сент-Луис в воскресенье утром. Мы все будем рады, когда эти лодки со своими людьми уплывут, так как сейчас мы заполнены до отказа. У Харриса новая партия пациентов, и он наслаждается работой врача.

17 июня, суббота. Тепло и ясно, река быстро прибывает. Молодого олененка подвесили, и я зарисовал его. К обеду Спраг отлично подготовил серого волка, и я заставил его приняться за олененка. Белл отправился на охоту и принес пять или шесть хороших птиц. Пение лазурной овсянки до того напоминает пение овсянки Индиго, что их было бы трудно различить только по звуку. Они держатся без разбору как среди низкого кустарника, так и на высоких деревьях. Он также принес несколько экземпляров Spermophilus hoodii Ричардсона[19], у которых были сняты промеры. Волки часто укрываются в норах, образующихся от проседания земли возле оврагов, делая ходы в разных направлениях на дне таких нор. Сегодня рано утром я отправил Прово в форт Оппозиции, чтобы узнать, написал ли мистер Каттинг письма о нас, а также посмотреть на симпатичную американскую лисицу, привезенную на одной из их лодок с Йеллоустона. Многое было сделано в плане загрузки лодок-макино. Белл содрал шкуру с молодого волка, а Спраг, возможно, закончит препарировать олененка. Охотники, ушедшие вчера утром, вернулись и принесли количество свежего бизоньего мяса. Сквайрс принес множество обломков окаменелого дерева. Ни одной антилопы подстрелено не было, и я чувствую себя неспокойно по этому поводу. Прово вернулся и сказал мне, что люди мистера Каттинга с письмами еще не прибыли, но их ждут с часа на час. Американская лисица задохнулась до смерти из-за свалившихся на нее нескольких дюжин тюков бизоньих шкур, когда была привязана к лестнице, после чего ее выбросили, и ее сожрали волки или собаки. Сегодня поздно вечером я застрелил прекрасного крупного серого волка. Я искренне надеюсь увидеть завтра каких-нибудь антилоп, а также других животных.

18 июня, воскресенье. Этот день выдался прекрасным, а также благополучным для нас. На рассвете Прово и Алексис отправились на охоту на другой берег реки. Сразу после раннего завтрака мистер Мюррей и три лодки-макино отбыли в Сент-Луис. Когда лодки скрылись из виду, шестифунтовые орудия прогремели дважды, а над упругим юго-западным бризом затрепетал большой флаг, еще четыре охотника отправились за реку, и Сквайрс был одним из них. Я совершил прогулку с мистер Калбертсоном и мистер Шардоном, чтобы осмотреть старые, разрушающиеся и просто устроенные гробы, помещенные на деревьях примерно на десяти футах над землей, с целью выяснить, каким образом и когда нам лучше всего забрать черепа — в количестве шести или семи штук, принадлежащие индейцам-ассинибойнам. Было решено, что мы сделаем это в сумерках или с наступлением темноты. Мои два спутника заверили меня, что они никогда еще не уходили так далеко от форта без оружия, как в этот раз, и сказали, что даже один индеец с ружьем и луком мог бы напасть на нас; но если их несколько вместе, они не обратят на нас никакого внимания, так как это может быть истолковано как объявление войны. Впрочем, это хороший урок, и я его не забуду. Около десяти часов ко мне подошел Алексис и сказал, что убил двух самцов антилоп, а Прово — одного оленя, и что ему нужна телега, чтобы привезти все это. Вопрос решился за несколько минут; и мы с Харрисом переправились через реку на пароме, взяв с собой телегу и превосходного мула. Жена Алексиса также переправилась на другой берег, чтобы собирать крыжовник. Подготовив телегу, мы забрались в нее: я сел, а Харрис встал. Мы поехали по старой заброшенной дороге, заваленной поваленными деревьями и бесчисленными кустами; но Алексис оказался прекрасным возницей, а мул — самым активным и сильным из всех, что я видел. Мы пробирались через дебри около двух миль, пока не достигли прерии, покрытой крупными кустами полыни (называемой здесь «Herbe Sainte»), и вскоре, спустившись по склону, вышли к тому месту, где лежала наша антилопа, молодой самец, и шкура оленя, туша которого висела на дереве. Все это погрузились в телегу и поехали через прерию за другой антилопой, которую привязали за рога к крупному кусту полыни: когда Алексис уходил, она была жива, но теперь окоченела и умерла. Я сразу же взглянул ей в глаза. Это был прекрасный старый самец с наподобие полинявшей шерстью. Мне было очень жаль, что она мертва. Мы положили ее рядом с сородичем в телегу, запрыгнули внутрь и покатили резвой рысью, возвращаясь не по дороге, а прямо через прерию и под самые глинистые холмы, куда антилопы отправляются после кормежки на прерии внизу с раннего рассвета и примерно до восьми часов утра — разумеется, бывают и исключения. Часть пути мы проехали между образованными таянием снегов лужами, на которых плавали несколько уток и черная крачка, и все они, несомненно, здесь гнездятся. Проехав последнюю лужу, мы увидели трех антилоп в нескольких сотнях ярдов с подветренной от нас стороны; едва они заметили нас, как Алексис сказал, что они сорвутся с места; так оно и произошло, и они помчались к холмам, пока не скрылись из виду. Теперь мы вошли в лес, и почти сразу Харрис заметил голову оленя примерно в пятидесяти ярдах. Алексис, у которого было только ружье, выстрелил бы в него из телеги, если бы мул стоял смирно; но поскольку этого не произошло, Алексис спрыгнул вниз, долго и расчетливо прицелился, грянул выстрел, и оленя убило наповал. Это оказалась самка с очень большими молочными железами, и вне всякого сомнения ее детеныш или детеныши находились неподалеку, но в густом кустарнике Алексис не смог их отыскать. Он вместе с Харрисом притащил ее к телеге, где я стоял, держа мула. Мы добрались до переправы, где лодка поджидала нашего возвращения, погрузили телегу на борт, не трогая дичи; а по прибытии в форт добрый мул втащил ее по крутому склону во двор. Теперь у нас были две антилопы и два оленя, добытые до полудня. Сразу после обеда голову старого самца отрезали, и я принялся делать его контурный набросок: сначала в уменьшенном виде с помощью камеры, а затем по сетке. Белл занимался свежеванием обеих туш; но я был разсадован тем, что он по легкомыслию позволил бросить серого волка в реку. Я поговорил с ним на предмет того, что нельзя терять ни одного экземпляра, пока мы точно не убедимся, что он не понадобится; и я твердо уверен, что он настолько честный человек и столь хороший работник, что мои слова запомнятся ему навсегда. Глядя на подстреленных сегодня оленей, мы с Харрисом подумали, что их хвосты очень длинны, а сами животные гораздо крупнее тех, что водятся у нас на востоке; и мы все решили добыть еще несколько особей, чтобы тщательно их исследовать и измерить, так как эта может быть исключением. Было несчастьем, что мы не заговорили об этом часом раньше, так как два оленя были убиты на этой стороне реки охотником, состоящим при форте; но мистер Калбертсон заверил меня, что через несколько дней у нас их будет вдоволь. Мне рассказывают, что скалистые снежные бараны потеряли большую часть своего потомства во время суровых заморозков ранней весны; ибо, подобно детенышам обычных овец, ягнята рождаются уже 1 марта, отсюда и их относительная редкость. Харрис и Белл подстрелили с крепостных валов красивого белого волка, самку; поскольку оба выстрелили одновременно, неизвестно, какой именно выстрел оказался смертельным. Белл ранил в ногу другого зверя, так как вокруг крутилось несколько мародеров, но эта каналья удрала.

19 июня, понедельник. Сегодня рано утром начался дождь; под «рано» я подразумеваю добрых два часа до рассвета. Первые новости я услышал от мистера Шардона, который рассказал мне, что оставил волка кормящимся из свиного корыта, находящегося прямо под стеной форта. Следующие вести поступили от мистера Ларпентера[20], который открывает ворота при звоне колокола на восходе солнца; он сообщил нам, что видел семерых волков в тридцати ярдах или даже ближе от форта. Позже я сказал ему с разрешения мистера Шардона заходить к нам перед тем, как отворять эти могучие порталы, всякий раз, когда он замечает волков с галереи наверху, и я надеюсь, что завтра утром мы сможем застрелить одного или нескольких из этих дерзких мародеров. Спраг рисовал весь день, а я — большую его часть; на улице было так прохладно и холодно, что в нескольких частях форта топили печи. Белл и Харрис сегодня после полудня уходили на охоту и еще не вернулись. Белл очистил убитого прошлой ночью волка и двух антилоп; старый Прово прокипятил рассол, и теперь они все лежат в маринаде. Существуют некоторые мнения, что здесь водятся два вида оленей: один совсем маленький, другой весьма крупный; но пока у меня нет тому подтверждений. Погода стояла слишком скверная для того, чтобы Алексис мог идти на охоту. Молодой мистер Маккензи с товарищем переправились через реку, но вскоре вернулись обратно, не увидев ничего, кроме одного медведя-гризли. Вода либо стоит на месте, либо немного спадает.— Позже. Харрис и Белл вернулись и, к моему восторгу и крайнему изумлению, принесли двух новых птиц: одну — жаворонка[21], маленького и прекрасного; другую — похожую на нашего обычного золотистокрылого дятла, но с красной отметкой вместо черной вдоль нижней челюсти, идущей назад[22]. Я совершенно поражен расхождениями во мнениях относительно сбрасывания — или несбрасывания — рогов антилопы[23]; и в этом следует разобраться с величайшей строгостью, ибо если эти животные действительно сбрасывают рога, они больше не являются антилопами. У нас собирается настоящий бал в честь мистера Шардона, который вскоре уезжает в Форт-Черноногих.

20 июня, вторник. Дождь шел почти всю ночь; и хотя бал состоялся, я ничего от него не видел и почти ничего не слышал, так как лег в постель и заснул. Спраг закончил рисунок старого самца антилопы, а я — свой, сделав помимо прочего промеры и т. д., которые я привожу здесь... Белл снял шкуру с головы и положил ее в маринад. Погода стояла скверная, но старый Прово, Алексис и мистер Бонавантюр, прекрасный охотник и первоклассный стрелок, переправились через реку на охоту. Впрочем, они вернулись ни с чем, хотя видели трех или четырех оленей и почти черного волка с очень длинной шерстью, за которым Прово гнался больше мили, но безрезультатно, так как эта каналья в конце концов перехитрила его. Харрис и Белл тоже ушли, и я надеюсь, что они принесут еще несколько экземпляров жаворонка Спрага и нового золотистокрылого дятла.

Чтобы занять время в этот унылый день, я попросил мистера Шардона подняться в нашу комнату и рассказать нам об эпидемии оспы среди индейцев, особенно среди манданов и рикара, и он поведал следующее: В начале июля 1837 года пароход «Ассинибойн» прибыл к Форт-Кларку со множеством больных оспой на борту. Поскольку у мистера Шардона на лодке находился малолетний сын, он проехал тридцать миль им навстречу и забрал мальчика. Тем не менее мор унес много жизней на пароходе и, казалось, был намерен найти еще больше среди беспомощных племен дикой природы. Какой-то индеец украл одеяло у одного из пароходных сторожей (находившегося при смерти, если не уже умершего), завернулся в него и унес, не ведая о болезни, которая стоила жизни ему самому и многим представителям его племени — поистине тысячам. Мистер Шардон немедленно объявил вознаграждение за возвращение одеяла, а также новое взамен, пообещав, что никакого наказания не последует. Но похититель оказался великим вождем; из стыда или по какой-то иной причине он так и не явился, а спустя несколько дней уже был трупом. Большинство рикара и манданов находились милях в восьмидесяти в прериях, охотясь на бизонов и заготавливая мясо на зиму. Мистер Шардон отправил курьера, чтобы оповестить их всех об ужасном бедствии, наказывая держаться подальше, ибо в их селениях их ждет смерть. В ответ они передали, что их кукуруза страдает от недостатка ухода, что они не боятся и вернутся; опасность для них, беднядняг, казалась вымышленной, и они, несомненно, думали, что существуют иные причины, для которых это служило предлогом. Мистер Шардон отправил гонца обратно и велел передать им, что их урожай кукурузы ничто по сравнению с их жизнями; но индейцы есть индейцы, и вопреки всем мольбам они двинулись en masse, чтобы встретиться лицом к лицу с ужасной катастрофой, которой предстояло разразиться. Добравшись до селений, они решили, что белые спасли рикара, а чуму наслали только на них (они были манданами). Более того, они думали и говорили, что у белых есть профилактическое лекарство, которое белые не хотят им давать. Снова и снова им объясняли, что это вовсе не так, но все безрезультатно: оспа так сильно поразила бедных индейцев и в столь злокачественной форме, что они зачастую умирали в течение восхода и заката одного солнечного дня. Они гибли сотнями ежедневно; их тела сбрасывали под высокий обрыв, и вскоре от них исходило не поддающееся описанию зловоние. Мужчины стреляли в своих жен и детей, а затем, загнав в ружья по нескольку пуль, вкладывали стволы себе в рот и нажатием пальца ноги на спуск вышибали себе мозги. Примерно в это время мистеру Шардону сообщили, что один из молодых манданских вождей вознамерился застрелить его, полагая, что именно он принес мор на индейцев. Один из клерков мистера Шардона услышал об этом заговоре и умолял его оставаться в лавке; сперва мистер Шардон не поверил этому рассказу, но позже был вынужден последовать совету своего клерка. Спустя короткое время молодой вождь пал жертвой этой страшной болезни; но, возможно, другие лишили бы его жизни, если бы не один из тех странных случаев, которые происходят неизвестно почему и которым мы не можем найти объяснения. Множество вождей явилось в тот день для переговоров с мистер Шардоном, и пока они гневно беседовали с ним, а он сидел, положив руки на стол между ними, в открытую дверь влетел голубь, преследуемый ястребом, и опустился на руку мистера Шардона — задыхающийся и изнуренный — больше чем на минуту, после чего улетел. Индейцы, которых было довольно много, столпились вокруг него и спросили, зачем к нему прилетела эта птица. Подумав мгновение, он ответил им, что птица была послана белыми людьми, его друзьями, чтобы проверить, правда ли, что манданы убили его, и что она должна вернуться с ответом как можно скорее; он добавил, что велел голубю передать, будто манданы — его друзья и никогда не убьют его, а напротив, сделают для него все возможное. Суеверные краснокожие безоговорочно поверили этой истории; отныне они смотрели на мистера Шардона как на одного из сыновей Великого Духа и верили, что лишь он один может им помочь. Однако сделать было почти ничего нельзя; оспа продолжала свои страшные опустошения, и индейцы редели день ото дня. Долгое время рикара не страдали; манданы изумлялись этому все больше и больше и оозлобились как против белых, так и против индейцев. Болезнь была самой вирулентной, так что всего через несколько часов после смерти тела представляли собой сплошную массу гниения. Мужчины убивали себя, чтобы умереть более благородной смертью, чем та, которую несла устрашающая чума. Один молодой воин послал жену выкопать ему могилу; и она, конечно же, пошла, ибо ни одна индейская женщина не смеет ослушаться своего господина. Могила была выкопана, и воин, облаченный в самое великолепное убранство, с копьем и щитом в руках, направился к ней, распевая собственную песню смерти, а обнаружив, что могила готова, сбросил все свои одежды и оружие, прыгнул в нее, извлекая на ходу нож, и распорол себе тело почти надвое. Покончив с этим, сверху бросили землю, могилу засыпали, а женщина вернулась в свое жилище, чтобы прожить с детьми, возможно, лишь еще один день. Великий вождь, неизменно бывший другом белых, подхватив мор и находясь на самом краю гибели, облачился в свои наряды, оседлал боевого сканя и в лихорадке и муках поехал по селениям, выступая против белых, призывая молодых воинов броситься на них и уничтожить их всех. Закончив речь, он отправился домой и умер спустя несколько часов. Напряжение и усилия вызвали сильнейшие боли, и один из людей из форта пришел к нему с тем, что принесло ему временное облегчение; перед смертью он признал свою ошибку в попытках посеять смуту между белыми и индейцами и выразил желание быть похороненным перед воротами форта со всеми его трофеями вокруг и над его телом; ему пообещали, что это будет сделано, и он умер с верой в то, что белый человек, ступая на его могилу, увидит, что он смирился перед ним, и простит его. Два юноши, только заболевавшие и входившие в жар, заговорили об ужасной смерти, ожидавшей их, и решили не дожидаться естественного конца недуга, последствия которого они видели среди своих друзей и родственников. Один сказал, что нож — самое надежное и быстрое оружие для осуществления их задуманного самоубийства; другой утверждал, что вонзить стрелу в горло и протолкнуть ее в легкие предпочтительнее. После долгого спора они спокойно поднялись, и каждый избрал собственный способ: в одно мгновение нож вонзился в сердце одного, стрела — в горло другого, и они упали замертво почти одновременно. Другой рассказ повествовал об исключительно красивом и сильном индейце, потерявшем единственного сына, прекрасного мальчика, на которого были устремлены все его надежды и привязанности. Эта утрата оказалась для него слишком тяжелой; он позвал жену и, сказав ей, каким верным мужем он был, обратился к ней: «Зачем нам жить? Все, о чем мы заботились, отнято у нас, почему бы сразу не присоединиться к нашему ребенку в стране Великого Духа?» Она согласилась; в мгновение ока он застрелил ее наповал на месте, перезарядил ружье, вложил ствол в рот, нажал на спуск и рухнул замертво. В тот же день произошло другое любопытное происшествие: молодой человек, покрытый сыпью и явно находившийся на пороге смерти, сумел добраться до глубокой лужи с грязью или слякотью, бросился туда и начал крутиться и вертеться, как это делают бизоны. Солнце палило нещадно, и бедняга выбрался из грязи, покрытый коркой глины толщиной в добрых полдюйма, и лег; солнечный жар быстро высушил глину до состояния необожженного кирпича, и когда он брел или полз к селению, грязь высыхала и отваливалась от него, увлекая за собой кожу и оставляя мясо окровавленным и сырым, он испытывал страшные муки и умолял проходящих мимо убить его; но, как ни странно, перенеся пытки, лихорадка оставила его, он поправился и жив по сей день, хотя и сильно обезображен шрамами. Многие бросались в реку в бреду палящей лихорадки, погружались в поток и больше не поднимались. Белые в форте, а также рикара все же заразились болезнью. Индейцы за редким исключением вымерли, а трое белых умерли. У последних не было никакой еды в виде хлеба, муки, сахара или кофе, и им приходилось тайком под покровом ночи красть маленькие тыковки размером с кулак мужчины, чтобы существовать на них — и это посреди огромного множества диких, буйных, обезумевших индейцев, которые все это время клялись им отомстить. Это лишь краткий очерк ужасного бича, фактически уничтожившего два мощных индейских племени, и испытаний торговцев, состоявших при меховых компаниях на этих диких прериях, и я могу рассказать вам о многих других, не менее странных. Смертность, по записям майора Митчелла, оценивалась этим джентльменом в 150 000 индейцев, включая представителей племен рикара, манданов, сиу и черноногих. Оспа свирепствовала в самом форте, откуда я пишу этот отчет, и ее опустошения здесь были столь же ужасны, как и везде. Мистер Шардон переболел этой болезнью и был оставлен как мертвец; но один из его клерков заметил признаки жизни и заставил его выпить изрядное количество горячего виски, смешанного с водой и мускатным орехом; он погрузился в крепкий сон, и его выздоровление началось с этого часа. Он говорит, что у него боли начинались в пояснице и на затылке и были невыносимыми. В заключение он заверил всех нас, что оспа никогда не была известна в цивилизованном мире в таком виде, в каком она свирепствовала среди бедных манданов и других индейцев. Лишь двадцать семь манданов остались в живых, чтобы поведать эту историю; за почти шесть лет, прошедших со времени эпидемии, их число возросло до десяти-двенадцати селений[24].

Харрис и Белл вернулись, принеся нескольких мелких птиц, среди которых три или четыре оказались черным дроздом[25], близкородственным ржавому трупику, но с явно гораздо более коротким и прямым клювом. Его промеры, разумеется, будут приведены. Погода по-прежнему пасмурная и холодная, время от времени идет дождь. У нас больше нет экземпляров млекопитающих для зарисовки. Наши джентльмены, похоже, помнят вчерашний бал и, я не сомнеюсь, лягут спать пораньше, как и я.

21 июня, среда. Пасмурная и хмурая погода; тем не менее Прово еще до рассвета отправился за реку и подстрелил оленя — какого именно вида, мы не знаем; около полудня он вернулся очень голодным. Грязь на низинах стояла ужасная. Белл и молодой Маккензи ушли после завтрака, но не принесли ничего, кроме острохвостого тетерева, хотя Маккензи подстрелил двух волков. Волк, застреленный Харрисом прошлой ночью, оказался старой самкой, не стоившей того, чтобы ее сохранять; сородичи искусали ее морду, ибо в этой части света волки питаются волками, и это неоспоримый факт. Сегодня вечером я оттащил зверя к валам, распотрошил тушу и крепко вбил сквозь нее кол, чтобы использовать ее в качестве приманки. Харрис и Белл в эту самую минуту караулят этих каналий. Волки здесь не только поедают представителей собственного вида, но и являются самыми вредными животными в стране: они пожирают молодых бизоньих телят, молодых антилоп и детенышей снежного барана при каждом удобном случае, не говоря уже о зайцах разных видов и т. д. Бизоны никогда не сгребают снег ногами, а делают это носами, вопреки всему сказанному на этот счет, даже мистером Кэтлином. Белл принес домой задние части, голову и одну переднюю лапу нового вида мелкого зайца[26].

Нам говорят, что эти зайцы весьма многочисленны, и все же это первый экземпляр, который мы увидели, и я сожалею, что он сводится к полному отсутствию экземпляра. Мы с Харрисом прошли несколько миль, но ничего не убили; мы обнаружили гнездо пустельги, и Харрис, опираясь на мои плечи, дотянулся до гнезда и вытащил два яйца. Спраг отправился через холмы на восток и имел удачу подстрелить великолепный экземпляр арктической синей птицы. Сегодня вечером, когда мистер Калбертсон сказал мне, что кролики, подобные тем, что принес Белл, в изобилии водятся на дороге к пароходной пристани, мы с Харрисом и Беллом направились туда; но хотя мы были очень осторожны, никого не увидели и добыли лишь черноголового дубоноса, которого подстрелили в момент, когда он упоительно пел. Завтра утром мистер Шардон покидает нас на кильботе и отправляется в Форт-Черноногих, а мистер Кипп уедет к кроу в начале следующей недели.

22 июня, четверг. Мы встали очень поздно сегодня утром, за исключением Прово, который отправился на охоту довольно рано; но он не увидел ничего подходящего для своей винтовки. После завтрака все засуетились, так как лодка мистера Шардона загружалась, такелаж приводился в порядок, люди переносили свои вещи и т. д., а множество скво, жен этих мужчин, сновали туда и обратно за несколько часов до окончательного отправления лодки, которая называется «Би». Когда груз был размещен, тридцать человек поднялись на борт, включая командира, друга Шардона, тринадцать скво и множество детей, все в разной степени метисы. Был поднят флаг Форта-Юнион, четырехфунтовка была выкачена из передних ворот, и к одиннадцати часам все было готово. У кильбота на носу был латунный вертлюжный орудие, который выстрелил первым, затем грянуло орудие побольше, и немало антилоп и оленей, без сомнения, испугались грохота, эхом пронесшегося по холмам далеко и близко. Мы попрощались с нашим добрым другом Шардоном; а его многочисленная и готовая помочь команда, взяв кордель на плечи, ловко повела лодку против сильного течения. Харрис и Белл уходили на охоту и вернулись с несколькими птицами, среди которых были самка краснополосого дятла, [27] и лазурная овсянка. После обеда я отправился с молодым Маккензи на поиски зайцев; никого не нашел, но спугнул из логова медведя-гризли. Оуэн Маккензи последовал за медведем, а я продолжил поиски зайцев; он больше не видел Брюина, а я — ни одного зайца, и мы оба вернулись в форт после трехчасовой прогулки. Проходя по прерии, я нашел череп индейца (ассинибойна) и положил его в свою охотничью сумку. Прово сделал свисток, имитирующий звуки, издаваемые оленятами в это время года, который очень полезен для приманивания самок оленя; вскоре после этого вернулся мистер Бонавентур, и к нему немедленно была отправлена тележка, чтобы привезти самку оленя, убитую им внизу. Этот вид оленя намного крупнее того, что водится у нас в Виргинии, но, пожалуй, не крупнее тех, что в Майне; и пока мы не можем сказать, окажется ли он отдельным видом или нет. Мы сняли все его измерения, и Белл с Прово сейчас свежеют ее тушу. Ее общий вес составляет 140 фунтов, что, по моему мнению, тяжелее любой самки оленя, которую я видел раньше. Животное очень тощее и, судя по всему, имеет детенышей в лесу. Маленький новый жаворонок, которого я назвал в честь Спрага, обладает почти всеми привычками европейского полевого жаворонка. Встревоженно разыскивая его на земле, где, как мы полагали, он пел, мы обнаружили, что он парит высоко над нашими головами, причем иногда поднимается так высоко, что мы вообще не могли его разглядеть. Нам еще не удалось обнаружить его гнездо. Белл считает, что красношейный овсянковый кардинал [28] устраивает гнездо в заброшенных норах земляного суслика, и мы намерены исследовать это. Он также полагает, что мухоловка Сэя строит гнездо в скальных пещерах или расщелинах, так как нашел птичье гнездо в подобном месте, ранив птицу этого вида, которая укрылась в расселинах скалы, обследованных им в погоне за раненой птицей. В гнезде не было яиц; мы собираемся навестить его. Белл большую часть дня был занят свежеванием птиц, а Спраг нарисовал красивое растение. Я нашел множество цветущих диких роз, очень ароматных, хотя и простых, бледно-розового цвета.

23 июня, пятница. День выдался прекрасным и теплым. Охотники на бизонов отправились в путь до рассвета, и Сквайрс сопровождал их; их не ждут обратно раньше завтрашнего дня. Прово переправился с ними через реку и с помощью своего блеющего свистка подманил к себе несколько самок оленей и добрый десяток волков. Он убил двух самок, оттащил их к дереву и повесил рядом свое пальто, пока ходил за помощью, чтобы привезти туши в форт. У охотников бытует поверье, что одежда, повешенная рядом со свежеубитой дичью, на некоторое время отпугнет волков; но из всех правил бывают исключения, и когда он вернулся с тележкой, дюжина голодных волчьих бродяг полностью сожрала одну самку и все, кроме одного окорока, от другой; этот окорок он и привез в форт. Самки в это время года, услышав блеяние, бегут к этому месту, полагая, несомненно, что волки напали на их детенышей, и, спеша на помощь, бегут прямо к охотнику, который расправляется с ними без особого труда, если только лес не зарос густым кустарником, когда разглядеть их гораздо труднее, хотя слышать их можно совсем близко; но это жестокий, вероломный и неспортивный метод, к которому я никогда не прибегну и который стараюсь не одобрять. Белл весь день возился со шкурками, а Спраг — с цветами, которые он превосходно зарисовывает. Мистер Кипп подарил мне полное облачение воина-черноногого, украшенное множеством пучков индейских волос с вражеских скальпов, а также седло. После обеда Харрис, чувствовавший себя неважно весь день, поправился, и мы отправились с визитом в Оппозиционный форт. Мы отправились в путь в повозке со старым конем по кличке Питер, который не боится стрельбы как пень. По дороге мы обнаружили, что к птицам можно приближаться с относительной легкостью, и нам посчастливилось подстрелить трех новых жаворонков. Я убил двух, а Харрис одного. Когда птицы этого вида взлетают с земли, они летят волнообразно, что значительно затрудняет прицеливание; после этого, таким же образом, они взмывают на значительную высоту, словно собираясь запеть, и вскоре бросаются к земле, где красиво бегают, а временами останавливаются и стоят совершенно прямо в течение нескольких минут; мы надеемся скоро обнаружить их гнезда. Молодые луговые трупиалы, красноплечие дятлы и краснощёкие дятлы [29] многочисленны. Мы благополучно добрались до Форта-Мортимер; миновав сначала нескольких угрюмых, изнуренных на вид индейцев, мы подошли к воротам, где нас встретил «буржуа», [30] молодой человек по имени Коллинз из Хопкинсвилла, штат Кентукки. Мы застали это место в крайне плачевном состоянии: оно вот-вот должно было рухнуть из-за обрушения берегов вследствие сильного подъема воды в Йеллоустоне, который фактически запрудил Миссури. Течение несло прямо на берег, и берега осыпались с такой скоростью, что людям уже пришлось разобрать фасад форта и перенести его назад. Завтра они должны перенести сами жилые постройки, если те выстоят предстоящую ночь, в чем я сильно сомневался. Мы увидели крупного, атлетичного человека, который дважды переходил через горы к Тихому океану; это был филадельфиец по имени Уоллис, который четыре года работал поваром в Форте-Юнион, но в конце концов дезертировал, какое-то время жил с кроу, а затем присоединился к Оппозиции. Эти люди были очень вежливы с нами и пригласили нас остаться поужинать с ними; но поскольку я знал, что у них мало провизии, я не стал навязываться, поэтому, поблагодарив за гостеприимство, мы извинились и вернулись в Форт-Юнион. Разыскивая птиц, мы увидели маленького белесого волка, рыскавшего по прерии, которая здесь очень обширна и выглядит неплохо, хотя почва бедная. Мы пустили Питера рысью и стали настигать волка, который заметил нас только тогда, когда мы были ярдах в ста от него; он внезапно остановился, а затем пустился в галоп. Харрис хлестнул Питера, и мы помчались вперед, явно быстро сокращая расстояние до зверя, как вдруг он заметил на своем пути индейца; испугавшись, он шарахнулся в сторону и вскоре затерялся в овраге. Добравшись до форта, мы поздравили себя с тем, что нам посчастливилось поужинать и переночевать здесь, а не в Форте-Мортимер. Белл прогулялся пешком и принес нескольких птиц. Прерия покрыта кактусами, и мы с Харрисом пострадали от них; мои ступни сильно исцарапали колючки, которые проткнули мои сапоги на стыке подошв с верхом. Сегодня я услышал несколько странных историй о медведях-гризли, все из которых я должен проверить, прежде чем полностью им поверить. Выдры и ондатры в этой части страны мельче, чем в Штатах; первая является злейшим врагом бобра.

24 июня, суббота. Белл убил маленького волка прошлой ночью, а Харрис ранил другого. Сегодня утром Прово отправился в путь на рассвете, и Белл последовал за ним; но они вернулись без добычи. После завтрака Харрис уехал верхом и привез острохвостого тетерева. Он видел только одного оленя, вид которого не установлен. Спраг и я отправились в путь последними, но ничего нового не принесли. Сегодня днем, как мне показалось, представилась прекрасная возможность изучить повадки жаворонка Спрага в полете. Белл правил Питером вместо меня, и я убил четырех жаворонков; затем мы наблюдали за полетом нескольких птиц. Самец поднимается непрерывными волнообразными движениями на большую высоту, скажем, ярдов на сто или более; и, распевая свои сладкозвучные трели, машет крыльями, зависая в воздухе подобно ястребу, не поднимаясь при этом выше; после чего, и после каждого взрыва пения, он парит в различных направлениях, описывая три четверти круга или около того, затем снова поднимается и снова поет; интервалы между пением длиннее тех, что занимают сами песни, и порой птица остается в воздухе так долго, что следить за ней глазами становится довольно утомительно. Спраг считал, что та, за которой он наблюдал вчера, пробыла в воздухе около часа. Белл и Харрис наблюдали за одной птицей более получаса, а сегодня днем я любовался ею, пока Белл засекал время, в течение тридцати шести минут. Мы продолжили путь до Форта-Мортимер, чтобы оценить его состояние, были приняты так же любезно, как и вчера, и увидели тех же людей. Было четыре часа, и все рабочие обедали, будучи вынуждены ждать до этого времени, так как в форте не было мяса, а их охотники вернулись всего полтора часа назад. Мы обнаружили, что с вчерашнего вечера река спала примерно на четырнадцать дюймов, и люди пока не будут переезжать. По дороге домой Белл подстрелил пятого жаворонка, а когда мы добрались до оврага, я вырезал из пенька дерева гнездо арктической сиалии с шестью яйцами в нем, почти такого же размера и цвета, как у обыкновенной сиалии. Спраг принес самку своего жаворонка и ее гнездо с пятью яйцами; размеры этих двух видов я запишу завтра. Наши охотники на бизонов еще не вернулись, и я думаю, что Сквайрс почувствует себя изрядно уставшим, когда доберется до форта. Мистер Калбертсон подарил мне пару стремян и великолепную черноногую подпругу для моего седла. День выдался теплым и ясным. Мы поймали семь сомиков в реке возле форта, и они оказались на редкость вкусными, хотя и совсем маленькими по сравнению с чудищами этого вида в нижнем течении Миссури.

25 июня, воскресенье. День выдался теплым, дул сильный ветер, сначала с юга, а во второй половине дня — с севера. По части добычи птиц или дичи было сделано мало или вообще ничего, если не считать того, что Харрис и мистер Дениг принесли нескольких арканзасских мухоловок. Ни слова от охотников, а значит, им пришлось уйти далеко, прежде чем они встретили бизонов. Было поймано еще несколько сомиков, и они поистине превосходны.

26 июня, понедельник. Охотники вернулись сегодня днем около трех часов, то есть Сквайрс и Маккензи; но тележки добрались до форта только после того, как я лег спать. Они убили трех антилоп, трех быков-бизонов и одного зайца Таунсенда, но последний был утерян по небрежности, о чем я сожалею. Мужчины съели одну антилопу, а две другие — прекрасные самцы; Белл свежевал одну и сохранил голову и передние ноги другой. У одной из них кончики рогов были загнуты внутрь так же сильно, как обычно загнуты рога европейской серны. Сегодня рано днем Прово принес крупного оленя, и его тоже освежевали. После этого Харрис и Белл ушли и принесли несколько лазурных овсянок и одного черного прерийного овсянкового жаворонка того вида, что был доставлен с Колумбии Таунсендом и Наттоллом. Мы поймали несколько сомиков и очень любопытного осетра, контуры которого Спраг зарисовал с помощью камеры, и я привожу здесь его размеры.... Он выскочил на берег, и его поймал один из людей. Сегодня утром я договорился с охотником Бонавентуром Ле Бруном о добыче десяти толсторогов по 10 долларов за штуку или по той же цене за любое их количество. Мистер Калбертсон одолжил ему старого коня Питера, а я написал записочку мистеру Джону Коллинзу с просьбой переправить их через реку, так как наша лодка отсутствовала на заготовке дров. Поскольку Ле Брун не вернулся, его, разумеется, перевезли на другой берег, и он, возможно, вернется сегодня вечером или рано завтра утром с чем-нибудь стоящим. В этот самый момент Белл подстрелил волка с валов и тяжело покалечил другого, но тот каким-то образом удрал.

27 июня, вторник. Утро выдалось довольно прохладным, дул северный ветер. После завтрака Белл и Оуэн Маккензи отправились верхом на эту сторону реки, чтобы разведать, как далеко находятся бизоны, и, возможно, они принесут домой какую-нибудь дичь. Спраг и я рисовали весь день вчера и большую часть сегодняшнего дня. Прово мастерил свистки для подманивания оленей; позже он, Харрис и я отправились пешком к холмам за растением с черным корнем, которое, как говорят, является лучшим противоядием от укусов гремучей змеи. Мы нашли корень и выкопали один, но растение еще не цветет. Листья длинные и узкие, а цветы, как говорят, похожи на карликовый подсолнечник. Харрис подстрелил двух птиц, которых он называет малым береговым жаворонком, самца и самку; но кроме того, что они немного мельче тех, что встречаются на Лабрадоре, я не могу обнаружить никаких видовых различий. С вершины холмов открывалась грандиозная панорама обширнейшей дикой местности: внизу, вдали, виднелся Форт-Юнион, а также река Йеллоустон и озеро за рекой. Холмы по ту сторону Миссури казались совсем низкими, а за ними виднелась высокая прерия, образующая задний план. Белл и Маккензи вернулись, застрелив волка весьма любопытным образом. Добравшись до вершины холма, они оказались вплотную к волку. Конь Белла промчался мимо него, но молодой Маккензи выстрелил, сломал ему переднюю лапу, и зверь упал. Тогда Белл отдал своего коня Маккензи, соскочил на землю, подбежал к волку и схватил его за хвост, подтягивая к лошадям; но тот поднялся и быстро побежал. Белл дважды выстрелил ему в спину из пистолета, не остановив его, затем побежал изо всех сил, выстрелил ему в бок, и зверь пал. Белл говорит, что хвост у него был длиннее обычного, но его не измерили, а волка оставили в прерии, так как у них не было средств привезти его. Они видели антилопу, нескольких сорок и быстрого лисенка, но ни одного бизона, хотя находились в пятнадцати милях от форта. Они преследовали длиннохвостого оленя и описывают его движения точно так же, как Льюис и Кларк. [31] Каждые три-четыре коротких прыжка сменялись длинным прыжком футов в двадцать пять, если не больше. Быстрая лисица, которую они видели, стояла у куста полыни и, разглядывая охотников, смахивала лапами мух.

Я собираюсь отнести эту книгу Льюису Сквайрсу и попросить его записать в нее свой рассказ об охоте на бизонов.

(Ниже следует текст написанный рукой мистера Сквайрса:)

«По желанию мистера Одюбона я расскажу о приключениях, выпавших на мою долю во время моей первой охоты на бизонов, и я надеюсь, что среди этого хлама найдется хоть какая-то мелочь, которая может оказаться полезной или интересной для него. Утром в пятницу, 23-го числа, до рассвета, я встал, и вскоре появился молодой Маккензи. Несколько минут ушло на то, чтобы оседлать лошадей и быть готовыми к нашей задуманной охоте. Нас сопровождали мистер Бонавентур-младший, один из охотников форта, и две тележки, чтобы привезти любое мясо, какое удастся добыть. На плоскодонке нас переправили через реку, откуда мы отправились в путь в сторону бизоньих угодий. Мы около мили шли через лесистую низину, а затем около полутора миль — по ровной прерии, после чего начали подъем на утесы, ограничивающие западную сторону долины Миссури; далее наш путь пролегал через холмистую прерию, весьма пересеченную, с крутыми холмами и небольшими оврагами между ними, а также по сухим руслам ручьев, образующимся от весенних и осенних паводков. Время от времени нам попадались ровные участки прерии протяженностью не более двух миль. Когда нас догнали тележки, мы пересели в них, усевшись на бизоньи шкуры на дне, а наши лошади последовали за нами. Когда мы приблизились к месту, где во время предыдущей охоты были убиты бизоны, Бонавентур один поднялся на вершину холма, чтобы высмотреть, где они могут находиться; но, к нашему разочарованию, ничего живого видно не было. Мы продолжили путь, внимательно вглядываясь вперед, направо и налево. Наступило три часа дня, а еще ничего не было убито; поскольку никто из нас ничего не ел со вчерашнего вечера, наш аппетит подсказал нам, что пора уделить ему внимание. Маккензи и Бонавентур начали высматривать антилоп; но прежде чем какая-либо из них оказалась в зоне досягаемости, я заснул и был разбужен выстрелом. Прежде чем мы в тележках добрались до места, откуда раздался этот выстрел, охотники убили, освежевали и почти разделали дичь, которая оказалась прекрасным самцом антилопы. Я ужасно сожалел, что не проснулся, когда ее убили, так как мог бы сохранить шкуру для мистера Одюбона, а также голову, но я опоздал. Было уже около пяти часов, и можно легко представить, что я был голоден. Оуэн Маккензи начал есть сырую печень и предложил кусочек мне. Я был уверен, что то, что могут есть другие, я по крайней мере смогу попробовать. Соответственно, я взял ее и съел довольно приличный кусок; к моему величайшему удивлению, я нашел ее не только съедобной, но и очень вкусной; этот опыт убеждает меня в том, что наши предрассудки заставляют вещи казаться более отвратительными, чем они есть на самом деле. Погрузив нашу разделанную антилопу в тележку, мы продолжили свой извилистый путь, и едва мы покинули место, где остались внутренности животного, как волки и вороны начали слетаться со всех сторон и из мест, где еще минуту назад не было ни намека на них. Мы проехали от силы ярдов триста, как вокруг этого места уже крутились восемь волков, и приближались другие. По дороге, как туда, так и обратно, мы видели конусообразный кактус со светло-соломенным махровым цветком, существенно отличающийся от цветка плоского кактуса, который здесь весьма распространен; если бы у меня были хоть какие-то средства привезти его, я бы с радостью это сделал, но я не мог полагаться на тележки, а поскольку они — довольно неприятные попутчики, я предпочёл дождаться другого случая, который, надеюсь, представится через несколько дней. Мы подстрелили детеныша зайца Таунсенда шагах в семи-восьми от нас, выпустив с дюжину дробинок; я бережно хранил его до тех пор, пока не покинул тележку по возвращении в форт, но когда тележки прибыли, он по небрежности затерялся. Я очень об этом сожалел, так как мистер Одюбон хотел заполучить его. Было около заката, когда Бонавентур обнаружил быка-бизона, поэтому мы решили заночевать на месте, а утром погнать бизонов. Соответственно, мы выбрали место у пруда, который весной и осенью представляет собой довольно большое озеро, и возле которого было изобилие хорошего пастбища; наших лошадей быстро оседлали и стреножили, ярко запылал костер, и перед ним на палках зажаривалось мясо антилопы. Как только кусочек прожарился, мы принялись за дело, и оно быстро кануло в лету. Никогда раньше я не ел мясо без соли или перца и до тех пор не осознавал в полной мере эти два деликатеса, какими они теперь казались; никто не поймет этого, пока не лишится их, сидя в прерии, как мы, или в подобной ситуации. На противоположном берегу озера мы увидели медведя-гризли, но он был недосягаем. Выкурив трубки, мы завернулись в свои шкуры, используя седла вместо подушек, и вскоре погрузились в крепкий, сладкий сон. Ночью я проснулся от хрустящего звука; костер догорел, и, приподнявшись и оглядевшись по сторонам, я заметил волка, спокойно лакомившегося остатками нашего ужина. Один из мужчин проснулся в то же время и выстрелил в волка, но безрезультатно, и эта тварь убежала; больше мы его не видели и не слышали до конца ночи. К рассвету мы все встали, и поскольку наши лошади не убрели далеко, поймать и оседлать их оказалось делом нескольких минут. Мы проехали три-четыре мили, прежде чем что-либо обнаружили, но наконец увидели группу из трех бизонов в нескольких милях от нас. Мы двинулись вперед и вскоре приблизились к ним; прежде чем добраться до их кормового места, мы увидели разбросанные повсюду огромные количества пемзы в виде отдельных кусков всех размеров; несколько холмов казались целиком состоящими из нее. Когда мы приблизились к бизонам на расстояние двухсот ярдов, они сорвались с места, и охотники бросились за ними в погоню. Мое первоначальное намерение оставаться лишь сторонним наблюдателем сохранялось до этого момента, но устоять перед преследованием было невозможно; почти бессознательно я начал погонять коня вслед за ними и вскоре уже мчался вверх по холмам и через овраги; но мой конь выдохлся, за чем последовали разочарование и гнев, так как Маккензи и Бонавентур преуспели — убили двух и ранили третьего, который уцелел. Покончив с ними, они принялись свежевать и разделывать одного из них, который вскоре оказался в тележке, а требуха и ненужное мясо были оставлены на земле. Когда мы уезжали, волки снова появились; они казались робкими, но Оуэн Маккензи сумел убить одного, старого и никуда не годного. Другой бизон был быстро освежеван и погружен в тележку. Тем временем мы с Маккензи отправились верхом на поиски воды. Человек, отвечавший за бочонок, позволил всей воде вылиться, и к величайшему счастью никто из нас до сих пор не испытывал жажды. Мы поехали к пруду, вода в котором была очень соленой и теплой, но пить приходилось ее или ничего; мы так и сделали, наполнили фляжки для остальных участников, а через несколько минут воссоединились с ними. Мы снова тронулись в путь за мясом, чтобы дополнить наш груз. Я заметил, что, приближаясь к бизонам, они стояли, глядя на нас с поднятыми головами и хлеща себя хвостами по бокам; как только они обнаруживали наши намерения, они с быстротой мысли разворачивались и с удивительной для столь неуклюжего и нескладного на вид животного скоростью улепетывали от нас. Я едва мог вообразить, что эти огромные животные способны двигаться так быстро, и осознать, что их скорость столь велика, как оказалось на деле; и я сомневаюсь, что в этой стране найдется хотя бы одна лошадь из десяти, способная поспевать за ними. Мы проехали пять или шесть миль, прежде чем обнаружили новых. Наконец мы увидели одинокого быка и, приближаясь к нему, спугнули еще двух; мы медленно направились к ним, но когда приблизились на сто ярдов, они бросились наутек. К этому моменту я уже начал проникаться азартом погони и ринулся в путь на полной скорости вниз по крутому холму в стремительном преследовании; у подножия холма была канава шириной около восьми футов; конь благополучно перемахнул через нее. Я продолжал ехать, опережая остальных на некоторое расстояние и быстро приближаясь к бизонам. При виде такой перспективы успеха мои чувства лучше вообразить, чем описать. Я сохранял лидерство перед остальными, пока не оказался в тридцати-сорока ярдах от бизонов, когда начал готовиться к выстрелу, как только окажусь достаточно близко; представьте себе, если возможно, мое разочарование, когда я обнаружил, что теперь, когда все мои надежды на успех взлетели до высшей точки, мне суждено столкнуться с неудачей столь же унизительной, сколь успешным был бы триумф. Мой конь сдал и замедлил шаг, несмотря на все мои попытки подстегнуть его; остальные охотники пронеслись мимо меня на полной скорости, а мой конь вообще остановился. Я видел, как остальные стреляют; животное немного шарахнулось в сторону, но продолжало бежать. Дав коню перевести дух, мне удалось снова сдвинуть его с места, я последовал за ними и поспел как раз вовремя, чтобы сделать один выстрел до того, как животное было повержено. Думаю, мне никогда не доводилось видеть столь свирепое выражение глаз, как у раненого бизона; дико вращаясь в глазницах, воспаленные, они имели самый жуткий вид, который только можно вообразить; и в самом деле, картина, представленная бизоном в целом, совершенно превосходит мои способности к описанию. С яростными глазами, струями крови, сочившейся из боков, пасти и ноздрей, он был самым диким и неземным существом, на которое мне доводилось смотреть. Его страдания были недолгими; его быстро разделали и погрузили в тележку, и мы повернули обратно к дому. Направляясь к нашему ночлегу, мы убили двух антилоп и погрузили их в тележки. Всякий раз, когда мы приближались к этим животным, им было очень любопытно узнать, кто мы такие; они бежали сначала направо, потом налево, а затем внезапно неслись прямо на нас на расстояние выстрела или около того. Лошадь привлекала их внимание больше, чем всадник, и если между нами оказывалось небольшое возвышение или куст, их легко было убить. Удовлетворив свое любопытство, они поворачивались и убегали, но подстрелить их до этого не составляло труда. Повернувшись, они мчались по прерии около мили, после чего снова останавливались и смотрели на нас. Днем мы очень страдали от жажды и пили все, что хоть отдаленно напоминало воду, причем большая часть воды, по сути вся она, была пропитана солью, серой или магнезией — отвратительнейшее пойло в любое другое время, но вполне пригодное для питья сейчас. Хуже всего была дождевая вода, которую нам приходилось пить, предварительно набросив носовые платки на чашку, чтобы процедить ее и не пустить червей в рот. Я выпил ее и был безумно рад заполучить хоть такую. Мы проехали около пяти миль до места, где заночевали у небольшого пруда. Через несколько минут мы развели хороший костер из бизоньего навоза, чтобы разогнать тучи комаров, роившихся вокруг нас. Жажда полностью отбила у нас аппетит, и мы легли спать без ужина. Наши лошади и постели были устроены так же, как и накануне. Мы с Маккензи намеревались отправиться в форт рано утром. Мы видели множество сорок, кроншнепов, ржанок, голубей и бесчисленных антилоп. Около рассвета я проснулся и разбудил Маккензи; один из мужчин отправился за лошадьми, но после двухчасовых поисков вернулся ни с чем; тогда вся группа отправилась на поиски, кроме одного человека и меня, и все вернулись безрезультатно, за исключением Бонавентура, который нашел старого коня, потерянного еще в апреле месяце. Его отправили на нем в форт за другими лошадьми, так как мы решили, что наши либо потерялись, либо украдены. Как только он уехал, один из мужчин снова отправился на поиски беглецов и вскоре вернулся с ними. Мы с Маккензи быстро ускакали. Мы снова видели у озера двух медведей-гризли. Обратный путь мы значительно сократили, срезав несколько поворотов; мы нагнали Бонавентура примерно в четырех милях от нашего лагеря и обогнали его. Мы проехали сорок миль до форта чуть более чем за шесть часов. Всего мы проехали около ста двадцати миль. Бонавентур прибыл через два часа после нас, а тележки подоспели вечером».

Среда, 28 июня. Это рассказ об охоте Сквайрса на бизонов, его первой охоте, которую он любезно записал в мой дневник и которую я надеюсь когда-нибудь опубликовать. Утро выдалось очень пасмурным, шел небольшой дождь, но с десяти часов и до сей минуты погода стояла прекрасная. Харрис подстрелил красивого, хотя и довольно мелкого волка; я сделал большой рисунок, а Спраг — прекрасный уменьшенный рисунок этого негодяя. Первой новостью сегодняшнего утра было то, что паромная плоскодонка была украдена прошлой ночью, вероятно, дезертирами из форта, которые хотели вернуться в Сент-Луис. Кто-то за пределами форта бросил большой камень в индианку, и ее муж выстрелил в темноте, но при обыске никого не нашли. Управляющим таким заведением, как это, приходится терпеть немало хлопот и неудобств. Прово ходил на охоту, но ничего не увидел. Молодого Маккензи и еще одного человека отправили на поиски баржи, но безуспешно. По возвращении они рассказали, что охотник из Форта-Мортимер принес толсторога, освежевал его и готов отдать мне, если я пожелаю. Я отправил Белла и Сквайрса, и они принесли шкуру. Она оказалась шкурой старой самки, которая как раз сбрасывает зимнюю шерсть, и я обнаружил, что она покрыта изобилием пуховой шерсти, подобно антилопам в аналогичных обстоятельствах. Мистер Ларпентер поймал пять мелких сомиков, которых мы съели за завтраком. После обеда Ле Брун вернулся домой, но принес лишь шкуру молодой самки белохвостого оленя, и я был удивлен, обнаружив у нее зачаток рога длиной около дюйма; шкура была совершенно рыжей, и ее сохранили. Принесли молодого лося в хорошем состоянии, так как здешние охотники умеют правильно сохранять шкуры; однако он был слишком молод, чтобы снимать с него мерки. Рога находились в бархате и достигали в длину около шести дюймов. Когда видишь мощные кости и мышцы этого молодого животного, нельзя не задуматься о колоссальной силе взрослого существа и его способности с легкостью носить те огромные рога, которыми увенчана его голова. Мясо антилопы не идет ни в какое сравнение с олениной, будучи сухим и обычно жестким. Жирную антилопу удается добыть крайне редко. Белл был очень занят свежеванием мелких птиц и животных. Мы добыли молодого красноплечего дятла, убитого индейским мальчиком из лука и стрелы. Лодка мистера Киппа «Макино» была спущена на воду этим вечером и переправлена через реку с людьми для смены углежогов; она сразу же вернулась, и мы ожидаем, что команда мистера Киппа отправится в путь завтра около двенадцати часов. Мне рассказали любопытный анекдот, связанный с медведем-гризли, который я запишу; он звучит так: Один из ангаже Компании был вынужден бежать, убив индианку, и добрался до форта Кроу, находившегося в трехстах милях вверх по реке Йеллоустон. По прибытии туда он оказался в плачевном положении: с ним были его собственная скво и один или два ребенка, и все они сильно страдали от голода, жажды и невзгод. Их приняли в форте, но вскоре, меньше чем через неделю, он снова бежал со своей семьей, причем пешком. Обнаружение произошло быстро, и вслед за ним были отправлены два человека; но он ускользнул от их бдительности, держась скрытно в оврагах и т. д. Те мужчины вернулись, и на поиски отправились двое других вместе с индейцем; после долгих поисков они увидели мужчину и его преследуемую семью на острове, где тот укрылся от преследователей. Каноэ из бизоньей кожи, на котором он пытался переправиться через реку, перевернулось, и он лишь с трудом спас жену и детей. Теперь они были не в состоянии бежать, и когда солдаты совещались о том, как лучше обеспечить их возвращение в форт, они увидели, как он направился к туше мертвого бизона, лежавшей на берегу острова, с явным намерением раздобыть немного пищи. Когда он наклонился, чтобы отрезать кусок, к своему ужасу он увидел, как из туши выполз маленький медведь-гризли. Он яростно и так внезапно напал на него, что тот не смог защититься; медведь жутко исцарапал ему лицо, руки и верхнюю часть туловища и убил бы его, если бы индианец не поднял ружье и не выстрелил в медведя, тяжело ранив его, в то время как второй выстрел убил зверя. Ангаже пострадал слишком сильно, чтобы предпринимать новые попытки к бегству, и вскоре мимо проходило одно из судов Компании; его вместе с семьей отвезли обратно в форт, где его держали до суда.

29 июня четверг. Ночью шел сильный дождь, но на рассвете Прово отправился на охоту и вернулся к обеду, подстрелив самку оленя, которую освежевали, а мясо сохранили. Он видел тетерева в нескольких футах от себя, но стрелять не стал, так как у него была только винтовка. Мы с Беллом совершили долгую прогулку и подстрелили нескольких птиц. Мы оба были удивлены, обнаружив стаю речных ласточек, пытавшихся построить гнезда под выступами глинистого обрыва. Выждав момент, когда несколько птиц опустились на обрыв, я выстрелил и убил трех. До этого, когда я шел вдоль оврага, мимо меня на расстоянии пятнадцати-двадцати шагов пробежал белый волк, но у меня была лишь очень мелкая дробь, и я не хотел ранить зверя там, где не мог убить. Эта тварь удалилась хромающим галопом, а Белл — за ней, приседая каждый раз, когда волк останавливался, чтобы посмотреть на него; но в конце концов негодяй затерялся в глубоком овраге, и несколько минут спустя мы увидели, как он вынырнул из кустарника на некотором расстоянии и направился через прерию к реке. Позже Белл видел еще двух, и если и есть на свете страна, где волки невероятно многочисленны, так это та, в которой мы сейчас находимся. Волки имеют привычку часто ложиться в прериях, где они устраивают себе подобие лежбища, попутно грызя кости. Мы нашли гнездо прерийного жаворонка с четырьмя яйцами. Мы видели арктических сиалий, мухоловку Сэя и лазурных овсянок. У мухоловки Сэя голос почти как у обычного обыкновенного феби. Они летают над прериями подобно ястребам в поисках кузнечиков, на которых пикируют, а если теряют их из виду, пробуют снова в другом месте. Мы вернулись домой к обеду, после чего завязался спор по поводу красноплечего дятла. Мы решили пойти и добыть одного из птенцов; обнаружив, что у них бледно-желтые стержни перьев вместо ярко-оранжево-красных, как у старых птиц, мы проверили это дело и разрешили его в соответствии с моим утверждением. Мы с Харрисом отправились за убитой сегодня утром самкой оленя и добыли еще одну, но поскольку у меня теперь достаточно шкурок, были сняты только мерки и отрезана голова, которую я намерен зарисовать завтра. Харрис также подстрелил тетерева и дятла, который окажется канадским; он убил и самца, но не смог его найти, а в одном гнезде мы обнаружили семь птенцов красноплечего дятла. Я убил самку лугового трупиала, первую, встреченную нами в этой стране. Прово рассказал мне (а он человек почтенный), что во время сезона размножения горных баранов стук рогов часто слышен на расстоянии до мили, и что в такие времена к ним можно приближаться с относительной легкостью; и нет сомнений, что именно во время таких столкновений рога ломаются и скручиваются так, как я их видел, а вовсе не от прыжков с высот и падения на рога, как утверждают поэтичные путешественники. Дело в том, что когда эти животные прыгают с любой высоты, они твердо приземляются на все четыре ноги. В это время года детенышей всегда очень трудно поймать, и я еще не видел ни одного из них. Харрис, Белл и молодой Маккензи завтра отправляются на охоту на толсторога, и я надеюсь, что они будут успешны; я же, увы, уже не так молод и проворен для этой экспедиции. Комары доставляют нам много хлопот и их очень много.

30 июня, пятница. Погода была пасмурной, дул северо-западный ветер, и небо так напоминало дождь, что охотники не отправились в путь, как планировали. Тем не менее Спраг, Харрис и Белл вышли на поиски мелкой дичи. Я начал рисовать сегодня в пять утра и работал почти без перерыва до трех с лишним часов, когда, устав от непривычки, я совершил короткую прогулку, сожалея, что больше не могу рисовать по двенадцать-четырнадцать часов без остановок и мысли об усталости. Сейчас идет сильный дождь. Мистер Ларпентер отправился за большим деревом для изготовления парома, а сегодня утром начали строить новый ялик. Я отправил Прово в Форт-Мортимер узнать, не прибыл ли кто-нибудь снизу; он выяснил, что один человек прибыл туда вчера вечером и привез письма мистеру Коллинзу с просьбой сделать для нас все возможное. Он также сообщил, что отряд сиу вступил в бой с гро-вантами, убив троих из последних и белого человека, который жил с ними в качестве кузнеца. Гро-ванты, в свою очередь, убили восьмерых сиу и обратили их в бегство. Кузнец убил двоих сиу, после чего враги отрезали ему ногу и руку, сняли скальп и оставили изувеченное тело. Говорят, сейчас на свете не осталось никого, кто мог бы вспомнить, как зарождалась горькая вражда между этими двумя народами. Река Йеллоустон снова быстро прибывает, и мистеру Киппу придется нелегко, прежде чем он достигнет Форта-Александр, который был построен мистером Александром Калбертсоном, нашим нынешним хозяином, и Компания велела назвать его в его честь. Когда стадо бизонов преследуют, хотя сами быки бегут очень быстро, их скорость не идет ни в какое сравнение со скоростью коров и годовиков; ибо последние уже через несколько минут оставляют быков позади, и поскольку коровы и молодые бизоны предпочтительнее старых самцов, хорошо вооруженные охотники неизменно преследуют коров и молодняк. Прошлой зимой бизоны были чрезвычайно многочисленны вблизи этого форта, до такой степени, что пока люди были заняты доставкой сена на тележках, бизоны ночью подходили совсем близко и подбирали каждую уроненную соломинку. Была предпринята попытка поймать их живьем, для чего сено разбрасывали так, чтобы приманки становилось все больше у старого форта, который находится примерно в двухстах ярдах отсюда и который когда-то принадлежал мистеру Сублетту и Ко.; но поскольку свиньи и обычный рогатый скот, принадлежащие форту, регулярно загоняются туда на закат солнца, бизоны съедали сено до самых ворот, но в ограду не заходили, вероятно, из-за исходивших оттуда различных запахов. В этот период большие стады ночевали перед фортом, но прямо перед рассветом удалялись за холмы примерно на милю и возвращались ближе к ночи. Была предпринята попытка подстрелить их из пушки — четырехфунтовки; трех убили и нескольких ранили. Тем не менее бизоны приходили на свое место ночлега по вечерам, и за сезон было убито немало. Я видел голову одного из тех, что застрелил мистер Калбертсон, и животное должно было быть необычайных размеров.

1 июля, суббота. Когда я встал, все еще шел дождь, но несколько минут спустя солнце выглядело в одно из наших окон, и, поскольку дул северо-западный ветер, мы ожидали прекрасного дня. Земля была чрезвычайно мокрой и грязно-слякотной, но Харрис и Белл уехали верхом и вернулись вскоре после полудня. Они принесли несколько птиц и убили паршивого волка. Белл нашел гнездо арканзасской мухоловки. Гнездо и яйца, а также повадки этой птицы во многом напоминают нашего тирана. Гнездо находилось на вязе, в двадцати-двадцати пяти футах от земли, и он видел другое в аналогичной ситуации. Мы с мистером Калбертсоном дошли с подзорной трубой до Пилотного Холма, чтобы посмотреть на нынешнее состояние Форта-Мортимер. Сегодня днем мы со Сквайрсом и Прово прогулялись туда и были приняты так же любезно, как обычно. Мы обнаружили всех людей разбившими лагерь в двухстах ярдах от реки, так как во время вчерашнего ночного дождя им пришлось покинуть рушащийся форт. Пока мы там находились, в форт пришел траппер с лошадью и рассказал следующее: этот человек и четверо других покинули тот форт 1 апреля прошлого года в поисках бобров. Они были захвачены отрядом примерно из четырехсот сиу, которые взяли их в плен и продержали его полтора дня, после чего он был отпущен, а его товарищи остались в плену. Он переправился через реку, нашел лошадь, принадлежавшую индейцам, украл ее и наконец добрался до форта. Он выглядел поистине жалко: почти без лоскутов одежды, с длинными волосами, неописуемо грязный, с единственным очень пронзительным, ярким глазом, который выглядел так, будто он был одновременно горд и храбр. Последние одиннадцать дней он питался съедобными корнеплодами и толстыми листьями кактуса, которые запекал, чтобы избавиться от колючек и иголок, и таким образом питался самым жалким образом; ибо до захвата его самого и его товарищей он перевернул свое каноэ из шкур и потерял ружье, которое для траппера является главным средством к существованию после самой жизни. Когда его спросили, не хочет ли он пообедать, он ответил, что забыл это слово, но снова попробует вкус мяса. Мистер Коллинз был очень любезен со мной и пообещал мне охотника на всю следующую неделю специально для отстрела толсторогов. Надеюсь, это обещание будет сдержано лучше, чем обещание мистера Шардона, который говорил мне, что если у него убьют толсторога в пределах сорока миль, он сразу же отправит с ним назад Алексиса. Мы слышали, что некоторых убили, но это может быть и неправдой; в любом случае, люди везде люди, и нарушение обещания не новость. Сегодня вечером мистер Калбертсон подарил мне великолепное облачение, а также по одному Харрису и Беллу, и пообещал Спрагу, в чем я не сомневаюсь, он сдержит слово. Харрис и Спраг отправились на поиски птичьих гнезд дятлов и принесли самую любопытную коллекцию из пяти птиц, которую я когда-либо видел и которая, думаю, озадачит всех натуралистов в мире. Первая была найдена возле гнезда, самку которого — светло-окрашенного краснополосого дятла — подстрелил Спраг. Она оказалась того же цвета, но с зачатками черных полос на щеках. Затем Спраг подстрелил взрослого желтокрылого самца с отметинами, преимущественно такими же, как у тех, что обитают в Восточных штатах. Затем Харрис подстрелил молодого краснополосого дятла, только что оперившегося, с черной полосой на щеке. Следующим его выстрелом стал светло-окрашенный краснополосый самец с черными щеками, а еще один — желтый краснополосый с красной щекой. [32] После всего этого мистер Калбертсон предложил снова устроить имитацию охоты на бизонов. Он, Харрис и Сквайрс поскакали на хороших лошадях, проехали около милю и вернулись во весь опор, стреляя и щелкаючи хлыстами. Сквайрс выстрелил четыре раза и один раз промахнулся. Харрис вообще не стрелял; но мистер Калбертсон выстрелил одиннадцать раз, начав скачку с незаряженным ружьем, трижды щелкнул курком вхолостую и прибыл в форт с заряженным ружьем. Более изумительного наездника я никогда не видел.

2 июля, воскресенье. Утро выдалось прохладным и приятным, без комаров, которые, несмотря на их многочисленность и надоедливость, по словам Прово, в этом сезоне встречаются реже, чем он когда-либо помнил в этих краях так далеко вверх по Миссури. Спраг закончил свой рисунок головы самки оленя примерно к обеду, и он выглядит хорошо. После обеда он отправился на поиски загадочных дятлов и принес трех, все разные. Мистер Калбертсон, его жена-индианка и я отправились верхом в Форт-Мортимер в сопровождении молодого Маккензи и нашли мистера Коллинза довольно больным. Мы увидели охотников этого форта, и они пообещали снабдить меня толсторогами по десять долларов за штуку в свежем виде, а также несколькими чернохвостыми оленями и, возможно, медвезем гризли. Вечером они пришли в форт за старым Питером и мулом, чтобы привезти свою добычу; и да сопутствует им успех! Когда мы вернулись, Харрис отправился с мистером Калбертсоном и его женой посмотреть на состояние мистера Коллинза, которому он дал кое-какие лекарства. С Харрисом произошел случай, чуть было не принявший серьезный оборот: когда он садился в фургон, думая, что кто-то держит поводья, чего на самом деле не было, его нога застряла между осью и фургоном, его бросило на руку и бок, и он довольно сильно ушибся; к счастью, он отделался без серьезных травм и этим вечером не особенно жалуется, так как отправился на вал застрелить волка. Спраг видел волка в норе в нескольких ярдах от форта, но не сказал об этом ни слова до самого обеда, пока Белл и Харрис не пошли туда и не прострелили ему голову. Это был жалкий, несчастный, хромый старый зверь, который не мог выбраться из норы глубиной не более трех-четырех футов. После завтрака мы поохотились на зайцев или кроликов, и Харрис видел двух из них, но был так близко, что ему не хотелось по ним стрелять. Пока Харрис и мистер Калбертсон уходили навестить мистера Коллинза, мистер Дениг и я отправились с сумкой и инструментами, чтобы снять голову с умершего три года назад индейского вождя по прозвищу Белая Корова. Мистер Дениг взгромоздился мне на плечи и добрался до ветвей рядом с гробом, который располагался примерно в десяти футах над землей. Гроб опустили, точнее, сбросили вниз, и крышку быстро сбили; к моему удивлению, ноги лежали на подушке, а не голова, которая находилась в ногах гроба — если длинный ящик можно так назвать. Бесчисленные черви кишели вокруг; ноги были голыми, иссохшими и высохшими. На голове все еще держались волосы, но ее свернули в мгновение ока вместе с нижней челюстью. Тело сначала завернули в шкуру бизона без шерсти, а затем в другую робу с шерстью, как обычно; после этого мертвеца обернули в американский флаг, а поверх него накинули великолепное алые одеяло. На земле мы оставили все, кроме головы. Сквайрс, мистер Дениг и молодой Оуэн Маккензи позже попытались вернуть гроб с содержимым на дерево, но безуспешно; вся эта конструкция рухнула на землю, и теперь она валяется там, но завтра я намерен засыпать ее землей. История этого человека коротка, и я услышал ее от мистера Ларпентера, который находился в форте во время его кончины или добровольного ухода из жизни. Он был хорошим другом белых и умел добывать для них множество бизоньих роб; он также был знаменитым оратором и никогда не упускал случая обратиться к своему народу с речью. Однако он был болен чахоткой и, обнаружив, что умирает, послал свою скво за водой, вынул из колчана стрелу, вонзил ее себе в сердце, испустил дух и был найден мертвым, когда его скво вернулась в вигвам. Он был «похоронен» на вышеупомянутом дереве по приказу мистера Маккензи, который тогда комендавал этим фортом. Мистер Калбертсон вез меня так быстро, а Харрис и вовсе мчал еще быстрее по этой неровной земле, что я чувствую себя совершенно разбитым. Нельзя забывать упомянуть, что мы устроили еще одну шуточную погоню за бизоном по прерии перед фортом, причем всадниками были Сквайрс, молодой Маккензи и мистер Калбертсон; и я был рад и горд видеть, что Сквайрс, несмотря на столь малый опыт охоты, умудрился сделать пять выстрелов за милю, Маккензи — одиннадцать, а мистер Калбертсон — восемь. Харрис убил старого волка, который, по его мнению, был крупнее и жирнее всех предыдущих. Он оказался очень крупным, но при осмотре выяснилось, что он тощ и лишен зубов на верхней челюсти.

3 июля, понедельник. Ночь и день выдались теплыми; после завтрака мы все вшестером переправились через реку в недавно построенном скифе и разошлись в разных направлениях. Мы с Прово тщательно обследовали кустарник и прошли не менее шести миль от форта; мы видели трех оленей, но они были так далеко, что стрелять не имело смысла. Охота на оленей в прериях — сплошная лотерея: иногда животные пробегают в десяти ярдах от вас, а в других случаях ближе чем на сто пятьдесят ярдов подобраться не удается, как это случилось сегодня. Остальные не добыли ничего примечательного и переправились обратно через реку в форт по меньшей мере на два часа раньше нас; а мы стреляли и орали почти час, прежде чем за нами прислали скиф. Я искупался, вода оказалась очень приятной, и купание меня освежило. Охотники на толсторожек вернулись сегодня во второй половине дня с толсторожкой и тоже самкой чернохвостого оленя. Я заплатил им 15 долларов за обеих, и завтра вечером или послезавтра они отправляются снова.

4 июля, вторник. Хотя вчера вечером, после того как я улегся спать, запускали кое-какие фейерверки, годовщина Независимости Соединенных Штатов прошла едва ли не тише всех, какие я только помню на своем веку. Весь день я рисовал, и Спраг занимался тем же самым, портретируя мистера Калбертсона. Харрис и Белл отправились попытать счастья в добыче самца длиннохвостого белого оленя и вернулись после обеда очень уставшими и изрядно проголодавшимися. Белл стрелял в оленя и тяжело его ранил; бедняжка побежала, но вскоре легла, так как изо рта у нее хлынули кровь и пена. Белл увидел лежащего самца и, будучи неопытным охотником, подумал, что тот мертв, и вместо того, чтобы выстрелить снова, вернулся за Харрисом; когда они вернулись, олень уже исчез, и хотя они видели его снова и снова, олень перехитрил их, и, как я уже сказал, они вернулись уставшими и без добычи. После обеда я поговорил об этом с мистером Калбертсоном, и он сказал, что оленя, скорее всего, можно найти, но, по всей вероятности, его растерзают волки. Он распорядился отправить молодого Маккензи вместе с обоими моими друзьями; лошади были быстро осёдланы, и все трое ускакали галопом. Туша бедного оленца была найдена, но несколько волков и индюковых стервятников неплохо на ней поживились; от нее остались лишь позвоночники, несколько клочков шкуры и части рогов в бархате. Эти трофеи — все, что они принесли домой. Это было великолепное и очень крупное животное, и я очень сожалею о его утрате, поскольку очень хочу нарисовать голову животного таких размеров, какими они его описывают. Они гнались за волком, но тот унес ноги. Тем временем Сквайрс и Прово на тележке доставили скиф на две мили вверх по реке, переправились и разбили лагерь на противоположном берегу. Погода стала очень хмурой и прохладной. Разговаривая с мистером Калбертсоном, я услышал от него, что ни один мудрый человек никогда не станет преследовать бизоньего быка прямо по его следам, даже на охоте, и что никто из посвященных никогда не побежит за бизонами между стадом и другим охотником, поскольку последний то и дело налетает на первого и подвергает себя смертельной опасности. Бизоньи коровы редко, если вообще когда-либо, нападают на преследователя, но быки делают это часто и бывают настолько опасны, что многие прекрасные охотники были заколоты и погибли вместе со своими лошадьми.

5 июля, среда. Дождь шел всю прошлую ночь, и погода была дурной весь день. Я работал над головой толсторога, а Спраг — над портретом мистера Калбертсона. Прово и Сквайрс вернулись промокшими и голодными перед обедом. Они видели нескольких оленей и свежие следы крупного медведя гризли. Они набродились по грязи и воде более чем достаточно для одного дня и валились с ног от усталости. Харрис и Белл стреляли в волков с крепостного вала, и поскольку подобные вещи происходят сплошь и рядом, я больше не буду о них упоминать, если только нам не понадобится шкура одного из этих зверей. Мы с Харрисом наведались к мистеру Коллинзу, которому намного лучше; его охотники еще не вернулись. Мы застали тамошних мужчин главным образом за игрой в карты и нарды. Обширные заросли кустов шиповника сейчас в полном цвету, и от них исходит столь сладкий аромат, что воздух просто благоухает. На севере небо проясняется, и я жду прекрасного завтрашнего дня. Старый Прово рассказал мне много интересного о бобрах, некогда столь многочисленных, а ныне весьма редких. На тюковую сотню фунтов уходит около семидесяти шкур бобра; на хорошем рынке такой тюк стоит пятьсот долларов, а в удачные сезоны траппер порой зарабатывал круглую сумму в четыре тысячи долларов. Прежде, когда бобры водились в изобилии, партии снаряжали аж по тридцать-сорок человек, каждый из которых имел от восьми до дюжины ловушек и двух лошадей. Выбрав удачное место, они разбивали лагерь, и каждый человек промышлял сам по себе; в лагерь доставлялись только шкуры, где постоянная часть людей занималась их натяжкой и сушкой.

6 июля, четверг. Погода стояла приятная, дул северо-западный ветер, и прерии основательно просохнут. После завтрака Харрис, Белл и Маккензи уехали верхом. Они увидели местную рыжую лисицу, которая отличается от лисиц из Штатов; они начали преследовать ее, и хотя сначала она бежала медленно, едва заметив скачущих во весь опор охотников, пустилась наутек со страшной быстротой. Маккензи выстрелил из ружья и промахнулся. Они видели свежие следы маленького зайца, но самих животных не встретили. После обеда я работал над головой и костюмом мистера Калбертсона и к вечеру почти закончил портрет. В четыре часа Харрис, Белл и Спраг переправились через реку на скифе: Спраг — чтобы сделать зарисовку форта, а остальные — на охоту. Харрис и Белл дважды стреляли в самца оленя и убили его, хотя в бедро попала лишь одна картечина. Сидя у задних ворот форта, мы увидели приближающуюся ватагу индейцев; они орали и распевали то, что, по словам мистера Калбертсона, было песней танца скальпов; в телескоп мы разглядели, что их четырнадцать человек, лица у них выкрашены в черный цвет и что это отряд военной партии. Приблизившись на сто ярдов, они все остановились, словно ожидая приглашения; мы не стали с этим спешить, и они уселись на землю и принялись глазеть на нас, в то время как мистер Калбертсон послал мистера Денига пригласить их войти через передние ворота форта и разместить в индейском доме — своего рода лагере для этих парней. Все они выглядели жалкими до крайности, грязными до невозможности, а их черные лица и отвратительно пахнущие бизоньи робы делали их похожими в моих глазах на настоящих чертей. Предводитель, который пользовался дурной славой отъявленного негодяя и был разрисован красной краской, был рослым, ладно сложенным мужчиной. У отряда имелось всего три плохих ружья и несколько грубых обычных пик; у каждого был нож, а вожак был вооружен дубиной, в которую были вставлены три лезвия мясницких ножей; удар таким оружием несомненно убил бы человека. Некоторые женщины форта, выяснив, что это ассинибойны, вышли им навстречу; они взяли одну из них и выкрасили ей лицо в черный цвет в знак дружбы. У большинства этих грозных воинов за спиной болтался кусок свежего бизоньего мяса, и все оно было выменяно мистером Ларпентером, который дал им взамен немного сушеного мяса, не стоящего внимания собаки Харриса, и табак. Отчет об их походе таков: их отряд сначала насчитывал почти пятьдесят человек; они прошли несколько сотен миль в поисках черноногих и, обнаружив небольшой отряд последних, затаились до следующего утра, когда на рассвете (это время они всегда предпочитают для нападения) бросились на врага, застигли его врасплох, в самом начале убили одного, а остальные обратились в бегство, оставив на земле ружья, лошади, щиты, пики и т.д. Ассинибойны забрали несколько ружей, семь лошадей и скальп убитого индейца. Так получилось, что убитый ими мужчина некоторое время назад лишил жизни отца их вождя, и тот был вне себя от радости. Немного поев и отдохнув, они пошли по следам черноногих в надежде снова застать их врасплох; но никого не увидели, разделились на мелкие отряды, и один из таких отрядов сейчас находится у нас. Вождь, чтобы показать свою гордость и восторг по поводу убийства врага, одолжил барабан; и с тех пор компания почти непрерывно орет, поет и бьет в этот мерзкий бубен. Бурвиль заходил ко мне и сказал, что если болото на том берегу реки достаточно просохнет к завтрашнему утру, он придет рано с товарищем за двумя лошадьми и отправится на поиски толсторожек. Он вернулся сегодня после полудня с охоты на бизонов и убил шесть штук. Эти шесть животных, сплошь быки, обеспечат Форт-Мортимер всего на три дня. Какой-то негодяй-индеец украл его ружье и лук для толсторога; ружье, по его словам, он сможет легко заменить, а вот потерю лука он крайне оплакивал.

7 июля, пятница. Сегодня утром грязные индейцы, которые вполне могли бы умыться, если бы захотели, колотили в бубен и распевали свою жалкую песню скальпов, пока мистер Калбертсон не приказал забрать барабан и не выдал им еще табаку с киноварью, чтобы они раскрасили лица. Им разрешили оставаться возле форта до конца дня, и с наступлением ночи их снова укроют под крышей; но завтра утром они должны уйти. После завтрака Спраг работал над видом форта. Я продолжил портрет мистера Калбертсона, который позирует едва ли не хуже своей жены, чей портрет удался на славу вопреки ее чрезвычайной непоседливости. После обеда мы с Харрисом и Беллом отправились пешком и отошли примерно на четыре мили от форта; день выдался жарким, слепней и комаров было довольно много, но мы брели вперед, хотя ничего не видели; мы отправились на поиски кроликов, следы которых замечали ранее. Мы шли в непосредственной близости от подножья глиняных холмов, которые тянутся примерно от мили выше форта и до самого черта знает куда. Сперва мы миновали овраг, где увидели весьма любопытные образования из песчаника, торчавшие прямо горизонтально из глиняных обрывов, между которыми мы шли; другие лежали свободно и обособленно, упав или будучи вымытыми когда-то водой. Все они были сжаты таким образом, что обычная форма представляла собой овал, слегка приплюснутый посередине; но чтобы дать вам некоторое представление об этих образованиях, я пришлю вам грубый набросок. Те, что торчали в обрывах, выступали на пять-семь футов, а самый крупный из валявшихся на земле в длину составлял чуть менее десяти футов. Белл считал, что из них получились бы хорошие точильные камни, но я счел их слишком мягкими. Все они были гладкими, с одинаковым во всех зерном. Мы миновали два сильно изрезанных оврага и наконец добрались до кроличьих мест. Любуясь дикими окрестностями вокруг и глиняными холмами на том берегу Миссури напротив форта, я подумал, что если бы все они состояли из гранита, по своему строению и общему виду местность напоминала бы Лабрадор, хотя величие и грандиозность последнего далеко превосходят все, что я видел с тех пор, как покинул те края навсегда. Нельзя не упомянуть, что по дороге мы продирались сквозь злаки с остистыми стеблями — настолько острыми, что они протыкали наши мокасины и вонзались в ступни и щиколотки; в тени корявого ясеня мы сняли мокасины и повыдергивали колючки. У нас на глазах пели лазоревые овсянки и арктические сиалии; но хотя мы обстучали все заросли низкого кустарника, куда кролики должны прятаться и днем и ночью, мы не спугнули ни одного. Мы видели волка, который пробежал совсем близко, поднялся на гребень холма и затаился там, где мог наблюдать за каждым нашим движением; они поступают так при любой возможности. Мы все сильно вспотели, поэтому немного передохнули и поели ягод ирги, которые показались мне хорошими; крыжовник был мелким, зеленым и чуть не задушил Харриса своей резкой кислотой. На обратном пути, когда мы спускались в первый глубокий овраг, рядом взлетел ворон; он был так близко от Белла, что тот не успел выстрелить. Я проследовал за ним и, несмотря на то, что был заряжен дробью № 6, нажал на курок, и птица замертво рухнула; в нее попала всего одна дробина, но она прошла через легкие. Выбравшись в прерию, я подстрелил лугового трупиала, но потерял его, так как мы, на беду, не взяли с собой Брэгга (собаку Харриса). Мы увидели клочок леса, именуемый в этих краях «пойсом» (Point); мы направились к нему с целью поохотить оленей. Меня отправили на нижний конец, Белл взял одну сторону, Харрис — другую, и внутрь запустили бывшую с нами гончую; однако оленей там не оказалось, и мы побрели к форту, куда добрались изрядно вспотевшими и охваченными жаждой после столь долгой прогулки. Как только я остыл, я отлично искупался. Полагаю, здешние индейцы — слабые пловцы; они молотят воду руками, пытаясь плыть брассом («nage à la brasse»); но, увы, это просто ужасно. Впрочем, мне говорят, что в форте нет хороших образцов для оценки, так что это мнение не окончательное. Странно, как редки здесь змеи всех видов, равно как и насекомые, за исключением комаров и слепней. Молодого Маккензи посылали на поиски унесенной паромы, но он вернулся ни с чем; ожидается, что новую спустят на воду завтра вечером. Сквайрс и Прово перенесли скиф волоком по суше на три мили и переправились в нем через реку с намерением оставаться на охоте до воскресного вечера.

8 июля, суббота. Мистер Калбертсон сказал мне сегодня утром, что ранней весной, во время снежной бури, они с мистером Ларпентером находились в индейской хижине неподалеку от форта, когда услышали, как кобылы с молодыми жеребятами сильно шумят; выйдя наружу, они увидели одинокого волка, который повалил одного жеребца и собирался проделать то же со вторым. Оба они бросились на место происшествия с пистолетами; опасаясь, что волк прикончит обоих жеребят, они выстрелили еще на подходе, когда находились слишком далеко для прицельной стрельбы. Хозяин-волк удрал, но оба жеребенка до сих пор носят на себе следы его зубов. Когда я спустился сегодня рано утром, я был рад видеть грязных и подлых индейцев, бредущих к своему вигваму по ту сторону холмов, и не пройдет и нескольких дней, как они окажутся в своем лагере, предаваясь веселью (грубому и бессмысленному, как мне кажется), выкрикивая свою скальповую песню и танцуя. Сам этот танец в память об убитом враге представляет собой не что иное, как сгибание и расслабление туловища и притопывание обеими ногами одновременно в весьма сносном ритме под их музыку. Наши скво вчера присоединились к ним в этой образцовой церемонии; одна была вымазана сажей, а все остальные разрисованы киноварью. Искусство раскрашивания в любой цвет заключается в смешивании желаемого цвета с тем или иным жиром; если сделано на совесть, краска держится день-два, а то и дольше. Индейцы не сравнятся с белыми в искусстве окрашивания игл дикобраза; их ингредиенты чересчур просты и естественны, чтобы соперничать с познаниями в химии. Мистер Дениг сегодня отлично покрасил целую кучу игл для миссис Калбертсон: он кипятил воду в жестяном чайнике, опустив туда иглы, когда вода закипела, чтобы удалить природный жир; затем их тщательно вымыли, вскипятили свежую воду, куда опустили нужный краситель, и кипятили все это несколько минут, после чего проверяли результат, и так продолжалось, пока все иглы не прокрасились. Результатом его трудов стали красные, желтые, зеленые и черные иглы. Для этого требуется изрядное количество растительной кислоты, поскольку минералы, как здесь говорят, не годятся. Я рисовал портрет мистера Калбертсона, пока он не устал окончательно; его жена, чистокровная индианка, очень интересуется моей работой. Белл и Спраг после долгой беседы с Харрисом на геологические темы, в коей этот ценный ученый муж весьма силен, отправились на поиски волчьей норы, которую Спраг видел несколько дней назад, но о которой по своему обыкновению утаил. Спраг вернулся с образцом корня гремучей змеи, который он уже зарисовал. Белл увидел волка, жующего кость, приблизился и выстрелил. Волк был ранен ранее, побежал медленно, а Белл бросился за ним. Мы с мистером Калбертсоном наблюдали за погоней; Белл сокращал дистанцию с волком, пока до того не осталось шагов тридцать, после чего выстрелил снова; волк пробежал еще какое-то расстояние и упал; но Белл к тому времени выбился из сил от изнуряющей жары и оставил зверя лечь там, где он лел, не пытаясь его шкурить. Сквайрс и Прово вернулись сегодня во второй половине дня около трех часов, но добыть самку удалось только первому. Это была первая олеха, которую он когда-либо подстрелил, и он всадил в ее тело семь картечин. Оуэн ушел в одну сторону, а Харрис и Белл — в другую, но ничего не принесли. Прово заглянул в лагерь оппозиции и по возвращении сообщил мне, что там есть дикобраз и его придержат, пока я его не увижу; так что Харрис отвез меня туда на сумасшедшей по обыкновению скорости, и я купил животное. Мистер Коллинз все еще нездоров, его охотники не вернулись, и они сидят в полной нищете, почти голодая, ожидая прибытия охотников, как стая изголодавшихся волков. Мы велели ему отправить к нам человека обратно, что он и сделал, а мы передали ему немного лекарств, риса и две бутылки кларета. Погода стала намного прохладнее и приятнее, чем вчера.

9 июля, воскресенье. Я рисовал голову волка, а Спраг трудился над видом форта для мистера Калбертсона. Я также около часа поработал над портретом мистера Калбертсона. После этого я занялся дикобразом — животным, какого никогда не видел ни я, ни Белл. Его размеры: от носа до внутреннего угла глаза — 1 5/8 д., до внешнего — 2 1/8; ушная раковина — 3 1/2; расстояние между глазами сзади — 2 1/4; передние лапы, вытянутые за нос — 3 1/2; длина головы по окружности — 4 1/8; от носа до основания хвоста — 18 1/2; длина хвостовых позвонков — 6 3/8; до конца шерсти — 7 3/4; задние когти в вытянутом состоянии равны концу хвоста; наибольшая ширина подушечки лапы — 1 1/4; подошвы — 1 3/8; внешняя ширина хвоста у основания — 3 5/8; глубина оного — 3 1/8; длина подушечки — 1 1/2; подошвы — 1 7/8; высота в холке — 11; в крестце — 10 1/4; самый длинный волос на спине — 8 7/8; ширина между ушами — 2 1/4; от ноздри до расщепа верхней губы — 3/4; верхние резцы — 5/8; нижние — 3/4; язык совершенно гладкий; вес 11 фунтов. Повадки этого зверя несколько отличаются от повадок канадского дикобраза. Местный часто забирается в расселины или норы, и молодой Маккензи поймал одного в волчьем логове вместе со старой волчицей и семью волчатами; впрочем, они лазают по деревьям.

Прово говорит, что волков часто уничтожают дикие лошади, которые, по его словам, бросаются на волков опустив голову, а оказавшись на нужном расстоянии, хватают их зубами за середину спины и подбрасывают на несколько футов вверх, после чего топчут их тела передними ногами до полной гибели. У меня сильный волдырь на пятке правой ноги, и я не могу ходить без значительной боли.

10 июля, понедельник. Сквайрс, Оуэн, Маккензи и Прово с мулом, телегой и конем Питером отправились сегодня в семь утра за вилорогами. Белл чувствовал себя неважно и не смог съесть обычный завтрак, но я сварил ему хорошего овсяного супа, и сейчас ему лучше. Во второй половине дня Харрис отправился верхом на поиски кроликов, и я надеюсь, его ждет успех. День выдался прекрасным и прохладным по сравнению с предыдущими. Я совершил прогулку и сделал зарисовку прекрасного шаровидного кактуса; его цветки раскрываются только после полудня и закрываются сразу же, как только растение оказывается в тени.

11 июля, вторник. Харрис вернулся около десяти часов вчера вечером, но зайцев не видел; как нам добыть хоть кого-нибудь из них, выше моего понимания. Мистер Калбертсон говорит, что Харрису было опасно забираться так далеко вглубь страны в одиночку, и ему нельзя больше этого повторять. Охотники вернулись сегодня во второй половине дня, но принесли лишь одного оленя-самца, который, впрочем, прекрасен, а рога в бархате настолько примечательны, что я едва дождусь рассвета, чтобы начать его рисовать. Я снял все мерки с этого безупречного животного; застрелил его старый Прово. Мистер Калбертсон, портрет которого почти закончен, его жена и я прокатились верхом, чтобы присмотреть траву для сена, и нашли ее отличной и в изобилии. Мы видели двух волков — обычного и степного. Белл чувствует себя лучше. Спраг зарисовал еще один кактус; мы с Прово ободрали шкуру с оленя, и теперь она висит в леднике; голова же пока не тронута.

12 июля, среда. Я встал до трех и сразу же принялся рисовать голову оленя. Белл помог мне установить ее в нужном положении, а поскольку чувствовал себя несколько лучше, пока я рисовал, он закончил шкуру дикобраза; так что она спасена. Спраг продолжал писать картину форта. Сразу после обеда была замечена волчица, неторопливо прогуливающаяся в ста ярдах от форта. Белл взял магазинной винтовку, поднялся на вал, выстрелил и промахнулся. Мистер Калбертсон передал молодому Оуэну Маккензи приказ взять лошадь и пуститься в погоню. Все было готово через несколько минут, и парень помчался за зверем. Я оторвался от рисунка ровно настолько, чтобы понаблюдать за погоней, и был удивлен, увидев, что волк не бросился наутек галопом, пока преследователь не оказался примерно в ста ярдах от него, после чего тот резко сократил дистанцию. Внезапно старая бестия развернулась, и лошадь проскочила мимо нее на некоторое расстояние. Как только ее удалось развернуть, Маккензи вплотную приблизился к волку, его ружье дважды дало осечку; но теперь он был почти в упор (à bon touchant), ружье грянуло — и волк был мертв. Я вышел навстречу Оуэну со зверем; он оказался очень тощим, старым и никуда не годным в качестве научного экземпляра. Харрис, стрелявший в другого вчера в сумерках, убил его, но не знал об этом, пока я не обнаружил злодея сегодня утром. Очевидно, его трепали собратья, которые, впрочем, не стали его рвать. Прово переправился в другой форт, чтобы узнать, где больше всего бизонов, и вернулся поздно, так что на охоту не ходил. Молодая собака местной породы сожрала все ягоды, собранные миссис Калбертсон, и ее господин велел прикончить пса на сегодняшний ужин. Бедняге перерезали горло ножом, после чего его опалили над жарким костром за пределами форта и соскоблили шерсть, точно так же, как я сам поступал с енотами и опоссумами. Затем животное сварили, и я намерен попробовать хоть кусочек, поскольку не могу сказать, что прямо сейчас прельстился бы целой трапезой из столь специфического блюда. Впрочем, есть люди, которые предпочитают это мясу бизона или даже оленине. Сегодня к работе приучали быка, и он работал гораздо лучше, чем я ожидал. Наконец я закончил портрет мистера Калбертсона, и теперь он висит в раме. Он и его жена очень довольны им, и я искренне рад этому, ибо по совести сказать — я нет; впрочем, это все, что я мог сделать, особенно с человеком, который не замирает в одном положении и на целую минуту; так что большего ожидать не приходится. Собаку благополучно приготовили и принесли в комнату мистера Калбертсона; он угостил ею Сквайрса, мистера Денига и меня, и я был поражен, отведав ее. С величайшей осторожностью и некоторым отвращением я положил в рот крошечный кусочек; но стоило вкусу коснуться моего нёба, как неприязнь сменилась симпатией, и я нашел эту жертву собачьего роду превосходнейшей, откушав отменно и убедившись, что мясо ни в чем не уступает лучшим из тех, что я когда-либо пробовал. Старый Прово говорил мне, что предпочитает его любому другому мясу, и его последующие поступки доказали правдивость его слов. Сегодня вечером мы слушаем музыку, и отсутствует лишь один Харрис, занятый своим любимым вечерним досугом, а именно стрельбой по волкам с вала.
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ОДЮБОН. По карандашному наброску Исаака Спрага, 1842 г. Из собрания семьи Спраг, Уэллесли-Хиллс, шт. Массачусетс.





13 июля, четверг. День выдался облачным и душным. Спраг закончил свой рисунок, а я — свой. После обеда мы с мистером Калбертсоном и Сквайрсом отправились за девять миль через прерии посмотреть на так называемые «луга», где мистер Калбертсон обычно заготавливал зимний запас сена, но нашли их посредственными по сравнению с теми, что простираются выше форта. Мы видели острохвостых тетеревов и того, кого сочли новым видом жаворонка — в него стреляли раз десять, пока мистер Калбертсон наконец не убил птицу, но отыскать ее не смогли. Я поймал одного из его птенцов, но он оказался всего лишь рогатым жаворонком. Перед тем как добраться до лугов, мы увидели стайку из пятнадцати-двадцати луговых трупиалов (Emberiza orizivora), а на обратном пути подстрелили на лету одного из них (самца). Это первые птицы, увиденные нами после отъезда из Сент-Луиса. Наконец мы достигли лугов и привязали нашу клячу к дереву с правом пастись. Мистер Калбертсон и Сквайрс ушли на «луга», а я обошел так называемый участок по периметру. Я сбил на лету семь арканзасских мухоловок. После получасовой прогулки мои спутники вернулись, не обнаружив ничего, кроме свежих следов медведя гризли. Я стрелял в одного из белозадых ястребов, о которых неоднократно упоминал, но хотя он бросил добычу и полетел очень беспорядочно, он скрылся из виду. Мы нашли лежки лосей и их свежий помет, но самих животных не видали. Забыл упомянуть, что сразу после сегодняшнего завтрака я съездил со Сквайрсом в Форт-Мортимер и попросил мистера Коллинза уступить мне его охотника Бурвиля для охоты на горных баранов, что тот пообещал сделать. Во второй половине дня он прислал человека попросить немного муки, и мистер Калбертсон переслал ее ему. Они находятся там в состоянии крайней нищеты, почти голода, ожидая прибытия охотников, как стая изголодавшихся волков. Харрис и Белл переправились через реку и застрелили волка под обрывом, а затем утку, но больше ничего не увидели. Зато в их отсутствие нам представилась прекрасная возможность воочию убедиться в ловкости и невероятной силе полуторагодовалого бизоньего бычка, принадлежащего форту. Наш повар, старый испанец, накинул лассо на рога бизона, и все находившиеся в форте мужчины стали тянуть и тащить зверя, пытаясь притянуть его к столбу. Он брыкался, тянул, прыгал в стороны, вверх и вниз, фыркал и бил копытом, пока не вырвался и не помчался как очумелый по загону. Его привязывали снова и снова без всякого успеха, и в конце концов он выскочил из форта, но его быстро поймали обратно, набросив веревку на рога, и привели к главному столбу пресса для бизоньих роб. Там его удалось обездвижить с риском сломать ему шею, и с помощью грубой силы с него содрали последние клочья зимней шерсти, ради чего бедняга и подвергся всем этим мучениям. Вернувшись в форт, Харрис заметил шесть острохвостых тетеревов. В эту пору у этого вида нет определенного места, где их можно было бы надежно отыскать, и порой они пролетают через леса и на весьма большие расстояния, усаживаясь на деревья; если не заметить их случайно, пройдешь мимо, а они и не шелохнутся. Проехав Форт-Мортимер на обратном пути, мы увидели выползающих из речных круч не менее восемнадцати волков; они занимали клочок земли размером не больше трех-четырех ярдов, так сильно они толпились. Среди них было два степных волка. Будь у нас резвая лошадь, парочку можно было бы пристрелить; но старый Питер давно отбегал свое. Волки явно кормились какой-то падалью на берегу и двигались очень медленно. Мистер Калбертсон подарил мне великолепные кожаные штаны и очень красивый чехол для ножа, изготовленные индейцами черноногими.

14 июля, пятница. Термометр 70–95°. Молодой Маккензи в одиночку отправился за вилорогами на другой берег реки, но увидел лишь одного, к которому не смог подобраться. После завтрака мы с Харрисом и Сквайрсом отправились на фургоне за всякой птицей и проехали около шести миль по дороге, которой следовали вчера. Мы встретили охотника из Форт-Мортимера, направлявшегося за толсторогами для меня, и мистер Калбертсон одолжил ему лошадь и мула. Мы поймали двух птенцов рогатого жаворонка, добыли семь штук жаворонков Спрага, но по недосмотру упустили двух — то ли из фургона, то ли из моей шляпы, то ли из карманов Харриса. Стояла невыносимая жара. Мы искали тетеревов в кустах полыни, и уже отчаявшись их найти, спугнули трех с равнины, и те перелетели к реке в нескольких ярдах. Мы выпрыгнули из фургона и бросились за ними; один поднялся, и Харрис подстрелил его, хотя птица пролетела несколько ярдов, прежде чем он ее поднял. Он спугнул другого, и в тот самый момент, когда он собирался выстрелить, ружейный курок зацепился за пальто, и тетерев упорхнул через кусты и над ними из виду, после чего мы неспешно вернулись домой. Сегодня утром мы видели десять волков. После обеда нам представилось любопытное зрелище. Сквайрс облачился в мой индейский костюм, Маккензи — в костюм мистера Калбертсона, миссис Калбертсон надела свое собственное великолепное платье, а жена повара — то, что миссис Калбертсон подарила мне. Сквайрс и Оуэн были чудовищно разрисованы миссис Калбертсон, у леди волосы были распущены и развевались на ветру, и все они вскочили на лошадей в индейских седлах и с убранством. Миссис Калбертсон со служанкой сидели верхом по-мужски, и все они устроили яростную скачку под непрещающие удары хлыста на протяжении более чем одной мили по прерии; как были бы изумлены любая европейская дама или наши современные модницы, хвастающиеся своим искусством верховой езды, видя великолепную езду этой индейской принцессы (ибо таков ранг миссис Калбертсон) и ее служанки. Мистер Калбертсон скакал вместе с ними, кони мчались как безумные под управлением этих необычайных индейских всадников, а роскошные черные волосы миссис Калбертсон развевались знаменем за ее спиной. Что до мужчин (ибо к Сквайрсу и Маккензи присоединились еще двое), то я не могу сравнить их ни с чем на свете. Они мчались как дикие творения неземного происхождения. Они метались из стороны в сторону, а когда весь отряд переправился через овраг внизу, они увидели отличного волка и хлестнули лошадей; хотя волк шарахался вправо и влево, Оуэн пальнул в него из лука и промахнулся, но мистер Калбертсон бросился в погоню, нагнал зверя, его ружье сверкнуло — и волк остался лежать замертво. Затем они поднялись на холмы и помчались прочь с нашей принцессой и ее верной служанкой во главе, а вскоре группа вернулась в лагерь, несясь на полной скорости до самого входа в форт, и все это под палящим зноем июльского полудня. Сама миссис Калбертсон, прекрасная наездница, обладающая силой и грацией в высшей степени, заверила меня, что Сквайрс не уступит ни одному мужчине в стране по части верховой езды, и я воочию убедился, что он управляет конем не хуже любого члена компании; к тому же мне было приятно видеть его в костюме и при украшениях, хотя, должен признаться, после того как миссис Калбертсон расписала ему лицо, он выглядел какходец из преисподней. Мистер Калбертсон преподнес Харрису великолепный костюм индейцев черноногих, а также голову бизоньего быка, взамен чего Харрис подарил ему короткое ружейное стволо, отлично приспособленное для отстрела бизонов. Харрис подстрелил совсем молодого зайца Таунсенда, а мистер Дениг подарил Беллу мышь, которая, хотя сильно напоминает Mus leucopus, куда крупнее и обладает коротким, толстым, круглым и слегка притуппленным хвостом.

15 июля, суббота. Мы все поднялись довольно рано, так как намерены двинуться вверх по Йеллоустону с фургоном, захватив на тележке скиф на случай переправы. После завтрака все мы, кроме Спрага, который ехать не пожелал, были готовы, и вместе с двумя дополнительными работниками, фургоном и тележкой мы переправились через Миссури у форта и в девять часов тронулись в путь — Харрис, Белл, мистер Калбертсон и я в фургоне, а Сквайрс, Прово и Оуэн верхом. Мы продвигались довольно медленно, пока не миновали мыс и не обогнули заводи в прерии, тянущиеся у подножья холмов на противоположном берегу. Мы встретили одного тетерева, но спугнуть его не удалось, хоть Харрис и обыскал все вокруг. Фургон угодил в колею, но выбрались без повреждений; впрочем, я решил немного пройтись пешком и прошагал так около двух миль до поворота холмов. Колеса нашей повозки сильно расшатались и требовали кое-какого ремонта, но хотя я ждал, что они развалятся, мы так или иначе двигались дальше. Мы видели нескольких вилорогов — часть в прерии, по которой мы теперь ехали, а куда больше на вершинах холмов, ускакивающих на запад. Мы остановились напоить лошадей у соленого источника, где я заметил, что бизоны, вилороги и прочая живность приходят утолить жажду и отдыхают на травянистом берегу. Вода оказалась слишком горячей для питья, и мы дождались прибытия тележки, после чего все основательно напились привезенной с собой речной воды. Переждав почти час, пока лошади пощиплют травы и остынут, ибо стояла сильная жара, мы двинулись дальше, пока не добрались до другого водопоя — по сути речушки, которая весной выходит из берегов, а ныне изобилует лишь разбросанными тут и там лужами. Мы снова смочили колеса и опять напились сами. Сквайрс, Прово и Оуэн тронулись немного раньше нас, но не скрывались из виду, когда мы выступили, и поскольку мы ехали по хорошей дороге, то вскоре их догнали. Мы подстрелили обычного красноплечего трупиалового дроздоша и услышали голоса птицы, которую мои спутники сочли новой, но для моего слуха это был не более чем короткоклювый болотный крапивник Наттолла. Мы добрались до места нашей стоянки милях в двадцати к четырех часам, все разгрузили, лошадей пустили на пастбище, а двое или трое членов отряда отправились в расположенный выше «пойнт» подстрелить что-нибудь к ужину. Я сам проголодался, взял краснокрыла с удочкой и отправился к реке неподалеку, где мне посчастливилось поймать четырех отменных сомиков, после чего, когда наживка вышла, мне пришлось прекратить лов, поскольку я убедился, что эти сомики не берут в качестве корма мясо своих собратьев. Прово искупался и переправился на скифе (который мы протащили на тележке все это расстояние, запрягнув мула) вместе с двумя людьми через реку на поиски дичи у мыса напротив нашего лагеря. Впрочем, они вернулись ни с чем, и мои четыре сомика остались единственной свежей провизией на десятерых из нас, разделивших их с галетным печеньем, кофе и кларетом. С наступлением сумерек поставили палатку и приготовились ко сну. Кто выбрал одно местечко, кто другое, и вскоре все устроились. Мы с мистером Калбертсоном легли вдвоем снаружи палатки, и все в отряде начали понемногу дремать. В этот момент мы заметили поднимающуюся на западе крупную черную тучу; она была тяжелой и зловещей, и около десяти часов, когда большинство из нас уже почти спали крепким сном, вдали послышался гром, ветер перешел в шторм, и дождь хлынул потоком. Все в мгновение ока вскочили на ноги, началась порядочная суматоха. Наши ружья, все заряженные пулями, поспешно занесли в палатку, туда же отправились постели, и в считанные минуты мы все втиснулись внутрь. Ветер дул так яростно, что Харрису пришлось удерживать полотнища палатки обеими руками, просидев для этого немалую часть времени в воде. Один старый Прово не полез внутрь, устроившись под обрывистым берегом реки в сухости. Когда шторм стих, он преспокойно улегся перед палаткой на раскисшую землю и тотчас заснул. Во время бури разожженный нами для защиты от мириадов комаров костер метало из стороны в сторону, и нам приходилось караулить угли, чтобы они не спалили палатку. Успокоившись, мы как смогли устроились в нашей тесноте и под фургоном, проспав крепким сном до рассвета. Мистер Калбертсон устроился довольно сносно, но когда он встал на рассвете покурить трубку, Сквайрс немедленно залез в его уютный уголок и захрапел там до самого утра. Мистер Калбертсон использовал мои колени в качестве подушки, а также, кажется, мою шляпу, ибо утром первая не пострадала, а вот последняя оказалась безобразно искривлена со всех сторон. На завтрак у нас не было ничего, кроме скверного кофе и трех четвертей морской галеты, которые мы живо приговорили. Бедняги-мужчины не получили вовсе ничего. Прово видел двух оленей, но не смог выстрелить, так что мы, конечно, очутились в затруднении, но это уже...

16 июля, воскресенье. Погода приятная, с прекрасным западным ветром, и все взоры были устремлены на холмы и прерию, простирающуюся здесь на большое расстояние, чтобы заметить хоть какую-нибудь дичь, которую можно было бы добыть и съесть. Вскоре показался волк, Оуэн бросился за ним, и лишь после того, как и волк, и Оуэн скрылись за первым невысоким грядой холмов, последний подошел на расстояние выстрела к этой бестии, которая петляла самым разнообразным образом; но Оуэн не отступал и, выстрелив более одного раза, убил зверя. Один человек последовал за ним, чтобы помочь притащить волка, и, приблизившись к реке, он увидел бизона примерно в двух милях от себя, мирно пасущегося — как он, возможно, думал, в безопасности в собственных владениях; но увы! Белые охотники устремили на него свои взоры, и с той минуты его участь была решена. Мистер Калбертсон бросил шляпу, повязал голову платком, вскочил в седло на кобылу и помчался прочь галопом быстрее, чем я могу описать, — не к бизону, а к тому месту, где Оуэн убил волка. Человек привез волка на старом Питере, а Оуэн, возвращавшийся в лагерь, услышал сигнал выстрела, поданный мистерцем Калбертсоном, и сразу же изменил направление; его кобыла была, судя по всему, немного разгорячена и загнана погоней за волком, но оба охотника бросились за бизоном, сначала медленно, чтобы дать передышку коню Оуэна, но вскоре, приблизившись на расстояние погони, они пришпорили коней, настигли бизона и выстрелили в него дважды пулями; это остановило зверя; пуль у охотников больше не было, и тогда они зарядили ружья галькой, которой бедный зверь в конце концов и был убит. Из лагеря была отправлена повозка. Харрис, Белл и Сквайрс сели верхом и отправились к месту происшествия. Они встретили мистера Калбертсона, возвращавшегося в лагерь, и он сказал Беллу, что бизон великолепен и его лучше освежевать. Был отправлен человек для помощи в разделке туши; он занимался приготовлением волка, которого теперь собирались зажарить на ужин, так как мы рассчитывали пообедать его мясом; но когда мистер Калбертсон вернулся, с ног до головы в крови и похожий на дикого индейца, было решено выбросить его; поэтому я вырезал печень, и мы со старым Прово отправились на рыбалку и поймали восемьнадцать сомиков. Я подцепил на крючок двух черепах, но отпустил их обратно в реку. Я отлично искупался, что меня очень освежило, и явился к обеду с прекрасным аппетитом. Трапеза состояла исключительно из рыбы, и все мы остались вполне довольны. Вскоре в лагерь прибыло мясо бизона, а также шкура. Животное было очень жирным, и у нас теперь есть мясо на несколько дней. Было решено, что Сквайрс, Прово и Базил (один из людей) спустятся вниз по реке до реки Шарбонно и там попытают счастья в охоте на выдр и бобров, а остальные из нас с повозкой отправятся обратно к форту. Все было улажено, и в половине четвертого пополудни мы двинулись в путь к Форт-Юниону. Но за несколько часов до этого, еще до нашего скромного обеда, Оуэн увидел другого быка, и Харрис с Беллом присоединились к нам в этой охоте. В быка выстрелил Маккензи, остановивший его бег, но поскольку друг Харрис преследовал его с двумя охотниками и прикончил, я уже собирался возвращаться, полагая, что на сегодня с охотой покончено. Однако на этом этапе событий Оуэн обнаружил еще одного быка, медленно шедшего по прерии в нашу сторону. У меня единственного были пули, и я с радостью воспользовался бы правом преследовать его, но, опасаясь, что на своей более медленной лошади я оплошаю и упущу мясо, которое нам было действительно необходимо, я передал свое ружье и пули Оуэну Маккензи, а мы с Беллом поднялись на возвышенность, чтобы понаблюдать за погоней. Оуэн приблизился к быку, который продолжал идти вперед и находился теперь менее чем в четверти мили; зверь то ли не видел его, то ли не обращал на него внимания, и они шли прямо друг на друга, пока между ними не осталось ярдов семьдесят или восемьдесят, после чего бизон сорвался в галоп, и кобыле Оуэна, совершившей сегодня утром уже два тяжелых забега, стоило больших трудов не отставать. Заметив это, Оуэн дал ей передохнуть минуту, а затем пустил в ход хлыст и вскоре оказался на расстоянии выстрела, сделав выстрел, который заметно замедлил продвижение быка и позволил Оуэну быстро оказаться рядом с ним, после чего в легкие был разряжен второй ствол, прошедший через лопатку. Это заставило зверя остановиться. Мы с Беллом бросились туда на полной скорости и, как только оказались на расстоянии окрика, крикнули Оуэну, чтобы он больше не стрелял. Бык не казался сильно изнуренным, но из-за раны в плечо его так сковало, что он не мог быстро поворачиваться, и, воспользовавшись этим, мы приблизились к нему; по мере нашего приближения он медленно развернулся к нам лицом, а затем бросился в нашу сторону; тогда мы остановились в стороне и принялись палить из пистолетов с небольшим эффектом или вовсе без него, если не считать того, что каждый выстрел лишь усиливал его ярость. Его вид внушал бы ужас, если бы мы не были уверены в своей способности увернуться от него. Однако, несмотря на это, я едва не был им настигнут. По собственной неосторожности я оказался прямо перед ним, и по мере его приближения выстрелил ему в голову, после чего побежал вперед него, а не в сторону, не предполагая, что он способен меня догнать; но, повернув голову через плечо, я с ужасом увидел мистера Быка всего в трех футах от себя, готового угостить меня своими рогами. В следующее мгновение я резко свернул в сторону, а поскольку бизон не смог развернуться достаточно быстро, чтобы последовать за мной, Белл взял ружье у Оуэна и выстрелил быку прямо в область за лопаткой. Он на мгновение пошатнулся, изо рта и ноздрей хлынули струйки крови, он рухнул вперед на роги, затем завалился на бок и испустил дух. Это было очень старое животное в плохой кондиции, и в форт стоило везти лишь часть его туши. Прово, Сквайрс и Базил остались в лагере готовиться к отъезду на ловлю выдр и бобров, как и было решено. Мы оставили им восемь или девять сомиков и изрядное количество мяса, от которого они не преминули взять самое лучшее, а именно горб. По дороге домой мы видели нескольких антилоп — некоторые стояли прямо в прерии, другие далеко на холмах, но все они были настороже. Оуэн безуспешно пытался подобраться к нескольким из них в разных местах. В одном месте, где были замечены две антилопы, он спешился и обошел небольшой холм (ибо эти животные при испуге или внезапной тревоге всегда устремляются к таким местам), и мы надеялись, что ему удастся сделать выстрел; но увы, нет! Одна антилопа убежала на верхушку другого холма, а вторая стояла и смотрела на него, а возможно, и на нас, пока Оуэн (снова севший верхом) не поскакал обратно к нам. Каково же было мое удивление, когда я увидел, что за ним спешит другая антилопа (правда, не прыжками, как рассказывал мне некогда один путешественник, что они иногда делают), пока она либо не учуяла его, либо не поняла, что он вовсе не друг, и, круто развернувшись, не помчалась со всех ног присоединиться к той, что стояла на страже. Мы видели семь или восемь тетеревов, и Белл убил одного на земле. На илистой отмели нам встретился песчаный журавль возрастом около двух лет, выглядевший весьма величественно, но он улетел прежде, чем мы успели подойти на расстояние выстрела. Мы проехали мимо прекрасного пруда или небольшого озера, но птиц там не оказалось. В разных местах мы заметили несколько стай уток, у которых, вне сомнений, неподалеку были малыши. Обогнув угол большой прерии, мы обнаружили кобылу Оуэна совсем рядом. Она убежала, пока он гонялся за антилопами. Мы привязали ее к бревну, чтобы она была готова, когда он доберется до этого места. Ему пришлось пройти пешком около трех миль, прежде чем он дошел. Впрочем, для такого молодого и проворного человека, как Оуэн, подобные вещи — пустяки. Когда-то и для меня это было не в новинку. Мы видели вдалеке других антилоп, которых здесь называют «кабри», а спустя некоторое время добрались до леска у реки и, обнаружив изобилие ирги, все вылезли из повозки, чтобы наломать ветвей этих кустарников; в повозке остался только мистер Калбертсон, который поспешил к пристани. Мы шли следом за ним, лакомясь ягодами, которые показались нам очень вкусными, и добрались до пристани как раз в тот момент, когда солнце садилось за холмы. Молодой Маккензи уже был там, срезав путь через мыс. Мы решили переправиться через реку сами, оставив позади все, кроме ружей. Мы сели в паромную лодку, некоторое время тянули ее бечевой вверх по течению, затем перебрались на ближайшую песчаную отмель и, шлепая по грязи и воде, потащили тяжелую лодку, причем Белл и Харрис в это время правили веслами и отталкивались шестами. Я снял туфли и носки и, когда мы добрались до берега, пошел к форту босиком, отчего мои ноги снова сильно заболели; но мы отдохнули, хорошо поужинали, и теперь я пишу в комнате мистера Калбертсона, размышляя обо всех благодеяниях Божьих в этот восхитительный день.

17 июля, понедельник. Прекрасный день с западным ветром. Спраг, который неизменно трудолюбив, нарисовал несколько цветов, а я был занят писательством и рисованием. Во второй половине дня Белл ходил охотиться на кроликов, но встретил лишь одного, добыть которого не смог, а Спраг дошел пешком до холмов примерно в двух милях отсюда, но не смог разглядеть ни малейшей части Йеллоустонской реки, которую мистер Кэтлин изобразил на своем рисунке так, будто находился в воздушном шаре на высоте нескольких тысяч футов над землей. Вчера вечером верхом из Форт-Пьера прибыли два человека и привезли письмо, но никаких новостей особой важности не сообщили; один из них — повар и в то же время охотник, а другого зовут Вольф, он немец и лудильщик по профессии, хотя сейчас работает траппером.

18 июля, вторник. Когда я ложился вчера спать, комаров внизу было так много, что я взял постель под мышку и поднялся на верхний этаж, где хорошо выспался. Спустившись сегодня утром, я застал двух других приезжих из Форт-Пьера, а также мистера Калбертсона, который был очень занят чтением и написанием писем. Сразу после завтрака молодой Маккензи и еще один человек были отправлены на мулах с письмом к мистеру Киппу, а Оуэн рассчитывает догнать лодку через три-четыре дня. Прибыл индеец со сворованной скво, оба из племени ассинибойнов; и мне говорят, что подобные происшествия — обычное дело среди этих сынов природы. Мистер Калбертсон предложил нам совершить прогулку верхом, чтобы навестить косцов, и мы с Харрисом присоединились к нему. Мы застали работников за трудом; среди них был некий Бернард Адамс из Чарлстона (Южная Каролина), который прекрасно знал Бахманов и прочел всю «Биографию птиц». Оставив работников, мы углубились в овраг в поисках растений и т. д., и спугнув сову, которую я принял за серую неясыть, я оставил лошадь и отправился на ее поиски, но разглядеть ее не смог; услышав же новый звук, вскоре увидел птицу, которую невозможно было спутать ни с какой другой, и добыл ее. Как я и ожидал, это оказался скальный крапивник; затем я подстрелил еще одну птицу, сидевшую у входа в нору. Птица не улетела; мистер Калбертсон внимательно наблюдал за ней, но когда нору раскопали, никакой птицы там не оказалось. Харрис заметил сорокопута, но какого именно вида, определить не смог, а также обнаружил нескольких скальных крапивников в другом овраге. Мы вернулись в форт и пообещали навестить это место во второй половине дня, что и сделали, добыв еще трех крапивников и убив сову, которая оказалась точной копией северного экземпляра виргинского филина, описанного нами под другим названием. Скальный крапивник, которого с тем же успехом можно было бы назвать земляным, вьет гнезда в норах; сейчас птенцы уже отлично летают, и нам удалось заполучить одного прямо во время этого процесса. В двух случаях мы видели, как эти птицы залетали здесь в норку, и осмотр показал наличие хода или сообщения; когда я указал Беллу на нору, куда залетела птица, он просунул руку внутрь и коснулся малыша, но тот спасся, взбежав по его руке, и был таков. На западе поднялись черные тучи, и мы повернули домой. Харрис и Белл зашли к косцам напиться воды, и мы добрались до дома без происшествий, хотя некоторое время шел сильный дождь и погода стала значительно прохладнее. От Прово и Сквайрса по-прежнему ни слова.

19 июля, среда. Сквайрс и Прово вернулись ранним утром, и я снова доверяю последнему свой дневник, чтобы описание охоты было изложено его собственными словами. «Как говорил мистер Audubon, он оставил Прово, Базила и меня готовиться к плаванию вниз по Йеллоустону. Партия, направлявшаяся в форт, уже скрылась в синеющей дали, когда мы попрощались с нашим местом стоянки. Пожелав возвращающемуся отряду приятной дороги и благополучного прибытия в форт, мы предвкушали отличный ужин и то, что я теперь называю удобной постелью. Мы уселись вокруг вареного бизоньего горба, который, как уже упоминалось, мы заблаговременно присвоили себе согласно установленному в этих краях правилу: "Можешь — бери лучшее". Мы поступили именно так, к вящему удовольчению нашему и меньшему — охотников. Покончив с трапезой, мы упаковали все наше имущество в скиф и вскоре помчались вниз по Йеллоустону, счастливые донельзя; Прово правил, Базил греб, а ваш покорный слуга, усевшись на бизонью шкуру, тихонько курил и поглядывал по сторонам. Общий вид Йеллоустона показался нам очень похожим на Миссури, но с более быстрым течением и более мутной водой. Спустя два часа плавания из зарослей ивы показалась река Шарбонно; устье этой речушки оказалось шириной около десяти футов и настолько мелким, что нам пришлось перетаскивать лодку волоком по скользкому илу футов сорок. Преодолев это препятствие, мы вошли в запруду, образованную сужением устья и скоплением там грязи и коряг; глубина ее составляла шесть-восемь футов, ширина — около пятидесяти футов, а тянулась она примерно на милю вверх по реке, которая на редкость извилиста. Около полумили от Йеллоустона берега поросли ивняком, за которым простиралась ровная прерия, а прямо у воды, сразу за ивняком, красовалось несколько разрозненных деревьев. Примерно в четверти мили от устья мы обнаружили то, что искали, — бобротку. Измерить ее не представлялось возможным: во-первых, она была не достроена, во-вторых, вокруг было столько грязи, что мы не могли высадиться на берег, но я опишу ее настолько хорошо, насколько смогу. Это так называемая летняя хатка; она целиком состояла из хвороста, преимущественно ивнякового, с единственным лазом для входа и выхода бобров. Куча эта напоминала, если с чем-то ее и сравнивать, груду хвороста высотой около шести футов и с основанием от десяти до пятнадцати футов, возвышавшуюся над водой на семь-восемь футов. Вокруг виднелись редкие следы бобров, что нас несколько обнадежило. Мы направились к месту нашей стоянки на краю прерии; здесь мы выгрузили весь багаж; пока Базил разводил огонь, мы с Прово отправились расставлять капканы — две противоположности на охоте: искусный старый мастер и невежественный ученик; однако я быстро постиг науку установки бобровых ловушек, и непосвященным позвольте сказать: "Сперва найди свою дичь, а потом поймай ее", если сможешь. Первое мы сделали, второе попытались сделать. Мы прошли к месту, где следов было больше всего, и приступили к делу. В том месте, где тропа уходит под воду, примерно в четырех дюжинах (около четырех дюймов) ниже поверхности, в иле выравнивается площадка, на которую устанавливается капкан, после чего цепь накрепко привязывается к колу, глубоко вбитому в дно под водой. Кончик ивового прутика разжевывают и макают в "медицинский рожок", содержащий приманку; она состоит из бобровой струи, смешанной со специями; на разжеванном конце прутика скапливается изрядное количество смеси, после чего палочку втыкают в ил у кромки воды так, чтобы часть с приманкой возвышалась над поверхностью примерно на два дюйма и находилась прямо перед капканом; по обе стороны от приманки, примерно в шести дюймах от нее, в грунт втыкают два сухих прутика. На этом все готово, и мы можем ждать визита месье Бобра. Мы поставили два капкана и вернулись в лагерь, где поужинали, затем разбили палатку и вскоре крепко заснули; правда, перед тем как уснуть, мы услышали, как бобр нырнул и шлепнул хвостом, что прозвучало словно падение круглого камня в воду; это снова нас ободрило. Утром (в понедельник) мы проверили капканы и обнаружили... ничего. Мы не стали тревожить ловушки, а обследовали реку выше по течению, где обнаружили другие следы и решили поставить капканы там, так как Прово пришел к выводу, что там бродит лишь один бобр, причем самец. Мы вернулись в лагерь и плотно позавтракали бизоньим мясом и кофе без соли, без перца, без сахара и вообще без каких-либо добавок. После завтрака Прово подстрелил самку. Во второй половине дня мы перенесли один капкан, а мы с Базилем насобирали дикой крыжовники (крыжовника), из которого я сварил к ужину соус; хотя он получился довольно кислым, с мясом он шел отлично. На следующее утро, снова проверив капканы и не обнаружив ничего, мы решили сняться с лагеря, что и было исполнено; все упаковали в скиф и направились к устью реки. Вода со времени нашего прибытия спала настолько, что нам пришлось раздеться, прыгнуть в грязь и перетаскивать лодку волоком; работенка выдалась на славу — грязь доходила почти до середины бедра, представляя собой липкую, маслянистую черную субстанцию со столь специфическим запахом, что это было не слишком приятно; впрочем, мы не стали сильно переживать и в конце концов выбрались в Йеллоустон, соскребли и смыли грязь, после чего встали лагерем в прерии примерно в ста ярдах ниже Шарбонно. Солнце уже клонилось к закату; Прово принялся рыбачить, мы присоединились к нему, и за полчаса мы наловили шестнадцать довольно крупных сомиков. Днем Прово отправлялся в Бедлендс охотиться на толсторогов, но вернулся ни с чем. Он в последний раз приправил свои капканы приманкой. В его отсутствие во всех сторонах начали громоздиться грозовые тучи; мы натянули палатку, затащили внутрь все вещи, поужинали мясом с кофе и легли спать. Ночью шел дождь, но палатка насквозь не промокла. На следующее утро (во вторник) на рассвете Прово отправился проверять капканы, а мы в лагере уложили все в лодку и уселись в ожидании его возвращения, после чего продолжили плавание вниз по Йеллоустону до Форт-Мортимера, а оттуда посуху до Форт-Юниона. Ничего примечательного не произошло, если не считать того, что мы увидели двух самок и одного самца толсторога; я выстрелил в самца, стоявшего на высоком утесе примерно в полутораста ярдах от нас; я целился выше него, чтобы учесть падение пули, но ружье стреляло настолько точно, что пуля угодила именно туда, куда я целился. Животное оказалось огромным самцом; по словам Прово, одним из крупнейших, каких ему доводилось видеть. Едва грянул выстрел, он сорвался с места и побежал по склону холма, казавшемуся почти отвесным, и я был поражен не столько самим трюком, сколько поразительной быстротой, с которой он передвигался при полном отсутствии видимой опоры для ног. Около семи часов мы достигли Форт-Мортимера; я оставил Базиля и Прово со скифом и пешком отправился в Форт-Юнион, чтобы прислать за ними повозку. По дороге я встретил мистера Одюбона, собиравшегося нанести визит в Форт-Мортимер; я застал всех в добром здравии, отправил повозку, переоделся и чувствую себя ничуть не хуже после пяти дней лагерной жизни, вполне готовый к танцам, которые, как мне передавали, состоятся сегодня вечером».

Сегодня утром, когда я шел в Форт-Мортимер и встретил Сквайрса, который, по его собственным словам, был здоров и счастлив как жаворонок, меня удивило немалое количество оседланных и навьюченных самыми разными способами лошадей, и я поспешил вперед, чтобы узнать, в чем дело. Когда я вошел в убогое жилище, где мистер Коллинз спит и проводит время, когда не занят на улице, он сообщил мне, что тринадцать мужчин и семь скво собираются отправиться к озерам в тридцати пяти милях отсюда, чтобы добыть бизонов и засушить их мясо, так как принесенное охотниками в прошлый раз уже протухло. Я посмотрел вслед кавалькаде, двигавшейся в восточно-северо-восточном направлении, немного постоял и побрел обратно. Мистер Коллинз пообещал мне полдюжины пуль, отлитых из шкур молодых животных. Прово был расстроен и пал духом из-за неудачной охоты на бобров; он привез половину туши самки и около дюжины прекрасных сомиков. Мы с мистером Калбертсоном собираемся навестить косцов, а завтра отправляемся на большую бизонью охоту в надежде добыть также антилоп, волков и лисиц.

20 июля, четверг. Мы встали рано, позавтракали вскоре после четырех часов и уже до восьми покинули пристань форта, уверенно направляясь к прериям. Наше снаряжение было примерно таким же, как в прошлый раз, за исключением того, что на сей раз у нас было две повозки. Мистер К. вез меня, Харриса и Белла, а остальные ехали на повозках, ведя в поводьях охотничьих лошадей, или бегунов, как их здесь называют. Я заметил перебегающего дорогу кролика и увидел несколько цветов, каких раньше никогда не встречал. Пересетя долинную прерию, мы стали подниматься среди крутых и изрезанных оврагов, пока не вышли на холмистые просторы равнины. Отсюда форт выглядел великолепно, к тому же мы увидели немало антилоп, в том числе совсем молодняк. Эти малыши бегают даже быстрее взрослых. Приближаясь к Фокс-Ривер, кто-то заметил четырех бизонов, и мистер К., взяв подзорную трубу, показал их мне: они лежали на земле. Наши головы и повозки тотчас повернули в их сторону, и мы проехали примерно в полумиле от них, скрытые грядой или холмом, отделявшим нас от животных. Ветер дул попутный, и мы медленно двинулись вокруг холма, причем охотники теперь ехали верхом. На Харрисе и Белле были шляпы, а головы Оуэна и мистера Калбертсона были повязаны платками. Вместе с остальными участниками партии я вскарабкался на гряду и увидел убегающих быков, но в таком направлении, при котором нам было удобно наблюдать за погоней. По команде коней отпустили, и охотники бросились вперед; вскоре было видно, как они сокращают дистанцию до дичи; два быка бежали вместе, и мистер К. с Беллом устремились за ними, а следом один за другим поскакали остальные охотники. Первым выстрелил мистер К., и его бык остановился от выстрела, зашагал туда, где стоял я, и замер примерно в шестидесяти ярдах от меня. Его морда почти касалась земли, из пасти, носа и раны на боку хлестала кровь, хвост повис, но ноги казались такими же крепкими, как прежде; однако менее чем через две минуты бедный зверь рухнул на бок и затих. Белл и мистер Калбертсон помчались за вторым. Третьего взял Харрис, а четвертого — Сквайрс. Выстрел Белла пришелся в заднюю часть туши, а мистер Калбертсон выстрелил так, что пуля вошла на несколько дюймов выше или ниже раны Белла; после этого мистер Калбертсон больше не преследовал дичь. В этот момент конь Сквайрса перебросил его через голову футов на десять; он упал на пороховницу и сильно ушибся; он крикнул Харрису, чтобы тот поймал его лошадь, и тут же вскочил на ноги, хотя несколько минут чувствовал себя дурно. Харрис, хладнокровный как удав, приблизился к своему быку, прострелил ему легкие, и тот замертво рухнул на месте. Белл был замечен в яростной погоне за своей добычей, а Харрис присоединился к Сквайрсу и последовал за четвертым быком, который, впрочем, быстро скрылся из моих глаз. Я видел, как Белл делал два или три выстрела, и слышал стрельбу Сквайрса и, возможно, Харриса, но стояла жара, и, опасаясь загнать лошадей, они позволили четвертому быку уйти. Бык Белла упал на колени, снова поднялся, бросился на Белла и был ранен повторно. Зверь простоял минуту с полуподнятым хвостом, а затем замертво рухнул на землю; из-за какой-то оплошности у Белла с собой не оказалось ножа, так что язык по обыкновению вырезать не стали. Мистер Калбертсон направился к первому быку, и я присоединился к нему. Это было прекрасное животное лет семи; быки Харриса и Белла оказались моложе. Первый был жирным, и его быстро освежевали и разделали на мясо. Мистер Калбертсон настоял на том, чтобы назвать этого быка моим, поэтому я отрезал кисточку с его хвоста и воткнул себе за шляпную ленту. Затем мы направились к Харрису, сидевшему на своем быку, где повторилась та же церемония, и пока животное разделывали на мясо, Белл, сказавший, что его бык лежит примерно в трех четвертях мили отсюда, отправился со мной посмотреть на него; мы прошли по меньшей мере милю с четвертью и наконец добрались до него. Бык оказался тощим, и все, что мы забрали, — это язык и хвост; после этого мы воссоединились с остальными участниками, которые уже отправили в путь повозку с миером Пайком, которому было велено держаться в арьергарде и прибыть к форту до захода солнца; это он мог сделать запросто, так как до него было не больше шести миль. Мистер Калбертсон расколол череп «мому» быку и съел часть мозга в сыром и еще теплом виде, и то же самое сделали многие другие, даже Сквайрс. От одного этого зрелища меня чуть не вывернуло наизнанку, но мне говорят, что если бы я поохотился на бизонов хотя бы год, мне бы это понравилось «даже больше, чем собачатина». Мистер Пайк, замечу en passant, добрался до форта лишь на следующее утро около десяти часов. Мы продолжили путь, двигаясь по той же дороге, по которой пришли, примерно посередине между реками Миссури и Йеллоустон. Мы видели новых антилоп, но ни одного волка; эти бестии никогда не водится в изобилии там, где мало дичи, но где есть дичь — там неизменно есть и волки. Проехав еще миль десять, мы заметили на холме семерых пасущихся бизонов, но поскольку до заката оставался примерно час хода, мы свернули на обочину к водному пруду и остановились там на ночлег; охотники быстро оседлали коней и вместе со Сквайрсом ускакали, оставив людей обустраивать лагерь. Перейдя через пруд и поднявшись на противоположный берег, я увидел быков, которые паслись так же неторопливо, как обычно. Когда охотники приблизились к ним, животные бросились вниз с холма, и тотчас началась погоня. Один бык отбился от остальных, и за ним последовал мистер К., который подстрелил его, а затем прекратил преследование из-за сильной усталости коня. Я насчитал десять выстрелов, но все происходило вне поля моего зрения, и я уселся возле лисьей норы, мечтая добыть зверя. Охотники вернулись вовремя; Белл и Харрис убили одного бизона, а Сквайрсу не повезло, так как он не смог продолжить преследование из-за травмы, полученной при падении. Мы отлично поужинав, благо припасли вдоволь еды и питья. Палатку установили; я закрепил под повозкой москитную сетку и спал под ней крепким сном до самого восхода солнца. Харрис и Белл устроились вдвоем под другой сеткой, мистер К. ушел в палатку, а Сквайрс, отличающийся выносливостью и любящий лишения походной жизни, заночевал на бизоньей шкуре где-то рядом с Монкревье, одним из самых искусных охотников. Всех лошадей стреножили и пустили пастися; однако онибрели слишком далеко, и за ними пришлось посылать людей, но я ничего из этого не слышал. Поскольку в самих прериях нет леса, наш костер развели из бизоньего навоза, которого здесь в таком изобилии, что эти кучки попадаются каждые несколько футов повсюду.

21 июля, пятница. Мы встали на рассвете, выпили кофе, после чего Лафлер — мулат — с Харрисом и Беллом отправились на поиски антилоп, ибо быки нас больше не интересовали; где держатся коровы, нам было неведомо. Коровы бегают быстрее быков, годовики быстрее коров, а телята быстрее всех вместе взятых. Сквайрс чувствовал боль, его бок сильно почернел, поэтому мы взяли ружья и отправились на поиски луговых овсянок (черногрудых овсянок), которых видели множество, но подойти к ним не смогли. Впрочем, я нашел одно из их гнезд с пятью яйцами. Гнездо устроено в земле, достаточно глубоко, чтобы его края были вровень с поверхностью. Оно свито из сухих тонких травинок и корешков, без какой-либо выстилки из шерсти или пуха. Вскоре мы увидели Харриса, сидевшего на высоком холме примерно в миле от нас, и присоединились к нему; он сказал, что убитые вчера вечером быки совсем рядом, и я вызвался пойти посмотреть на кости, рассчитывая, что волки обглодали тушу за ночь. Мы двинулись в путь, а Сквайрс вернулся в лагерь. Прошагав около двух миль навстречу восхитительному сильному ветру, мы добрались до туш; вороны или канюки поклевали глаза, но волк, судя по всему, побывал там лишь один. Животные раздулись и издавали весьма неприятный запах. Возвращаясь в лагерь, мы заметили перебегающего нам дорогу волка и смотревшую на нас антилопу. Мы решили остановиться и попытаться подманить ее; я лег на спину и задрал ноги вверх, дрыгая то одной, то другой стопой, и антилопа действительно направилась к нам — правда, медленно и очень осторожно. Минут через двадцать она подошла на два-триста ярдов; это был великолепный самец, и я несколько минут любовался им; оказавшись ярдах в шестидесяти, я разглядел его глаза и, будучи заряжен картечью, нажал на спуск, не поднимаясь из своего неудобного положения. Он бросился наутек; Харрис выстрелил, но от этого зверь побежал лишь быстрее и через несколько сотен ярдов снова обернулся, оглядел нас и скрылся. Вернувшись в лагерь, мы застали там Белла; он трижды стрелял по антилопам безрезультатно; Лафлер тоже вернулся, перебив переднюю ногу одной из них, но антилопа способна бегать с тремя ногами быстрее некуда, и больше он ее не видел. Мы снялись с лагеря, привели в порядок лошадей и повернули к Миссури, достигнув пристани за четыре часа сорок пять минут. Войдя в лесок, мы снова наломали ветвей ирги и перевезли через реку огромное количество ягод. Поездка мне очень понравилась; мы поужинав и вскоре легли спать в нашей душной комнате, где, по словам Спрага, термометр почти весь день показывал 99°. Я и сам замечал, что во время ходьбы было жарко. Нельзя не упомянуть о некоторых событиях нашего возвращения. Во-первых, приближаясь к Фокс-Ривер, мы вспомнили о рогах наших быков, и мистер Калбертсон, знающий эти места как свои пять пальцев, подвез нас сначала к быку Белла, которому сбили рога, затем к быку Харриса, с которым поступили точно так же; этот бык был полностью сожран, за исключением головы, а от моего оставалась лишь приличная часть; туша лежала прямо под «утёсом Одюбона» (так мистер Калбертсон назвал гряду, с которой я наблюдал за погоней), и мы разглядели ее почти с мильного расстояния. Рога у Белла оказались самыми красивыми и крупными, мои — на втором месте, а у Харриса — самые маленькие, но мы все довольны. Мистер Калбертсон говорит, что Харрис и Белл совершили чудо для людей, никогда прежде не стрелявших в бизонов с лошади. Во время второй погони Харрис тоже упал и ушибся примерно так же, как Сквайрс, но не столь сильно. У меня почти нет сомнений, что Сквайрс убил своего быка, так как он утверждает, что трижды стрелял в него, а бык мистера Калбертсона тоже должен был пасть. Какое страшное истребление жизней, можно сказать, ради ничего или почти ради ничего, поскольку в лагерь принесли лишь языки, а мясо этих прекрасных животных оставили хищным зверям и птицам либо гнить на местах гибели. Прерии буквально усеяны черепами жертв, а тропы, прокладываемые бизонами при пересечении прерий, во всем похожи на следы от тяжелых повозок. Мы видели молодых беркутов, воронов и канюков. Я обнаружил, что короткоклювый болотный крапивник здесь весьма обыкновенен и держится в таких же местах, что и на востоке. Черногрудая степная овсянка летает во многом подобно жаворонку: она парит с пением, кружась и описывая круги над своей самкой, сидящей на яйцах в прерии внизу. Я заметил всего лишь одну серую утку; эти птицы в изобилии встречаются на равнинах, где есть вода и камыш. Увы, увы! Сегодня вечером в форт двумя партиями прибыли восемнадцать ассинибойнов; они выглядят лучше тех, что встречались нам раньше.

22 июля, суббота. Термометр 99°-102°. Этот день выдался самым жарким за весь сезон, и все мы ощутили влияние этой удушливо-тягостной атмосферы, когда не шелохнется ни единый листок. Сразу после завтрака Прово и Лафлер переправились через реку в поисках антилоп, а мы остались глазеть на индейцев — все они были ассинибойнами и отличались крайним грязнолюбием. Где и когда мистер Кэтлин видел этих индейцев в таком виде, в каком он их изобразил, облаченными в великолепные наряды со всякой вычурной амуницией, — ума не приложу, и мистер Калбертсон не смог мне этого объяснить. Вечер выдался столь жарким и знойным, что мы с мистером К. полезли в реку, которая сейчас сильно обмельчала, и пробыли в воде больше часа. В главном русле поймали дюжину сомиков, и частью из них мы славно поужинали. Обнаружив, что погода стоит такая теплая, я велел вынести мою постель на нижнюю галерею, и Сквайрс поступил так же. Индейцы, по обыкновению, заперты вне форта, а все лошади, молодые бизоны и т. д. — внутри; изрядно освежившись купанием, я говорю вам «храни вас Бог» и желаю спокойной ночи.

23 июля, воскресенье. Термометр 84°. Ночь выдалась очень приятной, без комаров, так как незадолго до того, как я лег, поднялся небольшой ветерок; я ожидал сильной грозы, но упало лишь несколько капель дождя. Около часу дня Харриса позвали к одному из индейцев, у которого шла горлом обильная кровь из носу, и я тоже пошел посмотреть на беднягу. Крови истекло уже предостаточно, и Харрис заткнул ему ноздри ватой, приложил холодную воду к шее и голове — Бог весть, когда они ощущали ее в последний раз, — и кровотечение прекратилось. Эти грязнули развели большой костер между стенами форта, но за пределами внутренних ворот, и было просто чудом, что все заведение не сгорело дотла. До восхода солнца они колотили в ворота, требуя пустить их внутрь, но, разумеется, получили отказ. Когда солнце полностью поднялось, кто-то сообщил мне, что вершины холмов усыпаны индейцами, вероятно черноногими. Я подошел к задним воротам: их число заметно уменьшилось, либо рассказ был сильно преувеличен, так как там толпилось всего человек пятьдесят-шестьдесят, а когда их позже пересчитали, оказалось ровно семьдесят. Они долго оставались на холме и прислали юношу попросить виски. Но виски для них не нашлось, да и для кого бы то ни было его оставалось совсем мало. Вскоре они спустились с холма, ведя четырех лошадей и вооружившись главным образом луками и стрелами, копьями, томагавками и парой ружей. Выяснилось, что это отряд кри из британских владений на реке Саскачеван, потративший на дорогу сюда пятнадцать дней. Бизонов они почти не видали и успели изрядно проголодаться и захотеть пить. Они заверили мистера Калбертсона, что Компания Гудзонова залива снабжает их спиртным в изобилии, и раз у белых торговцев на Миссури для них ничего нет, впредь они будут путешествовать с англичанами. Разве этот вопрос не следует поднять в прессе нашей страны и довести до сведения Англии? Если наш конгресс не позволяет отечественным торговцам продавать индейцам виски или ром, то почему британцам не следовать тому же правилу? Право же, британцы, так пекущиеся об эмансипации чернокожих, вполне могли бы позаботиться о душах и телесах краснокожих. После долгих разговоров и курения трубок их великому вождю (с татуировкой на лице и крайне разбойничьей физиономией) преподнесли табак, кремни, порох, оружейные винты и киноварь; он детально все осмотрел, пересчитав свертки с киноварью; к этому добавили еще табаку, напильник и лоскут белого ситца для украшения головы; затем он удалился в сопровождении сына, и вся шайка покинула форт. Проходя мимо огорода, они вырвали несколько кустов кабачков и репу, а попутно сломали несколько тынов. Мы все дружно принялись за дело и насобирали изрядное количество гороха, который вместе с великолепным жареным поросенком составил наш отменный обед. После этого, заметив околачивающихся вокруг форта ассинибойнов, мы выставили в качестве мишени сверток табака, и в цель полетело множество стрел, но еще никогда в жизни мне не доводилось видеть, чтобы индейцы — обычно столь искусные лучники — стреляли хуже. Вскоре кто-то закричал, что на холме появились бизоны, и, выйдя посмотреть, мы обнаружили на самой высокой гряде четырех неподвижно стоящих быков. Загнав лошадей во двор, собрали ружья, оседлали коней, и всадники — мистер К., Харрис и Белл — тронулись в путь; Сквайрс от поездки отказался, еще не оправившись от падения. Мистер К. повел своих спутников вокруг холмов через овраги и подобрался к быкам совсем близко, после чего перепуганные животные бросились бежать вниз по склонам через пересеченную местность, скрывшись из наших глаз в сопровождении охотников. Когда я вижу преследуемого мистерцом Калбертсоном зверя, я уверен, что он будет убит, и менее чем через час он прикончил двух быков, а Харрис и Белл — по одному. Так эти бедные животные, что двумя часами ранее безмятежно паслись, теперь были мертвы; короткое дело. Харрис и Белл остались на холмах караулить волков, а по распоряжению о повозках мы с мистером К. поскакали верхом ко второму убитому им быку. Мы застали его целым, и я немедленно принялся за работу; сделав все необходимые замеры и исследования, я сохранил голову, хвост и большой лоскут шелковистой кожи с крупа. Мясо трех быков доставили в форт, а четвертого оставили гнить на земле. Мистер К. сильно порезал палец, но не обратил на это никакого внимания; впрочем, я оторвал полоску от своей рубахи и перевязал ему рану. Стоит такая жара, что я снова собираюсь спать на галерее; термометр этим вечером показывает 89°.

24 июля, понедельник. Прошлой ночью я отлично выспался, а ранним утром легкий моросящий дождь немного освежил землю. После завтрака зашел разговор о том, не пострадал ли бык мистера Калбертсона от волков. Мы с мистером К. и Харрисом отправились к тому месту окольным путем, и когда добрались до животного, оно оказалось слегка раздутым, но нетронутым, и мы решили во что бы то ни стало взвесить его, coûte que coûte. Харрис вызвался остаться покараулить тушу и попутно поискать зайцев, но ничего не увидел. Волки в эту пору, должно быть, кочуют или голодают так сильно, что ушли в другие места, поскольку теперь мы видим их редко. Мы вернулись сначала в форт, собрали трех человек и Белла (Спраг ехать отказался, будучи занят рисованием растения и находя жару почти невыносимой), прихватили все необходимые инструменты и застали Харриса в полной готовности отведать принесенного ему разбавленного кларета. Разделать столь крупного быка, да еще с таким ужасным запахом, было непросто; но охота пуще неволи, и примерно через час бедный зверь был измерен и взвешен, и мы снова оказались en route к форту. Размеры этого быка оказались следующими: от кончика носа до основания хвоста — 131 дюйм; высота в холке — 67 дюймов; в крупе — 57 дюймов; позвонки хвоста — 15½ дюйма, длина шерсти за его пределами — 11 дюймов. Мы взвесили животное целиком по частям, и в результате сложения получилось, что этот старый бизон весил 1777 фунтов авойрдупуа. Мясо полностью испортилось, а потому было оставлено хищным зверям. Наша дорога пролегала через высокие холмы, открывая нашему пытливому взору обширные пространства пересеченной местности, где то тут, то там паслись группы бизонов. Сегодня во второй половине дня мы собираемся привезти скелет второго быка мистера Калбертсона. Я лишился головы своего первого быка, так как забыл сказать миссис Калбертсон, что хочу сохранить ее, и княгиня велела расколоть череп, чтобы полакомиться мозгами. При всей своей внешней привлекательности, истинной учтивости и изысканности во многих отношениях, я никак не могу примириться с тем фактом, что она с таким явным наслаждением поедает сырую животную пищу. Перед нашим отъездом пришли шестеро метисов, принадлежащих к Форт-Мортимеру или приписанных к нему; узнав, что они первоклассные охотники, я предложил им по десять долларов товаром за каждого толсторога в количестве до восьми-десяти штук. Они пообещали отправиться на промысел завтра, но, увы, метисы до того ненадежны, что невозможно предсказать, сдвинутся ли они с места. Миссис Калбертсон, гордящаяся своей чистой индейской кровью, с презрением заметила мне, что «все эти бесцветные парни страшно ленивы». Наш отъезд задержался из-за сильнейшего шквалистого ветра и ливня, изрядно охладившего воздух; но в конце концов мы тронулись в путь на повозке, за которой следовала запряженная тремя мулами телега, чтобы забрать скелет бизона, убитого мистером Калбертсоном; однако нас ждала неудача: к туше успели наведаться волки, оттащившие ее футов на двадцать пять и обглодавшие концы ребер и позвоночник. Голову быка Харриса привезли, но она оказалась мельче; неплохими были лишь рога, и их отдали Спрагу. По возвращении миссис Калбертсон была так любезна, что подарила мне шесть молодых крякв, которых она поймала, вплавь преследуя их в Миссури; она превосходная и очень изящная пловчиха, к тому же способная подолгу оставаться под водой; все индейцы племени черноногих мастерски плавают и очень гордятся этим искусством. Мы обнаружили, что трое ассинибойнов остались в форте; один из них вознамерился увезти скво, а заодно, пожалуй, пару лошадей. Он так горделиво вышагивал по форту, что мы следили за ним довольно пристально. Мистер Калбертсон взял ружье и шестизарядный пистолет в карман, я — свое двуствольное ружье, и мы встали у задних ворот. У этого малого было копье из короткого меча, насаженного на добротную палку, обтянутую красной тканью, и он выпускал его из рук ни на секунду; впрочем, ровно так же поступают любые индейцы, таскающие весь свой скарб неотлучно при себе. Впрочем, около сумерек эти три джентльмена удалились по дороге на Форт-Мортимер, куда шестеро метисов с Северо-Востока доставили одиннадцать голов скота и пришли навестить своих здешних друзей. Все эти люди знают Прово и расспрашивали о нем. Я несколько тревожусь за Прово и Лафлера, которые отсутствуют уже полных четыре дня. Прерия сырая и влажная, так что придется спать под крышей. Разобранный нами бык не отличался жирностью; думаю, в хорошей кондиции он потянул бы на 2000 фунтов.

25 июля, вторник. Сегодня утром мы все были довольно ленивы, но около обеда прибыли Оуэн со своим спутником и сообщили, что добрались до мистера Киппа и его лодки у переправ примерно в полумиле от Форта-Александра; его люди совершенно выбились из сил, протаскивая бечеву через грязь и воду, и к тому же потеряли белую лошадь, которую, впрочем, Оуэн видел по дороге сюда вскоре после своего отъезда из этого форта. Примерно тогда же он подстрелил крупного дикобраза, а также четырех быков и одну корову ради пропитания и трех гремучих змей. Они видели множество бизоньих коров, и завтра рано утром мы отправляемся на их поиски. Часа два спустя к пристани вышли Прово и Лафлер, о которых я так беспокоился, доставив головы и привязанные к ним шкуры двух самок антилопы. Обе были убиты одним выстрелом Лафлера, а его пуля перебила ногу третьей. Прово сильно тошнило от соленой воды, которую он напился; он добыл одну самку, мясом которой они питались наряду с мясом «кабри». Следуя через Бедлендс (пересеченные земли), они заметили около двадцати толсторогов, и не испугайся конь, на котором ехал Прово, чудовищного самца этих животных, он застрелил бы его ярдов с двадцати. Им попалось от пятнадцати до двадцати бизоньих коров, и мы надеемся, что завтра кому-то из охотников удастся настичь их. Я рисовал голову одной из этих прекрасных самок антилопы; однако их рога ставят в тупик меня и всех нас: кажется, будто они новые, мягкие и короткие; впрочем, время покажет, сбрасывают ли они их на самом деле. Все приготовления для сохранения шкур антилоп уже сделаны, и Спраг делает набросок, который, надеюсь, удастся завершить до того, как мышцы головы начнут размягчаться. От шестерых охотников, обещавших отправиться за толсторогами на Йеллоустон, нет ни слова.

26 июля, среда. Мы все были на ногах до рассвета, позавтракали рано и отправились в путь за самками бизона. Фургон переправили, протащив через восточную протоку, которая сейчас совсем обмелела, и через песчаные отмели, простирающиеся теперь на семь восьмых ширины реки. Мы переправились на ялике и дошли пешком до парома — я босиком, как и мистер Калбертсон; остальные были в сапогах или мокасинах, но у меня в последнее время нежные ноги, и это лучшее средство. Оглядываясь в поисках палок для подпорки наших противомоскитных пологов, я увидел кролика, стоявшего передо мной в нескольких шагах, но я был заряжен пулями и изуродовал бы бедняжку так сильно, что она была бы бесполезна в качестве экземпляра, так что я оставил его в живых. Мы покинули переправу до шести и двинулись в путь как обычно. При выходе на низинную прерию мы увидели двух антилоп, но они почуяли нас по ветру и ускакали в холмы. Мы увидели двух тетеревов, одного из которых убил Белл, и сегодня вечером он показался нам очень вкусным на ужин. Видели двенадцать быков, но не обратили на них внимания. Мы заметили красивого крупного ястреба, по-видимому, размером с краснохвостого сарыча, но с совершенно белой головой. Он опустился на глинистый холм или берег, но при приближении перелетел на другой, его преследовали, и он снова улетел, так что добыть его нам не удалось, однако я не сомневаюсь, что это еще не описанный вид. Затем мы перешли реку Блэкфут и увидели множество антилоп. Их игры и проделки забавны; я долго наблюдал за многими группами и нескоро их забуду. Наконец, видя, что у нас не будет мяса на ужин, и будучи партией из девяти человек, мы решили, что первое увиденное животное нужно затравить и убить. Мы вскоре увидели быка и все согласились дать Сквайрсу все возможные шансы. Мистер К., Оуэн и Сквайрс тронулись в путь, а Харрис поехал без ружья, чтобы посмотреть на погоню. Бык был дважды ранен Сквайрсом, но кровь из пасти не шла, и теперь все трое выстрелили в него, однако бык, по-видимому, не был серьезно ранен; он становился все более яростным и начал бросаться на них. К несчастью, Сквайрс побежал между быком и оврагом, находившимся совсем близко к животному, и оно внезапно повернулось на него; его лошадь испугалась и прыгнула в овраг, бык последовал за ней, и тут Сквайрс потерял равновесие; однако он бросил ружье и, к счастью, уцепился за гриву лошади и вернулся в седло. Лошадь убежала и спасла ему жизнь, ибо, судя по тому, что рассказал мне мистер К., упади он, бык убил бы его в несколько минут, и никто не смог бы оказать ему помощь, так как у мистера К. и Оуэна в тот момент ружья были пусты. Сквайрс рассказал нам все; он никогда прежде не был так сбит с толку и испуган. Бык продолжал бежать, и в него выстрелили раз двадцать, ибо, когда он упал, в его боку было двенадцать пуль, и дважды он был ранен в голову. Неподалеку от нас увидели еще одного быка, и Оуэн убил его после четырех выстрелов. Пока мы разделывали этого, Ла Флер и кто-то еще отправились к другому, который оказался очень тощим и в это время года пах резковато и отвратительно. Несколько лучших кусков вырезали, и, как обычно, охотники съели печень и жир совершенно сырыми, как волки, и мы снова тронулись в путь. Вскоре мы увидели семерых животных, направлявшихся к нам, и в подзорную трубу обнаружили, что это шесть быков и одна корова. Охотники быстро вскочили на коней и помчались за коровой, которую Оуэн очень скоро убил. К моему удивлению, быки не бросили ее, а стояли примерно в ста ярдах от охотников, разделывавших ее на части; лучшие куски взяли для вяленого мяса. Если бы нас было не так много, быки, по всей вероятности, бросились бы на мясников, но через некоторое время они ударились в медленный галоп. В этот момент мы с Харрисом шли к занятой этим делегацией группе, как вдруг из норки из-под ног лошади Харриса выскочила быстрая лисица. Я был заряжен пулями, и он тоже; он пустился в погоню и настиг красивое зверько с удивительной быстротой. Белл увидел это и присоединился к Харрису, а я пошел к группе разделщиков. Лисица была настигнута Харрисом, который несколько раз прицеливался в нее, но не мог поймать ее в прицел, а малютка петляла и металась так, что скрылась в овраге и больше ее не видели. И кто теперь скажет мне, что ни одно животное не может соперничать с этой лисицей в скорости, когда Харрис, верхом на индейской лошади, настиг ее за несколько минут? Теперь мы увидели большое стадо коров и быков, но солнце клонилось к закату, и мы оставили их, чтобы направиться к месту стоянки, куда прибыли как раз перед закатом солнца. Мы нашли вдоволь воды и восхитительное место, где все мы вскоре принялись за дело: расседлывали лошадей и мулов, носили дрова для костров и собирали иргу, которую обнаружили в большом количестве и очень хорошую. Мы находились в тридцати милях от Форт-Юниона, близ трех Мамель, но, должно быть, проехали около пятидесяти, разыскивая и загоняя дичь. Все спали крепко, кто снаружи, а кто внутри палатки, после нашего хорошего ужина. День выдался ясным, светлым, с ветром с запада.

27 июля, четверг. Утро было прекрасным, вокруг пели птицы, и после нашего раннего завтрака Харрис с Ла Флером и мистером Калбертсоном пешком поднялись на вершину высочайшей из трех Мамель; Белл отправился снимать шкурки с птиц, подстреленных вчера, [34] среди которых была крупная синица восточных штатов, в то время как я отошел на небольшое расстояние и сделал набросок лагеря и трех Мамель. Надеюсь увидеть прекрасную картину с этого наброска, написанную Виктором следующей зимой, если будет на то воля Божья. Ночью вокруг нас были слышны мычание быков и вой волков. Белл видел следы серых медведей поблизости, но самих животных мы не видели. Рано утром было слышно фырканье антилопы, и какое-то время ее было видно, но Ла Флер не смог её добыть. Фырканье антилопы больше похоже на свистящий, чихающий звук, чем на долгое, чистое фырканье нашего обычного оленя, и оно также очень часто повторяется, скажем, каждые несколько минут, когда животное находится на виду у объекта, природы которого оно еще не знает; ибо в тот момент, когда оно убеждается в опасности, оно три-четыре раза подпрыгивает, как овца, а затем либо рысит, либо галопирует, как лошадь. По возвращении господ с возвышенности, откуда они не увидели ничего, кроме ястреба, и услышали голоса скального крапивника, лошадей собрали и приготовились отправиться на поиски самок. Я взял ружье и пошел вперед, а поднимаясь на первый холм, увидел антилопу, которую с первого взгляда принял за индейца. Она стояла неподвижно, разглядывая меня примерно в пятистах ярдах; я не шевелился, и вскоре она пошла ко мне; я лег и опустил карабин; теперь животное не могло видеть мое тело; я время от времени показывал ей свои ноги. Вскоре я увидел, что она бежит ко мне полным галопом; я взвел курок, зарядив один ствол картечью, а другой пулей. Он подошел на тридцать ярдов и внезапно остановился, затем повернулся ко мне боком. Я видел его глаза, его прекрасную форму и его великолепные рога, ибо это был самец. Я нажал на один спуск — осечка, животное не шелохнулось; я нажал на другой — снова осечка, и антилопа отпрыгнула и быстро побежала от меня. Я надел новые капсюли и увидел, что она остановилась, пройдя несколько сотен ярдов, и вскоре снова пошла ко мне, но не ближе чем на сто пятьдесят ярдов, и тогда, видя, что ближе она не подойдет, я нажал на спуск с пулей; она ушла, и антилопа тоже, которая на этот раз полностью скрылась из моих глаз. Я вернулся в лагерь и нашел все готовым к переезду. Оуэн поднялся на холм для разведки антилоп и коров; заметив одну из первых, он пополз за ней. Белл последовал за ним, и в этот момент из-под ног на тропинке выпрыгнул заяц и остановился в двадцати шагах. У Харриса не было дроби, а у меня только картечь; тем не менее, я выстрелил и убил его; это оказалась крупная самка, и после обмеров мы сняли с нее шкуру, а я прикрепил ярлык: «Заяц Таунсенда, убит в нескольких милях от трех Мамель, 27 июля 1843 года». Проехав изрядно, Оуэн, ехавший впереди нас, подал с вершины высокого холма знаки, что видны бизоны. Этот сигнал подают, заставляя лошадь всадника ходить назад и вперед несколько раз. Мы поспешили к нему, и когда добрались до места, он указал на то место, где их видел, и сказал, что они быстро идут, представляя собой стадо из самок и быков. Охотники сразу же вскочили в седла, и из-за боли в теле Сквайрса я умолял его не скакать; поэтому он вез меня в фургоне с невероятной скоростью через холмы, равнины и овраги всех видов, в темпе, не поддающемся описанию. Время от времени мы видели охотников, а разок-другой и бизонов, направлявшихся к форту. Наконец мы достигли возвышенности, с которой увидели и дичь, и охотников, приближавшихся к животным перед началом погони. Кажется, среди охотников на бизонов нет никакого этикета, и это стало большим разочарованием для друга Харриса, который так же сильно хотел убить самку, как и быка. Вся группа сорвалась с места, но местность была не столь выгодна для преследователей, сколь для преследуемых. Коровки отделились от быков, последние направились к нам, и шестеро из них прошли в ста ярдах от того места, где я стоял; мы позволили им пройти, прекрасно зная, насколько они свирепы в такие моменты, и снова устремили взоры на охотников. Я видел, как мистер К. преследовал одну корову, Оуэн другую, а Белл третью. Оуэн подстрелил одну и смертельно ранил ее; она взошла на холм и стояла там несколько минут, прежде чем упасть. Оуэн убил вторую рядом с той, которую теперь убил мистер К., а корова Белла замертво рухнула совсем в другом направлении, почти в миле отсюда. Мы увидели двух быков, шедших прямо на нас, поэтому мы с Ла Флером укрылись за холмом, поджидая их приближения, и они подошли на шестьдесят ярдов. Я предоставил Ла Флеру право стрелять первым, так как у него был штуцер; он выстрелил и промахнулся; они повернули и побежали в противоположную сторону, так что у меня, отошедшего на некоторое расстояние за Ла Флера, не было шансов, и я вдоволь пожалел о своей вежливости. Оуэн подстрелил третью корову, которая поднялась на холм, упала и яростно забила ногами; однако она поднялась и снова упала, продолжая дрыгать всеми ногами в воздухе. Сквайрс подъехал к ней в фургоне, а я пошел пешком в сопровождении охотника Монкревье; увидев внизу на низине мистера К. и Харриса, мы подали им знаки подойти, и они к счастью подошли, и, прискакав к Сквайрсу, вероятно, спасли этого молодого человека от еще большей опасности; ибо хотя я кричал ему во всю мочь голоса, ветер мешал ему услышать меня; однако теперь он остановился недалеко от сильно изрытого участка земли, промчись он через который на своей обычной скорости, в чем я не сомневаюсь, он бы попытался, с ним непременно случилось бы несчастье. Харрис и мистер К. подьехали к корове, которая в тот момент испустила дух. Корова, убитая мистером К., была намного крупнее, и мы оставили повозку и двух мужчин разделать ее и первых двух убитых Оуэном, а сами отправились туда, где лежала первая, чтобы с нее сняли шкуру для меня. Вскоре к нам присоединился Белл, принеся с собой язык, и сразу же принялся за корову, оказавшуюся прекрасной, и у меня есть следующие промеры: «Бизон-самка, убитая мистером Александром Калбертсоном, 27 июля 1843 года. От носа до корня хвоста — 96 дюймов. Высота в плечах — 60; в крупе — 55 ½. Длина позвонков хвоста — 13; до конца волос — 25; от грудины до низа ног — 21 ½; от носа до внутреннего угла глаза — 10 ½; между рогами у основания — 11 ⅜; между вершинами оных — 17 ⅛; между ноздрями — 2 ¼; длина оных — 2 ½; высота носа — 3 ⅛; от носа до отверстия уха — 20; ухо от отверстия до кончика — 5; самый длинный волос на голове — 14 дюймов; от угла рта до конца нижней губы — 3 ½». Пока мы этим занимались, Оуэн и Пайк разделывали свою корову. Спустя время все было готово к отбытию, и в два часа мы двинулись к «купу», рассчитывая найти воду, чтобы напоить коней, ибо у нас еще оставалось несколько галлонов воды из Миссури для собственных нужд. Мы нашли дорогу к «купу», который был виден на много-много миль. Тот же общий вид местности сохраняется во всех этих унылых прериях: подъем на один холм и спуск по другую сторону, затем пересечение равнины с оврагами большей или меньшей глубины. Примерно в двух милях к западу от «купа» Оуэн и другие отправились на поиски воды, но тщетно; и нам пришлось пересечь «куп» и проехать полные две мили к востоку от него, где мы наткнулись на простую лужу, достаточную однако для ночлега, и остановились. Повозки с мясом и наши вещи прибыли через некоторое время; мясо разложили на траве, лошадей и мулов спутали и пустили попить и покормиться. Все принялись собирать бизоний помет для топлива, ибо на горизонте не было ни кустика, и у нас вскоре разгорелся большой костер. Зимой это прериевое топливо слишком сырое, чтобы гореть, и охотникам часто приходится есть мясо сырым или ложиться спать без ужина. Наше, однако, было приготовлено; мы с Харрисом приготовили свое в основном из печени, другие ели вареное или жареное мясо по вкусу. Палатку поставили, я устроил постель для мистера К. и себя, а ружья и прочее укрыли под тентом; вечер выдался прохладным, с бодрящим ветром и без комаров. Мы видели множество антилоп; я стрелял в одну в двадцати ярдах от фургона мелкой дробью. Харрис убил волка, но мы видели их очень мало, и теперь я желаю вам всем спокойной ночи, да благословит вас Бог!
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ЛАГЕРЬ У ТРЕХ МАМЕЛЬ. С РИСУНКА ОДЮБОНА, РАНЕЕ НЕ ПУБЛИКОВАВШЕГОСЯ.




28 июля, пятница. Утро было достаточно холодным для заморозка, но мы все крепко спали до рассвета, и около половины четвертого нас разбудили к завтраку. Все лошади, кроме четырех, разбреслись, и, как обычно, за ними послали Оуэна. Лошадей привели обратно, мы проглотили кофе, и мы с мистером К. тронулись в путь в фургоне. Мы видели немного антилоп, ни одного бизона и в половине восьмого добрались до переправы напротив форта. Мы застали всех в добром здравии, а также около одиннадцати ассинибойнов, все молодые люди, возглавляемые сыном великого вождя по имени «Ле манжер д'омм» (людоед). Тот бедный несчастный индеец, над которым возился Харрис, умер вчера утром и был сразу же похоронен. Я действительно почувствовал озноб, едучи в фургоне, и с большим удовольствием отведал завтрак, который миссис Калбертсон любезно приготовила для меня. Мы проехали по весьма ухабистым дорогам на бешеной скорости, но я не чувствовал скованности, как ожидал, хотя и немного болел, а хороший ночной отдых — это все, что мне нужно. Этим днем шкура и голова коровы, а также заяц прибыли и были сохранены. Метис, хорошо известный Прово, заходил сюда, чтобы договориться со мной насчет толсторога, серого медведя и т. д., и посмотрит, что они с двумя сыновьями смогут сделать; но у меня мало или совсем нет доверия к этой публике. Мне сказали сегодня днем, что на Маус-Ривер, примерно в двухстах милях к северу отсюда, насчитывается восемьсот повозок в одном караване и четыреста в другом, с соответствующим количеством метисов и индейцев, которые бьют бизонов и сушат мясо для зимних запасов, и что животные там водятся миллионами. Когда бизоньих быков стреляют с расстояния в шестьдесят-семьдесят ярдов, они редко бросаются на охотника, и мистер Калбертсон убивал до девяти быков с одного и того же места, оставаясь незамеченным этими ужасными зверями. Бобры, когда их подстреливают в воде и убивают, мгновенно идут ко дну, но их тела всплывают вновь через двадцать-тридцать минут. Охотники, которые часто стреляют и убивают их при лунном свете, возвращаются утром со своих стоянок и находят их на отмелях берегов, где те были подстрелены. Выдры поступают так же, но остаются под водой час или больше.

29 июля, суббота. Прохладно и приятно. Примерно через час после рассвета Харрис, Белл и еще двое переправились через реку и отправились на поиски кроликов, но все вернулись ни с чем. Харрис после завтрака ушел на эту сторону, никого не увидел, но убил молодого ворона. В течение первой половины дня он и Белл снова уходили и принесли домой старого и молодого острохвостых тетеревов. Этим днем они принесли серого сорокопута и двух скальных крапивников. Белл снял со всех них шкурки. Спраг сделал прекрасный набросок пяти молодых бизонов, принадлежащих форту. Этим вечером Монкревье и Оуэн переправились на другой берег реки, но ничего не увидели. Мы насобирали ягод карликовой вишни здешних мест, а я законсервировал в бутылках немного ирги, чтобы увезти домой.

30 июля, воскресенье. Погода прохладная и приятная. После завтрака мы отправили Ла Флера и Прово за антилопами и толсторогами. Затем мы отправились на облаву на кроликов, и хотя нас было девятеро, и все мы прочесывали кусты дикой розы и ивы на протяжении нескольких сотен ярдов, мы не увидели ни одного, хотя их следы были заметны в нескольких местах. Мы видели следы молодого серого медведя у речного берега. После хорошего обеда из бизонятины, зеленого горошка и пудинга мы с мистером К., Оуэном и мистером Пайком отправились в Форт-Мортимер. К нам прибыли пять индианок, метиски и джентльмен того же круга, которые пришли посмотреть на наш форт и наших дам. Княгиня вышла им навстречу, укрытая прекрасной шалью, и гости последовали за ней в ее комнату. Эти дамы говорили как на французском, так и на языке кри. В Форте-Мортимер мы застали охотников с севера, вернувшихся вчера вечером и сказавших мне, что они ничего не видели. Боюсь, все мои прежние мнения о метисах вот-вот оправдаются, и они более искушены в лжи, чем во всем остальном; и я теперь ожидаю, что нам придется самим устраивать регулярную вылазку, чтобы добыть и серых медведей, и толсторога. Когда мы ехали неподалеку от этого форта, мистер Калбертсон выстрелил из ружья, подаренного ему Харрисом, и у него разнесло ложу, замок и казенник; просто чудом оно не убило его или меня, сидевшего рядом с ним. Пробыв дома около часа, мы все были внезапно вызваны на улицу новостью о том, что Конная гвардия несется полным галопом, гоня перед собой весь свой табун. Мы увидели лошадей и тучу пыли, поднятую ими в прериях, а вскоре, когда гвардейцы достигли ворот, они рассказали, что видели отряд индейцев, что и стало причиной их поспешного возвращения. Прошло уже больше часа с тех пор, как я это написал, и индейцы теперь на виду, и мы думаем, что они испугались трех или четырех индианок, покинувших форт в поисках «помм бланш». Спраг собрал немного семян, но я намерен уделить этому занятию какое-то время перед нашим отъездом вниз по реке. Этим вечером прибыли пять индейцев, среди которых брат человека, умершего несколько дней назад; он принес лошадь и шкуру лося, которые я купил, и теперь он считает себя богатым человеком. Он сообщил, что совсем рядом есть бизоны, и завтра утром охотники отправятся за ними. Когда бизоны собираются лечь, они медленно сводят все четыре ноги вместе, балансируют телом секунду, сгибают передние ноги и сначала падают на колени, а следом опускаются задние. У молодых животных, некоторые из которых есть у нас здесь, непосредственно виден эффект, производимый на их нежную кожу: обнаруживаются лишенные волос мозолистые участки; после того как животному исполнится около года, их больше не видно. Мне говорят, что волки в этих краях не нападают на людей и лошадей, но они нападают на мулов и жеребят, неизменно выбирая самых жирных. Сейчас мы едва ли видим хоть одного около форта, и все же в двух милях отсюда, в Форт-Мортимере, мистер Коллинз говорит, что спать невозможно из-за их ночного воя. Когда индейцы-ассинибойны теряют из-за смерти родственника, они идут и оплакивают его под ящиком с телом, помещенным на дереве, режут себе ноги и разные части тела и часами жалко стонут. Этот обряд был исполнен братом индейца, умершего здесь.

31 июля, понедельник. Погода несколько теплее. Мистер Ларпентер ходил за кроликами, никого не увидел, но нашел лошадь, которую привели сегодня во второй половине дня. Мистер К., Харрис, Белл и Оуэн ездили за бизонами по холмам, никого не увидели, так что весь этот день принес нам лишь разочарование. Оуэн поймал суслика Гуда (*Spermophilus hoodii*). Брат умершего индейца, который сегодня утром страшно иссек себе ноги ножом, ушел с женой, детьми и еще шестью пришедшими сюда побираться людьми. Один из них в качестве рекомендательного письма имел одно из объявлений парохода «Траппер», которое его вождь будет хранить во веки веков как пропуск для попрошайничества. Он получил от нас боеприпасы и табак. Спраг собрал сегодня утром семена, а днем скопировал мой набросок трех Мамель. Ближе к закату я намерен сам отправиться за кроликами вдоль опушек кустарника и берега. Мы вернулись с моих поисков кроликов; мы с Харрисом подстрелили по одному. Мы видели пять диких гусей. Харрис потерял табакерку, которой дорожил и которую, боюсь, никогда не найдут. Сквайрс предложил мне сегодня разрешить ему остаться здесь на зиму для добычи птиц и четвероногих, и я сразу же сказал бы «да», разбирайся он в одном или обоих этих предметах либо умей он рисовать; но поскольку это не так, это было бы бесполезно.

1 августа, вторник. Погода прекрасная и теплее, чем вчера. Мы отправили четырех индейцев за кроликами, но поскольку мы по глупости дали им пороха и свинца, они очень скоро вернулись ни с чем, разумеется, спрятав боеприпасы. После завтрака мистер К. велел запрячь лошадь в повозку, и три индианки отправились за «помм бланш», а Спраг и я последовали за ними в фургоне, которым правил Оуэн. Эти женщины несли палки, заостренные с одного конца и тупые с другого, и я был совершенно поражен ловкостью и быстротой, с которыми они работали. Они помещают заостренный конец в шести дюймах от растения, там, где стебель входит в землю, налегают на другой конец всем весом и покачиваются вправо и влево от растения до тех пор, пока острие палки не войдет в землю на глубину около семи дюймов, после чего, действуя ею как рычагом, растение благополучно выбрасывают наружу и добывают корень. Мы со Спрагом, взявшие с собой инструмент, напоминающий очень узкую мотыгу, и лопату, несколько презирая простые инструменты индианок, вскоре обнаружили, что эти девицы могли выкопать шесть-семь, а в некоторых случаях и дюжину корней против нашей одной. Мы собрали семена этих растений, а также некоторых других и прошли полных шесть миль, отчего мои ноги снова стали очень нежными. Оуэн рассказал мне, что во время своей недавней поездки вверх по Йеллоустону видел тетеревов, как старых, так и молодых, с черной грудью и широким хвостом; они обычно держались у опушки леса. Что это за птицы, я не могу сказать, но они с Беллом собираются за ними завтра утром. Сразу после обеда Прово и Ла Флер вернулись с двумя ободранными тушами самцов антилоп, одна из которых — исключительно крупный самец, а другая поменьше, обе шкуры в прекрасном состоянии. Мы сняли промеры с головы более крупного. Лес для нашей лодки тащат через песчаную мель с самого рассвета, и работа, конечно, пойдет довольно быстро. Погода восхитительная, а по ночам, поистине, достаточно прохладно. Вчера вечером я говорил со Спрагом насчет того, чтобы остаться здесь на следующую зиму, так как он некоторое время назад упоминал Белла о своем желании сделать это, но он был весьма нерешителен. Мои сожаления о том, что я так твердо пообещал вам всем вернуться этой осенью, не поддаются описанию. По меркам возраста я старик, но не чувствую себя старым, и здесь столько всего интересного, что я часто забываю, что я не так молод, как Оуэн.

2 августа, среда. Белл и Оуэн отправились в поездку вверх по Йеллоустону за шалфейными тетеревами (*Centrocercus urophasianus*). Прово и Монкревье отправились в низинный лес за оленями, но ничего не увидели. К нам прибыли шесть индейцев оджибве, а затем около дюжины ассинибойнов. Обе эти группы были лучше одеты и выглядели зажиточнее всех предыдущих групп, которых мы видели у этого форта. Они принесли несколько шкур для обмена, и торговлю вел мистер Ларпентер в своей лавке через окошечко. По прибытии ассинибойнов, возглавляемых стариком, один из оджибве обнаружил лошадь, которую он не только сразу же потребовал назад, но и привязал; он бросил на землю свое новое одеяло и уводил лошадь, когда другой индеец ухватил ее за узду и сказал, что он честно ее купил и т. д. Оджибве отдал ему свое ружье, порох и пули, а также свое зеркальце — самое ценное из всего своего имущества, и ассинибоин, теперь вроде бы удовлетворенный, отдал лошадь, которую увел новый (или старый) владелец. Мы думали, что дело кончено, но мистер Калбертсон сказал нам, что либо лошадь, либо самого оджибве поймают и вернут. Последний сел на прекрасного коня, которого привез с собой, и уводил другого, как вдруг за фортом раздался выстрел, и мистер К. прибежал сказать нам, что конь оджибве был ранен, а седок бежит изо всех сил в Форт-Мортимер. Выйдя наружу, мы обнаружили коня стоящим на месте, а человека бегущим; мы подошли к бедному животному и выяснили, что пуля прошла сквозь бедро и вошла в живот. Бедняга конь дрожал как осиновый лист; наконец он сдвинулся с места, походил вокруг и пошел к реке, где и издох. Любопытно то, что стрелял вовсе не тот ассинибоин, который продал коня, а другой из их партии; и мы понимаем, что это произошло из-за старой обиды на оджибве, который, к слову, был угрюмым на вид мерзавцем. Ассинибойны привели восемь или десять лошадей и жеребят, а также множество собак. У одного из жеребят было ожерелье из «помм бланш», на конце которого болталась горсть копыт бизоньих телят длиной не более ¾ дюйма, взятых из утробы убитых маток. Мы с Харрисом прокатились в фургоне по Бедлендс (*Mauvaises Terres*) выше форта в поисках окаменелого дерева, но хотя мы нашли много образцов, они были столь посредственного качества, что мы привезли домой лишь один. Возвращаясь, мы следовали по волчьей тропе, коих сотни пролегают через окружающие холмы, и все они ведут к форту. Удивительно, как хорошо они понимают лучшие и кратчайшие дороги. Судя по тому, что произошло, мы ожидали стычки среди индейцев, но все казалось тихим. Мистер К. рассказал нам много интересного о Форт-Маккензи. Я осматривал олененка длиннохвостого оленя этих мест, принадлежащего старому Баптисту; мужчина регулярно кормит его, и олененок повсюду следует за ним. Он носится туда-сюда по прерии позади форта на милю или больше, развивая предельную скорость; внезапно он устремляется к воротам, врывается внутрь и засыпает Баптиста ласками, словно действительно потерял его на какое-то время. Если Баптист ложится на землю, притворяясь спящим, олененок тыкает его носом и лижет лицо, как собака, пока тот не проснется.

3 августа, четверг. Вчера мы заметили, что воздух стал густым и предвещал первые признаки конца лета, которое здесь столь непродолжительно. Ночи и утра уже стали прохладными, и летняя одежда скоро перестанет быть нужной, за исключением редких случаев. Харрис и Спраг ходили к холмам, покрытым ракушечником. Мы поговаривали о том, чтобы пойти навстречу Беллу и Оуэну, но расстояние слишком велико, и мистер К. сказал мне, что незнаком с дорогой дальше первых двадцати пяти или тридцати миль. У нас прошел небольшой дождь, и мы с мистером К. перешли через мель посмотреть на продвижение лодки. Издохшую у реки лошадь перетащили на песчаную мель, и она послужит отличной наживкой на сома для наших рыбаков. Сегодня утром у нас был очередной визит индейцев, числом семеро; они были очень грязными, завернутыми в отвратительные бизоньи шкуры, и их не пустили за внутренние ворота из-за их гнусного состояния.

4 августа, пятница. Сегодня утром в половине шестого мы все тронулись в путь на охоту на бизонов — то есть остаток из нас, Харрис и я, ибо Белл был с Оуэном, Сквайрс с Прово охотились на толсторога, а Спраг — в Форт-Мортимере. Забыли табак и спички, и это задержало нас на полчаса; но наконец мы выступили в полном порядке, и за нами шла лишь одна повозка, в которой ехали Пайк и Монкревье. Проехав десять миль, мы увидели несколько бизоньих быков: некоторые поодиночке, другие группами по четыре-пять, а также немного антилоп, но более пугливых, чем прежде. Я был удивлен тем, сколь беспечны были быки по отношению к нам: некоторые даже давали нам возможность приблизиться на сто ярдов, пристально глядя на нас, словно мы им ни капли не интересны. Наконец мы увидели одного, лежавшего прямо на нашей дороге, и решили дать ему шанс на жизнь. У мистера К. была белая лошадь, беглянка, к которой он питал большое доверие; он вскочил на нее, и мы стали наблюдать. Бык не сдвинулся с места, пока мистер К. не подошел на сто ярдов, а затем пустился в легкий и медленный галоп. Лошадь тоже побежала галопом, но ровно с той же скоростью. Мистер К. лупил ее, пока у него не заболели руки, ибо хлыста у него не было, бык ушел без единого выстрела, и теперь эта лошадь считается навеки опозоренной. Примерно в двух милях дальше на нашем пути был замечен другой бык, и было решено потравить его на белой лошади в сопровождении Харриса. Погоня состоялась, и бык был убит Харрисом, но белая лошадь теперь вызывает всеобщее презрение. Лишь несколько кусков мяса, язык, хвост и голова были взяты от этого огромного быка. Мы вскоре заметили, что погода хмурится, и забеспокоились о том, чтобы добраться до места стоянки; однако мы продолжали пересечать гряды холмов, надеясь увидеть большое стадо бизонов. Погода была невыносимо жаркой, и мы продолжали путь, пока, достигнув прекрасного холма, не увидели в живописной долине внизу от семидесяти до восьмидесяти голов, мирно пасущихся группами и поодиночке. Быки смешались с коровами, и мы заметили одного или двух телят. Множество быков держалось на разном расстоянии от основного стада, но по мере нашего приближения они пускались в галоп и присоединялись к остальным. Когда началась погоня, любопытно было видеть, насколько коровы резвее быков и как быстро они разбивались на группы по семь-восемь особей, изо всех сил стараясь ускользнуть от смертоносных преследователей. Впрочем, все было напрасно: гремели выстрелы, и коровы падали или стояли, истекая кровью из носа, пасти или пулевых отверстий. Мистер К. убил трех, а Харрис одного примерно за полчаса. С нас было вполне достаточно, и бойня закончилась. Мы подъехали к ближайшей упавшей корове, приблизились вплотную и обнаружили, что она еще не умерла, а пытается подняться на ноги. Я не выношу вид мучений животного без нужды, поэтому попросил одного из мужчин взять мой нож и зарезать ее в сердце, что и было сделано. Животных разделали и ободрали с большим трудом. Ободрать быков и коров и разделать их туши — не шутка даже для тех, кто постоянно этим занимается. Пока мистер Калбертсон и остальные отправились разделывать другую тушу на некотором расстоянии, я остался на карауле, чтобы сберечь мясо от волков, но до возвращения моих товарищей никто не появился. Мы нашли последнюю корову уже мертвой. Пока мы возились с ней, дождь хлынул потоком, и я нашел свое суконное пальто-капот (*capote*) очень полезным. Было уже близко к закату, и мы решили лагерсоваться прямо здесь, хотя для наших лошадей не было ни воды, ни дров. Мы с Харрисом принялись собирать со всех сторон бизоний помет, пока остальные занимались прочими делами. Мясо выгрузили и разложили на земле, лошадей и мулов стреножили и пустили попить и попастись, костер ярко запылал, кусочки печени быстро приготовили и сожрали, вдоволь напились кофе, и мы легли отдыхать.

5 августа, суббота. Ночью шел дождь; но сегодня утром погода была прохладной, ветер дул с северо-запада, небо было хмурым, но дождя не предвещало. Мы возвращались тем же путем, каким шли вчера, и по дороге Харрис подстрелил детеныша быстрой лисицы, которого мы могли бы поймать живьем, не опасаясь угодить в какую-нибудь нору. Мы видели лишь несколько быков, антилоп да волков. Белая лошадь, отправлявшаяся на охоту, вернулась в качестве вьючной, навьюченной целиком тушей бизоньей коровы; а наши два мула тянули еще три туши и головы всех четырех. Сегодня утром на рассвете, когда нас позвали пить кофе, в двадцати шагах от нашей палатки пасся бизон и медленно двинулся к холмам, пока мы хлопотали, готовясь к отбытию. Мы прибыли в форт в полдень; Сквайрс, Прово и Ла Флер вернулись; они ранили толсторога, но упустили его. Оуэн и Белл вернулись сегодня во второй половине дня; они не видели шалфейных тетеревов, но принесли шкуру самки лося, дикобраза и молодого белоголового орлана. Прово говорит мне, что во время суровых зим, когда снег покрывает землю на два-три фута в глубину, бизоны становятся настолько тощими, что теряют шерсть, покрываются струпьями, на которых кормятся сороки, и бедные звери гибнут сотнями. Трудно постичь, как случается, что несмотря на столь многие смерти и огромное число тех, что уничтожаются почти ежедневно на этих бескрайних просторах, именуемых прериями, не говоря о сонмищах утонувших в половодье и сотнях молодых телят, гибнущих ранней весной, их все еще находится так много. Ежедневно мы видим их столько, что едва замечаем — не больше, чем скот на пастбищах возле наших домов. Но так не может продолжаться; уже сейчас заметна разница в размерах стад, и не пройдет много лет, как бизон, подобно бескрылой гагарке, исчезнет; право же, нельзя этого допускать. Белл рассказывал о своих приключениях, наша лодка продвигается вперед, и мне хотелось бы иметь пару толсторогв. Да благословит вас всех Бог.

6 августа, воскресенье. Я чуть было не лишился шкуры быстрой лисицы, ибо Харрис решил, что из-за сильной жары животное разложилось, отчего оно издавало почти невыносимый запах, и выбросил ее на крышу галереи. Белл так устал, что не стал на нее смотреть, поэтому я снял ее, ошкурил и при помощи Сквайрса положил шкуру в рассол, где, смею надеяться, она прекрасно сохранится. Воздух густой, похоже на грозу. Белл, проснувшись отдохнувшим после ночного сна, передал мне промеры лося и дикобраза. Прово положил шкуру первого в рассол и отправился в Форт-Мортимер повидаться с Бушвилем и другими, чтобы попытаться уговорить их пойти завтра утром за толсторогами. Сегодня днем к нам прибыли индейцы — те самые, что были здесь около двух недель назад. Они побывали в Форт-Кларке и сообщают, что между кри и гро-вантами произошло сражение, в котором последние понесли потери. Антилопы часто гибнут от суровости зимней погоды и обнаруживаются мертвыми и до ужаса истощенными даже в непосредственной близости от фортов. Этих животных ловят в загоны наподобие бизонов и забивают дубинками, главным образом индианки. Зимой 1840 года, когда на прериях и в оврагах из-за наносов глубоко лежал снег, мистер Лайдлоу, находившийся тогда в Форт-Юнионе, поймал четырех антилоп, преследуя их верхом на лошади и загоняя в эти сугробы, достигавшие местами десяти-двенадцати футов глубины. Их привезли домой на санях и выпустили в комнатах. Они были настолько ручными, что позволяли детям трогать себя, хотя, будучи на свободе, могли бы держаться от них подальше. Их перевели в плотницкую мастерскую, и там одна сломала себе шею, перепрыгнув через токарный станок. Остальные погибли схожим образом, ибо они дичали, прыгали, брыкались и т. д., пока все не подохли. Совсем молодых бизонов тем же способом ловил тот же джентльмен при помощи Ле Брюна и четырех индейцев, и тринадцать из них он отвез вниз по реке, где они несколько приручились. Антилоп невозможно приручить, если не поймать их малышами, да и тогда их редко удается вырастить. Однако у мистера Уильяма Саблетта из Сент-Луиса была одна самка, дожившая до взрослого состояния и бывшая столь ручной, что она ходила по всему его дому, поднималась и спускалась по лестницам и даже выходила на крышу. Она была жива, когда я впервые добрался до Сент-Луиса, но я не знал об этом, а до моего отъезда ее убил лосиный бык, принадлежавший тому же джентльмену. Прово вернулся и сказал, что Бушвиль пойдет с ним и Ла Флером завтра рано утром, но я в это сомневаюсь.

7 августа, понедельник. Прово, Белл и Ла Флер выступили после завтрака, прождав Бушвиля почти четыре часа. Они тронулись в путь в семь, и индейцам было любопытно узнать, куда они направляются, и они смотрели на них с большим интересом, чем нам нравилось. Около девяти мы увидели Бушвиля в сопровождении пяти человек, все верхом, и они были удивлены, что Прово не дождался их, вернее, что ушел так рано. Я дал им бутылку виски, и они помчались подгоняя коней, и должно быть, догнали первую группу примерно часа через два. Сегодня было теплее, чем в любой из дней за последние две недели. Спраг собирал семена, а мы с Харрисом искали камни с отпечатками листьев и папоротников; мы нашли несколько. Мистер Дениг говорит, что ассинибойны убили черного медведя на Белой Земляной реке примерно в шестидесяти милях от устья; их изредка убивают там, но это большая редкость. Мистер Дениг видел шкуру медведя в их лагере прошлой зимой, а на реке Шайенн сиу также убили енота, не зная, что с ним делать. Мистер Калбертсон рассказал мне следующую историю о стычке, произошедшей в Форт-Маккензи в стране черноногих, которую я копирую из его рукописи.

28 августа 1834 года. На рассвете мы были разбужены известием о том, что враг на виду. Эта неожиданная новость естественным образом создала сумятицу среди нас всех; никогда еще горстка несчастных существ не была застигнута врасплох так, как мы. К тому времени, когда тревога распространилась по форту, мы были окружены врагом, оказавшимся ассинибойнами под предводительством вождя Гоше (Антилопы). Их численность, насколько мы могли судить, составляла около четырехсот человек. Их первая атака была направлена на несколько вигвамов пеганов, стоявших лагерем у форта. Будучи застигнуты врасплох, они тоже не смогли спастись. Тем не менее мы изо всех сил старались спасти как можно больше людей, уводя их в форт. Но глупые индианки, покидая свои вигвамы, каждая захватила ношу из старых седел и шкур, которую бросила в дверях, преградив путь столь основательно, что войти внутрь они не смогли, и тут враг многих перерезал. Тем временем наши люди вели огонь из мушкетов и ружей. К несчастью для нас, мы не могли использовать пушки, так как между нами и врагом стояло множество пеганов, что помешало нам сразу же сделать по врагу результативный выстрел. Бой продолжался около часа, когда враг, обнаружив, что их люди падают очень быстро, отступил к утесам в полумиле отсюда; там они стояли, подавая нам знаки выйти и дать им равный шанс в прерии. Хотя наши силы были намного слабее их, мы решили испытать судьбу. В то же время мы отправили искусного бегуна к стойбищу пеганов за подкреплением. Мы вскочили на коней и направились к полю боя, представлявшему собой совершенно ровную поверхность, где не было возможности укрыться за деревом или чем-либо еще от пули. Мы открыли огонь с двухсот ярдов, но вскоре сократили расстояние до ста. Здесь мы вели непрерывный огонь в течение двух часов, пока наши лошади не устали, после чего мы решили дождаться прибытия подкрепления. До сих пор никто из нас не был убит или тяжело ранен, и не было потеряно ничего, кроме одной лошади, подстреленной под нашим человеком по имени Бурбон. О потерях врага мы не можем сказать, сколько их было убито, ибо по мере того, как они падали, их уносили с поля боя. После прибытия нашего подкрепления, состоявшего из ста пятидесяти конных пеганов, мы пошли в атаку и сражались еще два часа, загнав их за реку Мариа, где они заняли новую оборону; и здесь под мистером Митчеллом была подстрелена лошадь, а сам он был ранен. В этом бою враг имел явное преимущество перед нами, так как они укрывались в кустах, в то время как мы находились в открытой прерии. Однако нам удалось заставить их отступить от этого места обратно на высокую прерию, но они внезапно бросились на нас и вынудили отступить за Мариа. Тогда они держали нас в своей власти; но по какой-то причине, будь то недостаток мужества или знаний, они не воспользовались своей возможностью. Они могли бы перебить очень многих из нас, когда мы бросились в воду, которая была почти достаточной глубины, чтобы плыть на лошадях; они были вплотную к нам, но мы успели переправиться до того, как они открыли огонь. Этот безрассудный маневр чуть было не привел к фатальным последствиям, о чем мы знали, но наши попытки остановить его не увенчались успехом. Тем не менее мы отступили недалеко, прежде чем снова повернули против них с решимостью загнать их в горы, что нам и удалось. К тому времени стемнело настолько, что мы уже ничего не видели, и мы решили вернуться. За день мы потеряли семь человек убитыми и двадцать ранеными. Двое из наших убитых были скальпированы врагом. Невозможно сказать, сколько врагов было убито, но их потери должны были значительно превысить наши, так как у них было мало боеприпасов, а под конец не осталось вовсе. Наши индейцы забрали два тела и сожгли их, предварительно сняв скальпы. Индейцы, бывшие с нами в этой стычке, заслуживают мало похвалы за храбрость, ибо в любом ближнем бою белые, которых было сравнительно немного, всегда шли впереди них. Это, однако, имело один хороший эффект: оно рассеяло их представление о том, что мы трусы, и заставило поверить, что мы необычайно храбры. Если бы не наша помощь пеганам, они были бы уничтожены, ибо я никогда не видел, чтобы индейцы вели себя храбрее врага в этот день; и будь они хорошо обеспечены порохом и свинцем, они нанесли бы гораздо больше урона. Но нужда заставляла их беречь боеприпасы, так как они проделали долгий путь и должны были сохранить достаточно для возвращения домой. И с нашей стороны, будь мы абсолютно уверены, что это враги, даже после того, как они застали нас врасплох подобным образом, мы могли бы перебить многих из них в самом начале, но думая, что это отряд индейцев, пришедших с такой церемонией для торговли (что не редкость), мы не открывали огня, пока пули и стрелы не зажжужали над нашими головами; лишь тогда был отдан приказ: «Огонь!» Будь они достаточно смелы в самом начале, чтобы ворваться в форт, нам оставалось бы лишь принять смерть под их томагавками.

Мистер Дениг рассказал мне следующую «историю о медведе», которую он услышал от непосредственных участников: «В 1835 году два человека отправились с торгового поста у истоков Шайенна, в окрестностях Блэк-Хиллс, чтобы ловить бобров; их звали Мишель Карриер и Бернар Ле Брен. Карриер был человеком лет семидесяти и большую часть своей жизни провел в индейских краях, занимаясь этим опасным промыслом — охотой на бобров. Однажды вечером, когда они расставляли ловушки по берегам ручья, притока Шайенна, слегка поросшего кустарником и тополями, до их слуха внезапно донесся рык, и в мгновение ока на них бросилась крупная медведица. Ле Брен, будучи молодым и ловким человеком, немедленно схватил ружьё и прострелил медведице кишки. Карриер тоже выстрелил, но промахнулся. Медведица бросилась за ними, но так как они бежали спасая свои жизни, ноги сослужили им хорошую службу; они скрылись в кустах, и медведица потеряла их из виду. Они уже решили, что медведица прекратила преследование, и снова принялись ставить ловушки, как вдруг Карриер, находившийся на небольшом расстоянии от Ле Брена, прошел сквозь небольшой кустарник с ловушкой и оказался прямо перед огромным, раненым зверем, который одним прыжком набросился на него и страшным образом растерзал. Одним ударом лапы по лицу и лбу он рассек ему нос надвое, а один из когтей вонзился почти в самый мозг у основания носа; этим же ударом были вырваны его правый глаз и большая часть плоти с той стороны лица. Его рука и бок были буквально разорваны на куски, а медведица, обошедшись с ним столь нежным образом в течение двух-трех минут, подбросила его вверх примерно на шесть футов, и он застрял, по всей видимости мертвый, в развилке дерева. Ле Брен, услышав шум, прибежал ему на помощь, снова выстрелил в медведицу и убил её. Затем он спустил на землю то, что поначалу счёл бездыханным телом своего друга. От бедного человека осталось мало что напоминающее человеческое существо, но Ле Брен обнаружил, что жизнь в нём еще теплится. Он соорудил волокушу и короткими переходами доставил его на ближайший торговый пост, где раненый медленно пошел на поправку, однако, разумеется, представлял собой самое изуродованное создание, какое только можно вообразить. Карриер, рассказывая эту историю, говорит, что твёрдо верит, будто это Сама Пресвятая Богородица подняла его и поместила в развилку дерева, тем самым сохранив ему жизнь. Утверждают, что медведь был размером с обычного быка и, следовательно, весил не меньше 1500 фунтов». Мистер Дениг добавляет, что видел этого человека примерно через год после несчастного случая, и некоторые раны даже тогда еще не зажили. Карриер, однако, полностью выздоровел, прожил еще несколько лет и был убит черноногими близ Форт-Юниона.

Когда Белл приторачивал сегодня утром ловушки к своей лошади, меня позабавило, как Провуст и Ла Флёр открыто смеялись над ним, когда он сначала надел под седло бизонью шкуру, поверх неё — одеяло, а поверх всего этого — противомоскитную сетку и накидку от дождя. Эти старые охотники не могли понять, зачем ему понадобилось столько вещей, чтобы чувствовать себя комфортно; к тому же он прихватил мешок корабельных галет. Провуст взял лишь старое одеяло, несколько фунтов вяленого мяса да жестяную кружку и ускакал в одной рубашке и грязных бриджах. Ла Флёр был еще хуже снаряжен, поскольку не взял даже одеяла и заявил, что сможет одолжить кружку у Провуста; однако он, будучи человеком весьма воздержанным, захватил бутылку виски, чтобы разбавлять им солоноватую воду, которая встречается в Бедлендс, среди которых им придется путешествовать до самого возвращения. Мы с Харрисом собирались отправиться к каменоломне, откуда привозили камни для порохового погреба, но время было уже упущено и мы не успели бы толком ничего осмотреть, к тому же нам вывели неподходящих лошадей — обе оказались норовистыми; тем не менее мы отправились за реку поохотиться на кроликов. Харрис убил краснощекого дятла и стрелял в кролика, но промахнулся. Монкревье показал нечто вроде представления, которое было забавным и отлично исполненным; он обладает большой универсальностью, великолепным даром мимикрии и является куда более классным актёром, чем многие, сделавшие себе имя на этом поприще. Жан Батист рассказал мне следующее: «Около двенадцати лет назад, когда мистер Маккензи был управляющим этого форта, в пору, когда зелёный горошек был в изобилии и отменного качества, Батиста отправили в сад примерно в полумиле отсюда набрать его. Он занимался этим делом, как вдруг в конце грядки к своему изумлению увидел огромного медведя, который тоже собирал горох. Батист бросил жестяное ведро, побежал обратно в форт так быстро, как только мог, и всё рассказал мистеру Маккензи, который немедленно созвал нескольких других мужчин с ружьями; они седали на лошадей, ускакали и убили медведя; но, увы! Мистер Косолапый опустошил ведро с горохом».

8 августа, вторник. Еще один духотный день. Сразу после завтрака мистер Ларпантер повез меня с Харрисом на поиски геологических образцов, но мы не нашли ничего стоящего. Мы добыли малого суслика, который, несмотря на смертельное ранение, забился в свою нору, и Харрису пришлось вытаскивать его за задние лапы. Мы видели семейство скальных крапивников и убили четырех из них. Я убил двух одним выстрелом; один из остальных, должно быть, залез в нору, так как, хотя мы видели, как он упал, отыскать его не смогли. Другой же после выстрела забился под плоский камень, где его и подобрали совершенно мертвым, когда мистер Ларпантер случайно перевернул камень. Мы заметили следы антилоп и зайцев (Таунсенда) и столкнули большой камень с вершины высокого холма. Голос скального крапивника представляет собой протяжное «кри-э-э-э». По возвращении домой мы услышали, что Буршвиль и пять его охотников вернулись ни с чем для меня, а Белля и его спутников они не встретили. Нам также сказали, что спустя несколько минут после нашего отъезда за рекой раздалось мычание и рев бизонов, и что Оуэн с двумя людьми были отправлены с тележкой, чтобы добыть трех тучных коров, но не более того; так что мои уговоры против бессмысленного истребления возымели некоторое действие. Харрис пожалел, что не поехал, и я тоже, поскольку мы оба вполне могли бы это сделать. Молоко бизоньей коровы поистине превосходно и имеет приятный вкус, но вымя никогда не бывает таким большим, как у нашего обычного скота, и это, вероятно, природная особенность, позволяющая коровам легче убегать и спасаться от преследователей. Белл, Провуст и Ла Флёр вернулись как раз перед обедом; они не видели ни одного толсторога и принесли лишь мясо двух оленей, убитых Ла Флёром, да молодого сорочонка. Сегодня после полудня Провуст снял шкуру с теленка, которого обнаружили возле одной из коров, убитых Оуэном; он был совсем маленьким, всего нескольких часов от роду, но крупным, и я снял с него мерки. Его считают феноменом, так как ни одна бизонья корова не телится в это время года. Время отела — примерно с 1 февраля по конец мая. Оуэн отъехал от форта на шесть миль, прежде чем увидел стадо; их было более трехсот голов, и мы с Харрисом еще больше пожалели, что не поехали вместе с ними, а бесплодно искали камни. Любопытно, что пока Харрис ранним утром разыскивал кроликов, он услышал рев быков и сначала подумал, что это рычание гризли, а затем — что это быки из форта, поэтому никому об этом не упомянул. Завтра вечером Ла Флёр и двое мужчин снова отправятся на поиски толсторогов, и им велено не возвращаться, пока они не убьют по крайней мере одного самца. Сегодня вечером мы ходили рыбачить за реку и поймали десять хороших сомиков из числа видов верхней Миссури, самых сладких и лучших рыб этого рода, какие мне доводилось есть в любой части страны. Наша лодка продвигается успешно и к тому же выглядит красиво. Она будет называться «Юнион» в знак совместных усилий моих спутников сделать всё возможное в этой дорогостоящей экспедиции. Молодые бизоны, бродящие сейчас вокруг форта, начали линять от своей рыжей шерсти: шерсть этого цвета выпадает клочками размером с мою ладонь, а новая отрастает темно-бурой, почти чёрной.

9 августа, среда. Погода прохладная, мы ждем дождя. Сквайрс, Провуст и Ла Флёр отправились сегодня утром, после раннего завтрака, за реку на поиски толсторогов с приказом не возвращаться без этих диких животных, которые обитают в самых труднодоступных частях изрезанных и высоких глинистых холмов и каменистых участков этой местности; они никогда не спускаются на низинные земли, кроме как при переходе с одного места на другое; они отлично плавают через реки, как и антилопы. Я сегодня занимался почти исключительно писаниной, и мои записные книжки теперь заполнены зарисовками, замерами и описаниями. У нас гостят девять индейцев, все они ассинибойны, причем пятеро из них — вожди. Эти девять индейцев питались в течение трех дней мясом всего лишь одного лебедя; они не видели бизонов, хотя сообщают об огромных стадах возле своей деревни, что находится добрых две сотни миль отсюда. Сегодня вечером я поймал около дюжины сомиков и подстрелил старую самку малого суслика, чьи защечные мешки были набиты семенами дикого подсолнечника этой полосы. Я собираюсь проследить за одной из их нор и описать её.

10 августа, четверг. Мы с Беллем прогулялись в поисках кроликов, но никого не увидели. Девять индейцев, получив подарки, удалились с явной неохотой, ибо стоит лишь начать одаривать их, как они требуют всё больше. Стражники конного караула привели еще одного малого суслика; после обеда мы собираемся исследовать одну из их нор. Мы сходили и вернулись; три норы, которые мы раскопали, были устроены следующим образом: отвесно вниз на три-четыре дюйма, постепенно уходя глубже по наклонной на глубину восемь или девять дюймов, но не более того, и ни одна из этих нор не тянулась дальше чем на шесть-семь футов. Я был разочарован тем, что не нашел ни гнёзд, ни кладовых. Хотя я уже немало сказал об охоте на бизонов и разделке туш в целом, я еще не описывал подробно то, как последняя выполняется охотниками этой страны — я имею в виду белых охотников, — и теперь постараюсь это сделать. В тот самый момент, когда бизон падает замертво, три или четыре охотника, чьи лица и руки часто покрыты порохом, с зажженными трубками кладут животное на брюхо и, вытягивая каждую переднюю и заднюю ногу, фиксируют тушу так, чтобы она больше не могла упасть; затем делается разрез возле основания хвоста, точнее, прямо над его корнем, и шкура разрезается до самой шеи, после чего снимается самым невообразимым образом — вниз и по обе стороны одновременно. Ножи мелькают во всех направлениях, и на руках и пальцах часто появляются порезы, на которые в этот момент редко обращают внимание. У одного человека трубка, возможно, погасла, и он с окровавленными руками берет трубку у ближайшего товарища, у которого руки точно так же в крови. Вот один из них пробивает череп быка и окровавленными пальцами вытаскивает горячий мозг, поедая его с особым аппетитом; другой уже добрался до печени и заглатывает огромные куски; в то время как третий, пожалуй, дошедший до желудка, с наслаждением лакомится какими-то — на мой взгляд — отвратительными внутренностями. Но основная работа продолжается. Мясо срезается с боков гребня костей горба, от начала этих костей и до самой шеи, и сам горб при этом уничтожается. Охотники называют «горбом» сами кости, лишь слегка покрытые мясом; в приготовленном виде он очень хорош, если животное было жирным, молодым и хорошо прожаренным. Куски мяса, срезанные с боков этих костей, называются филе и являются лучшей частью животного при правильном приготовлении. Передние четверти, или плечи, срезаются вместе с задними, а бока, покрытые тонким слоем мяса, называемым депуй, вырезаются. Затем ребра отламываются у позвоночника, как и кости горба. Мозговые кости, коими являются только кости передних и задних ног, вырезают в последнюю очередь. Копыта обычно остаются прикрепленными к ним; с желудка сдирают покрывающие его слои жира, голову и хребет оставляют волкам, трубки все выкурены, руки, лица и одежда в крови, и теперь можно наконец насладиться стаканчиком грога, так как свежевание и разделка туш трех или четырех животных — поистине тяжелый труд. В некоторых случаях, когда поблизости не было воды, наш ужин готовился без того, чтобы мы умылись, и лишь проехав несколько миль на следующее утро, мы получали возможность привести себя в порядок; и тем не менее, вопреки всему, мы все голодны, едим отнютю сытно и спим крепко. Когда ветер сильный и бизоны бегут против него, ружья охотников очень часто дают осечку, и именно во время их усилий прочистить полки порох разлетается и прилипает к влаге, ежеминутно оседающей на их лицах; но ничто не останавливает этих отчаянных и обычно сильных людей, которые в тот самый момент, когда погоня заканчивается, спрыгивают с лошадей, дают им пастись и принимаются за свою живодерскую работу.

11 августа, пятница. Погода была холодной и ветреной, и день прошел для меня в сравнительном безделье. Сквайрс вернулся сегодня после полудня один, оставив Провуста и Ла Флёра позади. Они видели лишь двух толсторогов — самку с детенышем. Было решено, что если наша лодка будет готова к следующему вторнику, мы отправимся в путь в среду утром, но я вовсе не уверен в этом, и Харрис был весьма поражен самой этой мыслью. Наша лодка, хоть и имеет сорок футов в длину, боюсь, маловата. Nous verrons! Кое-какие приготовления к укладке вещей сделаны, но Оуэн, Харрис и Белл отправляются на охоту на бизонов рано завтра утром, и по их возвращении мы все обсудим. Проворство бизонов почти не поддается вероятию; они взбираются по крутым кручам Бедлендс в сотен мест, куда люди не могут за ними последовать, и отрадно видеть большое стадо, движущееся по этим кручам в четырех-пятистах футах над уровнем низин, и если кто-нибудь из них оступится или случайно поскользнется на этой тропе, он летит вниз кубарем и сворачивает себе шею еще до того, как достигнет ровной земли. Белл и Оуэн видели трехлетнего быка, который перепрыгнул через овраг, наполненный грязью и водой, шириной по меньшей мере в двадцать футов; он преодолел середину в один прыжок, а со второго взгромоздился на противоположный берег, с которого продолжал скакать, пока не достиг вершины довольно высокого холма. Мистер Калбертсон говорит мне, что эти животные способны переносить голод самым необычным образом. Он рассказывает, что крупного быка видели на участке посреди крутого обрыва, куда он соскользнул и откуда не мог подняться наверх, а спуститься либо не мог, либо не хотел; во всяком случае, он не покидал места, в котором оказался. Люди, видевшие его, вернулись в форт, а возвращаясь обратно на двадцать пятый день после этого, они проезжали мимо холма и увидели стоящего там быка. Больше всего хлопот доставляет им переправа через реки по льду: их копыта скользят из стороны в сторону, они пугаются, расставляют все четыре ноги, чтобы удержать тело, и в таких ситуациях индейцы и белые охотники легко подходят к ним и закалывают насмерть или подрезают сухожилия на ногах, после чего те становятся легкой добычей. Когда они идут большими стадами, те, что находятся в центре, поддерживаются теми, что идут по краям, и если река невелика, достигают берега и благополучно спасаются. Индейцы разных племен охотятся на бизонов по-разному: одни охотятся верхом и пользуются исключительно луками и стрелами; они редко бывают искусны в перезарядке ружья во время стремительной скачки. Другие охотятся пешком, используя ружья, стрелы или то и другое. Третьи преследуют их с терпеливым упорством и тоже убивают. Но я опишу вам способ, которого придерживаются манданы. От двадцати до пятидесяти мужчин выступают в путь, как того требует случай, каждый обеспечен двумя лошадями, одна из которых вьючная, а другая пригодна для погони. У них есть колчаны с двадцатью — пятьюдесятью стрелами, в зависимости от благосостояния охотника. Они едут на вьючной лошади без седла и продвигаются вперед до тех пор, пока не увидят дичь, после чего оставляют вьючную лошадь, вскакивают на охотничью и пускаются во весь опор, вскоре оказываясь посреди бизонов, на флангах стада и по обеим его сторонам. Подъехав на несколько ярдов, они пускают стрелу, целясь в бизона, находящегося немного впереди них, и пускают стрелу по косой траектории, так чтобы она прошла сквозь легкие. Если из носа и рта брызжет кровь, животное смертельно ранено, и они больше в него не стреляют; если нет, то перед этим пускают вторую, а возможно, и третью стрелу. Бизоны при начале бега держат хвост прижатым между ног, но когда они ранены, то яростно машут им, особенно если хотят драться, и тогда конь охотника шарахается в сторону, давая обезумевшему животному немного перевести дух. Если попадают в сердце, они порой падают замертво на месте; иногда же, если не попасть в нужное место, их не остановить и дюжиной стрел. Будучи ранеными и рассвирепевшими, они внезапно поворачиваются к охотнику и бросаются на него столь стремительно и яростно, что если конь и всадник не начеку, то первого настигают, поддевают рогами и опрокидывают, а охотника сбрасывают, топчут и насмерть пронзают рогами. Хотя бизон — столь крупное и с виду неуклюжее животное, он может поворачиваться с быстротой мысли и, раз рассвирепев, редко прекращает преследование, пока не отомстит за полученную рану. Если же охотник опытен, а конь ретив, они обгоняют быка, и тот возвращается в стадо. Обычно большая часть стада погибает, но крайне редко случается так, чтобы кто-то из них не спасся. Однако этого не происходит, когда животных загоняют в загон, особенно гро-ванты, черноногие и ассинибойны. Эти загоны называют «парками», и бизонов заставляют входить в них следующим образом: парк бывает то круглым, то квадратным, в зависимости от местности, где он сооружается; в конце парка находится так называемый обрыв высотой футов в пятнадцать или менее, в зависимости от обстоятельств. К нему ведет воронкообразный проход, который, как и сам парк, прочно построен из бревен, хвороста и колышков, и когда всё готово, молодой человек, очень быстрый на ногу, отправляется на рассвете, укрывшись бизоньей шкурой и надев головной убор из бизоньей головы. Как только он видит стадо, предназначенное для поимки, он мычит, как молодой теленок, и медленно направляется к сужающейся части воронки, через равные промежутки времени имитируя крик теленка. Бизоны идут вслед за приманкой; сзади и по обеим сторонам стада с криками и галопом скачут с дюжину конных охотников, заставляя их таким образом войти в горловину воронки. Женщины и дети расставлены за изгородями воронки, чтобы пугать скот, и как только молодой человек, исполняющий роль приманки, убеждается, что дичь послушно следует к берегу или «обрыву», он бежит или спрыгивает вниз с берега через заграждение и либо отдыхает, либо присоединяется к схватке. Бедные бизоны, которых обычно ведет крупный бык, продвигаются вперед, в спешке и суматохе прыгают с берега, а индейцы улюлюкают и преследуют их до тех пор, пока каждый бык, корова и теленок не оказываются заперты в загоне. Хотя это проделывается в любое время года, чаще всего это происходит в октябре или ноябре, когда шкуры хороши и пригодны для продажи. Теперь все воины собираются у загона, зажигаются трубки мира, и вождь курит Великому Духу, на четыре стороны света и, наконец, бизонам. Трубка передается изо рта в рот по очереди, и как только эта церемония завершается, начинается истребление. Грохочут ружья, стрелы летят во всех направлениях, и охотники, находясь с внешней стороны ограждения, уничтожают всё стадо целиком, прежде чем перепрыгнуть внутрь, чтобы разделать и ободрать убитых животных. Даже дети пускают мелкие короткие стрелы, чтобы помочь в расправе. Иногда, впрочем, случается, что вожак стада начинает нервничать при виде обрывов, и если изгородь слаба, проламывает её, и все остальные следуют за ним и спасаются. То же самое порой происходит и внутри загона, ибо он иногда заполняется до такой степени, что животные касаются друг друга, и поскольку они не могут сдвинуться с места, самого этого давления на изгородь загона оказывается вполне достаточно, чтобы проломить её; малейшей бреши бывает достаточно, ибо через несколько минут она становится широкой, и все звери разбегаются по прериям, оставляя бедных индейцев голодными и поверженными в уныние. Мистер Кипп рассказал мне, что во время путешествия от озера Траверс к манданам в августе месяце он в течение шести дней подряд ехал в тяжело нагруженной телеге сквозь скопища бизонов, которые расступались перед тележкой, позволяя ей проехать без сопротивления. Ему доводилось видеть, как необъятная прерия позади Форта-Кларк казалась чёрной вплоть до вершин холмов, хотя земля была покрыта снегом — так плотно она была заполнена этими животными, и эти массы, вероятно, простирались гораздо дальше. На самом деле невозможно описать или даже вообразить всё то необъятное множество этих животных, которые существуют даже поныне и кормятся на этих похожих на океан прериях.

12 августа, суббота. Харрис, Белл и Оуэн отправились за бизонами; убили шесть коров и привезли их в лагерь. Погода облачная, временами дождливый. Провуст вернулся с Ла Флёром сегодня после полудня, ничего не добыв, но они видели медведя-гризли. Лодка «Юнион» была спущена на воду сегодня вечером, идет упаковка вещей и т. д. Я передал Жану Батисту Монкревье список животных, которых я хочу, чтобы он добыл для меня.

13 августа, воскресенье. Прекраснейший день. Обедню пора была, когда мне принесли мертвым молодого барсука; я купил его, отдав в уплату два фунта сахара. Тело этих животных шире, чем выше, шея обладает мощнейшей силой, равно как и передние лапы с сильными когтями. Он весил 8½ фунтов. Были сняты все его мерки. Когда преследователь оказывается между барсуком и его норой, шерсть животного встает дыбом, и оно сразу же принимает бой. Полукровка-охотник рассказал Провусту, только что вернувшемуся из Форт-Мортимера, что он очень хотел бы отправиться вниз по реке со мной, но я знаю этого человека и едва ли жаждую заполучить его. Если я решу взять его, мистер Калбертсон, с которым я говорил на этот счет, сказал мне, что единственный мой план — платить ему сдельно за всё, что он убьет и привезет на борт, а в случае, если он проявит себя не с лучшей стороны между этим местом и Фортом-Кларк, высадить его там; так что я послал ему об этом известие через Провуста сегодня после полудня. Белл снимает шкуру с барсука, Спраг заканчивает карту реки, составленную Сквайрсом, а тот пишет. Полукровка приходил сюда, и вот наше соглашение: «Условлено, что Франсуа Детайе отправится со мной, Джоном Дж. Одюбоном, и добудет для меня следующих четвероногих — если это возможно, — за что получит указанные здесь цены, выплачиваемые в Форт-Юнионе, Форт-Кларке или Форт-Пьере, в зависимости от того, как ему будет удобнее».





	For each Bighorn male	$10.00



	For a large Grizzly Bear	20.00



	For a large male Elk	6.00



	For a Black-tailed Deer, male or female	6.00



	For Red Foxes	3.00



	For small Gray Foxes	3.00



	For Badgers	2.00



	For large Porcupine	2.00




Независимо от этого я обязуюсь предоставить ему проезд и пищу, а он — работать матросом на борту. Всё, что он убьет на пропитание, будет учтено при его уходе, или, как он говорит, при встрече с лодкой Оппозиции, идущей вверх к Форт-Мортимеру». Он также составит нам компанию в нашей охоте на толсторогов, которую я предприму, несмотря на то, что мистер Калбертсон и Сквайрс, побывавшие в Бедлендс, оба пытаются отговорить меня от того, что, как они опасаются, окажется чрезмерно утомительным; но хотя мои силы уже не те, что двадцать лет назад, я все еще на многое способен, а мое зрение много острее, чем у многих молодых людей, хотя оно тоже подсказывает мне, что я больше не юноша...

Единственное представление, которое я могу дать на письме о том, что называют «Бедлендс», — это вообразить несколько тысяч сахарных голов разного размера, от совсем маленьких и низких до крупных и высоких, и все они неправильно срезаны сверху и расположены на некотором расстоянии друг от друга. Никто, кто не видел этих мест, не может составить себе никакого представления об этих пристанищах скальных баранов или о сложности приближения к ним, не говоря уже об их крайней дикости и удивительной проворности. Они прокладывают тропы вокруг этих конусов с обломанными вершинами (высота которых составляет от трех до полутора тысяч футов) и носятся вокруг них на полной скорости по тропе, которая с точки зрения охотника кажется шириной не более чем в несколько дюймов, но на самом деле имеет ширину от фута до полутора. В некоторых местах возвышаются груды земли высотой от восьми до десяти футов или даже больше, вершины которых образуют площадки из твердой и ракушечной горной породы, где толсторог часто стоит неподвижно, словно статуя, глядя на охотника далеко внизу. Никто не может вообразить, как они добираются до этих мест, да еще со своим потомством, даже когда малыши совсем крошечные. Охотники говорят, что детеныши обычно рождаются именно в таких местах, куда матери уходят, чтобы спасти беспомощных крошек от волков, которые, после людей, судя по всему, являются их главными истребителями. Бедлендс по большей части сложены из серовато-белой глины, очень скудно поросшей небольшими участками редкой травы, которой питаются толстороги, но которой, по всей видимости, катастрофически мало, и здесь, и только здесь они кормятся, так как ни один из них никогда не был замечен на низине или в прерии дальше подножия этих необычайнейших холмов. В сырую погоду никто не в состоянии взобраться ни на один из них, и в такое время они превращаются в скользкие, грязевые, разъезжающиеся склоны. Нередко, когда толсторог показывается на вершине холма, охотнику приходится бродить около трех-четырех миль, прежде чем он сможет подойти к дичи на расстояние выстрела, и если толсторог хотя бы раз увидит своего врага, преследование становится бесполезным. Вершины некоторых из этих холмов, а в отдельных случаях и целые холмы высотой около тридцати футов состоят из конгломерата камней, песка и глины с примесью различных почв, сплавленных вместе и имеющих кирпичеподобный вид. В этой массе можно обнаружить пемзу различных форм и размеров. Всё это, очевидно, результат вулканической деятельности. Основания некоторых из этих холмов занимают площадь в двадцать акров или более, а сами холмы поднимаются на высоту трех-четырех сотен футов, порой даже восьмиста или тысячи; охотник может подняться так высоко, что окружающая местность оказывается далеко-далеко внизу под ним. Пласты состоят из глин разных цветов, угля и т. д., а также из почвы, пропитанной солью, которая, судя по всему, образовалась от внутреннего огня или жара; земля или камни, о которых я упоминал в самом начале этого рассказа, лава, сера, соли различных видов, оксиды и сульфаты железа; а в песке на вершинах некоторых из самых высоких холмов я находил морские раковины, но настолько мягкие и крошащиеся, что они рассыпались в прах при первом же соприкосновении с воздухом. Я потратил немало времени на различные песчаные комья, надеясь отыскать целые экземпляры, достаточно твердые, чтобы их можно было увезти обратно в Сент-Луис, но это был «сизифов труд», и я чрезвычайно сожалел, что удалось собрать лишь несколько фрагментов. Я находил шаровидные и овальные камни, очень тяжелые, по-видимому, состоящие в основном из железа, весом от пятнадцати до двадцати фунтов; множество окаменелых пней диаметром от одного до трех футов; Бедлендс изобилует ими; они встречаются во всех частях — от долин до вершин холмов, и судя по всему, состоят преимущественно из кедра. На склонах холмов на различной высоте выступают каменные уступы, выдающиеся на два-шесть, восемь или даже десять футов и обычно имеющие квадратную или близкую к ней форму; это излюбленные места отдыха толсторогов в жару, и их можно обнаружить либо здесь, либо на вершинах высочайших холмов. Между холмами обычно наблюдается поросль кедра, но по большей части низкорослого и тесно сбитого, с очень большими пнями, а между пнями — довольно неплохой травостой; на вершинах в редких местах встречаются плоскогорья площадью от одного до десяти-пятнадцати акров; они покрыты короткой, сухой, жесткой травой и огромным количеством плосколистного кактуса, колючки которого часто предупреждают охотника о своем приближении и о враждебности, существующей между ними и его ногами. Путешествовать по этим равнинам не легче, чем по склонам холмов, поскольку каждый шаг может завести охотника в заросли этих прерийных напастей. В долинах между холмами тянутся овраги, некоторые из которых шириной не более десяти-пятнадцати футов, тогда как их глубина недоступна взгляду. Другие варьируются в глубине от десяти до пятидесяти футов, а от вида некоторых кружится голова; они также бывают разной ширины, самая широкая, пожалуй, футов сто. Края их порой обсажены кустарником, преимущественно дикой вишней; изредка бизоны прокладывают сквозь них тропы, но это случается редко. Единственный безопасный способ пройти — это проследовать по оврагу до самого верха, который обычно находится у подножия какого-нибудь холма, и обойти его. Эти овраги лежат по большей части между каждыми двумя холмами, хотя, как и в любом общем правиле, здесь бывают исключения и изредка встречаются места, где три холма или более образуют всего один овраг. Все эти мелкие овраги соединяются с каким-нибудь более крупным, размер которого пропорционален его притокам. Крупный овраг спускается к реке, либо вода уходит по подземному руслу. В этих долинах, а иногда и на вершинах холмов встречаются дыры, называемые «проваливающимися воронками»; они образуются оттого, что вода стекает в небольшое отверстие и размывает землю под поверхностью, оставляя корку, неспособную выдержать вес человека; и если какой-нибудь несчастный наступит на эту корку, он быстро оказывается в весьма неприятном положении. Это одна из опасностей, подстерегающих охотника в этих краях; со временем эти воронки образуют овраг, о котором я говорил ранее. Путешествовать по этим холмам на лошади практически невозможно, хотя иногда это удается при грамотном управлении и точном знании местности. Склоны холмов очень крутые, покрытые землей и камнями, о которых я упоминал, и все они совершенно рыхлые на поверхности; временами там и сям попадающиеся кустики полыни будто бы помогают отчаянному охотнику, ибо следовать за толсторогами по этим землям — задача не из легких, и преследование сопряжено с большой опасностью, так как малейший оплош можетвергнуть человека стремглав в лежащие внизу овраги. На склонах этих высоких холмов вода размыла землю, оставив пещеры разного размера, и фактически в некоторых местах в результате того же процесса возникают всевозможные причудливые формы. Изредка в долинах встречаются изолированные конусы или купола, лишенные растительности, голые и бесплодные. По всему пространству Бедлендс попадаются родники с водой, пропитанной солью, серой, магнезией и множеством других солей всевозможных видов. Такова вода, которую охотник вынужден пить, и если бы не ее ледяная холоднота, проглотить ее было бы почти невозможно. Во всяком случае, многие из этих вод действуют как слабительное или рвотное; это одно из самых неприятных сопутствующих обстоятельств охоты в этих краях. Кроме того, здесь водятся ядовитые змеи самых разных видов. Сам я видел лишь одного щитомордника и обыкновенную ужицу. Несмотря на пересеченный характер местности, у бизонов есть тропы, бегущие во всех направлениях и ведущие от прерий к реке. Охотник порой, промучившись час-другой на склоне одного из таких холмов в попытке добраться до вершины в надежде, что уж там-то его ждет, по крайней мере на коротком расстоянии, ровное место или хорошая тропа для ходьбы, к своему разочарованию обнаруживает, что овладел точкой, предоставляющей лишь пятачок, на котором едва можно устоять, и ему приходится спускаться, чтобы вновь испытать разочарование тем же макаром, снова и снова — таков обманчивый характер этой местности. Я так обманывался раз за разом во время поисков толсторогов. Если холм не заканчивается пиком, он соединяется с другим холмом грядой столь узкой, что по ней может пройти только толсторог. Такова страна, где обитает горный баран, и если из этого несовершенного описания можно будет почерпнуть хоть какую-то информацию, я буду более чем вознагражден за те хлопоты, что выпали на мою долю в этих утомительных холмах. Верна моя теория или нет, она такова: эти холмы первоначально состояли из упомянутых мной глин, смешанных с колоссальным количеством горючих материалов, таких как уголь, сера, битум и т. д.; они были уничтожены огнем или (по крайней мере большей частью) в результате вулканической деятельности, поскольку и поныне на Блэк-Хиллс и в холмах неподалеку от мест моего пребывания огонь все еще теплится; а учитывая огромные количества пемзы и плавленых руд, обнаруживаемых среди холмов, даже если бы огонь сейчас не был виден, никто не усомнился бы в том, что он в те или иные времена там присутствовал; как только этот процесс прекратился, дожди вымыли рыхлый материал и унесли его к рекам, оставив более плотные части в том виде, в каком мы находим их ныне; действие воды продолжается по сей день. Как я уже говорил, толстороги очень любят располагаться на полочках или уступах на склонах холмов в жару, когда эти места затенены; здесь они лежат, но поднимаются мгновенно при малейшем признаке опасности и, едва обнаружив причину тревоги, пускаются наутек через холмы и овраги, время от времени останавливаясь оглядеться, причем при подъеме на крутейший холм их скорость ничуть не падает. Спасаясь от испуга, они взбираются и спускаются по столь недоступным местам, что почти невозможно постичь, как и где они находят опору для ног. Замеченные до того, как они увидели охотника, или в те мгновения, когда они озираются при первых признаках тревоги — вот единственные возможности для охотника подстрелить их; ибо едва они тронутся с места, надежды не остается, так как преследовать их и отыскивать — задача не из легких, поскольку куда и как далеко они уходят, будучи начеку, ведомо лишь небесам, ибо лишь немногие охотники когда-либо отваживались на погоню. К ним всегда приходится подбираться с величайшей осторожностью, поскольку малейшая мелочь держит их настороже. Если они не обнаруживаются на этих уступах, их замечают на вершинах самых неприступных и высоких холмов, взирающих на охотников сверху вниз и, по-видимому, осознающих свою безопасность, либо мирно лежащих на каком-нибудь солнечном припеке совершенно вне досягаемости. Как я уже отмечал, единственный момент, когда этих животных можно подстрелить — это когда они находятся на этих уступах или перемещаются из одной точки в другую. Порой они проходят всего несколько сотен ярдов, но охотнику требуются целые часы, чтобы подобраться достаточно близко для выстрела — настолько долгие обходы он вынужден совершать. Меня так сбивали с толку два или три раза. Менее крутые холмы оказываются изрезанными протоптанными этими животными тропами; они обычно имеют ширину около восемнадцати дюймов. Эти звери кажутся столь же проворными, как и европейская серна: они прыгают вниз с обрывов, через овраги и взбегают вверх и вниз по почти отвесным холмам. Единственными местами, которые, как мне показалось, способны обеспечить их пищей, были участки между кедрами, о чем я уже упоминал, но места, где их обнаруживают чаще всего, бесплодны и лишены малейшего следа растительности. Учитывая характер земель, где обитают эти животные, их собственную пугливость, бдительность и проворство, нетрудно понять, что приходится претерпевать охотнику и с какими трудностями он должен столкнуться, чтобы приблизиться к этим «диким козам». Это череда непрекращающихся трудов, тревог, усталости и опасностей. Такова страна! Таково животное! Такова охота!

16 августа. Вышли из Форт-Юниона в 12 часов дня на макино «Юнион». Подстрелили пять молодых уток. Бивакировали у подножия высокого обрыва. Отличный ужин из цыплят и уток.

Четверг, 17-е. Выступили рано. Видели трех толсторогов, несколько антилоп и много оленей — добрых два десятка; одного волка, двадцать два лебедя, много уток. Не ненадолго остановились на отмели. Мистер Калбертсон подстрелил самку лося, а я убил двух быков. Разбили лагерь у Бизоньего Утеса (Buffalo Bluff), где обнаружили медвежьи следы.

Пятница, 18-е. Прекрасно. Белл подстрелил великолепного самца лося. Два быка остались нетронутыми с момента гибели. Остановились, чтобы сделать весло, во время чего я поймал четырех сомиков. «Каяк» (Kayac) — так французские миссурийцы называют Бизоньи Утесы, на первоначальном французском это значит «лось»; на языке ассинибойнов — «тах-тах», на языке черноногих — «сик-э-чи-чу», на языке сиу — «тах-тах». От пятнадцати до двадцати самок лося пили воду; попытались подобраться к ним, но они сорвались с места, убежали в ивняк и скрылись. Мы высадились на берег и пустились в погоню. Белл стрелял в одну, но не нашел её, хотя она была тяжелена ранена. Эти животные порой беспечны, но в другие разы бдительны, подозрительны и отлично чуют приближение врагов.

Суббота, 19-е. Волки завывают, а быки ревут прямо как раскатистая дробь сотен барабанов. Видели крупные стада бизонов, шагающих вдоль реки. Обогнули реку Найф на полторы мили. Свежие следы индейцев, тлеющие угольки костра и т. д. Я свалил корову двумя пулями, и мистер Калбертсон добил её. Множество медвежьих следов. Видели огромное количество кустов с ягодами, из которых миссис Калбертсон сделала мне ожерелье. Стада бизонов в прериях. Мистер Калбертсон убил еще одну корову, и по дороге к ней я сильно упал через полузатопленный ствол дерева. Белл убил самку и ранил олененка.

Воскресенье, 20-е. Четырехполосный бурундук бегает по деревьям; их множество в овраге, и Харрис добыл одного. Белл ранил антилопу. Тысячи и тысячи бизонов; рев этих животных напоминает хрюканье свиней с перекатывающимся звуком из горла. Мистер К. убил двух коров, Спраг убил одного быка, и я сделал два его рисунка после смерти. Люди убили корову, а бык не хотел уходить от нее, хотя в него стреляли четыре раза. Весь этот день были задержаны сильными ветрами. Сильно страдал от последствий падения.

Понедельник, 21-е. Бизоны повсюду на отмелях и в прериях, многие переплывают реку; рев слышен за милю. Ветер снова остановил нас в восемь часов; позавтракали возле медвежьих следов в окружении сотен бизонов. Мы слишком рано покинули нашу безопасную стоянку и хорошие охотничьи угодья; ветер дул сильно, и мы были вынуждены снова высадиться на противоположном берегу, где шторм доставил нам немало хлопот. Медвежьи следы заставили нас заняться поисками этих зверей, но тщетно. Собирали семена. Стреляли в кролика, но ничего не добились. Видели много молодых и старых уток — черных крякв и сероушек. Я подстрелил быка, перебил ему бедро, а затем палил в него тринадцать раз, прежде чем убить. Бивакировали на том же месте.

Вторник, 22-е. Выступили рано и прошли около двенадцати миль. Ходили на охоту на лосей. Мистер Калбертсон убил оленя, и они со Сквайрсом принесли мясо на своих спинах. Я ничего не видел, но слышал выстрелы, которые, как мне показалось, исходили от Харриса. Я пробежал с добрую милю в поисках его, всю дорогу покрикивая, но ничего не обнаружил. Послал трех человек, которые тоже покрикивали, но они вернулись без каких-либо вестей. Белл подстрелил самку лося и принес часть мяса. Мы дошли пешком до Малой Миссури и подстрелили четвертого быка за эту поездку. Видели много уток. Во второй половине дня мы снова тронулись в путь и спустились ниже Малой Миссури, вернулись к быку и забрали его рога и т. д. Возвращаясь к лодке, Спраг увидел медведя; мы направились к этому месту; зверь повернул под высокий берег и был убит за несколько секунд. Мистер Калбертсон первым выстрелил ему в шею, Белл и я — в туловище.

Среда, 23-е. Провуст снял шкуру с медведя. Луговых собачек поймать не удалось. Ветер сильный и холодный. Позже двух луговых собачек подстрелили; их голоса точно напоминают голоса арканзасского тиранна. Выдвинулись после полудня и прошли около десяти миль. Видели еще одного медведя и внимательно наблюдали за его движениями. Нам встретилось несколько утонувших бизонов, а мимо нас прошли волки и странствующие голуби. Разбили лагерь в неудачном месте под небом, предвещающим дождь.

Четверг, 24-е. Дрянная ночь с ветром, очень облачно; тронулись в путь рано, так как ветер стих и стало тихо. Миновали «Танцующего медведя» (L'Ours qui danse), прошли около двадцати миль, после чего нас снова остановил ветер. Охотились, но ничего не нашли. Жир нашего медведя дал нам семь бутылок масла. Мы слышали то, что некоторые сочли выстрелами, но я полагал, что это обрушение берегов. Затем волки завыли так странно, что их приняли за индейских собак. Мы легли спать, полностью готовые к бою на случай нападения — пистолеты, ножи и т. д., но я спал очень хорошо, хотя было довольно холодно.

Пятница, 25-е. Ясно, но туманно, так что рано мы не тронулись. Я нашел несколько любопытных камней с отпечатками ракушек. Стол полный штиль, и мы прошли мимо двух зимних деревень рикара. Множество орлов и сапсанов. Подстрелили еще одного быка. В полдень миновали деревню гро-вантов; в окрестностях не было никакой дичи. «Ла Ман Гош» (La Main Gauche), знаменитый вождь ассинибойнов, оставил в пре напротив семьдесят убитых и тридцать раненых воинов в год, следующий за оспой. Гро-ванты — храброе племя. Добрались до манданской деревни; сотни индейцев плыли к нам с платками, повязанными на головах наподобие тюрбанов. Наш старый друг «Четыре Медведя» встретил нас на берегу; я подарил ему восемь фунтов табаку. Он поднялся на борт и спустился с нами до Форт-Кларка, куда мы прибыли в четыре часа. Мистер Калбертсон и Сквайрс после наступления темноты съездили верхом в деревню гро-вантов вместе с «Четырьмя Медведями» и вернулись около одиннадцати; они встретили другого вождя, которого, как ни странно, звали «Железный Медведь».

Суббота, 26-е. Прекрасно, но дует холодный, пронизывающий ветер. Выступили рано и пристали к берегу позавтракать. Мимо нас прошла каноэ с двумя людьми из Оппозиции. На четыре часа нас задержал ветер, но в три мы снова тронулись в путь; в пятнадцать минут шестого миновали холм Бутт-Карре (Butte Quarré), теперь нас преследует каноэ, так как эти двое парней боятся индейцев и хотят сесть к нам на лодку; у нас нет для них места, но мы позволим им плыть вместе с нами. Пристали на ночлег и поднялись пешком на вершину одного из утёсов, откуда открывался прекрасный и весьма обширный вид. Видели стадо бизонов, к которому приблизились, но по случайности не убили ни одной коровы. Харрис, которого мы считали далеко, выстрелил слишком рано, и Монкревье с остальными из нас упустили свои шансы. Мы слышали посвист лосей и видели много лебедей. Люди из каноэ разбили лагерь рядом с нами.

Воскресенье, 27-е. Выступили рано в компании с каноэ. Видели четырех волков и шесть быков; последние, к нашему огорчению, сбились в плотную группу, из-за чего атаковать их было трудно. В это время года они тощие, и мясо у них весьма жесткое, но все же это свежее мясо. Ветер продолжал дуть сильно, но мы пристали к зарослям содействии людей из каноэ, так как увидели стадо коров. Мы потеряли их почти сразу же, хотя видели их мокрые следы и преследовали их больше мили, но затем бросили погоню. Возвращаясь к реке, мы не обнаружили лодку, так как ее перевели к лучшей пристани ниже по течению; так что нам пришлось порядочно поискать её. Миссис Калбертсон занималась расшиванием парфлеша перьями беркута; она добыла эту птицу сама. В полдень были остановлены ветром. Отошли в сторону и увидели бизонов, но ветер дул встречный. Белл и Харрис, однако, убили корову, одиночную, которая была ранена — пулей или стрелой, никто не может сказать. Мы увидели быка на песчаной отмели; этот бедняга бросился в воду и поплыл нам навстречу. Мы стреляли в него с дюжину раз, я попал ему в глаз, Белл, Харрис и Спраг — в голову, и тем не менее зверь направился к нашей лодке и подошел так близко, что мистер Калбертсон дотронулся до него шестом, после чего он свернул и переплыл реку, но вел себя как безумный или бешеный; он выскочил на песчаную отмель и в конце концов снова поплыл к противоположному берегу, на мой взгляд — умирать, но мистер Калбертсон говорит, что он может прожить еще с месяц. Примерно за час до захода солнца мы пристали к хорошей гавани на восточном берегу. Монкревье поймал сомика весом в шестнадцать фунтов — прекрасная рыба, хотя меньшие по размеру вкуснее.

Понедельник, 28-е. Шторм всю ночь, а также сегодняшним утром. Мы находимся в хорошем месте для охоты, и я надеюсь рассказать о чем-нибудь новеньком в ближайшее время. Люди вернулись и рассказали о множестве медвежьих следов, и четверо из нас отправились в путь. Такой прогулки я не припомню; она была ужасной — грязь, ивы, лианы, ямы, упавшие бревна; мы вернулись сильно уставшими и ничего не увидев. Ветер дует свирепо.

Вторник, 29-е. Сильный ветер всю ночь. Дурные сны о моей собственной Люси. Прошел некоторое время вдоль берегов и поймал много сомиков. Два оленя на другом берегу. Срубили тополь, чтобы привязать его к лодке и сбить силу волн. Погода стала духовитой. Бобры зимой нередко спускаются среди льдов, но сразу же заплывают в любой встречный небольшой ручей. Река или ручка Эпл раньше была хорошим местом для них, как и река Кэннон-Болл. Видел ондатру, проплывавшую сегодня утром мимо нашей баржи. Спал на илистой отмели при изобилии комаров.

Среда, 30-е. Выдвинулись на рассвете. Мистер Калбертсон и я отправились на прерии по самой адской местности, какую я когда-либо видел, но благодаря усердию мы добрались до высоких прерий через болота и грязь. Мы видели двух быков, двух телят и одну корову; мы убили корову и более крупного теленка, прекрасного молодого быка; вернулись к лодке через самое отвратительное болото, по какому мне доводилось ходить, и добрались до лодки в час дня, изрядно проголодавшись и испытывая жажду. Белл и все люди отправились за мясом и шкурой молодого быка. Я подстрелил корову, но промахнулся по теленку, выстрелив выше него. Мы отплыли позже и прошли около десяти миль до заката.

Четверг, 31-е. Выступили рано; прекрасно и тихо. Видели большие стаи уток, гусей и лебедей, а также четырех волков. Прошли мимо зимней торговой фактории мистера Примо; добрались до реки Кэннон-Болл в половине первого. Дичи нет; вода на вкус хорошая, но теплая. Обед на берегу. Видел здесь на утесах скального крапивника. Видели горящую прерию и следы индейцев с обеих сторон. Погода облачная и жаркая. Дошли до Бивер-Крик. Прово отправился на поиски бобров, но никого не нашел. Поймали четырнадцать сомиков. Видели поразительный пример способности бизона пробираться через тяжелые, илистые низинные земли.

Пятница, 1 сентября. Сильный дождь почти всю ночь и невыносимо жарко. Покинули наш лагерь в восемь часов. Видели бизонов и пристали к берегу, но при приближении обнаружили только быков; поэтому вернулись к лодке с пустыми руками и пустились в путь заново. Мы пристали на ночлег к большой песчаной отмели, соединенной с материком, и увидели большую стаю бизонов; мистер Калбертсон и один из людей ушли; они стреляли в двух коров и убили одну, но потеряли ее, так как она упала в реку и поплыла по течению, а уже смеркалось. На западе поднялось тяжелое облако, был слышен гром, но луна и звезды светили ярко. После полуночи пошел дождь. Комаров слишком много для удобства.

Суббота, 2 сентября. Прекрасно, но ветрено. Прошли около десяти миль и остановились, так как шторм был очень сильным. Свежего мяса на борту нет. Видели восьмерых волков, четверых белых. Прошел шесть миль по прериям, но видел только трех быков. Ветер усилился до шторма. Видел множество черногрудых прерийных жаворонков и пруд с черными утицами. Вернулся к пруду после обеда и добыл четырех уток.

Воскресенье, 3-е. Красиво, тихо и холодно. Вышли рано и в полдень пристали к берегу, чтобы убить быка, поскольку свежего мяса на борту не было. Он почуял ветер и убежал. Сели намель, и я полез в воду, чтобы помочь столкнуть лодку, и нашел воду очень приятной, так как наше холодное утро сменилось жарким днем. Харрис застрелил лугового волка. В половине четвертого увидели десять или двенадцать бизонов. Мистер Калбертсон, Белл, гребец на каноэ и я отправились за ними; животные бросились в реку, и мы пустились в погоню; другой гребец высадился на берег и побежал вдоль него, но не смог их опередить. Тем не менее он выстрелил, и когда животные добрались до берега, мы дали по ним залп, но безрезультатно, и снова продолжили путь. Белл и мистер К. сильно увязли в грязи и в результате выбились из сил. Опять остались без мяса на день. Остановились на ночлег в устье реки Моро. Дикие голуби, кулики, но рыбы нет.

Понедельник, 4-е. Прохладная ночь. Ветер поднялся рано, но утро прекрасное. В одиннадцать часов движение было остановлено ветром. Мистер Калбертсон, Белл и Монкревье ушли на охоту. Множество следов лосей и т.д., а также стаи диких голубей. Место плохое для охоты, но хорошее для безопасности. Обнаружили следы бобров и маленькие деревья, срубленные ими. Прово прошел по берегу и нашел их хатку, которая, по его словам, является старой. В настоящее время она представляет собой массу слепленных вместе палок разного размера, а вокруг нее повсюду свежие следы. Выкопать их оказалось бы невозможно, и мы надеемся поймать их в ловушки сегодня ночью. Бобры часто питаются ягодами, когда могут до них добраться, особенно ягодами шефердии серебристой [Shepherdia argentea]. Мистер Калбертсон добыл самца оленя, и мы отправили людей принести его целиком. Бобры в этой хатке не являются постоянными жителями, это бродячие бобры. Олень был доставлен; он того же вида, что и у Форт-Юниона, но, как нам кажется, с более длинным хвостом, чем у вида, обитающего на Востоке. Его рога были очень малы, но он освежеван и находится в солевом растворе. Мы перенесли наш лагерь примерно на сто ярдов ниже по течению, но место в отношении дров очень плохое. Прово и я отправились ставить ловушки на бобров; сначала он срезал две сухие палки длиной восемь или девять футов; мы добрались до реки, пройдя через спутанные заросли; затем он стянул штаны и стал бродить с шестом, определяя глубину воды, а найдя подходящее место, выкопал грязь в форме полукруга, положил на дно кусочек ивовой ветви и установил на него ловушку. Во рту у него было две маленькие ивовые палочки; он расщепил конец одной из них, обмакнул его в свою рогожку с бобровой струей, или «лекарством», как он называет свое зелье, и оставил на ее конце порядочный ком этой массы, который поместил перед пружинами ловушки ближе к берегу; затем он надежно закрепил цепь ловушки, воткнул по бокам несколько необрезанных ветвей, и на этом дело закончилось. Вторая была устроена точно так же, за исключением того, что под ней не было кусочка ивы. Бобров, когда они попадаются на мелководье, часто атакуют выдры, и при этом последние иногда расстаются с собственной жизнью, так как их очень часто ловят в другую ловушку, поставленную поблизости. Мистер Калбертсон и Белл вернулись без добычи, хотя мы слышали один выстрел во время установки ловушек. Лоси здесь очень многочисленны, но кустарники трещат и производят так много шума, что те слышат охотников и убегают от них. Белл застрелил пять голубей разом. Харрис и Сквайрс оба чувствуют себя нездорово, так как слишком много съели бизоньих мозгов. Мы собираемся переместиться на шесть-семь сотен ярдов ниже, чтобы провести ночь в более защищенном месте. Надеюсь, завтра у меня будет крупный бобр.
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Вторник, 5-е. На рассвете, после некоторых обсуждений по поводу бобровых хаток, Харрис, Белл, Прово и я с двумя людьми отправились к ловушкам — ничего не поймано. Тогда мы велели разрушить хатку снаружи, а именно убрать все палки, под которыми обнаружилось отверстие диаметром около двух с половиной футов, через которое Харрис, Белл и Монкревье (следовавший за нами) проникли внутрь, но ничего там не нашли, так как бобр ушел в реку. Харрис видел его, а также люди у лодки. Я раздобыл несколько крупных образцов древесных обрезков, использованных для постройки хатки, и полный карман щепок. Прежде чем бобры повалят дерево, которого они так жаждут, они срезают все мелкие ветки и молодые деревца вокруг. Щепки подрубаются сверху и снизу, а затем откалываются животным; поваленные деревья лежали вокруг нас в во всех направлениях. Мы покинули наш лагерь в половине шестого; я снова осмотрел хатку, которая не была закончена, хотя в диаметре составляла около шести футов. Мы увидели сокола-чеглока, преследовавшего пятнистого кулика на лету. Когда сокол уже собирался схватить малыша, тот нырнул под воду и ускользнул. Это повторялось пять или шесть раз; к моему великому удивлению и удовольствию, сокол был вынужден отказаться от добычи. Поскольку дул сильный ветер, мы пристали к прекрасному пляжу, чтобы позавтракать, части которого казались вымощенными рукой человека. Гребцы на каноэ убили очень тощую корову, которая была ранена и потому оставлена одна. Ветер внезапно стих, и мы продолжили путь до полудня, когда он снова поднялся, и мы опять остановились. Мистер Калбертсон ходил на охоту и вернулся, убив молодого самца оленя. Пообедали, сходили за мясом и шкурой и сняли мерки. Возвращаясь, увидели двух лосей, которых загнали на холмы мистер Калбертсон и Белл. Встретили Харриса и спугнули огромного самца оленя с его лежки в зарослях ивы; выстрелили в него на бегу примерно в восьмидесяти ярдах, но не задели. Тем временем Прово услышал нас от нашего обеденного лагеря; зарядив ружьё, он подошел на десять шагов, когда его ружьё дало осечку. Мы всё еще надеемся заполучить это прекрасное животное. Харрис нашел голубиное гнездо с одним птенцом и яйцом, на котором птица внутри уже проклюнула скорлупу; гнездо находилось на земле. Странно всё это в столь позднею пору и в лесистой части страны. Видел летучую мышь.

Среда, 6-е. Ветер дует сильнее. Обыскали мыс и берега как ниже, так и выше, но увидели только двух волков; один темно-серый, самый крупный из всех, что я до сих пор видел. Харрис подстрелил птенца острохвостого тетерева; Белл — трех голубей; Прово отправился к второму мысу ниже по течению, примерно в четырех милях, за лосями; Спраг нашел еще едно голубиное гнездо на земле с совсем маленькими птенцами. Видели обыкновенную синюю птицу, а также лесного козодоя и американского козодоя. Ветер сильный, южный.

Четверг, 7-е. Около одиннадцати часов вечера вчера ветер внезапно сменился на северо-западный и подул так яростно, что мы все в спешке покинули лодку. Миссис Калбертсон с ребенком на руках бросилась к ивняку и за несколько минут соорудила укрытие для своего малыша. Наши ружья и боеприпасы были вынесены на берег, так как мы боялись, что наша лодка затонет. Через некоторое время мы вернулись на борты; но я не мог уснуть, от качки меня сильно укачало; я вернулся на берег и лег, поправив костер. Около двух часов шел сильный дождь; затем небо прояснилось, и ветер полностью стих, так что я снова поднялся на лодку и проспал до восьми часов. Теперь поднялся второй шторм; небо потемнело; мы перевели нашу лодку в более безопасное место, но боюсь, что мы застряли здесь еще на день. Белл подстрелил козодоя [36] столь маленького, что я не сомневаюсь: это тот самый вид, который был найден в Скалистых горах Наттоллом, в честь которого я его и назвал. Эти птицы теперь мигрируют на юг. Мистер Калбертсон и я поднялись на самые высокие холмы прерии, но ничего не увидели. Река внезапно поднялась на два фута, вода сейчас прибывает со скоростью восемь дюймов за два с половиной часа, и ветер несколько утих. Маленький козодой оказался старым самцом, но сейчас он линяет. Покинули наш лагерь в пять часов и быстро спустились к острову четырьмя милями ниже. Мистер Калбертсон, Белл, Харрис и Прово отправились на поиски лосей, но боюсь, что безуспешно, так как я не вижу ни следов, ни их лежек. Около десяти часов Харрис позвал меня послушать трели нового козодоя; мы услышали двух сразу, и звук был таким: «О-уилл, о-уилл», повторявшимся часто и быстро, как у нашего обычного вида. Ночь была прекрасной, но холодной.

Пятница, 8-е. Облачно и исключительно холодно; со вчерашнего дня река поднялась на 6½ футов, вода мутная и густая. Выступили рано. Влияние внезапных подъемов воды в этой реке поразительно на песчаные отмели, которые едва оказываются покрыты футом или около того воды, как тут же размываются, вызывая очень высокие волны, через которые ни одна маленькая лодка не смогла бы пройти без неминуемой опасности. Вздутия ощущаются на много футов вокруг, словно небольшие морские волны. Признаки дождя. Течение очень сильное; но в половине шестого мы достигли Форт-Пьера и обнаружили, что всё в порядке.

Суббота, 9-е. Дождь всю ночь. Позавтракали в форте. Обменяли нашу лодку на бо́льшую. Найденные здесь приказы вынудили мистера Калбертсона оставить нас и отправиться к поселению на реке Платт, к моему великому огорчению.

Воскресенье, 10-е. Сильно облачно. Мистер Калбертсон подарил мне парфлеш [37], который был преподнесен ему «Медведем Железным», вождем сиу. Он очень диковинно расписан и представляет собой летопись победы сиу над их врагами, гро-вантами. Два ряда лошадей с индейцами, одетыми в полное боевое снаряжение, устремлены вперед; повсюду мелкие черные значки обозначают конские следы; круглые зеленые метки — это щиты, брошенные врагом при бегстве, а красные пятна на лошадях вроде облаток означают раны.

Понедельник, 11-е. Облачно; люди работают над оснащением нашей новой лодки. Шел дождь почти весь день, и ветер менялся во всех направлениях компаса. Ничего не сделано.

Вторник, 12-е. Рано утром частично прояснилось, но к десяти часам пошел дождь. Ничего не сделано.

Среда, 13-е. Снова дождливо. Было замечено много птиц, перемещающихся на юго-запад. Наша лодка приобретает вид пригодной для путешествия. Я сделал несколько зарисовок объектов внутри форта и вокруг него.

Четверг, 14-е. Облачно и грозовые признаки. Мистер Лейдлоу готовится к отбытию в Форт-Юнион, а мы — к нашему путешествию вниз по реке. Мистер Лейдлоу уехал в половине двенадцатого, а мы тронулись в путь в два часа пополудни; пристали к ферме, принадлежащей форту, и раздобыли немного картофеля, кукурузы и поросенка.

Пятница, 15-е. Туманное утро. Достигли Форт-Джорджа. Мистер Иллингсворт уехал в половине десятого. Ветер встречный, и из-за этого в два часа нам пришлось остановиться. Свежие следы как индейцев, так и бизонов, но ничего не добыто.

Суббота, 16-е. Ветрено почти до рассвета. Выступили рано; прошли новый остров Эббетта. Белл слышал попугаев. День был абсолютно тихим. Обнаружена Arvicola pennsylvanica. Пристали у Большой Излучины за чернохвостыми оленями и дровами. Не видели ничего заслуживающего нашего внимания. Сквайрс установил дощечку в нашем старом лагере «Шесть деревьев», который я надеюсь увидеть снова. Олени лежат, и мы не пойдем на охоту до околозакатного времени. Голос лугового жаворонка здесь теперь не слышен. Я видел добрых две сотни птиц, летевших строго на юг. Собрал немало растений юкки.

Воскресенье, 17-е. Прошлой ночью у нас был сильный шторм с дождем около часа. Утро выдалось прекрасным; мы выступили рано, но прошли всего два часа, как были вынуждены остановиться из-за ветра, дувшего штормовым. Прово заметил свежие следы индейцев, и нам сказали, что у подножия Излучины, примерно в двух милях ниже нас, есть несколько стоянок. Ветер северный и довольно холодный, и контраст между сегодняшним и вчерашним днем велик. Ходили на охоту и добыли трех острохвостых тетеревов. Покинули наш лагерь около трех часов, когда ветер утих. Видели десять или двенадцать антилоп в прерии, где были тетерева. Мы расположились лагерем примерно в миле от того места, где высадились в мае прошлого года, в конце Большой Излучины. Вечер тихий и прекрасный.

Понедельник, 18-е. Погода облачная и несколько ветреная. Выступили рано; видели скопу, двух чаек, двух белоголовых орланов и множество бурокрылых ржанок. Острохвостый тетерев питается ягодами шиповника, семенами дикого подсолнечника и кузнечиками. Остановились в двадцать минут десятого, так как ветер был очень сильным, и согрели кофе. В оврагах и на прериях много мертвых бизонов. Харрис, Белл и Спраг ходили на охоту, но при таком ветре им ничего не светило. Спраг зарисовал контур диковинного холма. Ветер в конце концов сменился, а затем утих. Видели мухоловку Сэя с дубоносом. Видели двух обыкновенных коньков. Снова тронулись в путь в два часа с лучшими перспективами. Пристали на закате с западной стороны. Следы индейцев. Воющие волки; нашли одного мертвым на берегу, но слишком разложившегося, чтобы снять шкуру; мне было жаль, так как это был красивый серый волк. Эти животные питаются дикой сливой в больших количествах. Пытался подстрелить голубей для моей лисы и барсука, но безуспешно. Заросли горошка очень редки.

Вторник, 19-е. Темно и моросит. Выступили только в шесть. Достигли Кедрового острова и пристали за дровами для использования на лодке. Белл ушел на охоту. Ветер северный. Подходящих деревьев не нашли и ушли. Проплыли мимо горящих утесов и сели намель. Погода прекрасная, ветер попутный. Волки едят даже лягушек, встречающихся по берегам этой реки. Видели пятерых, все серые. В три часа из-за ветра мы были вынуждены остановиться у убогого мыса. Дичи нет.

Среда, 20-е. Ветер очень сильный. Следы диких кошек вдоль берега. Качка на лодке такая сильная, что меня укачивает. Спраг видел острохвостого тетерева. Мы ушли в половине двенадцатого. Видели огромное количество шилохвостых уток, но не смогли к ним подобраться. Остановились на острове, чтобы добыть горошек для моего молодого оленя, и нашли его в изобилии. Наш лагерь прошлой ночью находился всего в двух с половиной милях ниже Белой реки. Наскочили на мель и задержались почти на полчаса. Подстрелили двух голубокрылых чирков. Разбили лагерь напротив холма Бижу.

Четверг, 21-е. Ветер и дождь почти всю ночь. Выступили рано. Погода облачная и холодная. Пристали для осмотра Горелых Холмов, а затем снова к острову за горошком. Свежие следы индейцев. Видели много антилоп и чернохвостых оленей. В двенадцать часов увидели быка на одном берегу реки, а через несколько мгновений — стадо из десяти голов на другом берегу. Пристали, и Сквайрс, Харрис, Белл и Прово отправились попытать счастья добыть свежего мяса; это первые бизоны, увиденные нами после ухода из Форт-Пьера. Охотники убили только одного быка; среди одиннадцати быков не было ни одной коровки, и это странно в это время года. Видели еще трех быков в овраге. Остановились на ночлег у нижнего конца Большого Кедрового острова в пять часов. Свежие следы бизонов и оленей. Мы нарезали древесины для весел. Рано вечером начался дождь, и всю ночь лило как из ведра.

Пятница, 22-е. Идет дождь; вышли в четверть девятого при встречном ветре. Далекий гром. Всё сырое и грязное после очень некомфортной ночи. Мы проплыли вниз по реке около мили, после чего из-за ветра и дождя были вынуждены пристать к противоположному берегу. Пару часов играли в карты. Из-за сильного шторма не было никакой возможности приготовить еду или выпить горячего кофе. Мы спустились на несколько миль ниже и в конце концов заночевали в грязи до следующего дня, но сумели развести бушующий костер. Множество волков воют вокруг нас, а также ухают совы. Всё еще идет сильный дождь. Мы играли в карты до девяти часов, чтобы убить время. Наша лодка превратилась в трясину.

Суббота, 23-е. Облачное утро; мы вышли в шесть часов. На песчаной отмели совсем рядом с нами находились пять волков. Видели красноспинных дятлов и двух деревенских ласточек. Сделали хороший переход примерно в шестьдесят миль. Сегодня в четыре часа пополудни мы приняли на борты трех человек с парохода «Нью-Хейвен», принадлежащего оппозиции, который застрял на мели в восьми милях ниже. Мы достигли острова Понка и пристали на ночлег. В сумерках подошел пароход и пристал выше нас; мы обнаружили мистера Каттинга и мистера Тейлора, и я имел радость получить письмо от Виктора и Джонни от 22 июля.

Воскресенье, 24-е. Облачно, ветрено и холодно. И пароход, и мы сами тронулись в путь, как только стало возможно разглядеть дорогу. Видели волка на отмели и большую стаю белых пеликанов, которых мы поначалу приняли за кильбот. К десяти часам прошли мимо рек Понка, Льо-Ки-Кур, Мануэль и Базиль [38]. Пристали чуть ниже реки Базиль, остановленные ветром. Охотились и подстрелили одного ворона, одного индюкового стервятника и четырех древесных уток. В изобилии зреет слива, а в ручье водится панцирная щука. Нашли перья дикой индейки. Следы индейцев, лосей и оленей. Прово с людьми сделали четыре новых весла. Легли спать рано.

Понедельник, 25-е. Сильный ветер всю ночь, а перед рассветом начался дождь. Холодно, сыро и туманно. Выступили в четверть одиннадцатого, прошли остров Бонхомм в четыре часа и в пять часов пристали на ночлег в пятнадцати милях ниже.

Вторник, 26-е. Холодно и облачно; выступили рано. Подстрелили пеликана. Прошли реку Джек в одиннадцать. Множество диких гусей. Белл добыл молодого белого пеликана. Погода прояснилась, но прохладно. Спраг подстрелил гуся, но он был утерян. Разбили лагерь в нескольких милях выше реки Вермильон. Харрис видел следы енота на реке Базиль.

Среда, 27-е. Облачно, но тихо. Много древесных уток, и сегодня утром снова видели следы енота. Прошли реку Вермильон в половине восьмого. Мой барсук выбрался из клетки прошлой ночью, и нам пришлось зажигать свечу, чтобы его поймать. Мы прибыли в Форт-Вермильон в двенадцать часов и были любезно встречены мистером Паскалем. Перед этим мы встретили поднимавшуюся вверх баржу, принадлежащую мистеру Тайбеллу и управляемую им, и обнаружили нашего хорошего охотника Мишо. Он попросил меня взять его с собой вниз по течению, и я пообещал ему 20 долларов в месяц до Сент-Луиса. Мы купили два бочонка превосходного картофеля, два кукурузы и хорошую жирную корову. За кукурузу и картофель я заплатил не менее 16,00 долларов.

Четверг, 28-е. Прекрасное утро, и мы тронулись в путь в восемь. Молодой человек, приведший мне теленка в Форт-Джордж, женился на индианке, красивой девушке, и она здесь с ним. Антилопы водятся примерно в двадцати пяти милях от этого форта, но не часто. Пристали в пятнадцати милях ниже у Элк-Пойнт. Разделали и засолили корову. Прово и я ходили на охоту и видели трех самок лосей, но был приказ стрелять только самцов; крупный самец поднялся ниже нас, прыгнул в реку и переплыл ее, держа рога плоско и раскинув их по обе стороны своей спины; шея показалась мне размером примерно с бочку для муки. Харрис подстрелил самку индейки, а Белл и остальные видели много птиц, но не стреляли, так как в этот день главной целью были лоси. Я не могу есть говядину после того, как питался бизонятиной. Я становлюсь стариком, так как сегодня вечером оступился при посадке в лодку и ушиб колено и локоть, но в семьдесят с лишним лет у меня уже нет прыти семнадцатилетнего.

Пятница, 29-е. Дождь шел большую часть ночи, и сейчас идет дождь и дует ветер. Пересекли реку и расположились лагерем в устье реки Айова [39], на границе земель сиу и омаха. Харрис застрелил волка. Мое колено слишком болит, чтобы я мог ходить. Штормовая погода весь день.

Суббота, 30-е. Сильный дождь всю ночь, вода поднялась на четыре дюйма. В желудке дикой индейки обнаружили новый вид крупного боба. Комары несколько докучают. К восьми часам выглянуло солнце, и мы надеемся на хороший сухой день. Прошлой ночью были слышны голоса козодоев и замечены летающие американские козодои. Видели длиннохвостую белку, которая побежала по берегу при крике нашего барсука. Мишо велел причалить лодку, чтобы забрать превосходный комплект лосиных рогов, который он добыл на прошлой неделе. Изобилие гусей и уток. Погода снова затягивается тучами, и в два часа нас настиг сильный шторм, из-за чего мы были вынуждены пристать к наветренному берегу; ветер не стихал, и качка лодки оказалась для меня слишком тяжелой, поэтому я выскользнул на берег и вместе с Мишо обустроил хороший лагерь, где мы завернулись в одеяла и крепко уснули.

Воскресенье, 1 октября. Ветер сменился и утих перед рассветом, так что мы вышли в четверть седьмого. Небо выглядело несколько лучше, тем не менее прошло несколько ливней. Прошли реку [Большую] Сиу в двадцать минут двенадцатого. Слышали хохлатого дятла и видели рыжих воронов. Гуси в большом изобилии. Пристали ниже реки Сиу поохотиться на индеек, заметив крупного самца на утесах. Белл добыл самку, а Харрис двух молодых птиц; этого нам хватит на несколько дней. Снова остановлены ветром напротив могилы Флойда; тронулись в путь и прошли около четырех миль, после чего в двенадцать часов были вынуждены пристать в мерзком месте. Время от времени шел град и дождь. Разбили лагерь в устье реки Омаха, в шести милях от селения. Диких гусей не счесть. Ветер стих, сияют звезды.

Понедельник, 2-е. Прекрасно, но холодно. Вода поднялась на девять дюймов, и мы хорошо продвигаемся. Выступили рано. В восемь часов остановлены ветром в скверном месте, но кругом полно топинамбура, который мы попробовали и нашли очень вкусным. Снова тронулись в путь в три часа и хорошо шли до заката, когда нашли подходящее место для лагеря и поужинали отличными молодыми гусями.

Вторник, 3-е. Прекрасное, тихое утро; мы выступили рано. Видели трех оленей на берегу. Луговой волк долго бежал по берегу рядом с нами, пока не нашел место, чтобы подняться в прерию. При прохождении Малой Сиу было замечено множество канадских журавлей. Видели еще трех оленей, еще одного волка, двух лебедей, несколько пеликанов и изобилие гусей и уток. Прошли реку Солджер в два часа. Мы зацепились за топляк, который немного поцарапал и порвал нас. Будь мы на два фута ближе, это погубило бы нашу баржу. Мы прошли через очень стремительную протоку, вход в которую крайне затруднен. Мы прошли восемьдесят две миль и встали лагерем у устья протоки, возле старых утесов. Подстрелили двух крякв; гусей и уток невероятное количество. Брэг, собака Харриса, украл и спрятал всё мясо, приготовленное для нашего ужина.

Среда, 4-е. Облачно и прохладно. Вышли рано и не можем найти мой перочинный нож, который, боюсь, я потерял. У утесов Кабане, примерно в двадцати милях выше Форт-Крогана, нас остановил ветер; мы все охотились, с умеренными результатами. Видели несколько кустов орешника и черные орехи. Из-за встречного ветра простояли до ночи, и ничего не сделали.

Четверг, 5-е. Сильный ветер всю ночь, но ясный и прекрасный рассвет. Выступили рано, но в восемь часов остановлены ветром. Белл, Харрис и Сквайрс отправились в Форт-Кроган. Поскольку всё предвещало дождь, мы вышли в три часа и прибыли в форт около половины пятого. Обнаружили, что всё в порядке, и были очень любезно приняты. Нам преподнесли немного зеленой кукурузы, напекли много хлеба, а также купили тринадцать яиц у индейца за двадцать пять центов. Здесь водятся медоносные пчелы и чувствуют себя хорошо, но выше этого места их никто не видел. Я неожиданно поскользнулся на берегу, так как после полудня шел дождь; и Сквайрс тоже упал в полночь, когда он, Харрис и Спраг пришли к лодке, проиграв в вист до этого часа.

Пятница, 6-е. Прошлой ночью был небольшой дождь и гроза. Сносный день. Позавтракали в лагере и вышли в половине девятого. Наш человек Мишо был переведен на лодку офицеров, чтобы вести их вниз к Форту Ливенворт, куда они направляются по приказу, но мы будем держаться вместе, и он будет готовить нам ужин по вечерам. Весь здешний гарнизон расформирован, и капитан Бургвин [40] через несколько часов отправляется сушей с драгунами, лошадями и т. д. Остановились в Бель-Вью в девять часов и были радушно приняты; купили 6 фунтов кофе, 13 яиц, 2 фунта масла и немного черного перца. Множество индейцев четырех разных племен. Майор Миллер, агент, — подходящий человек для этого места. Снова тронулись в путь в одиннадцать. Прекрасный день. Прошли реку Платт с ее сотнями коряг в четверть второго и остановились, чтобы люди пообедали. Река совсем полная, на отмели мы видели нескольких индианок, селение было видно. Подстрелили двух пеликанов, но заполучили только одного. Разбили лагерь примерно в тридцати милях ниже Форт-Крогана. Лейтенант Карлтон ужинал с нами, и мы сыграли партю в вист.

Суббота, 7-е. Прекрасная ночь и прекрасное утро. Выступили слишком рано, еще в темноте, и сели на мель. В восемь часов прошли Макферсон, первый дом в штате Миссури. Белл снял шкуру с птенца Fringilla harrisi. Лейтенант Карлтон поднялся на борты позавтракать с нами — прекрасный компаньон и истинный джентльмен. Индейские боевые клич слышали он и его люди во время посадки в лодки сегодня утром после нашего отбытия. Мы разбили лагерь в устье Нишнеботтаны, прекрасного, чистого ручья. Заходили к мистеру Бомонту, у которого хорошенькая жена. Мы совершили отличный переход в шестьдесят или семьдесят миль.

Воскресенье, 8-е. Облачно, выступили рано, и к восьми часам пошел дождь. Дважды останавливались из-за шторма и играли в карты, чтобы развеять скуку. Вышли в полдень и шли до половины пятого. Из-за сильного ветра мы остановились в хорошем месте для лагеря. Подарили литографию с изображением млекопитающих лейтенанту Джеймсу Генри Карлтону [41], и он подарил мне прекрасную шкуру черного медведя, а также пообещал комплект лосиных рогов. Вечером остановились на восточном берегу реки. Видели необычайно большую стаю гусей, летевших на юг.

Понедельник, 9-е. Прекрасно и тихо; выступили рано. Белл подстрелил серого беличка, которого разделили и отдали моей лисе и моему барсуку. Сквайрс, Карлтон, Харрис, Белл и Спраг прошли через излучину к холмам Блэк-Снейк и добыли шесть серых белок, четырех попугаев и двух куропаток. Купили масла, яиц и немного виски для людей; обменялись ножами с лейтенантом. Тронулись в путь и прошли двенадцать миль до хорошего лагеря на индейской стороне.

Вторник, 10-е. Прекрасное утро, довольно ветреное; выступили рано. Большие стаи гусей и пеликанов; добыли двух последних. Прибыли в Форт Ливенворт в четыре часа и, как и везде, были встречены майором Мортоном с величайшим радушием и гостеприимством. Лейтенант Карлтон подарил мне лосиные рога. Написал Джону Бахману, Гидеону Б. Смиту и длинное письмо домой.

Среда, 11-е. Получил самый желанный подарок из дынь, цыплят, хлеба и масла от щедрого майора. Лейтенант Карлтон заходил проводить меня, и мы расстались с сожалением. Выехали в половине шестого; погода тихая и прекрасная. Дичь редка, папапау в изобилии. Останавливались у мадам Шото, где я купил три тыквы. Остановились у Либерти-Лендинг и передали письма Лейдлоу Черному Харрису. Достигли Индепенденс-Лендинг на закате; прошли шестьдесят миль. Писем не нашли. Пароход «Лебанон» прошел вверх в половине девятого.

Четверг, 12-е. Прекрасно и тихо; останавливались и покупали яйца и т. д. у некоего мистера Шиверса из Кентукки. Хорошо прошли до Лексингтона, где снова остановились за провизией; прошли сегодня шестьдесят миль.

Пятница, 13-е. Сильный белый иней и очень туманно. Выступили рано и шли хорошо. Пытались купить масло в нескольких местах, но тщетно. В Гринвилле купили кофе. Изобилие гусей и белых пеликанов; много канадских журавлей. Харрис добыл древесную утку. Прошли Гранд-Ривер; остановились в Нью-Брансуике, где купили отличную говядину по 2½ цента за фунт, но она сильно уступает бизонятине. Разбили лагерь у заброшенной дровяной площадки, пройдя от шестидесяти до семидесяти миль.

Суббота, 14-е. Ветреная ночь, и после восьми дней хорошего хода боюсь, что сегодня мы задержимся. Остановлены сильным ветром в двенадцать часов. Мы сели на мель, и я взялся столкнуть лодку на воду, раздевшись ради этого и зайдя в холодную воду так глубоко, что мне пришлось провести там гораздо больше времени, чем хотелось. Посетил два фермерских дома и купил цыплят, яйца и масло; последнего совсем немного. В одном месте мы раздобыли кукурузный хлеб. Скваттер заходил к нашей лодке, и мы разбили лагерь рядом с ним. Он показался хорошим человеком; был родом из Северной Каролины и имел прекрасную семью. Мишо добыл двух белолобых гусей Хатчинса [42], первых, которых я видел воочию. Прошли около двадцати миль; пароход «Лебанон» прошел мимо нас вниз по течению за час до заката. Индейки и длиннохвостые белки в изобилии.

Воскресенье, 15-е. Холодно, туманно и облачно; выступили рано. Прошли реку и поселок Чаритон, а также Глазго; купили хлеб и овес для моего оленя. Изобилие гусей и уток. Прошли Эрроу-Рок в одиннадцать. Прошли Бунсвилл, самую красивую местность на этой реке; Рошпор с высокими скалистыми утесами; в шести милях ниже которого мы разбили лагерь, пройдя шестьдесят миль.

Понедельник, 16-е. Прекрасное осеннее утро, сильный белый иней и никакого ветра. Выступили рано, до шести. Течение очень сильное. Прошли Нашвилл, Марион и пароход «Лексингтон», поднимающийся вверх. Джефферсон-Сити в двенадцать. Прошли реку Осейдж и видели двадцать четыре оленя напротив Смит-Лендинг; разбили лагерь на закате и обнаружили Жиро, «силача». Прошли шестьдесят одну милю. Встретили пароход «Сатана», которым плохо управляли. Повсюду изобилие гусей и уток.

Вторник, 17-е. Тихо и очень туманно. Выступили рано и порядочно сплавлялись по сильному течению. Видели двух оленей. Туман рассеялся к девяти часам. Прошли реку Гасконнад в половине десятого. Пристали у Пинкни, чтобы купить хлеб и т.д. Бизонов видели завязшими в грязи и неспособными защитить себя, а волки буквально ели их носы, пока те барахтались, но в конце концов они были загрызены волками. Прошли Вашингтон и заночевали ниже него на закате; хороший переход.

Среда, 18-е. Прекрасно и тихо; выступили очень рано. Прошли Маунт-Плезант. Пристали в Сент-Чарльзе для покупки хлеба и т.д. Прово напился до бесчувствия и ушел сушей в Сент-Луис. Прошли реку Шарбоньер и разбили лагерь примерно в миле ниже. Пароход «Тобакко Плант» пристал к противоположному берегу. Белл и Харрис добыли множество серых белок.

Четверг, 19-е. Густой белый иней, туманно, но тихо. Мы выступили рано, пароход шел за нами. Из-за тумана были вынуждены остановиться на отмели, но прибыли в Сент-Луис в три часа дня. Разгрузились и отправили все вещи на склад Николаса Берто. Написал домой.

Покинули Сент-Луис 22 октября на пароходе «Наутилус» направлением на Цинциннати.

Прибыл домой в 3 часа дня 6 ноября 1843 года и, слава Богу, нашел всю свою семью в полном здравии [43].




[Скопировано из журнала Белла [44].]

«2 августа. Выступили сегодня в половине восьмого утра; видели нескольких больших улиток (веретенников) и несколько молодых голубокрылых чирков в пруду в первой прерии. Подстрелили двух кроншнепов; видели двух прекрасных самцов лосей; они лежали совсем рядом с нами под крутым берегом, где почуяли нас. Острохвостые тетерева сейчас первоклассной упитанности, так как питаются исключительно кузнечиками и ягодами разных видов. Оуэн залез на дерево к гнезду белоголового орлана и сгнал оттуда птенца, который упал на землю, был пойман живым и доставлен в форт. Разве не удивительно, что у орланов этого вида птенцы в гнезде находятся в столь позднею пору, тогда как во Флориде я стрелял таких же в феврале? Стреляли в волка, который будучи раненым отошел ярдов на сто и завыл по-собачьи; прелюбопытный случай, так как все добытые или раненные нами — а их было немало — редко издают какие-либо звуки, а если и издают, то лишь щелканье зубами на преследователя. Когда мы поднимались по Миссури 7-го числа сего месяца, я обнаружил множество гнезд речных ласточек со старыми птицами, кормящими птенцов. Это также весьма поздно и необычно для данного сезона. Видел сапсана, кормящего птенца. Ла Флер застрелил двух самцов белохвостого оленя двумя выстрелами, и мясо, которое мы привезли домой, оказалось жирным и хорошим. Видели следы бобров и молодых зеленых чирков. Мы видели холмы, пропитанные серой и углем, некоторые из них горели, и то и дело их участки обрушивались сокрушительными массами в сотни тонн за раз. В одном месте я видел горящую угольную жилу; мы шли по тропе вплотную к подножию высокого холма, и на повороте, заглянув вперед, обнаружили, что путь внезапно заблокирован рухнувшей сверху землей, а подняв голову, увидели пласт угля или другого темного вещества; он был толщином около двух футов и располагался примерно в семидесяти пяти футах от подошвы и в сорока от вершины. Он тлел очень медленно и в нескольких местах на протяжении примерно пятидесяти ярдов выделял белесоватый дым, чем-то похожий на горящую серу, и окрашивал землю или породу наверху в ярко-красный или кирпичный цвет. Он подмывал землю сверху, которая затем падала крупными массами, и это послужило причиной завала на тропе перед нами. Он должен был гореть уже давно, так как успел распространиться на некоторое расстояние вдоль холма, и сотни тонн земли обрушились. Местами я видел глиняные обрывы высотой двадцать футов, совершенно красные, местами твердые, а местами чешуйчатые и мягкие, рассыпающиеся даже на куски. Там, где огонь выжигал породу, глина была красной, толщиной от одного до трех футов; никаких следов угля не обнаруживалось там, где огонь прошел и погас, но они были очень отчетливы выше зоны горения, и я не сомневаюсь, что с этим углем или другим веществом смешано небольшое количество серы. В другом месте, на небольшом расстоянии от этих холмов, в овраге, я также видел красные камни, которые выглядели так, будто углы некогда стоявшего здесь дома все еще уцелели, с остатками двух стен, сохранивших вертикальность. Эти камни варьировались по толщине от шести до двадцати дюймов, и многие из них были квадратными, высотой около восемнадцати или двадцати футов; у нас не было времени оставаться и изучать и производить замеры так тщательно, как мне бы хотелось».
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МИССИС ОДЮБОН, 1854 ГОД. С ДАГЕРРОТИПА.




Выдержки из журнала мистера Калбертсона, который он вел в Форт-Маккензи в индейской земле черноногих в 1834 году [45].

«Пятница, 13 июня. Индейцы племени блад выступили сегодня утром в военный поход против кроу. Они отъехали недалеко, как сын «Спины Старого Быка» со своей сестрой, братом и зятем вернулись в форт, заявив, что должны вернуться в лагерь. После того как я дал им табак и боеприпасы, они все тронулись в путь, но не отъехали и двух миль от форта, как все они были перебиты кроу, за исключением одного, который каким-то образом заскочил на лошадь кроу и бежал в форт. Женщина, вне всяких сомнений, была взята в плен, так как вечером я вышел и обнаружил тела ее мужа и брата, но ее там не было. В субботу, 14-го числа, я вышел, привез тела и предал их земле со всеми подобающими почестями. Спасшийся молодой человек отделался лишь легким ранением и снова отправился в лагерь с тремя гро-вантами.

Вторник, 24 июня. Все мы были удивлены сегодня вечером появлением захваченной в плен индианки, которую увезли в селение кроу, где ее каждую ночь связывали вплоть до той, в которой она совершила побег. Накануне днем, задумав побег, она предусмотрительно спрятала нож под своей одеждой из шкур, но к величайшему несчастью вышла с одной из женщин кроу, и при нагибании нож выпал; об этом донесли, и в качестве наказания с нее сорвали всю одежду до единой нитки, а с наступлением ночи не стали связывать, поскольку не предполагали, что она покинет укрытие палатки. Тем не менее она решила, что ничто не помешает ей воспользоваться единственной возможностью, которая могла ей представиться; она пустилась в путь абсолютно без какой-либо одежды, и в таком положении пересекла прерии почти без остановок на отдых и с малым количеством пищи в течение четырех дней и трех ночей; к несчастью, погода стояла необычно холодная для этого сезона и к тому же дождливая. Она прибыла в форт в самом жалком и плачевном состоянии, но к великой радости и утешению своих родственников и друзей. Она рассказала, что по прибытии в селение кроу ее заставили танцевать со скальпами ее брата и мужа, привязанными к волосам, и в окровавленной рубашке последнего. В среду, 25-го числа, прибыла банда из четырехсот кроу с намерением захватить форт хитростью, если представится возможность; но это им не удалось, так как я не позволил ни одному из них войти в форт или подойти на расстояние ружейного выстрела. Они прибегали к любым уловкам, чтобы убедить меня пустить хоть нескольких из них раскурить трубку мира, уверяя, что их намерения чисты и что они любят белых людей. Обнаружив, что всё это бесполезно, они привели своих лучших лошадей в дар мне, за что не желали получить ничего, кроме привилегии позволить некоторым из них войти; но всё это было тщетно, так как я прекрасно знал об их вероломных замыслах. Я распределил своих людей по двум бастионам с приказом открыть огонь по любому, кто приблизится ночью, и предупредил их о том, что отдал такой приказ, сказав им, что не желаю наносить первый удар, но если те начнут, то уйдут в малом числе и с большими огорчениями. С ними был один американец, который теперь поведал мне об их намерениях и о том, что они полны решимости взять форт. Через него я передал им, что мы готовы к их приходу, если они считают себя способными на это, и пусть приходят и попробуют; но когда они увидели направленные на них пушки, у них поубавилось желания идти в атаку. 26-го числа кроу предприняли еще одну попытку проникнуть внутрь, но после долгих и убедительных речей поняли, что из этого ничего не выйдет. Тогда они переправились через реку, поднялись на высокий берег напротив форта и открыли по нам огонь, и пока некоторые из них еще переправлялись через реку, я пальнул по ним из пушки ядрами, что, если и не причинило вреда, заставило их зашагать поживее, и вскоре они все удалились, оставив нас без какой-либо еды; но, к счастье, в понедельник, 30-го числа, отряд индейцев блад прибыл из стана кроу с пятнадцатью лошадьми и значительным запасом мяса. Незадолго до этого кроу угнали всех наших лошадей и обещали вернуть их через несколько дней, если я пущу их внутрь. Мне также сообщили, что они даже привели вьючных лошадей, чтобы увезти имущество из форта после завершения разрушения здания и расправы над нами».

Из этих отрывков характер индейцев этих краев можно проиллюстрировать в тысячу раз лучше — поскольку они правдивы, — чем всю ту макулатуру, что написана и опубликована мистером Кетлином.

ОПИСАНИЕ ФОРТАТ-ЮНИОНА

By EDWIN T. DENIG. July 30, 1843

«Форт-Юнион, главный и самый красивый торговый пост на реке Миссури, расположен на ее северном берегу, примерно в шести с половиной милях выше устья реки Йеллоустон; окружающая его местность прекрасна и отлично подходит для подобного заведения. Фасад форта находится всего в нескольких шагах, скажем в двадцати пяти, от берега Миссури. За фортом простирается прерия с плавным подъемом к началу утесов, шириной около полутора миль и длиной в две мили, окруженная по краям высокими холмами, или утесами. Выше и ниже по течению, на расстоянии двух сотен ярдов, начинаются мысы, или низины, Миссури, где в изобилии растут тополь, ясень и вяз, обеспечивая форт топливом, а также древесиной для лодок и строительства. Строительство самого форта было начато осенью 1829 года под руководством Кеннета Маккензи, эсквайра, предприимчивого и просвещенного шландца, а ныне известного и успешного купца в Сент-Луисе. Поскольку для выполнения огромного объема работ при таком начинании было задействовано мало людей, форт был полностью завершен лишь по истечении четырех лет, и действительно, с тех пор он претерпел значительные улучшения благодаря другим джентльменам, которые впоследствии приняли командование фортом. План форта ориентирован почти строго с севера на юг, его фасад составляет 220 футов, а в глубину он простирается на 240 футов. Это пространство огорожено пикетами, или палисадом, высотой двадцать футов, изготовленными из крупного тесаного тополя и установленными на каменном фундаменте. Пикеты подогнаны к открытому каркасу с внутренней стороны, обладающему достаточной прочностью, чтобы уравновесить их вес, и поддержаны укосинами в форме буквы X, которые доходят изнутри от пикетов до каркаса, делая всю конструкцию абсолютно прочной и защищенной от любой бури или нападения. На юго-западном и северо-восточном углах находятся бастионы, построенные целиком из камня и имеющие размеры 24 фута в квадрате, высоту более 30 футов и толщину стен три фута; они побелены. Вокруг верхних краев вторых этажей устроены балконы с перилами, которые служат обсерваториями, а на вершинах крыш возвышаются два флагштока высотой 25 футов, на которых развевается гордый орел Америки. Два флюгера — один в виде бизона, другой в виде орла — завершают внешний облик. Во внутреннем помещении северо-восточного бастиона напротив бойниц установлены трехфунтовая железная пушка и латунный фальконет, оба на лафетах и обычно содержащиеся в заряженном состоянии, а также дюжина мушкетов на случай внезапного нападения индейцев. Ядра, патроны и другие боеприпасы всегда готовы к их использованию. Содержимое юго-восточного бастиона аналогично содержимому другого, за исключением пушки — в нем имеется лишь один небольшой фальконет. Эти и другие приготовления делают это место неприступным для любых внешних сил, не имеющих артиллерии. Главное здание заведения, принадлежащее джентльмену во главе поста, или буржуа, ныне занято мистером Калбертсоном, одним из партнеров Компании. Его фасад имеет длину 78 футов, глубину 24 фута и высоту в полтора этажа. Фасад производит очень внушительное впечатление: он аккуратно обшит тесом, выкрашен в белый цвет и дополнен зелеными ставнями; крыша покрыта гонтом, окрашенным в красный цвет для защиты дерева. В передней части крыши имеются четыре слуховых окна, которые служат для освещения чердака. Крыльцо спереди значительно добавляет удобства и красоты, его столбы точеные и выкрашены в белый цвет. Оно служит приятным убежищем от дневной знойной погоды и освежающим местом для ночного сна, когда вокруг полно комаров. Мистер Одюбон, натуралист, находящийся здесь в настоящее время для научных изысканий, вместе со своим секретарем мистером Спрагом предпочитают эту жесткую постель более роскошным удобствам из перьев и простыней. Интерьер этого здания красиво оклеен обоями и украшен портретами и картинками, а также разделен на следующие помещения. У мистера Калбертсона главная комната — большая, просторная и хорошо обставленная; из нее ему открывается вид на все происходящее внутри форта. Рядом с ней находится контора, выделенная исключительно под дела Компании, объем которых огромен. Этот отдел находится в настоящее время под моим надзором (а именно Э. Т. Денига). Эти две комнаты занимают примерно половину здания. Посредине проходит коридор шириной восемь футов, который отделяет эти комнаты от остальной части. В нем расположена столовая, которая по размерам почти равна комнате мистера Калбертсона. Здесь буржуа, занимая место во главе стола, исполняет почести гостеприимства и подает деликатесы, производимые этой дикой природой, своим посетителям и приказчикам, которые рассаживаются в соответствии со своими положением и рангом. Механики форта питаются за вторым столом. К этой комнате примыкает жилье мистера Денига. На верхнем этаже в настоящее время размещаются мистер Одюбон и его свита. Отсюда, из-под кисти мистера Одюбона и мистера Спрага, выходят великолепные картины и рисунки животных и растений, которые вызывают всеобщее восхищение, а индейцы считают их чудесными и чуть ли не божественными. В комнате по соседству всегда хранится отборное шорно-седельное снаряжение, готовое для прогулок верхом или для выездов, необходимых для защиты лошадей, которых содержат в прерии и которые страдают от частых хищнических набегов индейцев, отражать которые — обязанность людей в форте, насколько это возможно. Следующее помещение — портняжная мастерская, расположенная так, чтобы как можно меньше мешать индейским посетителям, которые при любой легкой доступности непременно украли бы часть товаров, которые необходимо всегда иметь в наличии. Столько о главном доме. На восточной стороне форта, простираясь с севера на юг, расположено здание в один ряд, под единой крышей, длиной 127 футов и глубиной 25 футов, используемое для следующих целей. Небольшая комната на северном конце — для складов и багажа; затем розничный магазин, в котором поддерживается достаточный запас товаров и где все белые люди покупают или продают. Цены на все товары фиксируются по прейскуранту или установленной стоимости, так что никакой торг или обман не допускаются; этот отдел сейчас находится в ведении мистера Ларпантера. К нему примыкает оптовый склад, в котором хранится главный запас товаров, предназначенных для масштабной торговли; длина этой комнаты составляет 57 футов. Далее идет небольшая комната для хранения мяса и прочих припасов. В конце находится пресс-комната, где хранятся все дохи, меха и пушнина. Размеры ее простираются до верха кровли изнутри, причем крыша эта абсолютно водонепроницаема. В ней поместится от 2800 до 3000 тюков бизоньих шкур. Весь этот ряд скреплен очень прочно, обшит тесом снаружи и оббит досками изнутри. В нем также имеются подвал и чердак. Напротив, на другой стороне фортовой ограды, находится аналогичный ряд зданий длиной 119 футов и шириной 21 фут, возможно, не столь прочно построенный, но вполне пригодный для любых целей. Высота здания пропорциональна высоте пикетов; оно имеет один высокий этаж и покрыто гонтом. Оно разделено на шесть различных помещений примерно равного размера. Первые два отведены под нужды приказчиков, которые могут находиться на посту. Следующее — жилище охотников, а оставшиеся три — обители людей, состоящих на службе у Компании. Ледник размером 24 на 21 фут стоит отдельно от этого ряда и зимой тщательно заполняется льдом, запасы которого обычно держатся до осени. Сюда складывается все свежее мясо в жаркую погоду, и летом форт обычно обеспечивается продовольствием на десять дней. Кухня находится позади дома буржуа на северной стороне, примерно в двух шагах от конца коридора — такое расположение выбрано для удобства доставки приготовленной еды в столовую. На ней обычно занято два или три повара, а в периоды наибольшей загрузки — больше. Внутренний каркас форта, поддерживающий пикеты, образует по всему периметру пространство шириной около восьми футов, очерченное укосинами в виде буквы X, и высотой около пятнадцати футов. Наверху этого каркаса устроен балкон, опорой для которого служит верхушка буквы X, и он образован пилеными досками, прибитыми гвоздями к поперечным балкам от одной укосины к другой. Этот балкон представляет собой приятную прогулочную дорожку вокруг всего форта изнутри, находящуюся в пяти футах от верха пикетов; отсюда также открывается прекрасный вид на окрестности, и он отлично приспособлен под место обороны. Это излюбленное место для отстрела волков после наступления темноты и для несения караула во времена опасности. Пространства, неизбежно возникающие при подобной конструкции под галереей, в некоторых местах застроены небольшими хижинами или домиками. Позади кухни находится пять таких домиков, причем между ними и остальными зданиями остается достаточно свободного пространства. Первый из них — стойло для бизоньих телят, которых ежегодно выращивают здесь, вылавливая во время суровых зимних бурь; второй — птичник, хорошо утепленный, оштукатуренный и заполненный курками; третий — очень приятная комната, предназначенная под художественную мастерскую; четвертый — бондарная мастерская; а следом идут молокозавод и молочная. Несколько аналогичных по устройству домиков построены также на западной и южной сторонах; в одном из них хранится уголь для кузнеца, а также имеется десять стойл общей длиной 117 футов и шириной 10 футов, с достаточным пространством для размещения пятидесяти лошадей. Они весьма полезны, так как у Компании всегда содержится здесь немало лошадей и скота. Следует понимать, что эти постройки не мешают площади или плацу форта и почти незаметны для случайного наблюдателя, но занимают пространство под балконом, которое иначе оставалось бы бесполезным и пустым. Еще пятьдесят таких же строений можно было бы возвести, не вторгаясь ни в одну из частей форта, используемую для иных целей. С лицевой стороны, к западу от ворот, находится дом размером 50 на 21 фут, который разделен на две части: одна половина, выходящая в форт, используется как кузнечная, оружейная и жестяная мастерские; другая половина служит приемной для индейцев и выходит в проход, образованный двойными воротами. У форта имеются две большие наружные воротины — по одной посередине фасадной и тыльной сторон, причем над передними воротами находится картина, изображающая мирный договор между индейцами и белыми, исполненная Дж. Б. Монкревье, эсквайром. Эти ворота имеют ширину 12 футов и высоту 14 футов. У фасада имеется внутреннее полотно того же размера на внутреннем конце индейской приемной, перекрывающее проход длиной 32 фута от внешних ворот и равное им по ширине; проход образован пикетами. Наружные ворота можно оставлять открытыми, а внутренние закрывать, что позволяет индейцам заходить в приемную комнату без какого-либо сообщения с самим фортом. В эту комнату приводят все торговые и военные партии до тех пор, пока не будет выяснено их дело; позади этой комнаты также находится торговая лавка, в которую ведет окно, через которое индейцы обычно торгуют, будучи защищены от дождя или случайных неприятностей; сквозь пикеты наружу форта выходит еще одно окно, используемое для торговли, когда индейцы беспокойны или слишком многочисленны. Пороховой погреб — пожалуй, лучшее по прочности и надежности творение, какое только можно придумать для подобного форта. Его размеры — 25 на 18 футов; он сложен из камня, представляющего собой разновидность известняка со значительным содержанием песка. Стены имеют толщину 4 фута у основания и по мере подъема утолщаются вслед за изгибом свода, так что возле самой верхушки их толщина составляет около 6 футов. Изнутри он представляет собой правильный полуциркульный свод, покрытый сверху камнями и гравием на глубину 18 дюймов. Все это накрыто гонтовой крышей, сквозь которую может бушевать огонь, не создавая никакой опасности для находящегося внутри пороха. Имеется две двери: одна снаружи, другая — в нескольких футах внутри; внешняя обшита жестью. Под балконом имеется еще несколько небольших зданий, используемых под хранение сбруи, инструментов, мяса и т. д. Пространство позади склада между ним и пикетами, свободное от построек, образует хороший конский двор и дает лошадям некоторое укрытие в дурную погоду. Площадь форта в пределах фасадов зданий составляет 189 футов в длину и 141 фут в ширину. В ее центре поднимается флагшток высотой 63 фута. У основания он окружен перилами и филенчатой восьмиугольной решеткой, огораживающей участок земли диаметром 12 футов, на котором высажены салат, редис и кресс-салат, что одновременно выглядит полезно и красиво. Рядом с ним стоит на лафете четырехпунтовая железная пушка. Этот флагшток — гордость форта, ибо высоко в небе, видимый отовсюду, реет Звездно-полосатый флаг — огромное полотнище, некогда принадлежавшее Военно-морскому флоту США и дарующее уверенность в защите от опасностей, покой усталому путнику, мир и изобилие уставшим и голодным, чей взор радуется при виде его по прибытии из долгих и опасных путешествий, обычных в этой далёкой западной глуши. По обычаю, при прибытии и отправлении буржуа или лодок знатных джентльменов поднимают флаг и салютуют пушечным выстрелом, приветствуя их или желая благополучного прибытия к месту назначения. Когда интересы и привязанности столь ограничены, как здесь, они неизбежно становятся сильнее, расставания переживаются острее, поскольку сопровождаются опасностями для уезжающих друзей, а встречи оказываются более сердечными после преодоления этих невзгод. Общие для здешних мест бедствия касаются каждого и сильнее ощущаются горсткой людей, которые вдали от цивилизации, друзей и родных разделяют те риски и волнения, что сопутствуют жизни среди дикарей. Примерно в двухстах футах к востоку от Форт-Юниона находится огороженный участок размером около 150 футов в квадрате, используемый для сена и прочих нужд. Двести пятьдесят хороших телег сена заготавливаются за лето и складываются в стога в этом месте для зимнего содержания лошадей и скота, поскольку зима здесь столь сурова и продолжительна, а снег так глубок, что в ту пору на прериях для них находится мало корма. В настоящее время в этом месте содержатся тридцать голов скота, сорок лошадей, не считая жеребят, и изрядное количество свиней. Небольшой сад примыкает к так называемому «старому форту» и снабжает стол горохом, репой, редисом, салатом, свеклой, луком и т. д. Большой сад в полумиле от форта ниже по течению занимает полтора акра и дает самые обильные и превосходные урожаи картофеля, кукурузы и всяких овощей, однако в этом году он не обрабатывался. Летом 1838 года мистер Калбертсон собрал в нем 520 бушелей картофеля и столько прочих овощей, сколько требовалось для нужд форта. Дождливые сезоны выдаются наиболее благоприятными для растительности в этом климате, но случаются они редко. Поистине приятно осознавать, что предприимчивые люди, которые заложили индейскую торговлю и с неутомимым упорством продолжают ее расширение, усердно трудясь ради подчинения, если не цивилизования индейцев, могут изредка усесться под собственной виноградной лозой и смоковницей и наслаждаться хотя бы подобием жизни своих более спокойных, хотя и не более полезных братьев в Соединенных Штатах.»

ФОРТ-МАККЕНЗИ

By ALEXANDER CULBERTSON, Esq. August 7, 1843

«Американская пушная компания, чье неутомимое упорство и предприимчивость вызывали удивление и восхищение многих людей как в этой, так и в других странах, которая уже снискала заслуженную славу своими трудами среди аборигенов этой дикой природы и ныне являет собой пример энергии американского народа, до 1832 года не имела постов среди черноногих, пеганов, индейцев крови или гро-вант-де-прери, поскольку эти племена были столь враждебны и кровожадны, что ведение торговли или возведение форта среди них представлялось слишком опасным предприятием. Наконец, однако, эти опасности и трудности были приняты на себя, начаты и преодоленны, и Форт-Маккензи вырос в самом сердце земель этих племен. Форт был заложен в 1832 году под руководством Дэвида Д. Митчелла, в то время одного из приказчиков Компании, а ныне суперинтенданта по делам индейцев США. Форт был завершен мною, Александром Калбертсоном, тогда приказчиком Компании, а ныне одним из партнеров. В течение первого года, ввиду насущной необходимости, был построен временный, но прочный форт, который тем не менее послужил защитой для горстки смельчаков, взявшихся за выполнение этой опасной задачи и справившихся с ней. Тем, кто тихо сидит у своих очагов в самом сердце цивилизованной жизни, наслаждаясь всеми ее роскошью, удовольствиями и удобствами и находясь далеко от земель прерий и краснокожих, едва ли удастся вообразить положение этого отряда. Они были окружены опасностями всех родов, но в особенности исходившими от упомянутых выше племен индейцев. Две тысячи лагерей черноногих располагались неподалеку, ожидая лишь удобного случая, чтобы утолить свою жажду крови, напасть на них и перебить. Помимо этого племени, вокруг них околачивались и другие с той же целью; добавьте к этому лишения, усталость, тяготы и телесные недуги, с которыми приходится сталкиваться в такой стране. Все они встретили мужественно; не упав духом при виде угроз, не устрашившись опасностей и не сломившись от лишений и усталости, они шли вперед, завершили постройку форта и наконец достигли своей цели — наладили торговлю с вышеупомянутыми племенами; и ныне они наслаждаются относительным миром, проживая в довольно дружественных отношениях со своими недавними злейшими врагами. В следующем году был заложен и достроен другой форт, сохранивший свое прежнее название Форт-Маккензи в честь Кеннета Маккензи, эсквайра, одного из партнеров Компании. Форт расположен на северном берегу Миссури, примерно в шести милях выше устья реки Марьяс и примерно в сорока милях ниже Большого водопада Миссури, на прекрасной прерии, возвышающейся примерно на пятнадцать футов над уровнем наивысшего подъема воды и примерно в 225 футах от реки. Прерия плавно поднимается от кромки воды к холмам на заднем плане, примерно в полумиле от реки. Она имеет в длину около мили, заканчиваясь внизу мысом „Кот-ки-тромпе-де-ло“ (côte qui trompe de l'eau), а вверху — мысом, некогда густо поросшим лесом, а ныне совершенно лишенным растительности. Напротив форта возвышается крутой отвесный берег из черной глины, поднимающийся от реки на высоту 150 футов; с него отлично просматривается все, что происходит внутри стен форта, что, казалось бы, делает выбор такого места крайне неосмотрительным. Но сделано это было вовсе не по небрежности; это просто единственное место в этой части страны близ реки, где можно возвести форт, поскольку земля здесь настолько пересеченная и неровная, что строительство укрепления в любом другом пункте не представляется возможным. С этого берега не ожидается никакой или почти никакой опасности, так как река имеет ширину около ста ярдов, а пуля, выпущенная индейцами с такой высоты и с такого расстояния из имеющегося у них оружия, не сможет причинить никакого вреда. Лес в этих краях стал большой редкостью; мысы, которые еще несколько лет назад были покрыты густыми лесами различных пород деревьев данной местности, в силу каких-то законов природы полностью обезлесели, особенно мыс ниже острова, именуемого путешественниками «Гранд-Айл» (который находится у начала Бедлендс), где он сократился до нескольких редких тополей и американских кленов; и это единственная древесина, которую ныне можно отыскать в этой части страны между «Гранд-Айл» и Большим водопадом Миссури. С величайшим трудом и бережливостью из той скудной древесины, что удается обнаружить, форт обеспечивается необходимым топливом; оно выдается по норме, выделяя определенное количество на каждую комнату, достаточное тем не менее для приготовления пищи и обогрева обитателей. За исключением времени выдачи пайка, дрова всегда держатся на строгом замку. Таковы лишения этого края, и поистине в нем найдется очень немногое, что добавляет комфорта торговцу, избравшему эти дикие места своим домом, за исключением того, что удается добыть от диких животных. Три стороны форта построены из пикетов тесаного тополя, отесанных, поставленных вплотную друг к другу, длиной восемьдесят футов [прим. переводчика: в оригинале eighteen — восемнадцать], заглубленных в землю на три фута, так что над поверхностью остается пятнадцать футов. Пикеты соединены сверху прочным брусом, прикрепленным к ним штырями. Четвертая сторона, обращенная на северо-восток, собрана из пикетов, вставленных в деревянные лежни, лежащие на земле, подобно тому как это сделано в Форт-Юнионе. Форт имеет форму квадрата со стороной в двести футов, ориентирован с севера на юг и обращен фасадом на юг. На северо-восточном и юго-западном углах возвышаются бастионы, построенные из тополиного бруса, пуленепробиваемые, поднимающиеся примерно на восемь футов над пикетами, размером двадцать футов в квадрате и разделенные на два этажа. В каждом бастионе находятся пушка, заряженные мушкеты, патроны, ядра и все необходимое для предотвращения и отражения любого нападения, которое может произойти и которого ежечасно ждут от окружающих индейских племен. В каждом бастионе имеются бойницы и амбразуры для пушек и мушкетов, которые держат под контролем четыре стороны пикетов и обеспечивают широкий обзор прерии. Вдоль тыльной линии пикетов и примерно в двадцати пяти футах от них располагается главный ряд зданий форта. В них размещаются буржуа, приказчики и переводчики. Он разделен на три помещения: главная комната со всеми удобствами, какие только может предложить это мрачное место, принадлежит буржуа и имеет размеры двадцать футов в квадрате; здесь же, чтобы хоть отчасти разогнать тоску унылых будней, собрана библиотека из книг, которые обитателям форта удалось собрать по мере времени и возможностей; она находится в распоряжении тех, кто пожелает «прогнать тоску», и содержит понемногу всякой всячины: науку, историю, поэзию и художественную литературу. К этой комнате примыкает коридор или проход шириной восемь футов, идущий от фасада здания к его тыльной части, с дверью, открывающейся в комнату буржуа, и другой дверью, ведущей в комнату приказчиков; комната приказчиков также используется как столовая и имеет тот же размер, что и комната буржуа. К комнате приказчиков примыкает помещение переводчиков; оно имеет размеры двадцать четыре на двадцать футов и также служит комнатой для совещаний и приема прибывающих в форт вождей. Внутрь стен допускаются только вощжди; не потому, что от них теперь ждут какой-то опасности, а для предотвращения любых неприятностей, которые могли бы случайно возникнуть, если бы внутрь пускали толпы. Дом сложен из тополиных бревен с дощатой крышей, покрытой землей, глиняными дымоходами, двумя окнами и дверьми в комнате буржуа и по одному в остальных комнатах. Интерьер обшит досками. В комнате буржуа имеются две двери из сосновых досок, распиленных в Скалистых горах. Дом имеет размеры 75 на 20 футов. Большинство построек в форте выполнены сходным образом. Над тремя описанными комнатами располагается чердак во всю длину здания. Примерно в трех футах позади этого строения находится кухня — аккуратное здание размером двадцать футов в квадрате, в котором все, что принадлежит этому важнейшему и полезному помещению, содержится в неизменном порядке, в чистоте и блеске, поскольку строжайшая обязанность повара или ответственного лица — поддерживать безупречный порядок во всем, что связано с этим отделом. Сюда закрыт вход абсолютно для всех лиц, если того не требуют служебные обязанности или дела. Рядом с ней, на той же линии на север, находится дом тех же размеров, что и кухня, используемый для засолки и консервирования языков — одного из деликатесов цивилизованного мира; когда он не занят этим, он служит прачечной. В этих зданиях имеются спальни, занимаемые лицами, отвечающими за данные подразделения. Вдоль западной линии пикетов, примерно в трех футах от них, оставляя проход между этим рядом и домом буржуа, тянется ряд строений, разделенных на четыре помещения: одно используется под кузнечную и жестяную мастерские, другое — под плотницкую, третье — под портняжную, а четвертое — для людей. В квадрате, образованном пикетами и торцами домов буржуа и рабочих, находится двор для распилки бревен, значительное количество которых неизменно требуется в форте. Дом, идущий от южного бастиона до прохода и имеющий размеры двадцать четыре фута в квадрате, используется как приемная для военных и торговых партий; из него дверь ведет в проход, образованный двойными воротами, благодаря чему полностью отсекается всякое сообщение с внутренней частью форта. В этой комнате переводчик принимает все делегации, всегда готовый закурить трубку и пообщаться с индейцами. Рядом с этой комнатой находится проход, образованный двойными воротами и двумя параллельными рядами пикетов, уходящими внутрь, так что проход имеет длину около тридцати футов и ширину двенадцать; на концах его установлены двести больших ворот [прим. переводчика: в оригинале two large gates — двое больших ворот] шириной около двенадцати футов и той же высоты. Напротив только что описанной комнаты располагается похожая, размером 20 на 15 футов, куда индейцы приносят свои шкуры для торговли. Рядом с ней находится торговая лавка, где хранятся товары, погремушки и т. д., предназначенные для обмена с индейцами. Торговля ведется через окно или окошечко размером два фута на два фута и толщиной в фут, прочно подвешенное на петлях к пикету; это отверстие находится в распоряжении торговца, который может открывать или закрывать его по мере того, как индейцы выглядят дружелюбно или иначе, тем самым полностью прерывая при необходимости всякое общение между индейцами и торговой лавкой; и именно через это отверстие исключительно ведется вся торговля. Рядом с ней располагается комната размером двадцать четыре фута в квадрате, куда с окончанием торговли сносят все добытые у индейцев товары; а рядом с торговой лавкой находится помещение между ней и пикетами размером около десяти футов в квадрате, с окном и дверью, выходящими в торговую лавку, с дымоходом, камином и печью, используемыми только для обогрева торговца в свободное от дежурства время или при ожидании прибытия индейцев. Вдоль восточной линии пикетов, примерно в сорока футах от них, тянется другой ряд зданий длиной около ста футов и глубиной двадцать, разделенный на пять помещений. Первые три предназначены для складирования тюков шкур, мехов, пушнины и т. д. и вмещают тысячу восемьсот тюков шкур; четвертое помещение представляет собой розничный магазин размером 15 на 20 футов, в котором всегда имеется хороший ассортимент товаров, с ценами, установленными по регулярному прейскуранту, так что никакой обман невозможен. Все белые люди покупают и продают здесь. Пятое — оптовый склад, где в достаточном количестве хранятся ящики, тюки и любые товары, пока в них не возникнет нужда. В нескольких футах от него к северо-востоку находится мясной склад размером двадцать четыре фута в квадрате, где все мясо, выменянное у индейцев, хранится до тех пор, пока не потребуется к столу. К югу от мясного склада находится пороховой погреб — выкопанная в земле яма размером десять футов в квадрате, обложенная досками до самой поверхности и накрытая бревенчатой крышей, поднимающейся в центре на четыре фута над поверхностью, причем сверху она засыпана землей на глубину в три фута; в крыше имеется внешняя дверь размером три фута в квадрате, открывающаяся на другую такого же размера; все устроено так, чтобы в случае пожара все сооружение можно было за считанные минуты засыпать и сделать огнеупорным. В юго-восточном углу находится большой амбар размером 60 на 50 футов, способный вместить достаточно сена для всех лошадей и скота на время долгих, холодных и томительных зим этого края. Рядом располагается ряд просторных и теплых стойл для лошадей форта, а также несколько дополнительных на случай надобности, обеспечивающих им надежное укрытие от пронизывающего холода и суровую непогоды. От конюшен тянется ряд небольших построек, используемых для хранения сбруи, упряжи, корабельного такелажа, инструментов и т. д., благодаря чему обеспечивается правило «всему свое место», причем от каждого требуют, чтобы все лежало на своих местах. Поверх этого тянется галерея вдоль данной линии пикетов, служащая для прогулок, наблюдений, поста караульных и оборонительного рубежа. В юго-восточном углу перед амбаром расположен двор размером 30 на 60 футов, используемый для приема повозок, телег, дров и прочего. В конце двора позади склада мануфактурных товаров находится ледник, способный вместить почти сорок возов льда; положенное сюда мясо сохраняется в летнюю жару в течение нескольких дней, избавляя охотника от ежедневных разъездов по палящим прериям. Стадо, принадлежащее форту, насчитывает от тридцати до сорока лошадей, десять-двенадцать голов скота и некоторое количество свиней. Форт-Маккензи гордится одним из самых великолепных быков породы дарем, каких только можно отыскать в Соединенных Штатах или на территориях. Площадь перед зданиями имеет размеры около ста футов в квадрате; из центра поднимается флагшток высотой пятьдесят футов; на нем развеваются славные полотнища звездного знамени нашей родины, становящиеся еще прекраснее на фоне окружающей их унылой дикой природы. Странник, завидев издалека эти яркие складки, приветствует их с радостью, ибо они означают для него безопасное место. Нет более желанного зрелища для путешественника, охотника или траппера. Этот флаг воодушевляет всех, кто считает его своим, и защищает каждого — белого или красного. Здесь, в глуши, все спешат к нему за спасением и уповают на его защиту. При прибытии или отъезде буржуа, знатных людей либо приходе и уходе лодок поднимают флаг и дают салюты. Здесь, где собирается лишь горстка людей, возникают нерушимые привязанности, царит то единодушие чувств, которое, пожалуй, можно встретить лишь в подобных обстоятельствах. Когда настает час расставания, он отзывается сожалением, ибо посреди столь известных всеобщих опасностей никто не ведает, когда случится новая встреча, а когда приходит ее час, радость оказывается искренней и неподдельной оттого, что опасности благополучно миновали. Таков Форт-Маккензи, таковы его обитатели. Сколь бы ни были они удалены от цивилизации и ее радостей, от дома и друзей, они находят друг в друге товарищей и братьев: друзей, которые не покидают в час испытаний и остаются верны при любых переменах; братьев по духу и делу, и „хоть их много, сердцем они едины“».

ЭПИЗОДЫ



ЭПИЗОДЫ
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Эти эпизоды публиковались в качестве пояснительного текста к первым трем томам «Орнитологических биографий», но отсутствуют в томском издании [прим. переводчика: в оригинале octavo edition — в восьмидольном издании / формате ин-октаво] «Птиц Америки», и, насколько мне известно, полное их переиздание ранее не предпринималось. Насколько это возможно, они расположены в хронологическом порядке.


	Луисвилл, штат Кентукки. 1808.

	Огайо. 1810.

	Рыбная ловля на Огайо. 1810.

	Дикая лошадь. 1811.

	Ледоход. 1811.

	Прерия. 1812.

	Регуляторы.

	Землетрясение. 1812.

	Ураган. 1814.

	Полковник Бун. 1815.

	Натчез в 1820 году.

	Утерянное портфолио. 1820.

	Первоначальный художник. 1821.

	Пума. 1821.

	Беглец. 1821.

	Тяжелая прогулка для юноши. 1822.

	Гостеприимство в лесах. 1822.

	Ниагара. 1824.

	Мидвилл. 1824.

	Лесные пожары. 1824.

	Долгое затишье на море. 1826.

	Всё еще в штиль. 1826.

	Грейт-Эгг-Харбор. 1829.

	Большое сосновое болото. 1829.

	Потерянный. 1832.

	Заготовители дубовой древесины. 1832.

	Спринг-Гарден. 1832.

	Гибель пирата. 1832.

	Кораблекрушители Флориды. 1832.

	Река Сент-Джонс во Флориде. 1832.

	Флоридские ключи, № 1. 1832.

	Флоридские ключи, № 2. 1832.

	Ловцы черепах. 1832.

	Очертания вод. 1833.

	Путешествие по Нью-Брансуику и Мэну. 1833.

	Охота на лося. 1833.

	Лабрадор. 1833.

	Сборщики яиц на Лабрадоре. 1833.

	Скваттеры Лабрадора. 1833.

	Ловля трески. 1833.

	Бал на Ньюфаундленде. 1833.

	Залив Фанди. 1833.

	Наводнение.

	Скваттеры Миссисипи.

	Улучшения судоходства на Миссисипи.

	Кентуккийские забавы.

	Путешественник и скунс.

	Охота на оленей.

	Эксцентричный натуралист.

	Сципион и медведь.

	Барбекю по-кентуккийски.

	Охота на енота в Кентукки.

	Травля волков.

	Опоссум.

	Лагерь по производству кленового сахара.

	Белый окунь.

	Американский солнечник.

	Моя манера рисования птиц.



ЭПИЗОДЫ



ЛУИСВИЛЛ В КЕНТУККИ

Луисвилл в Кентукки всегда был моим любимым местом. Красота его расположения на берегах Ла-Бель-Ривьер, прямо у начала знаменитых порогов, обычно именуемых падением Огайо [прим. переводчика: Falls of the Ohio], привлекла мое внимание, и когда я переехал туда сразу после женитьбы, он показался мне еще более приятным, чем прежде. Вид из города таков, что порадовал бы даже взор швейцара. Он тянется вдоль реки на семь-восемь миль и ограничен с противоположной стороны прекрасной грядой невысоких гор, известных под названием Серебряных холмов. Рокочущий звук вод, бурлящих по вымощенному камнем дну порогов, во всякое время успокаивает слух. Рыба и дичь в изобилии. Но пуще всего щедрое гостеприимство жителей и их учтивые манеры побудили меня выбрать это место для жительства; и я сделал это тем с большим удовольствием, когда обнаружил, что моя жена разделяет мою радость от того теплого внимания, какое было оказано нам — совершенно чужим людям — по прибытии.

Едва мы высадились и объявили о своем намерении остаться, нас представили главным жителям этого места и его окрестностей, хотя мы не привезли с собой ни единого рекомендательного письма, и по их непрекращающейся доброте мы не могли не видеть, что вирджинский дух гостеприимства проявляется во всех словах и поступках наших новообретенных друзей. Мне хочется назвать здесь тех людей, которые столь неожиданно вызвались сделать наше пребывание среди них приятным, но я теряюсь в догадках, с кого начать, столь равны они в своей заслуживающей нашей благодарности роли. Семейства Кроганов, Кларков (включая нашего великого путешественника), Берту, Галтов, Мопенов, Тарасонов, Биллов и Бутов составляют лишь малую часть того длинного списка, который я мог бы привести. Матроны вели себя со мной и моей женой как матери, дочери оказались приятными собеседницами, а мужья и сыновья стали моими друзьями и товарищами. Если я отлучался по делам или по иной причине на сколько-нибудь долгое время, мою жену перевозили в гостеприимный дом какого-нибудь соседа до моего возвращения, а затем, любезный читатель, я был вынужден несколько раз проводить с этими добрыми людьми по неделе или больше, прежде чем удавалось уговорить их отпустить нас в собственный дом. Мы прожили в Луисвилле два года, наслаждаясь многими из лучших радостей, какие может подарить эта жизнь, и всякий раз, когда нам впоследствии доводилось проезжать мимо, мы находили расположение наших прежних друзей неизменным.

За время проживания в Луисвилле значительная часть моего времени уходила на мои извечные любимые занятия. Я рисовал и описывал повадки всего, что добывал, и моя коллекция росла день ото дня, поскольку каждый владевший ружьем непременно присылал мне тех птиц или четвероногих, которые, по его мнению, могли пригодиться мне. Мои альбомы уже содержали свыше двухсот рисунков. Доктор В. К. Галт был ботаником, и я часто советовался с ним, равно как и с его другом доктором Фергюсоном. Мистер Гилли прекрасно рисовал и разделял мои увлечения. Так же поступал мой друг, а ныне родственник Н. Берту. Как я уже говорил, наше время проходило наиприятнейшим образом благодаря гостеприимной дружбе наших знакомых.

В одно прекрасное утро я был поражен внезапным появлением в нашей конторе мистера Александра Вилсона, знаменитого автора «Американской орнитологии», о существовании которого я до той минуты даже не подозревал. Это произошло в марте 1810 года. Как живо я помню его, когда он подошел ко мне! Его длинный, слегка с горбинкой нос, проницательность глаз и выдающиеся скулы придавали его лицу особый склад. Одежда его также была необычной для тех мест: короткий сюртук, брюки и жилет из серого сукна. Ростом он был не выше среднего. Под мышкой он держал два тома и, приближаясь к столу, за которым я работал, я заметил на его лице нечто вроде изумления. Тем не менее он сразу перешел к изложению цели своего визита, которая заключалась в сборе подписок на его труд. Он раскрыл книги, объяснил суть своих занятий и попросил моего покровительства.

Я был удивлен и обрадован видом его томов, перелистал несколько таблиц и уже взял перо, чтобы записать свое имя в знак поддержки, когда мой компаньон довольно резко бросил мне по-французски: «Мой дорогой Одюбон, что побуждает вас подписываться на эту работу? Ваши рисунки несомненно намного лучше, к тому же вы должны знать повадки американских птиц не хуже этого джентльмена». Понял мистер Вилсон французский язык или нет, либо меня огорчила внезапность, с которой я замер, сказать не могу; но я ясно видел, что он остался недоволен. Тщеславие и похвалы моего друга удержали меня от подписки. Мистер Вилсон спросил, много ли у меня рисунков птиц. Я встал, снял большой альбом, положил его на стол и показал ему — как показал бы вам, любезный читатель, или любому другому человеку, любящему подобные сюжеты, — всё его содержимое с тем же терпением, с каким он демонстрировал мне собственные гравюры.

Его удивление оказалось велико; он сказал мне, что у него и в мыслях не было, будто кто-то еще, кроме него самого, занят составлением подобной коллекции. Он спросил, намерен ли я издаваться, и когда я ответил отрицательно, его изумление, казалось, возросло. И поистине, у меня не было таких намерений; ибо вплоть до встречи много позже с принцем Музиньяно в Филадельфии я даже не помышлял о том, чтобы представить плоды своих трудов миру. Теперь мистер Вилсон внимательно изучил мои рисунки, осведомившись, не возражаю ли я одолжить ему несколько штук на время его пребывания, на что я ответил отказом; затем он распрощался со мной, впрочем, не раньше, чем мы договорились вместе исследовать окрестные леса и я пообещал добыть для него несколько птиц, изображения которых имелись в моей коллекции, но которых он никогда не видел.

Случилось так, что он остановился в том же доме, что и мы, но его уединенный образ жизни, как мне показалось, свидетельствовал либо о сильном недовольстве, либо о решительной меланхолии. Шотландские мелодии, которые он так сладко выводил на флейте, тоже наводили на меня тоску, и я сочувствовал ему. Я представил его своей жене и друзьям и, видя, как он полон энтузиазма, изо всех сил старался раздобыть для него нужные образцы. Мы охотились вместе и добывали птиц, которых он прежде не видывал; но, читатель, я не подписался на его труд, поскольку даже тогда моя коллекция превосходила его собственную. Полагая, что его, возможно, заинтересует публикация результатов моих изысканий, я предложил их ему лишь при условии, что все нарисованное мной или то, что я нарисую и пришлю ему позже, будет упомянуто в его труде как вышедшее из-под моей кисти. Одновременно я предложил ему начать переписку, которая, как мне казалось, могла оказаться полезной нам обоим. На оба предложения он ничего не ответил и не прошло и нескольких дней, как покинул Луисвилл по пути в Новый Орлеан, едва ли подозревая, сколь высоко ценились его таланты в нашем маленьком городке — по крайней мере, мной и моими друзьями.

Прошло некоторое время, в течение которого я ничего не слышал ни о нем самом, ни о его труде. Наконец, возникла необходимость отправиться в Филадельфию, и сразу по прибытии туда я расспросил о нем и нанес ему визит. В то время он как раз рисовал белоголового орлана. Он принял меня вежливо и отвел в выставочные залы художника Рембрандта Пила, изобразившего тогда Наполеона, пересекающего Альпы. Мистер Вилсон не говорил ни о птицах, ни о рисунках. Чувствуя, как мне и приходилось, что мое общество ему в тягость, я расстался с ним и с тех пор больше его не видел. Но каково же было мое удивление некоторое время спустя, когда, читая тридцать девятую страницу девятого тома «Американской орнитологии», я обнаружил в ней следующий пассаж:

«23 марта 1810 года. Я распрощался с Луисвиллом, куда вез четыре рекомендательных письма и где мне живописали самые прекрасные ожидания; однако я не получил ни единого проявления вежливости от тех, кому был рекомендован, ни одного подписчика и ни одной новой птицы, хотя и вручил письма, неоднократно прочесал леса и навестил всех персон, склонных к подписке. Наука и литература не имеют в этом месте ни единого друга».

ОГАЙО

Когда моя жена, мой старший сын (тогда еще младенец) и я возвращались из Пенсильвании в Кентукки, мы сочли за благо — воды стояли необычно низко — обзавестись скифом, чтобы иметь возможность добраться до нашего жилья в Хендерсоне. Я купил большую, просторную и легкую лодку этого типа. Мы раздобыли матрас, а друзья снабдили нас готовой снедью. У нас было два крепких гребца-негра, и в таком снаряжении мы покинули селение Шиппингпорт в надежде достичь пункта назначения за считанные дни.

Шел октябрь. Осенние краски уже украшали берега этой царицы рек — Огайо. Каждое дерево было обвито длинными струящимися гирляндами различных видов лиан, многие из которых были усыпаны гроздьями плодов дивной яркости, а их насыщенный бронзово-карминовый оттенок прекрасно смешивался с желтеющей листвой, которая теперь преобладала над еще зелеными листьями, отражая на чистой водной глади более живые краски, чем когда-либо запечатлевал пейзажист или воображал поэт.

Дни стояли еще теплые. Солнце приобрело тот насыщенный и сияющий оттенок, который в эту пору порождает удивительное явление, именуемое здесь «индейским летом». Луна уже миновала зенит своего величия. Мы плыли вниз по реке, не встречая никакой иной ряби на воде, кроме той, что создавалось движением нашей лодки. Мы неспешно продвигались вперед, весь день любуясь величием и красотой диких пейзажей вокруг.

Время от времени крупный сомик поднимался к поверхности воды в погоне за стайкой мальков, которые, одновременно выпрыгивая из жидкой стихии, словно множество серебряных стрел, создавали брызги света, в то время как преследователь с открытой пастью хватала отстающих и, взмахнув хвостом, исчезал из виду. Мы слышали и других рыб, издававших под нашим судном глухой рокот, странный звук которого, как мы выяснили, исходил от белого окуня, ибо, закинув сеть с носа, мы поймали несколько особей этого вида, после чего шум на время прекратился.

Природа в своих разнообразных проявлениях, казалось, проявила особую благосклонность к этой части нашей страны. Поднимаясь или опускаясь по Огайо, путешественник не может не заметить, что на протяжении почти всей длины реки берег то с одной стороны ограничен высокими холмами и холмистой местностью, то с другой простираются обширные равнины из богатейших аллювиальных земель, насколько хватает глаз. Острова разного размера и формы то тут, то там поднимаются из водной глади, а извилистое русло реки часто приводит к местам, где ощущение пребывания на длинной реке сменяется чувством плавания по озеру умеренных размеров. Некоторые из этих островов весьма значительны и ценны; другие же, мелкие и незначительные, словно созданы для контраста и служат усилению общего впечатления от пейзажа. Эти маленькие островы часто затопляются во время сильных паводков или наводнений и принимают на свои оконечности огромные кучи нанесенного леса. Мы с большим беспокойством предвидели изменения, которые вскоре произведет возделывание земель вдоль этих восхитительных берегов.

С наступлением ночи, погружавшей во мрак более широкие участки реки, наши мысли преисполнились глубоких чувств и уносились далеко за пределы настоящего момента. Перезвон колокольчиков подсказывал нам, что носящий их скот мирно бродит от долины к долине в поисках пищи или возвращается к своим далеким домам. Уханье большой неясыти или приглушенный шум ее крыльев, когда она плавно скользила над рекой, представляли для нас интерес; равно как и звук лодочного рожка, доносившийся издалека все мягче и мягче. Когда возвращался дневной свет, множество певчих птиц разражалось эхом звуков, становившихся все более мягкими для слуха. Тут и там бросалась в глаза уединенная хижина скваттера, предвещающая зарождение цивилизации. Пересечение реки оленем предсказывало, как скоро холмы покроются снегом.

Мы догнали и обогнали много медлительных плоскодонок: одни были гружены продуктами с различных верховий малых рек, впадающих в Огайо; другие, меньших размеров, были заполнены переселенцами из отдаленных мест в поисках нового дома. Более чистых удовольствий я никогда не испытывал; да и вы, читатель, полагаю, тоже, если только не переживали подобного и в такой компании.

Берега и речные отмели в это время года были в изобилии полны дичи. Дикую индейку, рябчика или синекрылого чирка можно было добыть за несколько мгновений; и мы питались отлично, ибо, когда нам заблагорассудится, мы высаживались на берег, разводили костер и, имея при себе всю необходимую утварь, устраивали прекрасную трапезу.

Прошло несколько таких счастливых дней, и мы приближались к дому, как однажды вечером, недалеко от Пиджен-Крик (небольшого ручья, впадающего в Огайо со стороны штата Индиана), раздался громкий и странный шум, до такой степени похожий на вопли индейской войны, что мы налегли на весла и погребли к противоположному берегу как можно быстрее и тише. Звуки усиливались, нам казалось, что мы слышим крики «убийство!», и, поскольку мы знали, что в стране недавно были совершены грабежи недовольными группами аборигенов, мы некоторое время чувствовали себя чрезвычайно некомфортно. Однако вскоре наши умы успокоились, и мы ясно обнаружили, что этот странный шум производился энтузиастами-методистами, которые заблудились так далеко от обычных дорог ради проведения одного из своих ежегодных лагерных собраний под сенью букового леса. Не встретив никаких иных препятствий, мы добрались до Хендерсона, находящегося от Шиппингпорта по воде примерно в двухстах милях.

Когда я думаю об этих временах и вызываю в памяти величие и красоту тех почти необитаемых берегов; когда я представляю себе густые и высокие вершины лесов, простиравшихся повсюду вдоль холмов и нависавших над краями потока, нетронутые топором поселенца; когда я знаю, сколь дорого была куплена безопасная навигация по этой реке ценой крови многих достойных вирджинцев; когда я вижу, что там больше не осталось аборигенов и что огромные стада лосей, оленей и бизонов, некогда пасшихся на этих холмах и в этих долинах и прокладывавших себе большие дороги к различным солончакам, прекратили свое существование; когда я размышляю о том, что вся эта величественная часть нашего Союза вместо дикого состояния теперь более или менее покрыта деревнями, фермами и городами, где постоянно слышен гул молотов и механизмов; что леса быстро исчезают под топором днем и пожаром ночью; что сотни пароходов снуют туда-сюда по всей длине величественной реки, заставляя торговлю пускать корни и процветать в каждом уголке; когда я вижу избыточное население Европы, прибывающее на помощь в уничтожении леса и пересаживающее цивилизацию в самые темные его уголки; когда я помню, что все эти чрезвычайные перемены произошли за короткий период в двадцать лет, я останавливаюсь, изумляюсь и, хотя знаю, что все это факт, едва могу поверить в его реальность.

Пойдут ли эти перемены к лучшему или к худшему, я не берусь судить; но к каким бы выводам я ни склонялся, я с сожалением чувствую, что в записях нет удовлетворительных описаний состояния этой части страны с того времени, как наши люди впервые поселились в ней. Это происходит не потому, что кто-то в Америке не способен справиться с такой задачей. Наши Ирвинги и Куперы доказали, что вполне способны справиться с этой задачей. Гораздо вероятнее то, что перемены следовали одна за другой с такой быстротой, что почти соперничали с движениями их перьев. Тем не менее еще не поздно; и я искренне надеюсь, что один из них или оба они вскоре представят грядущим поколениям те восхитительные описания, давать которые они столь хорошо подготовлены, первоначального состояния страны, столь стремительно вынужденной изменить свой облик и наряд под влиянием растущего населения. Да, я надеюсь прочитать, прежде чем завершу свой земной путь, рассказы этих восхитительных писателей о прогрессе цивилизации в нашей Западной стране. Они расскажут о Кларках, Кроганах, Бунах и многих других людях великого и дерзкого предприятия. Они разложат, так сказать, на каждый составной компонент страну такой, какой она когда-то существовала, и сделают эту картину бессмертной, какой ей и положено быть.

РЫБАЛКА НА ОГАЙО

С соединенными чувствами радости и сожаления я вспоминаю те многочисленные приятные дни, которые провел на берегах Огайо. Видения прошлых лет толпятся перед моими глазами, когда я представляю себе плодородную почву и мягкий климат нашего великого западного сада, Кентукки, и вижу тихие воды прекрасного потока, текущего вдоль его западной границы. Мне кажется, что я сейчас на берегу благородной реки. Двадцать лет моей жизни вернулись ко мне; мои мужи крепки, а «тетива моего духа не ослабла»; светлые видения будущего проплывают передо мной, пока я сижу на травянистом берегу и смотрю на сверкающие воды. Вокруг меня густые леса из высоких деревьев и густо переплетенного подлеска, среди которых слышны песни пернатых певцов и с ветвей которых свисают гроздья сияющих фруктов и прекрасных цветов. Читатель, я очень счастлив. Но теперь сон рассеялся, и вот я здесь, в Британских Афинах, пишу эпизод для своей «Орнитологической биографии» и передо мной лежат разного рода зачитанные и потрепанные бурей фолианты, из которых я рассчитываю почерпнуть некоторые интересные подробности относительно методов, применявшихся в те дни для ловли сомиков.

Но прежде чем приступить к теме, я представлю вам краткое описание места моего жительства на берегах Огайо. Когда я впервые высадился в Хендерсоне в Кентукки, моя семья, как и поселок, была совсем небольшой. Последний состоял из шести или восьми домов, первая — из моей жены, меня самого и маленького ребенка. При всей малочисленности домов мы к счастью нашли один пустой. Это была бревенчатая хижина (log cabin), а не бревенчатый дом (log house); но поскольку лучшего достать было нельзя, мы обрадовались. Ну что ж, мы обосновались. Окружающая местность была слабо заселена, и всякая съедобная провизия была довольно скудной, но наши соседи были дружелюбны, а с собой мы привезли муку и свиные окорока. Нашими радостями были радости молодых людей, недавно поженившихся, полных жизни и веселья; один-единственный улыбку нашего младенца, уверяю вас, мы ценили выше всех сокровищ современного Креза вместе взятых. Леса были в изобилии полны дичи, река — рыбы; и время от времени накопленные сладости трудолюбивых пчел доставлялись из какого-нибудь дупла на наш маленький стол. Колыбель нашего ребенка была самым ценным предметом мебели, наши ружья и рыболовные снасти — самыми полезными орудиями, ибо хотя мы начали возделывать сад, буйство почвы оставляло посаженные нами семена далеко под высокими сорняками, взошедшими в первый год. Тогда у меня был партнер, «деловой человек», а также со мной был кентуккийский юноша, который предпочитал спортивным забавам в лесу и на реке как дневную, так и бухгалтерскую книгу. Он был прирожденным, так сказать, хорошим лесовиком, охотником и рыболовом и, как и я, думал главным образом о добывании запасов рыбы и птицы. Соответственно, все наши силы мы направили на эту задачу.

Количество, равно как и качество, имело для нас значение, и хотя мы прекрасно знали, что в Огайо обитает три вида сомиков и все они достаточно хороши, мы не были уверены насчет лучшего способа их добычи. Тем не менее мы решили действовать в больших масштабах и немедленно принялись за изготовление знаменитого перемета (trot-line). Теперь, читатель, поскольку вы, вероятно, ничего не знаете об этой снасти, я опишу ее вам.

Перемет (trot-line) представляет собой снасть значительной длины и толщины, причем оба эти параметра варьируются в зависимости от размеров водоема и величины рыбы, которую вы рассчитываете поймать. Поскольку Огайо у Хендерсона имеет ширину чуть более полумили, а сомики весят от одного до ста фунтов, мы изготовили леску длиной около двухсот ярдов, толщиной с мизинец какой-нибудь юной прелестницы и белую как палец этой девы, ибо она была целиком из кентуккийского хлопка, и заметьте, именно потому, что это вещество переносит воду лучше, чем пенька или лен. Закончив основную леску, мы сделали сто поводков поменьше, длиной около пяти футов, к каждому из которых привязали отменный крючок производства компании «Кирби и Ко». А теперь о наживке!

Это был месяц май. Природа вывела на свет мириады живых существ; они покрывали землю, скользили по воде и кишели в воздухе. Сомик — существо прожорливое, вовсе не привередливое в еде, но такое, которое, подобно стервятнику, довольствуется падалью, когда нельзя раздобыть ничего лучше. Несколько экспериментов доказали нам, что из лакомств, которыми мы пытались заманить их на крючки, в ту пору они отдавали явное предпочтение живым жабам. Эти животные были весьма многочисленны в окрестностях Хендерсона. Они бродят или кормятся — по инстинкту ли или по разуму — в ранние или поздние сумерки больше, чем в любое другое время, особенно после дождя, и не переносят жары солнечных лучей за несколько часов до и после полудня. У нас в Америке водится немало этих ползающих существ, особенно в западных и южных частях Союза, и мы в изобилии обеспечены лягушками, змеями, ящерицами и даже крокодилами, которых мы называем аллигаторами; но для всех них хватает пищи, и мы обычно позволяем им ползать, прыгать или барахтаться как им угодно или в соответствии с повадками, дарованными им великим Управителем всего.

В течение мая и вплоть до самой осени мы находили в изобилии жаб. Многие «светские дамы», несомненно, упали бы в обморок или по крайней мере завизжали и впали в истерику, если бы увидели одну из наших корзин, наполненную этими животными, живыми и упитанными. К счастью, у нас в Хендерсоне не было ни трагических королев, ни сентиментальных старых дев. Наши кентуккийские дамы занимаются своими делами и редко вмешиваются в чужие, разве что делают все возможное для их удобства. Жабы, собранные по одной и принесенные домой в корзинах, помещались в бочку для использования. И вот ночь позади, и поскольку это первое испытание нашего перемета, просто понаблюдайте за нашими действиями с того высокого крутого берега у реки. Присядьте вон там, под большим тополем. В это время года вам не грозит простудиться.

Мой помощник следует за мной с багром, в то время как я несу весло нашей каноэ; мальчик несет на спине сотню жаб, лучших из тех, что когда-либо прыгали. Наша леска — о, я забыл сообщить вам, что мы установили ее вчера вечером, но без тех маленьких поводков, что вы видите сейчас у меня на руке. Привязав один конец к вон тому платану, мы провели наше каноэ с остальной частью снасти, аккуратно смотанной в кольца на корме, и вскоре достигли ее конца, после чего я сбросил за борт привязанный к ней тяжелый камень в качестве грузила. Все это было сделано для того, чтобы она хорошенько вымокла и чтобы к утру на ней не было петель и узлов. Теперь, как вы видите, мы спускаем на воду наше легкое суденышко, жабы в корзине лежат у моих ног в носовой части; поводки уже лежат у меня на коленях с петлями на концах. Нат с веслом, используя течение, удерживает корму нашей лодки строго по течению; а Дэвид насаживает живую наживку на крючок за кожицу на спине и задней части тела. Я все это время держу главную леску, и теперь, привязав к ней один поводок, опускаю его в воду. Видите ли вы бедного сомика... о нет, жабу, барахтающуюся в воде? «Нет?» — ну а я вижу. Наконец вы замечаете, что все лески, одна за другой, закреплены, наживлены и опущены. Теперь мы быстро возвращаемся к берегу.

«Какая восхитительная вещь — рыбалка!» — не раз доводилось мне слышать возглас какого-нибудь знатока-рыболова, который с «терпением Иова» стоит или медленно передвигается вдоль какого-нибудь ручья шириной в двадцать футов и глубиной в три-четыре фута с искусственной мушкой, чтобы заманить форель, которая, будучи наконец поймана, весит полфунта. Читатель, у меня никогда не было такого терпения. Хотя я прождал десять лет и до сих пор вижу выгравированными лишь три четверти «Птиц Америки», хотя некоторые рисунки для этой работы были терпеливо выполнены еще в 1805 году, и хотя мне предстоит с терпением ждать еще два года до ее окончания, я никогда не мог удержать леску или удилище в течение многих минут, если у меня не было — не «поклевки», а настоящей хватки, — и я не мог сразу перебросить рыбу через голову на землю. Нет-нет — если я ловля форель, я должен скоро сдаться или поймать, как делал это в Лихай в Пенсильвании или в ручьях Мэна, штук пятьдесят или больше за пару часов. Но перемет находится в реке, и там он может терпеливо ждать, пока я не навещу его ближе к вечеру. Теперь я беру ружье и блокнот и в сопровождении собаки собираюсь побродить по лесу до завтрака. Кто знает, может, мне удастся подстрелить индейку или оленя? Едва исполнилось четыре часа, и посмотрите, какие восхитительные утра стоят в это время года в Кентукки!

Наступил вечер. Небо уже открыло свои мерцающие глаза, хотя дневное светило еще едва скрылось из виду. Как спокоен воздух! Ночные насекомые и четвероногие выходят наружу; медведь движется сквозь темные заросли тростника, лесные вороны летят к своим ночлегам, их водные собратья — в глубь леса, белка лает на прощание, а серая неясыть бесшумно и стремительно скользит из своего убежища, чтобы схватить веселое и шумящее животное. Лодка отталкивается от берега; главная леска у меня в руках; вот она вздрагивает, наверняка какая-то рыба попалась на крючок! Рука за рукой я продвигаюсь к первому крючку. Ничего нет! Но вот я чувствую несколько рывков, более сильных и частых, чем прежде. Несколько крючков я прохожу мимо; но посмотрите, какой прекрасный сомик крутится волчком вокруг маленького поводка, к которому он прикреплен! Нат, следи за багром — подцепи его ближе к хвосту. Держи крепче, милый мой! — вот так, он у нас. На других тоже есть рыба, и мы продвигаем дальше. Когда мы достигаем конца, на дне нашей лодки лежит множество отменной рыбы. Наживка обновлена, и, возвращаясь назад, я поздравляю себя и своих спутников с успехом наших усилий; ибо там лежит рыбы вволю как для нас самих, так и для наших соседей.

В ту пору перемет в Хендерсоне был в полной безопасности, даже если бы я оставлял его на целые недели. Судоходство в основном осуществлялось плоскодонными судами, которые тихими ночами сплавлялись по течению посредине реки, так что люди на борту не могли заметить пойманную на крючок рыбу. Ни единого парохода тогда еще не спускалось по Огайо; время от времени, правда, баржа или кильбот приводились в движение шестами и веслами, но характер реки в том месте таков, что эти лодки при подъеме вверх были вынуждены держаться ближе к индианскому берегу, пока не минуют пристань деревни (ниже которой я всегда устанавливал свои снасти), после чего они переплывали реку.

В Огайо водится несколько видов или разновидностей сомиков, а именно: голубой, белый и илистый сомы, которые значительно отличаются друг от друга формой, окраской и повадками. Илистый сом — самый лучший, хотя он редко достигает таких же крупных размеров, как остальные. Голубой сом — самый грубый, но когда он весит не более чем от четырех до шести фунтов, он вполне съедобен. Белый сом лучше предыдущего, но не столь распространен; а желтый илистый сом — самый лучший и самый редкий. Из голубой породы некоторые экземпляры достигали веса в сто фунтов. Однако на такую рыбу смотрят как на чудовищ.

Форма у всех разновидностей приближается к конической, голова непропорционально велика, в то время как тело сужается к корню хвоста. Глаза, которые малы, расставлены широко и расположены словно на макушке лба, но по бокам. Пасть их широка и вооружена многочисленными мелкими и очень острыми зубами, а защищена она односторонними шипами, которые в предсмертной агонии рыбы торчат под прямым углом и закреплены настолько прочно, что иногда ломаются, прежде чем удастся их освободить. У сомика также имеются усы соразмерной длины, предназначенные, по-видимому, для того, чтобы направлять его движения по дну, в то время как его глаза следят за проплывающими наверху предметами.

Переметы нельзя использовать с большим успехом, если вода не находится на среднем уровне. Когда она очень низка, вода слишком прозрачна, и рыба, несмотря на крайнюю прожорливость, редко рискует жизнью ради жабы. Когда вода быстро прибывает, ваши переметы рискуют быть унесенными одним из многочисленных деревьев, плывущих по течению. Поэтому «золотая середина» — лучший вариант.

Когда вода быстро прибывает и становится мутной, для ловли сомика используют одиночную леску. Ее привязывают к гибкой ветви какой-нибудь ивы в нескольких футах над водой, и она должна быть длиной двадцать или тридцать футов. Хорошей наживкой служат внутренности дикой индейки или кусочек свежей оленины; и если на следующее утро после установки снасти вода не слишком поднялась, раскачивание ивы указывает на то, что рыба поймана, и вам остается лишь вытащить добычу на берег.

Однажды вечером я увидел, что река прибывает с огромной скоростью, хотя все еще оставалась в берегах. Я знал, что белый окунь идет, то есть поднимается вверх по реке из моря, и, желая отведать этой прекрасной рыбы, я наживил леску раком и привязал ее к ветке дерева. На следующее утро, когда я вытаскивал леску, она казалась намертво зацепившейся за дно, однако при медленном натяжении я почувствовал, что она подается. Вскоре я ощутил сильный рывок, леска скользнула сквозь пальцы, и в следующий миг крупный сомик выпрыгнул из воды. Я поводил его на леске некоторое время, пока он не выбился из сил, после чего вытащил на берег. Он проглотил крючок, и я отрезал леску прямо у его головы. Затем, продев палочку через одну из жабр, мы со слугой поволокли рыбу домой. Вспоров ее, мы, к нашему удивлению, обнаружили в желудке прекрасного белого окуня, мертвого, но ничуть не поврежденного. Окунь был слабо зацеплен на крючок, а сомик, проглотив его, оказался зацеплен в желудке, так что, хотя снасть была маленькой, причиняемая ею боль, без сомнения, способствовала обездвиживанию сомика. Окуня мы съели, а сома, оказавшегося превосходным, разделили на четыре части и раздали соседям. Мой достопочтенный друг и родственник Николас Берту, эсквайр, который раньше жил в Шиппингпорте в Кентукки, а ныне в Нью-Йорке и лучшего рыболова которого я не знал, однажды поставил перемет в бассейне ниже «мельниц Тараскона», у подножия порога Огайо. Я не могу вспомнить наживку, которая использовалась; но при подъеме перемета мы добыли на редкость прекрасного сомика, внутри которого обнаружилась большая часть молочного поросенка.

Здесь я могу добавить, что поместил изображение сомика на табличке XXXI первого тома моих иллюстраций, на которой я изобразил белоголового орлана.

ДИКАЯ ЛОШАДЬ

Проживая в Хендерсоне в Кентукки, я познакомился с джентльменом, только что вернувшимся из местности в окрестностях верховий реки Арканзас, где он приобрел недавно пойманную «дикую лошадь», потомка тех лошадей, что были первоначально завезены из Испании и выпущены на волю в бескрайних прериях мексиканских земель. Животное было вовсе не красавцем; у него была крупная голова с заметным бугром в лобной части, густая и спутанная грива свисала по шее до груди, а хвост, слишком скудный, чтобы называться струящимся, почти доставал до земли. Но грудь у него была широкой, ноги чистыми и жилистыми, а глаза и ноздри выдавали норов, силу и выносливость. Его никогда не ковали, и хотя на нем ездили жестко и оно совершило долгое путешествие, черные копыта не пострадали. Масть его склонялась к гнедой, ноги были более темного оттенка и постепенно темнели книзу, пока не становились почти черными. Я поинтересовался, какова может быть ценность такого животного среди индейцев оседжей, и получил ответ, что, поскольку лошадь четырех лет от роду, он отдал за нее вместе с седлом и буйволиной веревкой, привязанной к ее голове, вещи, эквивалентные примерно тридцати пяти долларам. Джентльмен добавил, что никогда не садился на лошадь лучше этой и не сомневался, что при хорошем кормлении она сможет везти человека обычного веса со скоростью от тридцати пяти до сорока миль в день в течение месяца, так как он путешествовал на ней с такой скоростью, не давая ей никакой другой пищи, кроме травы прерий или камыша с пойменных земель, пока не переправился через Миссисипи у Натчеза, после чего стал кормить ее кукурузой. Не имея больше надобности в ней теперь, когда путешествие закончилось, он сказал, что хочет ее продать, и подумал, что она может оказаться хорошей охотничьей лошадью для меня, так как ее аллюр был мягким, и она выдерживала ружейный выстрел не хуже любого боевого конька, какого он видел. Поскольку мне была нужна лошадь с качествами, подобными тем, что приписывались обсуждаемой, я спросил, разрешат ли мне ее опробовать. «Опробуйте ее, сэр, и милости просим; более того, если вы согласитесь кормить ее и ухаживать за ней, можете оставить ее себе на месяц, если хотите». Итак, я велел отвести лошадь в конюшню и покормить.

Примерно два часа спустя я взял ружье, оседлал прериевую лошадку и отправился в лес. Вскоре я обнаружил, что она очень чутко реагирует на шпору, и, заметив, что передвигается она с большим удобством как для себя, так и для всадника, я подумал о том, чтобы перепрыгнуть через бревно диаметром в несколько футов, дабы оценить, насколько она окажется полезной при загоне оленей или охоте на медведя. Поэтому я отпустил поводья и прижался ногами к ее бокам, не используя шпор, на что она, словно понимая, что я хочу испытать ее боевой дух, рванула с места и преодолела бревно легко, как олененок. Я развернул ее и заставил перепрыгнуть через то же бревно несколько раз, что она проделала с такой же легкостью, так что я убедился в ее способности преодолевать любые преграды в лесу. Затем я решил испытать ее силу, для чего привел в болото, которое, как я знал, было топким и вязким. Она вошла в него, прижав нос к самой воде, словно оценивая ее глубину, чем я остался весьма доволен, поскольку она проявила должное благоразумие. Затем я проехал через болото в разных направлениях и нашел ее быстрой, решительной и несгибающейся. Хорошо ли она плавает? — подумал я, ибо есть лошади, которые, хоть и отличные, совсем не умеют плавать, а то и ложатся на бок, словно довольные плыть по течению, когда всаднику приходится либо плыть и тащить их к берегу, либо бросать. Тогда я направился к Огайо и въехал в воду. Она двинулась по диагонали против течения, высоко подняв голову над поверхностью, с раздутыми ноздрями, свободным дыханием и без какого-либо хрипа, издаваемого многими лошадьми в таких случаях. Я повернул ее вниз по течению, затем прямо против него и, найдя ее вполне по вкусу, вернулся к берегу; достигнув его, она остановилась по собственной воле, расставила ноги и чуть не сбросила меня из седла. После этого я пустил ее в галоп и, возвращаясь домой через лес, подстрелил из седла дикого индюка, к которому она затем приблизилась так, будто ее тренировали для этой спортивной охоты, и позволила мне подобрать птицу, не спешиваясь.

Как только я добрался до дома доктора Ранкина, где тогда жил, я послал весть владельцу лошади, что буду рад его видеть. Когда он пришел, я спросил его, какую цену он запросит; он ответил, что пятьдесят долларов серебром — это минимум. Итак, я заплатил деньги, взял товарный чек и стал хозяином лошади. Доктор, который был отличным знатоком, с улыбкой сказал мне: «Мистер Одюбон, когда она вам надоест, я верну вам пятьдесят долларов, ибо, поверьте мне, это превосходная лошадь». Гриву подстригли, но хвост оставили нетронутым; доктор велел сковать ее «на все четыре ноги», и в течение нескольких недель на ней ездила моя жена, которая была ею чрезвычайно довольна.

Поскольку дела требовали моего отъезда в Филадельфию, Барро (так его назвали в честь прежнего владельца) был поставлен на отдых на десять дней и за ним хорошо ухаживали. Настало время моего отъезда, я оседлал его и пустился в путь со скоростью четыре мили в час — но здесь я должен дать вам маршрут моего путешествия, чтобы вы могли, если пожелаете, проследить мой путь по какой-нибудь карте, например, карты Таннера. Из Хендерсона через Расселлвилл, Нашвилл и Ноксвилл, Абингдон в Вирджинии, Природный мост, Гаррисонберг, Винчестер и Харперс-Ферри, Фредерик и Ланкастер в Филадельфию. Там я пробыл четыре дня, после чего вернулся через Питтсбург, Уилинг, Зейнсвилл, Чилликоте, Лексингтон и Луисвилл в Хендерсон. Но характер моих дел был таков, что заставлял меня значительно отклоняться от главных дорог, и я оценил весь путь почти в две тысячи миль, причем почтовые дороги составляли чуть более шестнадцати сотен. Я проезжал не менее сорока миль в день, и доктор признал, что моя лошадь по возвращении была в таком же хорошем состоянии, как и при отправлении в путь. Такое путешествие на одной лошади может показаться несколько удивительным в глазах европейца; но в те дни почти каждый купец был вынужден совершать подобное, некоторые из всех частей западной страны, даже из Сент-Луиса на Миссури, хотя путешественники нередко по возвращении продавали своих лошадей в Балтиморе, Филадельфии или Питтсбурге, в каковой последней садились на лодку. Моя жена ехала на одной лошади из Хендерсона в Филадельфию, путешествуя с той же скоростью. Страна тогда была относительно новой; экипажи ездили редко, и по сути дороги едва ли годились для повозок. Около двадцати дней считалось необходимым для совершения конного путешествия из Луисвилла в Филадельфию, тогда как ныне то же расстояние можно преодолеть за шесть или семь дней, а то и меньше в зависимости от уровня воды в Огайо.

Вам, возможно, будет небезынтересно узнать, как обращались с лошадью в этих поездках. Я вставал каждое утро до рассвета, чистил лошадь, прижимал ее спину рукой, чтобы проверить, нет ли потертостей, и клал на нее небольшое сложенное вдвое покрывало таким образом, чтобы при наложении седла половина ткани заворачивалась на него. Подпруга, под которой помещались седельные сумки, крепила покрывало к сиденью, а к задней подушке крепилась крепко скатанная шинель или плащ. Уздечка имела трензельное железо; спереди к каждой крышке пристегивался нагрудник, чтобы сделать посадку надежной во время подъема; но моя лошадь не нуждалась в подхвостнике, так как ее плечи были высокими и хорошо сложенными. Отправляясь в путь, она трогалась рысью со скоростью четыре мили в час, которую и поддерживала. Обычно я проезжал от пятнадцати до двадцати миль до завтрака, а после первого часа позволял лошади пить столько, сколько она пожелает. Когда я останавливался на завтрак, я обычно задерживался на два часа, чистил лошадь и давал ей столько кукурузных листьев, сколько она могла съесть. Затем я ехал дальше до получаса до заката, после чего хорошо поил ее, выливал ведро холодной воды на спину, тщательно растирал ее шкуру, осматривал и чистил копыта. Ясли наполнялись листьями, кормушка — кукурузой, туда же бросали крупную тыкву или куриные яйца, если их удавалось раздобыть, а если удавалось раздобыть овес, то вместо кукурузы, способной разогреть некоторых лошадей, давали полбушеля овса. Утром почти пустая кормушка и ясли служили достаточным доказательством состояния ее здоровья.

Не прошло и нескольких дней моей езды на нем, как он так привязался ко мне, что, доходя до какого-нибудь прозрачного ручья, в котором мне хотелось искупаться, я мог оставить его свободно пастись, и он не стал бы пить, если бы ему запретили. Он всегда был уверен в ногах и находился в столь непрерывном бодром расположении духа, что время от времени, когда индейка случаем поднималась с пыльного места передо мной, простого наклона моего корпуса вперед было достаточно, чтобы перевести его в бодрый кентер, который он продолжал до тех пор, пока птица не сворачивала с дороги в лес, после чего непременно возобновлял свою обычную рысь. По пути домой на перекрестках реки Джуниата я встретил джентльмена из Нового Орлеана по имени Винсент Нольте. Он ехал верхом на великолепной лошади, за которую заплатил триста долларов, а слуга верхом вел на поводке другую на замену. Я был тогда для него совершенно незнаком, и когда я приблизился и похвалил его лошадь, он не слишком вежливо заметил, что хотел бы, чтобы у меня была такая же хорошая. Обнаружив, что он собирается в Бедфорд на ночлег, я спросил его, в котором часу он туда приедет. «Ровно вовремя, чтобы к нашему ужину была готова форель, при условии, что вы присоединитесь, когда прибудете». Мне почти показалось, что Барро понял наш разговор; он прянул ушами и прибавил шагу, на что мистер Нольте заставил своего коня сделать караколь, а затем пустил его быстрой рысью; но все было напрасно, ибо я добрался до отеля почти на четверть часа раньше него, заказал форель, велел убрать моего доброго конька и стоял у дверей, готовый приветствовать спутника. С того дня Винсент Нольте стал моим другом. Именно от него я получил рекомендательные письма к Ратбонам из Ливерпуля, за что я всегда буду ему благодарен. Мы ехали вместе до Шиппингпорта, где жил мой достопочтенный друг Николас Берту, эсквайр, и при расставании он повторил то, что говорил уже много раз до этого: что никогда не видел столь полезного создания, как Барро.

Если я правильно помню, я рассказал короткий устный рассказ об этом путешествии и о достоинствах моей лошади своему ученому другу Дж. Скиннеру, эсквайру из Балтимора, который, полагаю, упомянул о них в своем прекрасном «Спортивном журнале». Мы сошлись на том, что ввоз лошадей такого рода из западных прерий мог бы улучшить наши породы в целом; и, судя по тем, что я видел, я склонен думать, что некоторые из них могут оказаться пригодными для скачек. Спустя несколько дней после прибытия в Хендерсон я расстался с Барро, не без сожаления, за сто двадцать долларов.

РАСПАД ЛЬДА

Продвигаясь вверх по Миссисипи выше ее слияния с Огайо, я к своему великому огорчению обнаружил, что ее судоходство заблокировано льдом. Главный погонщик нашего судна, француз-канадец, получил указание отвести нас в место, подходящее для зимней стоянки, что он и сделал, приведя нас в большой излучине реки под названием Тавапати-Боттом. Воды стояли необычайно низко, термометр показывал страшный холод, земля вокруг была покрыта снегом, тяжелые тучи затянули небо, и поскольку все предвещало неудачу надеждам на скорое продолжение плавания, мы спокойно принялись за дело. Наше судно, представлявшее собой большой кильбот, было пришвартовано к самому берегу, груз вынесли в лес, крупные деревья срубили над водой и расположили так, чтобы они защищали от напора плавающих масс льда. Менее чем за два дня наши припасы, багаж и боеприпасы были свалены большой кучей под одним из великолепных деревьев, составлявших здешний лес, наши паруса были натянуты поверх всего, и в глуши возник полноценный лагерь. Все вокруг казалось унылым и мрачным, и если бы мы не были наделены способностью извлекать удовольствие из изучения природы, мы бы смирились с тем, чтобы провести время в состоянии, подобном состоянию медведей во время их зимней спячки. Впрочем, мы быстро нашли себе занятие, ибо лес кишел дичью; олени, индейки, еноты и опоссумы сновали даже вокруг нашего лагеря; в то время как на льду, покрывавшем широкую реку, отдыхали стаи лебедей, застать которых врасплох голодные волки временами предпринимали энергичные, но безуспешные попытки. Было любопытно наблюдать, как все эти белоснежные птицы лежали плашмя на льду, но зорко следили за движениями своих коварных врагов, пока те не приближались на расстояние нескольких сотен ярдов, после чего лебеди, издавая трубные звуки тревоги, поднимались, расправляя широкие крылья, и, пробежав несколько ярдов и ударяя о лед так, что шум раскатами грома разносился по лесу, с ликованием взмывали в воздух, оставляя преследователей придумывать иные планы для утоления своего жгучего аппетита.

Поскольку ночи стояли чрезвычайно холодные, мы постоянно поддерживали большой костер из лучших дров. Прекрасные деревья ясеня и гикори были срублены, распилены на бревна удобного размера и сложены в кучу, на вершине которой с помощью хвороста разжигался огонь. Нас было около пятнадцати человек, некоторые — охотники, другие — трапперы, и все более или менее привычные к жизни в лесу. Ночью, когда все возвращались со своих охотничьих угодий, одни с добычей, а другие с пустыми руками, они являли при ярком свете огромного костра, освещавшего лес, картину, которую вам, возможно, было бы интересно увидеть, будь она скопирована смелой рукой на холст. На пространстве в тридцать ярдов и более снег был сгребен и сложен в виде круговой стены, защищавшей нас от холодного ветра. Наша кухонная утварь представляла собой вполне солидное зрелище, и не прошло и недели, как оленина, индейки и еноты в изобилии свисали с ветвей. Рыба, причем отменного качества, также часто украшала наш стол, добытая пробиванием лунок во льду озер. Было замечено, что опоссумы выходят по ночам из нор в берегах реки, куда возвращаются к рассвету; и, обнаружив таким образом их убежище, мы поймали многих из них с помощью силок.

По истечении двух недель у нас закончился хлеб, и двое участников экспедиции получили указание отправиться через излучину к деревне на западном берегу Миссисипи за этим товаром; ибо хотя у нас был некий заменитель в виде суховатого белого мяса грудки дикой индейки, хлеб есть хлеб в конце концов, и он более незаменим для цивилизованного человека, чем любой другой продукт питания. Экспедиция покинула лагерь рано утром; один из участников сильно хвастался своими познаниями в лесу, в то время как другой ничего не говорил, но шел следом. Они шли весь день и вернулись на следующее утро в лагерь с пустыми сумами. Следующая попытка, однако, увенчалась успехом, и они привезли на санях бочку муки и немного картофеля. Через некоторое время к нам присоединилось множество индейцев, наблюдение за повадками которых доставило нам немало развлечений.

Шесть недель прошло в Тавапати-Боттом. Воды неуклонно убывали, и наша лодка лежала на боку на сухом месте. По обе стороны реки лед разломался на кучи, образовав огромные стены. Наш лоцман ежедневно навещал реку, чтобы посмотреть, каковы перспективы изменений. Однажды ночью, когда, за исключением него, все спали мертвым сном, он внезапно разбудил нас громкими криками: «Лед ломается! Вставайте, вставайте! К лодке, ребята! Берите топоры! Торопитесь, а то мы можем ее потерять! Эй, дайте сюда факел!» Вскочив так, будто на нас напала банда дикарей, мы стремглав бросились к берегу. Лед действительно ломался; он раскалывался с грохотом тяжелой артиллерии, и поскольку вода внезапно поднялась от разлива Огайо, оба потока казались бросающимися друг на друга с яростью; вследствие чего замерзшая масса раскололась на крупные обломки, некоторые из которых то тут, то там поднимались почти вертикально и снова падали с грохочущим треском, подобно тому как раненый кит в предсмертной агонии взмывает с яростной силой и снова погружается в пенящиеся воды. К нашему удивлению, погода, которая вечером была тихой и морозной, стала дождливой и ветреной. Вода хлестала из трещин во льду, и виды были крайне унылыми. Когда забрезжил рассвет, перед нами предстало странное и устрашающее зрелище: вся масса воды пришла в яростное движение, ее покров распался на мелкие обломки, и хотя не было ни фута пространства без льда, ни один смельчак не осмелился бы ступить на него. Наша лодка находилась в неизбежной опасности, ибо деревья, установленные для защиты ее ото льда, были изрублены или переломаны на куски и наваливались на нее. Сдвинуть ее с места было невозможно, но наш лоцман велел каждому принести большие охапки тростника, которые были привязаны вдоль ее бортов; и прежде чем они были уничтожены льдом, она оказалась на плаву и возвышалась над ним. Пока мы созерцали эту сцену, раздался страшный грохот, который, казалось, произошел примерно милей ниже, когда внезапно рухнула великая ледяная плотина. Течение Миссисипи пробило себе путь против течения Огайо, и менее чем за четыре часа мы стали свидетелями полного ледохода.

В ту зиму лед на Миссисипи был настолько толстым, что напротив Сент-Луиса через реку переправлялись лошади и тяжелые повозки. Множество лодок задержалось точно так же, как и наша, так что продовольствие и другие необходимые товары стали большой редкостью и продавались по высокой цене. Это была зима 1810–1811 годов.

ПРЕРИЯ

По возвращении с Верхней Миссисипи я был вынужден пересечь одну из широких прерий, которые в той части Соединенных Штатов разнообразят пейзаж местности. Погода стояла прекрасная; все вокруг было столь свежим и цветущим, будто оно только что вышло из лона природы. Мой ранец, ружье и собака — вот и весь багаж и компания, что у меня были. Но хотя я был прекрасно обут в мокасины, я двигался медленно, привлеченный яркостью цветов и резвящимися вокруг своих матерей оленятами, которые казались столь же беззаботными в отношении опасности, сколь чувствовал себя я.

Мой переход затянулся; я видел, как солнце опускается за горизонт задолго до того, как смог разглядеть хоть какие-то признаки лесной чащи, и за весь день мне не встретилось ничего похожего на человека. Тропа, по которой я шел, была лишь старой индейской тропкой, и по мере того как темнота окутывала прерию, во мне росло желание добраться хотя бы до рощицы, где я мог бы лечь отдохнуть. Козодои кружились надо мной и вокруг меня, привлеченные жужжанием крыльев жуков, составлявших их пищу, а далекий вой волков давал мне надежду на то, что я скоро доберусь до окраины каких-нибудь лесов.

Я добрался туда, и почти в тот же момент, заметив свет костра, направился к нему, полный уверенности, что он исходит из лагеря каких-нибудь бродячих индейцев. Я ошибся: по его отблескам я обнаружил, что это очаг небольшой бревенчатой хижины и что высокая фигура мелькает туда-сюда между ним и мной, словно будучи занята домашними хлопотами.

Я добрался до места и, подойдя к двери, спросил высокую фигуру, оказавшуюся женщиной, могу ли я укрыться под ее крышей на ночь. Голос ее был грубым, а одежда небрежно накинута. Она ответила утвердительно. Я вошел, взял деревянный чурбак и тихо уселся у огня. Следующим предметом, привлекшим мое внимание, был прекрасно сложенный молодой индеец, опустивший голову между руками и опиравшийся локтями на колени. Длинный лук прислонился к бревенчатой стене рядом с ним, а у его ног валялось множество стрел и две или три шкуры енота. Он не шевелился; он, по-видимому, не дышал. Привыкший к повадкам индейцев и зная, что они мало обращают внимания на приближение цивилизованных незнакомцев (обстоятельство, которое в некоторых странах считается проявлением апатии их характера), я обратился к нему по-французски, на языке, нередко частично известном жителям той местности. Он поднял голову, указал пальцем на один глаз и бросил на меня многозначительный взгляд другим. Его лицо было покрыто кровью. Дело было в том, что часом ранее, когда он выпускал стрелу в енота на вершине дерева, стрела раскололась о тетиву и отскочила назад с такой силой прямо в его правый глаз, что навсегда лишила его зрения.

Проголодавшись, я поинтересовался, каково здесь с едой. Постели и в помине не было, но в углу громождались большие недубленые шкуры медведей и бизонов. Я вытащил из-за пазухи прекрасные часы и сказал женщине, что поздно и что я устал. Она заметила мои часы, ценность которых, казалось, подействовала на нее с молниеносной быстротой. Она ответила, что у них вдоволь оленины и вяленого мяса бизона, а если разгрести золу, найдется и лепешка. Но мои часы привлекли ее внимание, и ей непременно нужно было взглянуть на них сию же минуту. Я снял с шеи золотую цепь, на которой они держались, и протянул ей; она пришла в полный восторг, восхищалась их красотой, расспрашивала о цене и повесила цепочку себе на мускулистую шею, говоря, как счастлива она была бы обладать такими часами. Беспечный и чувствуя себя в безопасности в столь уединенном месте, я почти не обращал внимания на ее разговоры и движения. Я накормил собаку хорошим ужином из оленины и вскоре утолил собственный аппетит.

Индеец поднялся с места, словно испытывая крайние мучения. Он несколько раз прошел туда и обратно мимо меня, а однажды ущипнул меня за бок так сильно, что от боли я чуть не вскрикнул со злости. Я посмотрел на него. Его взгляд встретился с моим, но он был настолько недружелюбным, что у меня по спине пробежал холодок. Он снова сел, вытащил из сальных ножен свой охотничий нож, проверил лезвие, как я проверил бы лезвие бритвы, подозревая, что она тупая, водворил его на место и, снова сняв со спины томагавк, набил его трубку табаком и бросал на меня многозначительные взгляды всякий раз, когда наша хозяйка поворачивалась к нам спиной.

До той минуты мои чувства не были пробуждены к опасности, которая, как я теперь подозревал, подстерегала меня. Я ответил товарищу взглядом на взгляд и твердо убедился, что, каких бы врагов ни имел, он к их числу не принадлежит.

Я попросил у женщины свои часы, завел их и под предлогом желания узнать, какая, пожалуй, погода будет завтра, взял ружье и вышел из хижины. Я загнал по пуле в каждый ствол, зачистил края кремней, сменил затравку и, вернувшись в хижину, доложил о благоприятных результатах своих наблюдений. Я взял несколько медвежьих шкур, устроил из них постель и, позвав к себе верного пса, лег, прижав ружье к телу, и через несколько минут, по всем признакам, крепко заснул.

Прошло немного времени, как послышались голоса, и краем глаза я увидел двух крепких парней, которые вошли в хижину, неся на шесте убитого оленя. Они сбросили ношу и, попросив виски, вовсю приложились к нему. Заметив меня и раненого индейца, они спросили, кто я такой и какого черта этот негодяй (имея в виду индейца, который, как они знали, ни слова не понимал по-английски) находится в доме. Мать — ибо она оказалась именно ею — велела им говорить тише, упомянула о моих часах и увела их в угол, где завязался разговор, догадаться о смысле которого мне не стоило большого труда. Я тихонько тронул собаку. Она вильнула хвостом, и с неописуемым удовольствием я увидел, что ее прекрасные глаза поочередно то смотрят на меня, то устремлены на трио в углу. Я почувствовал, что она ощущает опасность в моем положении. Индеец обменялся со мной последним взглядом.

Парни наелись и напились до такого состояния, что я уже почитал их выбывшими из строя; а частые визиты бутылки с виски к безобразному рту их мамаши, как я надеялся, скоро приведут и ее в подобное же положение. Представьте мое изумление, читатель, когда я увидел, как этот воплощенный демон берет большой разделочный нож и идет к точилу, чтобы наострить его; я видел, как она поливала водой вращающийся круг, и наблюдал, как она возится с опасным инструментом, пока холодный пот не покрыл все мое тело, несмотря на мою решимость защищаться до последнего. Закончив работу, она подошла к своим качающимся на ногах сыновьям и сказала: "Ну вот, это его быстро уложит! Парни, прикончите вон того —— ——, а потом займемся часами".

Я повернулся, бесшумно взвел курки ружья, тронул своего верного спутника и приготовился вскочить и пристрелить первого, кто попытался бы посягнуть на мою жизнь. Момент неумолимо приближался, и эта ночь могла стать для меня последней на этом свете, если бы Провидение не подготовило мое спасение. Все было готово. Адская карга медленно приближалась, вероятно, обдумывая лучший способ прикончить меня, пока ее сыновья будут заняты с индейцем. Я несколько раз был готов вскочить и пристрелить ее на месте; но она не должна была быть наказана так просто. Дверь внезапно отворилась, и вошли два крепких путника, каждый с длинным ружьем на плече. Я вскочил на ноги и, сердечно приветствуя их, сказал, как удачно для меня то, что они прибыли именно в этот момент. История была рассказана в минуту. Пьяные сыновья были скручены, а женщина, несмотря на свои оправдания и крики, разделила их участь. Индеец просто плясал от радости и дал нам понять, что, поскольку он не может уснуть от боли, он будет караулить нас. Можете себе представить, что спали мы гораздо меньше, чем разговаривали. Двое незнакомцев рассказали мне о том, как они сами однажды оказались в чем-то похожей ситуации. Наступил день, ясный и розовый, а вместе с ним и наказание наших пленников.

Теперь они протрезвели. Их ноги были развязаны, но руки оставались крепко связанными. Мы отвели их в лес в стороне от дороги и, поступив с ними так, как регуляторы имели обычай поступать с подобными злоумышленниками, подожгли хижину, отдали все шкуры и снаряжение молодому индейскому воину и, весьма довольные, направились к поселениям.

За более чем двадцать пять лет, в течение которых мои странствия распространялись на все уголки нашей страны, это был единственный случай, когда моя жизнь подверглась опасности от рук моих ближних. Действительно, путешественники в Соединенных Штатах подвергаются столь незначительному риску, что никто из родившихся там и помыслить не может о каких-либо опасностях на дороге; и я могу объяснить этот случай лишь тем, что обитатели хижины не были американцами.

Поверите ли вы, добродушный читатель, что недалеко от места, где произошло это приключение, и где пятнадцать лет назад никто и не помышлял о жилище цивилизованного человека, а видели их крайне редко, ныне проложены широкие дороги, возделывание земли превратило леса в плодородные поля, построены постоялые дворы и можно встретить многое из того, что мы, американцы, называем комфортом? Так быстро продвигается прогресс в нашей изобильной и свободной стране.[51]




РЕГУЛЯТОРЫ

Население многих частей Америки состоит из отбросов каждой другой страны. Надеюсь доказать вам где-нибудь в другом месте, любезный читатель, что даже в этом у нас есть повод испытывать известную гордость, поскольку мы часто видим, как наши худшие сограждане постепенно освобождаются от заблуждений и в конце концов превращаются в полезных и уважаемых граждан. Самые испорченные из этих эмигрантов вынуждены удаляться все дальше и дальше от общества добродетельных людей, чьи ограничения они находят несовместимыми со своими привычками и удовлетворением своих необузданных страстей. Однако на самом краю цивилизации их дурные склонности находят более свободный простор, и страх перед наказанием за свои поступки или же применение самого наказания остаются единственными действенными средствами для их исправления.

В тех отдаленных краях едва обнаруживается, что кто-то вел себя заведомо порочно или совершил какое-то преступление против общества, как собирается конклав честных граждан для расследования дела с такой строгостью, без которой нельзя ожидать никакого доброго результата. Эти честные граждане, отобранные из числа наиболее уважаемых лиц в округе и наделенные властью, соответствующей необходимости поддержания порядка на рубежах, именуются регуляторами. Обвиняемого арестовывают, его поступки выставляют на суд, и если его признают виновным в первом преступлении, ему выносят предупреждение покинуть страну и удалиться подальше от общества в назначенный срок. Если же человек окажется настолько черствым, что проигнорирует приговор и останется в том же районе, совершая новые преступления, то горе ему; ибо регуляторы, доказав его вину во второй раз, выносят и приводят в исполнение приговор, который, если и недостаточен для того, чтобы он погиб под ударами, по крайней мере навсегда врезается ему в память. Назначаемое наказание обычно представляет собой суровую порку и сожжение его хижины. Иногда в случаях повторной кражи или убийства считается необходимым смертный приговор; а в некоторых случаях преступников худшего сорта расстреливали, после чего их головы насаживали на колья, чтобы отбить у других охоту следовать их примеру. Я поведаю вам об одном из таких отъявленных головорезов так, как рассказал мне его человек, сыгравший роль в привлечении его к ответственности.

Имя Мейсона до сих пор знакомо многим судоводителям Нижнего Огайо и Миссисипи. Усердствуя в дурных делах, он стал печально известным конокрадом, создал цепочку никчемных сообщников от восточной части Виргинии (штата, весьма славящегося своей прекрасной породой лошадей) до Нового Орлеана и завел поселение на Вольчьем острове, недалеко от слияния Огайо и Миссисипи, откуда совершал вылазки, чтобы останавливать плоскодонки и грабить их, забирая провизию и прочие вещи, нужные ему и его шайке. Его грабежи стали притчей во языцех во всей Западной стране; и проплыть мимо Вольчьего острова было не менее страшно, чем бросить якорь под стенами Алжира. Лошадей, негров и грузы его банда уводила и продавала. Наконец, отряд регуляторов взял на себя задачу — с большим риском и ради блага страны — призвать злодея к ответу.

Мейсон был так же хитр и осторожен, сколь деятелен и дерзок. Многие из его убежищ поочередно обнаруживались и обыскивались, но многочисленные шпионы на его службе позволяли ему вовремя скрыться. Однажды однако, когда он ехал верхом на прекрасной кобыле по лесу, его встретил один из регуляторов, который сразу узнал его, но проехал мимо так, будто они были совершенно незнакомы. Мейсон, не помышляя об опасности, неспешно продолжал свой путь, словно никого не встретил. Но регулятор выслеживал его, и таким образом, который оказался для него роковым. В сумерках Мейсон, добравшись до низины оврага, несомненно хорошо ему знакомого, стреножил (связал передние ноги) своего украденного коня, чтобы тот мог пастись ночью без риска далеко уйти, и спрятался в дуплистом бревне, чтобы провести там ночь. План был хорош, но стал его гибелью.

Регулятор, знавший каждый холм и лощину в лесу, приметил место и бревно глазом опытного охотника и, заметив, что Мейсон вооружен до зубов, поскакал к ближайшему дому, где, как он знал, найдет помощь. Таковая легко нашлась, и отряд направился к месту. Мейсон при нападении защищался с отчаянной храбростью; и поскольку взять его живым оказалось невозможно, он был повержен на землю пулевым выстрелом из винтовки. Его голову отрубили и насадили на конец обломанной ветки дерева у ближайшей дороги к месту стычки. Банда вскоре распалась из-за потери предводителя, и это применение заслуженного наказания оказалось полезным, отбив у других охоту вести подобный хищнический образ жизни.

Наказание поркой производится следующим образом. Осужденного за преступление отводят в какую-нибудь глухую часть леса под конвоем из сорока или пятидесяти регуляторов. По прибытии на выбранное место преступника привязывают к дереву, и несколько регуляторов остаются с ним, пока остальные прочесывают лес, чтобы удостовериться, что поблизости нет чужаков, после чего они образуют широкое кольцо, располагаясь на лошадях, хорошо вооруженные ружьями и пистолетами, на одинаковых расстояниях и на виду друг у друга. По данному сигналу о том, что "все готово", находящиеся возле виновного, запасшись молодыми ветками гикори, наносят ему число ударов, предписанное приговором, развязывают страдальца и приказывают ему немедленно покинуть страну.

Одна из таких порок, которая произошла ближе к моменту моего личного знакомства с ними, была применена к парню, который не был ни вором, ни убийцей, но повел себя иначе настолько предосудительно, что подпал под приговор со смягчением. Его отвели туда, где, как было известно, буйно росла крапива, полностью раздели и так отхлестали ею, что, хотя он и не пострадал серьезно, он воспринял это как намек, пренебрегать которым не следовало, покинул страну, и больше никто из причастных о нем не слышал.

Вероятно, в тот самый момент, когда я переписываю эти заметки, касающиеся ранних законов нашего приграничного народа, отрядов регуляторов почти или вовсе не существует, поскольку те страшные примеры, которые были поданы, внушили новым поселенцам спасительный страх, удерживающий их от совершения тяжких преступлений.

ЗЕМЛЕТРЯСЕНИЕ

Путешествуя по Пустошам Кентукки (о чем я расскажу вам в другом месте) в ноябре месяце, я как-то после полудня неспешно ехал верхом, когда заметил внезапную и странную темноту, поднимающуюся из-за западного горизонта. Привыкший к нашим сильным штормам с громом и дождем, я не придал этому особого значения, полагая, что резвость моего коня позволит мне укрыться под крышей знакомого, жившего неподалеку, до того, как непогода настигнет меня. Я проехал около мили, когда услышал то, что, по моим представлениям, было отдаленным грохотом свирепого торнадо, после чего пришпорил коня, желая как можно быстрее доскакать до убежища; но не тут-то было: животное знало лучше меня, что надвигается, и вместо того, чтобы ускорить бег, остановилось до такой степени, что я заметил: оно ставило одну ногу за другую на землю с такой осторожностью, будто шло по гладкому ледяному покрову. Я подумал, что конь внезапно пал на ноги, и, обращаясь к нему, уже собирался спешиться и вести его в поводьях, как он вдруг жалобно затянул стон, опустил голову, раскинул все четыре ноги, словно спасаясь от падения, и встал как вкопанный, продолжая стоять и стонать. Я подумал, что мой конь умирает, и соскочил бы с его спины, пройди еще хоть минута, но в этот самый миг все кустарники и деревья начали двигаться от самых корней, земля поднималась и опускалась последовательными волнами, словно взъерошенная вода озера, и мысли мои спутались, ибо я слишком отчетливо понял, что все это ужасное природное волнение было результатом землетрясения.
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Никогда прежде мне не доводилось видеть ничего подобного, хотя, как и всякий другой, я знал о землетрясениях из описаний. Но что такое описание по сравнению с реальностью? Кто может передать те ощущения, которые я испытал, когда обнаружил, что качаюсь на своем коне, словно ребенок в колыбели, окруженный неизбежной опасностью, и с минуты на минуту ожидаю, что земля разверзнется и явит моему взору такую бездну, которая поглотит меня и все вокруг? Однако страшное сотрясение длилось всего несколько минут, и небеса снова просветлели так же быстро, как потемнели; мой конь вернул ноги в естественное положение, поднял голову и поскакал галопом, точно отпущенный на свободу и резвящийся без всадника.

И все же меня не покидала сильная тревога за семью, от которой я был еще в нескольких милях, в страхе, что там, где они находились, толчок мог произвести большие разрушения, чем те, свидетелем которых стал я. Я отпустил поводья своего скакуна и был рад видеть, что он стремится домой не меньше моего. Темп, которым он скакал, позволил добраться быстрее, чем я ожидал, и я с огромным удовольствием обнаружил, что никакого худшего вреда, кроме опасений за собственную безопасность, не произошло.

Толчок следовал за толчком почти каждый день или ночь в течение нескольких недель, постепенно уменьшаясь, однако, до тех пор, пока не сошел на нет до простых колебаний земли. Странно сказать, я лично настолько привык к этому ощущению, что скорее получал удовольствие от страхов, проявляемых другими. Я никогда не забуду последствия одного из более легких толчков, произошедшего, когда я находился в доме друга, куда отправился разделить веселье, которое в нашей Западной стране сопровождает свадьбу. Церемония завершилась, ужин закончился, скрипки были настроены, и танцы стали главным делом момента. Это весело продолжалось до позднего часа, после чего общество разошлось по спальням. Мы находились в том, что с полным правом называется срубным домом — большом и прочно построенном. Хозяин был врачом, и в одном углу хранились не только его ланцеты, жгуты, ампутационные ножи и прочие кровожадные принадлежности, но и все лекарства, использовавшиеся им для облегчения страданий пациентов, расставленные в банках и склянках разного размера. Денями ранее они чудом избежали уничтожения, но были благополучно спасены благодаря тому, что дверцы шкафчиков, в которых они содержались, были закрыты.

Как я уже говорил, мы все разошлись по постелям: кто — грезить о вздохах или улыбках, кто — погрузиться в забвение. Приближалось утро, когда гудящий шум, предшествующий землетрясению, зазвучал так громко, что разбудил и перепугал все общество, выгнав людей из постелей в величайшем смятении. Сцену, последовавшую за этим, я не в силах описать, и для того, чтобы отдать ей должное, потребовался бы юмористический карандаш Крукшенка. Страх не знает преград. Все от мала до велика, наполненные ужасом от скрипа срубного дома и предчувствуя неминуемую гибель, безумно бросились на травяную лужайку перед зданием. Полная луна медленно спускалась со своего трона, временами закрываемая тяжело клубящимися облаками, словно желая скрыть от своего взору сцены ужаса, царившие внизу на земле. На лужайке мы все собрались в таком виде, при котором едва ли возможно было различить кого-либо из присутствующих, сбившись в кучу в состоянии великой неглиже. Земля волновалась, как хлебное поле перед дуновением ветерка; птицы покинули свои насесты и метались повсюду, не зная куда лететь; а доктор, вспомнив об опасности своих аптекарских баночек, побежал в свою лавочку, чтобы не дать им соскочить с полок на пол. Ни на секунду не подумав закрыть двери, он раскинул руки и запрыгал перед шкафами, то тут, то там отталкивая падающие банки; однако с таким малым успехом, что до окончания толчка он лишился почти всего, чем владел.

Толчок наконец прекратился, и испуганные женщины, осознав свой полуголый вид, бросились по своим комнатам. Землетрясение произвело более серьезные последствия в других местах. Возле Нью-Мадрида и на некотором расстоянии по Миссисипи земля в нескольких местах раскололась, один или два острова навеки погрузились под воду, и жители в ужасе бежали к восточному берегу.

УРАГАН

Различные части нашей страны в разное время тяжело страдали от воздействия свирепых бурь, некоторые из которых, как известно, пересекали почти всю территорию Соединенных Штатов и оставляли на своем пути столь глубокие следы, что их нелегко забыть. Став свидетелем одного из этих устрашающих явлений во всем его величии, я попытаюсь описать его ради вас, любезный читатель, и только ради вас; воспоминание об этом поразительном перевороте стихии даже сейчас вызывает столь неприятное ощущение, внезапно мне кажется, будто кровообращение у меня вот-вот остановится.

Я покинул селение Шауни, расположенное на берегах Огайо, возвращаясь из Хендерсона, который также лежит на берегах этого прекрасного потока. Стояла приятная погода, думалось мне, не более жаркая, чем обычно в эту пору. Мой конь тихонько семенил вперед, и мои мысли, по крайней мере впервые в жизни, целиком занимали торговые спекуляции. Я перешел вброд Хайленд-Крик и был готов вступить в полосу речных низин или долину, лежавшую между ним и Кану-Крик, когда внезапно заметил большую разницу в облике небес. Над страной повисла дымчатая пелена, и некоторое время я ожидал землетрясения; однако мой конь не проявлял ни малейшей склонности останавливаться и готовиться к подобному событию. Я почти добрался до края долины, когда счел за благо остановиться у ручья и спешился, чтобы утолить жажду, которая меня одолела.

Я наклонился на коленях, и мои губы почти касались воды, как вдруг из-за близости к земле услышал отдаленный рокочущий звук необычайного характера. Я все же напился и, поднимаясь на ноги, посмотрел на юго-запад, где заметил желтоватое овальное пятно, вид которого был мне совершенно незнаком. Времени на раздумья почти не оставалось, поскольку в следующий же момент резкий ветер начал раскачивать более высокие деревья. Он усилился до неожиданной высоты, и уже мелкие сучья и веточки падали по косой траектории к земле. Едва прошло две минуты, как весь лес передо мной пришел в устрашающее движение. Тут и там, где одно дерево давило на другое, возникал скрипящий звук, подобный тому, который издают свирепые порывы ветра, порой проносящиеся над страной. Инстинктивно повернувшись в сторону, откуда дул ветер, я с величайшим изумлением увидел, что самые благородные деревья леса на мгновение согнули свои гордые главы и, не в силах противостоять напору, рушились на куски. Сначала с треском ломались ветки; затем слетали верхние части мощных стволов; и во многих местах целые деревья гигантских размеров целиком падали на землю. Настолько стремительным был ход бури, что прежде чем я успел помыслить о принятии мер для обеспечения своей безопасности, ураган пронесся напротив того места, где я стоял. Никогда мне не забыть открывшейся в тот момент картины. Верхушки деревьев страннейшим образом метались в центральном потоке бури, который нес с собой смешанную массу ветвей и листвы, полностью скрывавшую вид. Некоторые из крупнейших деревьев гнулись и извивались под напором шквала; другие внезапно переламывались пополам; и многие после мгновенного сопротивления падали с вырванными корнями на землю. Масса сучьев, ветвей, листвы и пыли, двигавшаяся по воздуху, кружилась, подобно облаку перьев, и при прохождении открывала широкое пространство, заполненное упавшими деревьями, голыми пнями и грудами бесформенных руин, которые обозначали путь бури. Это пространство было шириной около четверти мили и в моем воображении напоминало высохшее русло Миссисипи с тысячами топляков и плавучих бревен, разбросанных в песке и наклоненных под разными углами. Ужасный шум напоминал грохот великих водопадов Ниагары и, проносясь с воем по следу опустошительной бури, порождал в моей душе чувство, описать которое невозможно.

Главная сила урагана теперь миновала, хотя миллионы веточек и мелких сучьев, принесенных издалека, продолжали нестись за бурей, словно увлекаемые какой-то таинственной силой. Они даже парили в воздухе еще несколько часов спустя, словно поддерживаемые плотной массой пыли, поднявшейся высоко над землей. Небо приобрело зеленовато-зловещий оттенок, а в атмосфере распространился крайне неприятный серный запах. Я ожидал в изумлении, не понеся существенного вреда, пока природа наконец не вернула свой привычный облик. Несколько мгновений я не мог решить, вернуться ли мне в Моргантаун или попытаться пробиться сквозь обломки бури. Однако дела мои носили неотложный характер, и я рискнул шагнуть на тропу бури и, преодолев бесчисленные трудности, сумел ее пересечь. Мне пришлось вести коня в поводьем, помогая ему перепрыгивать через упавшие деревья, в то время как сам я карабкался через них или под ними как мог, порой будучи так зажатым обломанными вершинами и спутанными ветвями, что почти отчаивался. Прибыв домой, я рассказал о том, что видел, и к моему изумлению мне ответили, что в округе было совсем мало ветра, хотя на улицах и в садах множество ветвей и сучьев попадало так, что это вызвало большое удивление.

Множество удивительных рассказов о разрушительных последствиях этого урагана циркулировало в стране после его прохождения. Нам рассказывали, что некоторые срубные дома были опрокинуты, а их обитатели погибли. Один человек сообщил мне, что проволочное сито унесло порывом ветра на расстояние многих миль. Другой нашел корову, застрявшую в развилке большого наполовину сломанного дерева. Но поскольку я склонен описывать лишь то, что видел сам, я не стану уводить вас в область романтики и ограничусь лишь тем, что скажу: этот страшный визит принес немало вреда. Долина до сих пор представляет собой пустынное место, поросшее колючками и кустарниками, густо переплетенными среди вершин и стволов упавших деревьев, и служит убежищем для хищных зверей, куда они удаляются, когда их преследует человек или после того, как они совершили набеги на фермы окрестного района. Я пересекал путь бури на расстоянии ста миль от того места, где наблюдал ее ярость, и снова — в четырехстах милях дальше, в штате Огайо. Наконец, я заметил следы ее опустошений на вершинах гор, связанных с Великим Сосновым Лесом Пенсильвании, в трехстах милях за последним из упомянутых мест. Во всех этих различных частях она показалась мне не превышающей четверти мили в ширину.

ПОЛКОВНИК БУН

Дэниел Бун, или, как его обычно звали в Западной стране, полковник Бун, довелось провести со мной ночь под одной крышей более двадцати лет назад. Мы возвращались с охотничьей вылазки, во время которой его необычайное мастерство в обращении с винтовкой проявилось в полной мере. Удаляясь в комнату, отведенную для этого замечательного человека и меня на ночь, я почувствовал желание узнать о его подвигах и приключениях больше прежнего и потому взял на себя смелость задать ему множество вопросов. Рост и общий вид этого странника западных лесов приближались к исполинским. Его грудь была широкой и выдающейся; мускулистая сила проявлялась в каждом члене; лицо свидетельствовало о его великом мужестве, предприимчивости и стойкости; и когда он заводил речь, одно движение его губ создавало впечатление, что все произнесенное им не может быть ничем иным, кроме чистой правды. Я разделся, тогда как он лишь снял охотничью рубашку и уложил несколько сложений одеял на полу, предпочитая лежать там, как он заметил, нежели на самой мягкой постели. Когда мы оба устроились, каждый на свой лад, он поведал мне следующий рассказ о своих способностях к памяти, который я представляю вам, любезный читатель, его собственными словами, надеясь, что простота его слога покажется вам интересной.

"Однажды, — сказал он, — я был на охотничьей экспедиции на берегах Грин-Ривер, когда нижние части этого штата (Кентукки) все еще оставались во власти природы, и законными хозяевами его считались лишь сыны земли. Мы, виргинцы, некоторое время вели против них захватническую войну, и я, среди прочих, бродил по лесам в погоне за их родом, как теперь стал бы следовать по следам любого хищного зверя. Индейцы перехитрили меня темной ночью, и я неожиданно и внезапно оказался их пленником. Трюк был провернут с большим искусством; ибо едва я потушил костер в лагере и лег отдохнуть, будучи в полной, как мне казалось, безопасности, как почувствовал, что меня схватило неисчислимое множество рук, и меня тут же скрутили, словно собираясь вести на плаху для казни. Пытаться оказывать сопротивление было бы бесполезно и опасно для жизни, и я позволил увезти себя из моего лагеря в ихний, находившийся в нескольких милях, не издав ни единой жалобы. Вы понимаете, надо полагать, что вести себя так было наилучшей тактикой, ибо вам ясно, что тем самым я сразу доказал индейцам: я рожден и воспитан столь же бесстрашным перед лицом смерти, как и любой из них".

"Когда мы достигли лагеря, там царило великое ликование. Две скво и несколько малышей-папуасов выглядели особенно восхищенными моим видом, и мне самым недвусмысленным образом — жестами и словами — дали понять, что завтра смертный враг краснокожих перестанет жить. Я не раскрывал рта, но был занят изобретением какого-нибудь плана, который позволил бы мне ускользнуть от этих негодяев до рассвета. Женщины немедленно принялись рыться в моей охотничьей рубашке в поисках всего, что могло показаться им ценным, и, к моему счастью, вскоре обнаружили мою фляжку, наполненную мононгахелой (то есть, читатель, крепким виски). На их убийственных лицах появилась страшная ухмылка, в то время как мое сердце билось от радости в предвкушении их опьянения. Шайка немедленно принялась бить себя по животам и петь, передавая бутылку изо рта в рот. Как часто я желал, чтобы эта фляжка была в десять раз больше и наполнялась крепкой водкой! Я заметил, что скво пьют охотнее воинов, и мои душевные силы снова было упали, как вдруг вдалеке послышался ружейный выстрел. Индейцы разом вскочили на ноги. Пение и выпивка прекратились, и я с невыразимой радостью увидел, как мужчины отошли на некоторое время и стали о чем-то говорить со скво. Я знал, что они совещаются обо мне, и предвидел, что через несколько мгновений воины отправятся выяснять причину выстрела, прозвучавшего так близко от их лагеря. Я ожидал, что скво оставят охранять меня. Что ж, сэр, так оно и вышло. Они вернулись; мужчины взяли ружья и ушли. Скво снова сели и менее чем через пять минут приложили мою бутылку к своим грязным ртам, заливая в глотки остатки виски".

"С каким удовольствием я наблюдал, как они пьянеют все сильнее и сильнее, пока алкоголь не овладел ими настолько, что эти женщины оказались совершенно неспособны к какой-либо службе. Они повалились на землю, заворочались и захрапели; тогда я, не имея иной возможности освободиться от стягивавших меня веревок, покатился кубарем к костру и спустя короткое время пережег их. Я встал на ноги, размял отекшие жилы, схватил винтовку и впервые в жизни пощадил жизнь индейцев. Теперь я вспоминаю, как мне один-два раза хотелось раскроить черепа этим мерзавцам своим томагавком; но когда я снова подумал об убийстве существ неподготовленных и неспособных защитить себя, это показалось бессмысленным убийством, и я отбросил эту мысль".

"Но, сэр, я решил пометить это место и, подойдя к крепкому молодому ясеню, вырубил из него три крупных щепа и бросился бежать. Я вскоре достиг реки, быстро пересек ее и укрылся в гуще тростниковых зарослей, имитируя ногами следы индейца, чтобы у тех, от кого я сбежал, не осталось ни шанса догнать меня".

"Прошло почти двадцать лет с тех пор, как это случилось, и более пяти с тех пор, как я покинул белые поселения, которые, вероятно, никогда больше не навестил бы, если бы меня не вызвали свидетелем по судебному делу, рассматривавшемуся в Кентукки, которое, как я искренне верю, никогда не было бы разрешено, если бы я не явился и не установил начало определенной линии границы. Такова эта история, сэр".

"Мистер —— переехал из Старой Виргинии в Кентукки и, получив большой земельный надел в новом штате, предъявил права на определенный участок земли у Грин-Ривер и, по воле случая, взял за один из своих углов то самое ясеневое дерево, на котором я оставил свою метку, и завершил съемку нескольких тысяч акров, начиная, как выражено в акте, 'от ясеня, отмеченного тремя отчетливыми зарубками томагавком белого человека'".

"Дерево сильно разрослось, и кора скрыла отметки; но так или иначе мистер —— услышал от кого-то все то, что я уже поведал вам, и, подумав, что я могу помнить место, упомянутое в акте, но уже не обнаруживаемое, написал мне с просьбой приехать и попытаться отыскать это место или дерево. В его письме упоминалось, что все мои расходы будут оплачены, и, не особо заботясь о том, чтобы снова возвращаться в Кентукки, я отправился в путь и встретился с мистером ——. После некоторого разговора дело с индейцами вспомнилось мне. Я поразмыслил немного и пришел к мысли, что в конце концов смогу найти и само место, и дерево, если оно все еще стояло".

"Мы с мистером —— сели на лошадей и отправились в низины Грин-Ривер. Несмотря на некоторые трудности, ибо вы должны понимать, сэр, что в тех лесах произошли большие перемены, я наконец нашел место, где перешел реку, и, дожидаясь восхода луны, направился в ту сторону, где, по моим соображениям, рос ясень. Приближаясь к этому месту, я чувствовал себя так, будто индейцы все еще там и я по-прежнему остаюсь их пленником. Мы с мистером —— разбили лагерь неподалеку от того места, которое я считал нужным, и стали ждать возвращения дня".

"С восходом солнца я был на ногах и после долгих раздумий подумал, что видневшийся впереди ясень должен быть тем самым деревом, на котором я оставил свою метку. Мне казалось, что в этом не может быть сомнений, и я поделился своими мыслями с мистером ——. 'Ну что ж, полковник Бун, — сказал он, — коли вы так думаете, надеюсь, это окажется правдой, но нам нужны свидетели; побудьте здесь, а я пойду приведу кое-кого из поселенцев, которых знаю'. Я согласился. Мистер —— ускакал рысью, а я, чтобы скоротать время, побродил вокруг, не живет ли в этих краях олень. Но ах, сэр, какую удивительную разницу производят тридцать лет в этой стране! Подумать только, в то время, когда меня поймали индейцы, нельзя было пройти и мили в любом направлении, не подстрелив самца оленя или медведя. Тогда на холмах Кентукки бродили тысячи бизонов; земля казалась неспособной истощиться; и охотиться в те дни было истинным удовольствием. Но когда я остался один на берегах Грин-Ривер, смело могу сказать, в последний раз в жизни, можно было заметить лишь немногие следы оленя, а что до самого оленя, то я не увидел ни одного".

"Мистер —— вернулся в сопровождении трех джентльменов. Они смотрели на меня так, будто я был самим Вашингтоном, и подошли к ясеню, который я теперь называл своим, словно в поисках давно утерянного сокровища. Я взял топор у одного из них и срубил несколько щепок с коры. Все еще никаких признаков не было видно. Тогда я рубил снова, пока не решил, что пора проявить осторожность, и принялся скоблить и работать охотничьим ножом, пока действительно не дошел до места, где томагавк оставил след на древесине. Теперь мы принялись за дело основательно и осторожно соскребали кору с дерева, пока не стали видны три зарубки, столь же отчетливые, какими всегда бывали любые три засечки. Мистер —— и другие джентльмены были изумлены, и должен признаться, я был удивлен и обрадован не меньше их. Я составил аффидевит об этом замечательном происшествии в присутствии этих джентльменов. Мистер —— выиграл свое дело. Я навсегда покинул Грин-Ривер и пришел туда, где мы сейчас находимся; и, сэр, я желаю вам спокойной ночи".

Я надеюсь, любезный читатель, что когда я снова появлюсь с очередным томом "Орнитологической биографии", мне не придется искать вотще оставленный мной след и я обрету удовлетворение, найдя его следы все еще неизгладимыми. Я удаляюсь и словами прославленного странника западных диких мест "желаю вам спокойной ночи".

НАТЧЕЗ В 1820 ГОДУ

Одним ясным морозным декабрьским утром я приближался на своей плоскодонке к городу Натчез. Берега были забиты судами разного рода, груженными произведениями Западной страны; вокруг них стояла такая суета, какую можно увидеть на общей ярмарке, причем каждый был озабочен тем, чтобы заполучить выгоду от хорошего рынка. И все же сцена эта была далеко не во всем приятна, ибо я находился еще "под холмом"; но, удалившись от Нижнего Города, я узрел утесы, на которых выстроен город в собственном смысле этого слова. Бесчисленные стервятники летали низко над землей на расставленных крыльях в поисках пищи; крупные сосны и великолепные магнолии то тут, то там возносили свои вечнозеленые вершины к небесам; в то время как на противоположных берегах Миссисипи простирались обширные аллювиальные отмели, а вид завершался густым лесом. Пароходы быстро двигались по широким водам великого потока; солнечные лучи падали с исключительно приятным эффектом на далекие предметы; и пока я наблюдал за движениями белоголового орлана, преследовавшего скопу, я думал о дивных путях той Силы, которой и я обязан своим существованием.

Прежде чем пристать к берегу, я заметил, что несколько лесопилок устроено на канавах или узких протоках, по которым вода устремлялась из внутренних болот к реке и с помощью которых лесоматериалы доставляются к берегу; а наведя справки позже, я обнаружил, что одно из таких временных заведений принесло чистую прибыль более чем в шесть тысяч долларов за единственный сезон.

Окрестности Натчеза отличаются живописными пейзажами. Нижний Город представляет разительный контраст с Верхним; ибо в первом дома строились нерегулярно, представляя собой обычно жилища из брошенных плоскодонок, поставленных рядами, будто с целью образовать длинную улицу. Жители составляли пеструю смесь, которую я не в силах описать; сотни груженых телег и других повозок с трудом катились по склону между двумя городами; но когда по очень грубой дамбе я поднялся на вершину, меня утешил вид аллеи тех прекрасных деревьев, что здесь зовутся гордостью Китая. В Верхнем Городе улицы, как я обнаружил, были разбиты под прямым углом друг к другу и довольно аккуратно застроены зданиями из крашеного кирпича или досок.

Сельскохозяйственное богатство окрестной страны демонстрировалось кучами хлопковых тюков и прочей продукции, загромождавших улицы. Церкви, однако, мне не понравились; но, словно в компенсацию за это, я неожиданно услышал оклик моего родственника, мистера Берту, который вручил мне письма от жены и сыновей. Эти обстоятельства привели меня в приподнятое настроение, и мы направились к лучшей гостинице в здешних местах — заведению мистера Гарнье. Дом, построенный по испанскому плану и весьма большой, был окружен широкими верандами с видом на прекрасный сад и стоял на изрядном удалении от прочих. В этот период население города Натчез не превышало трех тысяч человек. С тех пор я бывал там нечасто, но не сомневаюсь, что, как и все остальные города в западном округе нашей страны, он значительно вырос. В нем имелось отделение банка, а почта прибывала туда трижды в неделю из всех уголков Союза.

Первое обстоятельство, поражающее чужеземца, — это мягкость температуры. Несколько овощей, столь же приятных глазу, сколь и вкусных, которые редко встречаются на наших восточных рынках раньше мая, здесь уже достигли совершенства. Мухоловка-певи выбрала окрестности города для своих зимних квартир, а наш заслуженно прославленный пересмешник пел и танцевал даром для каждого прохожего. Я был удивлен, увидев огромное количество стервятников, которые шагали по улицам или дремали на крышах. Страна на много миль вглубь материка слегка холмиста. Хлопок производится в изобилии, и богатство со счастьем поселились под большинством крыш плантаторов, под которыми уставший путник или бедный странник в поисках пристанища непременно встретит утешение и облегчение. Дичи в изобилии, и свободные индейцы в те дни обычно снабжали рынки обильными запасами оленины и дикой индейки. Миссисипи, омывающая подножие холма на несколько сотен футов ниже города, снабжает жителей рыбой разного рода. Самый большой недостаток — это нехватка воды, которую для хозяйственных нужд доставляют на санях или повозках с реки, тогда как питьевую собирают в цистерны с крыш, и она становится большой редкостью во время затяжных засух. До недавних лет апельсиновое дерево плодоносило под открытым небом; но из-за сильных изменений температуры случаются суровые, хотя и мимолетные заморозки, которые теперь мешают этому растению достигать совершенства в открытом грунте.

Руины старого испанского форта все еще можно видеть на небольшом расстоянии от города. Если мне не изменяет память, примерно за два года до моего визита значительная часть холма возле него обрушилась, осела примерно на сто футов и увлекла множество домов Нижнего Города в реку. Как представляется, это было вызвано текучими зыбучими ключами, залегающими под пластами смешанной гальки и глины, из которых сложен холм. Осевшая часть имеет вид чаши или таза и используется как свалка для городских отходов, которыми питаются стервятники, когда не могут раздобыть ничего лучше. Именно там я видел, как белоголовый орлан преследовал одну из этих грязных птиц, сбил ее на землю и пировал внутренностями лошади, которые стервятник частично проглотил.

В Натчезе я не встретил много людей, увлекающихся орнитологией, но гостеприимство, с которым меня приняли, таково, что я вряд ли его забуду. Мистер Гарнье впоследствии оказался для меня прекрасным другом, о чем вы можете узнать в другом месте. Об еще одном человеке, чья доброта ко мне неизгладимо запечатлелась в моем сердце, я хотел бы сказать несколько слов, хотя он был таким человеком, какого мог описать разве что Фенелон. Шарль Карре был французского происхождения, сыном дворянина старого режима. Его познания и доброжелательность нрава были таковыми, что при первой встрече я невольно воспринимал его как второго Ментора. Хотя его редкие седые пряди отливали серебром, лицо его по-прежнему выражало веселье и юношескую живость. Он обладал прекрасными религиозными принципами; ибо его сердце и кошелек всегда были открыты для бедных. Именно под его руководством я посетил всю округу Натчеза; ибо он знал всю его историю — от периода, когда он впервые попал под власть испанцев, до их изгнания из страны, владения французами, а впоследствии и нами. Он также прекрасно разбирался в индейских языках, чисто говорил по-французски и был религиозным поэтом. Множество приятных часов провел я в его обществе; но увы, он ушел путем всей земли!

ПОТЕРЯННЫЙ АЛЬБОМ

Когда я находился в Натчезе 31 декабря 1820 года, мой добрый друг эсквайр Николас Берту предложил мне отправиться с ним на его кильботе в Новый Орлеан. В час дня пароход «Колумб» отвалил от причала и взял нашу лодку на буксир. Вскоре пароход уже рассекал воду на полном ходу, и наши мысли были заняты почти исключительно тем, что мы скоро прибудем в торговый центр бассейна Миссисипи. Однако к вечеру зашли разговоры об отдельных частях багажа, среди которых должен был находиться один из моих альбомов с зарисовками, сделанными мною во время сплава по Огайо и Миссисипи от Цинциннати до Натчеза. Некоторые из этих рисунков представляли для меня особую ценность, так как на них были изображены птицы, ранее нигде не запечатленные и, возможно, еще не описанные. Альбом нигде не удавалось найти, и тут я вспомнил, что принес его подмышкой к самому берегу реки и оставил там на попечение слуги моего друга, который в суматохе отплытия забыл взять его на борт. Помимо птичьих зарисовок, в этой коллекции хранился набросок черным мелом, к которому я всегда был очень привязан в разлуке с домом. Правда, запечатленные на нем черты были неизгладимо высечены в моем сердце, но портрет той, которой я обязан столь многим в своей счастливой жизни, был мне от этого не менее дорог. Когда наступающей ночью я думал о понесенной из-за собственной невнимательности утрате, воображал возможную судьбу этой коллекции и представлял ее в руках кого-нибудь из многочисленных лодочников, слоняющихся по берегам, которые могли наклеить рисунки на стены своей хижины, прибить их гвоздями к рулевым веслам плоскодонки или раздать товарищам, — я чувствовал себя почти так же раздосадованным, как несколько лет назад, когда крысы, как вы знаете, уничтожили куда большую коллекцию.

Терзаться было бесполезно, и я принялся разрабатывать план возвращения рисунков. Я написал мистеру Гарнье и моему почтенному другу Шарлю Карре. Мистер Берту также написал своему знакомому торговцу. Письма были отправлены в Натчез с первой же пристани, где мы сделали остановку, и со временем мы достигли большого водоворота, омывающего дамбу, или искусственную насыпь, в Новом Орлеане. Но прежде чем я представлю вам ответы на письма, отправленные нашим знакомым в Натчез, позвольте мне рассказать о наших приключениях на Миссисипи.

Покинув заводь у Натчеза, мы проплыли мимо длинной череды удивительно живописных утесов. Через двадцать часов мы добрались до Байю-Сара, где обнаружили стоящие на якоре два брига, несколько пароходов и множество плоскодонок, так как это место имело немалое торговое значение. Здесь «Колумб» оставил нас на произвол судьбы, поскольку его капитан спешил прибыть в Батон-Руж к определенному часу, чтобы заполучить выгодный груз хлопка. Теперь мы двигались по великой реке, то плывя по течению, то налегая на весла. Берега постепенно становились ниже и положе, вокруг жилищ состоятельных плантаторов начали появляться апельсиновые деревья, а зелень вдоль берегов приобрела более яркий оттенок. В полдень термометр показывал 68° в тени; среди цветов, многие из которых вовсю распустились, порхали бабочки; мы рассчитывали увидеть наполовину сонных аллигаторов, плывущих на бесчисленных бревнах, которые сопровождали нас на нашем медленном пути. Заводи кишели утками самых разных видов, особенно теми красивыми птицами, которые предпочитают выводить потомство на гигантских платанах, то и дело попадающихся по берегам наших южных вод. Батон-Руж — очень красивое место, но сейчас у меня нет времени его описывать. Вдоль реки потянулись дамбы, и везде, где на берегу выступал крутой мыс, негры развлекались тем, что вылавливали сачками креветок, а порой и сомов.

Река становилась всё шире и глубже, а топляков и коряг, именуемых плантаторами, становилось всё меньше по мере того, как мы приближались к знаменитому городу. На каждом изгибе мы замечали всё больше плантаций, и теперь вся местность по обеим сторонам оказалась настолько ровной и лишенной деревьев у самой кромки воды, что мы могли видеть далеко вперед за мысы и наблюдать, как великая река раскинулась на мили вокруг. Земля за дамбами лежит гораздо ниже уровня реки во время половодья, однако в это время с палубы нашей лодки поверх дамбы были видны лишь верхние окна домов плантаторов или верхушки окружающих их деревьев, а на заднем плане высились унылые кипарисы, сплошь покрытые испанским мхом. По дамбам во весь опор проезжали всадники; пеликаны, чайки, стервятники и черные вороны парили над рекой, а временами с берега доносился легкий ветерок, напоенный восхитительным ароматом апельсиновых деревьев, усыпанных цветами и золотыми плодами.

Миновав Байю-Лафурш, мы причалили к берегу из-за поднявшегося сильного ветра. Мы сошли на сушу и вскоре пробрались к болотам, где подстрелили несколько красивых птиц, именуемых граклами с лопатообразным хвостом. Пересмешники на кольях изгороди приветствовали нас с таким любезным видом и столь восхитительными трелями, что у нас и мысли не возникло причинить им вред; зато мы не сочли за грех подстрелить целую стайку куропаток. На болотах нам встретились самые разные пеночки — живые и прекрасные, поджидающие в этих своих зимних убежищах тот час, когда Борей удалится в свою ледяную обитель и мягкие южные ветры увлекут их к местам гнездовий на Севере. Тысячи ласточек кружили вокруг нас, пересмешники отвечали мяуканьем на их щебетание, кардинальский дубонос горделиво поднимал хохолок, сидя на ветке магнолии, мягкие звуки голубиного воркования эхом разносились по лесам, природа улыбалась нам, и мы были счастливы.

Четвертого января мы остановились в Бонне-Карре, где я зашел в дом, чтобы задать несколько вопросов о птицах. Меня встретил почтенный француз, у которого на попечении находилось около дюжины детей обоего пола, и он был чрезвычайно рад услышать, что я занимаюсь изучением природы. Он хорошо знал моего старого друга Шарля Карре и, как мне подумалось, должен быть добрым человеком, поскольку заявил, что никогда не позволяет никому из своих воспитанников разорять птичьи гнезда или брать птенцов, хотя, добавил он с улыбкой, «им позволено любоваться ими и любить их». Мальчики тут же обступили меня, и от них я получил исчерпывающие ответы на большинство своих вопросов о птицах.

Шестого января было так холодно, что термометр опустился до 30°, и мы видели лед на ходовых мостиках нашего кильбота. Этого никто не ожидал, и мы чувствовали себя не слишком уютно; однако уже к полудню вся природа снова ожила. Мимо нас пронеслись несколько прекрасных пароходов. Растительность, казалось, вовсе не пострадала от мороза; зеленый горошек, артишоки и другие овощи выглядели превосходно. Это напоминает мне, что во время одной из моих недавних поездок я ел зеленый горошек в декабре во Флориде и получал его по крайней мере раз в неделю на всем пути по всему Союзу, пока не обнаружил себя и свою семью вкушающими тот же овощ более чем в ста милях к северу от реки Сент-Джонс в Нью-Брансуике.

Ранним утром седьмого числа в поле зрения показались тысячи высоких шестов, которые моряки называют мачтами; приближаясь, мы увидели порт, заполненный кораблями многих наций, каждый из которых нес флаг своей страны. Наконец мы достигли дамбы и вновь оказались в Новом Орлеане. Вскоре мои спутники разошлись, а я принялся искать хоть что-то, что могло бы послужить мне утешением за утрату рисунков.

Шестнадцатого марта я с радостью получил письмо от мистера А. П. Бодли из Натчеза, извещавшего меня, что мой альбом найден и сдан в контору газеты «Миссисипи републикан», откуда по моему требованию его выдадут. Благодаря доброте мистера Гарнье я получил его 5 апреля. Нашедший альбом оказался столь великодушен, что, когда я тщательно, один за другим, проверил рисунки, все они оказались на месте и в полной сохранности, за исключением одного, который, вероятно, оставили себе в качестве комиссионных.

ПОДЛИННЫЙ ХУДОЖНИК

Когда я тихим и очень жарким утром прогуливался по дамбе в Новом Орлеане, мне довелось заметить джентльмена, чья одежда и прочие особенности привлекли мое самое пристальное внимание. Я повернулся и последовал за ним некоторое время, а затем, решив по всем его манерам, что передо мной подлинный оригинал, заговорил с ним.

Но здесь, любезный читатель, позвольте мне дать вам некоторое представление о его внешнем облике. Его голову венчала соломенная шляпа, поля которой могли бы поспорить с теми, что носили дамы в 1830 году; шея была открыта всем ветрам; широкий воротник рубашки, бывший тогда в моде, развевался на груди, а необычный, тщательно уложенный воротник повыше спускался поверх лацканов сюртука. Последний был светло-зеленого цвета, отлично гармонировавший с парой свободных желтых нанкинских панталон и розовым жилетом, из выреза которого, среди пышного букета великолепных цветов магнолии, выглядывала часть молодого аллигатора, казавшегося куда более озабоченным тем, как бы ускользнуть в мутные воды уединенного болота, нежели проведением жизни в качании туда-сюда среди складок тончайшего батиста. В одной руке джентльмен держал клетку с богато оперенными расписными овсянками, а в другой щегольски поигрывал шелковым зонтом, на котором я отчетливо прочел слова: «Украдено у меня», выведенные крупными белыми буквами. Он шел так, будто сознавал собственную значимость, то есть с изрядной долей напыщенности, напевая: «Моя любовь — всего лишь девчонка», причем с таким безусловным подражанием шотландскому акценту, что если бы его физиономия не опровергала мысль о том, что он родом «в миле от Эдинбурга», я бы записал в своем дневнике, что встретил истинного шотландца. Но нет: его осанка, да и сама форма лица выдавали в нем американца из самых отдаленных уголков наших восточных атлантических берегов.

Всё это разожгло мое любопытство до такой степени, что я обратился к нему: «Прошу прощения, сэр, не позволите ли мне взглянуть на птиц в этой клетке?» Джентльмен остановился, выпрямился, почти зажмурил левый глаз, расставил ноги и с совершенно комичным выражением ответил: «Птицы, сэр? Вы сказали — птицы?» Я кивнул, и он продолжил: «И что же, черт побери, вы смыслите в птицах, сэр?»

Читатель, этот ответ заставил меня покраснеть. Я почувствовал себя как пойманный в ловушку; меня поразила меткость вопроса этого джентльмена, который, к слову, вполне соответствовал излюбленной в Соединенных Штатах манере отвечать вопросом на вопрос. И впрямь, думалось мне, я мало что или почти ничего не ведаю о природе этих прекрасных обитателей небес; но в следующее мгновение тщеславие кольнуло меня и подтолкнуло к мысли, что я смыслю в птицах по крайней мере не меньше, чем этот августейший персонаж передо мной. «Сэр, — ответил я, — я естествоиспытатель и восхищаюсь творениями природы — от благороднейшего облика человека до ползающей рептилии, которую вы держите у груди». — «Ах! — отозвался он. — А... а... натуралист, полагаю!» — «Именно так, почтенный сэр», — был мой ответ. Джентльмен протянул мне клетку, и краем глаза я заметил, как его собственные глазенки хитро оглядывают мое лицо. Я разглядывал хорошеньких вьюрков столько, сколько пожелал, возвратил клетку, низко поклонился и уже собирался продолжить прогулку, когда это странное создание задало мне вопрос, вполне отвечавший моему желанию узнать о нем побольше: «Не желаете ли пройти со мной, сэр? Если да, то вы увидите куда более диковинных птиц, некоторые из которых привезены из разных уголков света. У меня собрана целая коллекция». Я заверил его, что буду премного благодарен, и последовал за ним к его жилищу.

Мы вошли в длинную комнату, где к моему удивлению первыми в глаза бросились большой мольберт с неоконченным ростовым портретом, стол с палитрами и кистями, а также множество картин разного размера, расставленных вдоль стен. Возле окон висело несколько клеток с птицами, а два молодых человека были поглощены копированием каких-то законченных портретов. Я был восхищен всем увиденным. Каждая картина говорила сама за себя: рисунок, колорит, манера письма, композиция и воздушная перспектива — всё доказывало, что, кем бы ни был этот художник, он несомненно обладал незаурядным талантом.

Я не знал, является ли мой спутник автором картины, но, как говорят у нас в Америке, крепко догадывался об этом и, не откладывая дела в долгий ящик, расточил ему похвалы, которых, как мне казалось, он вполне заслуживал. «О да, — промолвил он, — свет доволен моими трудами. Хотелось бы мне быть столь же довольным самому; но, чтобы стать хорошим художником, помимо таланта нужны время и трудолюбие. Если вы хотите поглазеть на птиц, я займусь делом». С этими словами художник взял палитрою и принялся искать муштабель; но, не найдя палочки, которой обычно подпирал руку, он вытащил шомпол ружья и уже собирался присесть, как вдруг швырнул инструменты на стол, взял ружье, подошел ко мне и спросил, «видал ли я когда-нибудь капсюльный замок». Не видал, ибо это усовершенствование еще не вошло в обиход. Он не только объяснил превосходство означенного замка, но и взялся доказать, что он способен безукоризненно работать под водой. Позвонили в колокольчик, принесли плоский таз с водой, ружье зарядили порохом и полностью погрузили замок в воду. Выстрел перепугал птиц, заставив их биться о золоченые стены их тюрем. Я указал на это художнику. Он ответил: «Черт побери этих птиц! На рынке их еще полно; сударь, я хочу показать вам, что я такой же стрелок, как и живописец». Мольберт освободили от большой картины, откатили в дальний конец комнаты и приставили к стене. Ружье зарядили в мгновение ока, и художник, отсчитав десять шагов от мольберта и прицелившись в опорный штырь слева, выстрелил. Пуля угодила точно в шляпку деревянного штыря, разлетевшегося щепками во все стороны. «Дурной выстрел, сэр, — произнес этот необыкновенный человек. — Пуля должна была загнать штырь глубже в отверстие, а она попала сбоку; попробую-ка я угодить прямо в дыру». Перезарядив ружье, художник снова прицелился и выстрелил. На сей раз пуля достигла цели, пройдя сквозь отверстие и ударившись о стену позади. «Мистер Т., позвоните и закройте окна», — распорядился живописец, а затем, повернувшись ко мне, продолжил: «Сэр, я продемонстрирую вам ne plus ultra стрельбы». Я был совершенно поражен и в то же время столь восхищен, что в знак согласия ответил поклоном. Появившемуся слуге велели принести зажженную свечу. Когда ее принесли, художник установил ее в надлежащем положении и, отойдя на несколько ярдов, погасил огонь пулей тем самым способом, который я описал в другом месте этого тома. Когда свет вернулся, я заметил беспокойство бедного маленького аллигатора, который пытался вырваться из жилета художника. Я упомянул об этом. «Верно, верно, — отозвался он. — Я совсем забыл про рептилию; ему полагается порция», — и, расстегнув жилет, отстегнул маленькую цепочку и опустил аллигатора в таз с водой на столе.

Вполне удовлетворившись знакомством с этим прославленным художником, я пожелал откланяться, опасаясь стеснить его своим присутствием. Но время мое еще не пришло. Он велел мне сесть и, не уделяя молодым ученикам в комнате больше внимания, чем если бы те были парочкой кочанов капусты, изрек: «Если у вас есть досуг и вы побудете со мной немного, я покажу вам, как пишу картины, и поведаю об одном случае из своей жизни, который докажет вам, в сколь плачевном положении порой оказывается живописец». В полной уверенности, что меня ждут новые чудачества или что рассказ окажется любопытным даже для натуралиста, который редко бывает живописцем, я устроился рядом с ним и с интересом наблюдал, как ловко он переносит краски с блестящей палитры на холст. Я уже собирался сделать ему комплимент по поводу его легкой руки, как он заговорил вновь:

«Это, сэр, — точнее говоря, это будет портрет одного из лучших офицеров нашего флота, человека столь же храброго, как Цезарь, и столь же отменного моряка, какому доводилось ступать на палубу линейного корабля. Вы пишете картины, сэр?» Я ответил: «Пока нет». — «Пока нет! Что это значит?» — «Я имею в виду то, что говорю: я намерен писать, как только научусь рисовать лучше, чем сейчас». — «Хорошо, — произнес он. — Вы абсолютно правы. Рисунок — первейшая задача; но, сэр, если вам доведется писать картины, и особенно портреты, вы часто будете сталкиваться с трудностями. Например, отважный коммодор, чей портрет перед вами, при всей своей прелести во всех остальных отношениях — худший натурщик из всех, каких я только видел; и тот случай, что я обещал вам поведать как нечто прелюбопытное, связан именно с его скверной манерой позировать. Сэр, я забыл спросить, не желаете ли вы освежиться — бокал вина или...» Я заверил его, что не нуждаюсь ни в чем, кроме его приятного общества, и он продолжил. «Так вот, сэр, в то первое утро, когда коммодор явился на сеанс, он был в полном парадном мундире и со шпагой на боку. После короткой беседы и когда у меня всё было готово, я велел ему взойти на этот трон, занять задуманную мной позу и принять вид, подобающий офицеру военно-морского флота. Он взобрался, устроился, как я просил, но уставился на меня так, будто я был каменным изваянием. Я обождал несколько минут и, не заметив ни малейшего изменения на его безмятежном лике, набросил мелком грубые контуры на холсте. Покончив с этим, я снова взглянул ему в лицо и завел разговор, который, как мне казалось, должен был растревожить его воинственный дух; но всё тщетно. Я ждал и ждал, говорил и говорил, пока мое терпение — сэр, вы должны знать, что флегматизмом я не обременен, — почти иссякло, и тогда я вскочил, швырнул палитру и кисти на пол, затопал ногами, принялся расхаживать из угла в угол и изрыгать такие хулы на наш флот, что испугал доброго коммодора. Он по-прежнему глядел на меня с невозмутимым лицом и, как он признался мне позже, решил, что я лишился рассудка. Но я все время наблюдал за ним и, будучи настроен добиться своего не менее решительно, чем он — захватить неприятельский корабль, добавил в свои ругательства весомости, обратился к нему как к представителю флота и, стараясь не переходить на прямые оскорбления, обрушил на его судно всю мощь своих батарей. Коммодор подошел ко мне, положил руку на эфес шпаги и твердо заявил, что если я намерен оскорблять флот, он немедленно отрежет мне уши. В его чертах проступил весь пыл и одухотворенность его благородной натуры, и, раз уж мне удалось разбудить льва, я счел за благо отступить. Смягчив тон, я принес ему извинения и сказал, что теперь он выглядит именно так, как я и хотел его запечатлеть. Он рассмеялся и, вернувшись на место, принял мужественный вид. А теперь, сэр, взгляните на картину!»

В какое-нибудь из будущих посещений я, возможно, поведаю вам о других курьезных приемах, с помощью которых этот прославленный художник оживлял своих натурщиков. А пока, любезный читатель, мы оставим его за дописыванием коммодора и вернемся к нашим собственным штудиям.

ПУМА

В той части штата Миссисипи, которая частично лежит на территории чокто, раскинулось обширное болото. Оно начинается у берегов Миссисипи, на небольшом расстоянии от селения чикасо, расположенного возле устья ручья по имени Ванконна, и частично затопляется разливами нескольких крупных байю. Главный из них, пересекающий болото на всем его протяжении, сбрасывает воды недалеко от устья Язу. Это знаменитое байю называется Фолс-Ривер. То болото, о котором я толкую, тянется вдоль изгибов Язу, пока та не разветвляется на северо-восток, образуя в этом месте реку под названием Колд-Уотер, ниже которой Язу принимает сток другого байю, уходящего на северо-запад и пересекающего русло Фолс-Ривер на небольшом расстоянии от места, где последнее принимает воды Миссисипи. Это нудное описание расположения болота приводится с тем, чтобы указать дорогу всем исследователям природы, коим довелось бы следовать в тех краях, и я горячо призываю их посетить его глухие места, ибо там изобилуют редкие и любопытные создания: птицы, четвероногие, рептилии, а также моллюски, многие из которых, я убежден, никогда ранее не описывались.

Во время одной из своих прогулок я случайно набрел на хижину скваттера на берегах Колд-Уотер. В хозяине этой лачуги, как и в большинстве тех предприимчивых поселенцев на невозделанных землях наших пограничных районов, я нашел человека, отлично знающего толк в охоте и знакомого с повадками некоторых крупных видов четвероногих и птиц. Поскольку тот, кто жаждет наставлений, не должен пренебрегать беседами ни с кем, кто способен поделиться знаниями, сколь бы скромным ни было его положение и сколь бы ничтожными ни казались его таланты, я вошел в хижину скваттера и сразу завел с ним разговор о расположении болота и его природных богатствах. Он заявил, что считает это место идеальным для моих целей, упомянул водившуюся там дичь и указал на шкуры медведя и оленя, добавив, что их бывшие хозяева составляют лишь малую долю от числа зверей, подстреленных им в тех местах. Сердце мое затрепетало от восторга, и когда я спросил, не согласится ли он проводить меня через великую топь и позволить мне стать гостем его скромного, но гостеприимного жилища, я с радостью услышал, что он от всей души одобрил все мои предложения. Тут же я распустил ремни своих чертежных принадлежностей, отложил ружье и уселся отведать простой, но здоровой пищи, приготовленной к ужину скваттера, его жены и двух сыновей.

Вечерняя тишина казалась идеальным отражением кроткого нрава этой семьи. Жена и дети, как мне показалось не единожды, разглядывали меня как диковинного человека, который, как я им поведал, бродит в поисках птиц и растений; если бы я вздумал перечислить все вопросы, которыми они засыпали меня в ответ на мои собственные, этот перечень занял бы несколько страниц. Хозяин, уроженец Коннектикута, слыхивал о существовании таких людей, как я, как у нас на родине, так и за океаном, и, казалось, был искренне рад видеть меня под своей крышей. Покончив с ужином, я осведомился у моего гостеприимного хозяина, что заставило его переселиться в этот дикий и уединенный угол. «Люди стали слишком многочисленны, чтобы преуспевать в Новой Англии», — был его ответ. Я подумал о положении дел в некоторых регионах Европы и, сопоставив плотность их населения с новоанглийской, воскликнул про себя: «Насколько же труднее людям преуспевать в тех густонаселенных странах!» Затем разговор переменился, и мы со скваттером и его сыновьями завели речь об охоте и рыбалке, пока наконец, уставши, не улеглись на подстилки из медвежьих шкур и не заснули с миром на полу единственной комнаты, из которой состояла хижина.

Зарезьвело утро, и зов скваттера к его свиньям, которые, пребывая почти в диком состоянии, добывали себе большую часть пропитания в лесу, разбудил меня. Одевшись, я не замедлил присоединиться к нему. Свиньи и поросята сизенули и захрюкали на знакомый призыв хозяина, который бросил им несколько кукурузных початков и пересчитал их, но обмолвился, что в последние недели их поголовье сильно сократилось из-за набегов крупной пантеры (именно так в Америке называют пуму), и что это хищное животное не довольствуется свининой, а время от времени утаскивает у него телят, несмотря на все предпринятые им попытки пристрелить зверя. Эта кошка, как он иногда ее именовал, в нескольких случаях похищала у него убитого оленя; к этим подвигам скваттер добавил еще несколько поразительных выхолок дерзости, чтобы дать мне представление об устрашающем характере зверя. Очарованный его рассказами, я предложил помочь ему расправиться с врагом, чему он чрезвычайно обрадовался, но заверил меня, что без помощи соседей с их и его собственными собаками эта затея окажется бесплодной. Вскоре после этого он оседлал лошадь и ускакал к соседям, многие из которых жили в нескольких милях отсюда, чтобы назначить день встречи.

В назначенный день охотники появились прекрасным утром у дверей хижины как раз в тот момент, когда солнце поднималось из-за горизонтного края. Их было пятеро, и они были во всеоружии для погони, восседая на лошадях, которые в некоторых уголках Европы могли бы показаться клячами, однако по своей выносливости, резвости и силе подходили для преследования пумы или медведя по лесам и топям куда лучше любых тамошних скакунов. Свора крупных неказистых дворняг уже вовсю знакомилась с собаками скваттера. Мы с ним вскочили на двух его лучших коней, тогда как его сыновья оседлали животных пожиже.

Отряд перекинулся лишь несколькими словами, пока мы не добрались до опушки болота, где было речено всем рассредоточиться в поисках свежего следа кошки, причем заранее условились, что тот, кто обнаружит его, затрубит в рог и останется на месте до прибытия остальных. Меньше чем через час отчетливо раздался звук рога, и, держась рядом со скваттером, мы помчались сквозь густой лес, ориентируясь лишь на время от времени повторявшиеся окрики удаленных охотников. Мы быстро добрались до места, и вскоре подоспели остальные участники. Лучшую собаку пустили вперед по следам пумы, и через мгновение вся свора уже усердно тянула след, держа курс в самую глубь болота. Ружья немедленно привели в боевую готовность, и отряд двинулся за собаками на некотором расстоянии друг от друга, но в пределах видимости, решив стрелять не иначе как по пантере.

Собаки вскоре затянули лающий гон и резко прибавили шагу. Мой спутник заключил, что зверь на земле, и, переведя коней на легкий галоп, мы бросились следом за дворнягами, ведомые их голосами. Шум собачьей своры нарастал, как вдруг характер лая переменился, и скваттер, подгоняя меня ехать быстрее, пояснил, что зверь загнан на дерево — под этим он подразумевал, что тот забрался на низкую ветвь крупного дерева передохнуть на мгновение, и если нам не удастся подстрелить его в таком положении, то нас ожидает долгая погоня. Приближаясь к месту, мы постепенно сплотились в единый отряд, но, завидев собак у подножия огромного дерева, вновь рассредоточились и поскакал вокруг, чтобы окружить его.

Теперь каждый охотник двигался с величайшей осторожностью, держа ружье наготове и позволяя поводьям болтаться на шее коня, медленно подступавшего к собакам. Раздался выстрел кого-то из участников, после чего пума метнулась на землю и помчалась с такой скоростью, что стало ясно: она вовсе не намерена долее выживать под нашим огнем. Собаки с яростным и оглушительным лаем бросились в погоню. Подъехавший охотник, который произвел выстрел, сообщил, что его пуля угодила в чудище и, вероятно, переломила одну из передних лап возле плеча — единственное место, куда он мог прицелиться. На земле обнаружился слабый кровавый след, но дворняги неслись с такой прытью, что мы лишь отметили это про себя и пришпорили коней, помчавшихся к центру болота. Мы переправились через одно байю, затем через другое — еще более крупное и топкое; однако собаки неслись вперед, и поскольку кони начали тяжело и яростно хрипеть, мы сочли за благо оставить их и двигаться дальше пешком. Эти решительные охотники знали, что раненая пума вскоре снова залезет на дерево, где по всей вероятности пробудет довольно долго, и выследить ее по собачьим следам не составит труда. Мы спешились, сняли седла и уздечки, освободили колокольчики на шеях коней, чтобы те звенели, стреножили животных и оставили их на произвол судьбы.

Ну а теперь, любезный читатель, представь себе шествующих сквозь болото путников, которые преодолевают грязевые топи и пробираются поваленными деревьями среди спутанного тростника, порой покрывавшего целые акры земли. Если ты сам охотник, всё это покажется тебе пустяком; но если тебя тешат лишь толпы гуляющей публики «всех красот и мод» да умиротворенный досуг в собственных «парковых угодьях», мне придется поумерить перо, прежде чем пытаться передать тебе всю прелесть подобной экспедиции.

Пройдя пару часов, мы вновь услышали собак. Каждый из нас прибавил шагу, воодушевленный мыслью положить конец странствиям пумы. Было слышно, как некоторые собаки повизгивали, хотя большинство заливалось яростным лаем. Мы не сомневались, что пума загнана на дерево и переводит дух после усталости. Приблизившись к собакам, мы обнаружили свирепого зверя распростертым на толстой ветви вблизи ствола тополя. Его широкая грудь была обращена к нам; глаза то и дело перебегали с нас на собак под ним и вокруг него; одна из передних лап безвольно свисала с боку, и он лежал припав к ветви, прижав уши к голове, словно надеясь остаться незамеченным. По условному сигналу в него грянули три пули, отчего он подпрыгнул на несколько футов над веткой и стремглав рухнул на землю. Атакованная со всех сторон разъяренными дворнягами, разъяренная пума отчаянно и храбро защищалась; однако скваттер, вырвавшись вперед отряда и оказавшись почти посреди собачьей своры, выстрелил ей прямо в область чуть выше левого плеча. Пума на мгновение скорчилась в агонии и тут же замерла замертво.

Солнце клонилось к закату. Двое охотников отделились от остальных, чтобы добыть оленины, в то время как сыновьям скваттера было велено поскорее возвращаться домой, чтобы успеть покормить свиней поутру. Остальные члены отряда решили разбить лагерь на месте. Пуму содрали со шкуры, а тушу оставили голодным собакам. Пока мы обустраивали лагерь, до нас донесся ружейный выстрел, и вскоре один из наших охотников вернулся с небольшим оленем. Развели огонь, и каждый охотник извлек свой хлебец-пон вместе с фляжкой виски. Оленя ободрали в мгновение ока, и ломтики мяса водрузили на палочки перед огнем. Эта трава пришлась как нельзя кстати, и по мере того как ночь сгущалась, вокруг завязались байки и песни, пока мои спутники, истомленные усталостью, не улеглись прямо под дымом костра и вскоре не заснули крепким сном.

Я с минуту побродил вокруг лагеря, созерцая прелести той природы, от которой я несомненно почерпнул свои величайшие радости. Я размышлял о событиях минувшего дня и, окинув взглядом окрестности, отметил удивительные эффекты, порождаемые фосфоресцирующими свойствами крупных сгнивших стволов, валявшихся повсюду вокруг. Как легко, думалось мне, потерянному в таком болоте человеку с растревоженным и смятенным умом вообразить в каждом из этих светящихся сгустков какое-нибудь диковинное и страшное существо, от одного вида которого волосы встанут дыбом на голове. Мысль о том, что я сам могу оказаться в подобном положении, пронзила мое сознание, и я поспешил присоединиться к товарищам, рядом с которыми и улегся спать, будучи уверен, что никакой неприятель не сможет подкрасться к нам, не потревожив собак, яростно огрызавшихся над останками пумы.

На рассвете мы покинули лагерь: скваттер нес на плече шкуру недавнего губителя его хозяйства, и мы двинулись назад, пока не отыскали наших коней, которые небрежно убрели недалеко от места оставления. Мы живо оседлали их и, мерно покачиваясь в седлах по прямой наводке, ориентируясь по солнцу и поздравляя друг друга с уничтожением столь грозного соседа, каким была пантера, вскоре прибыли к хижине моего хозяина. Пятеро соседей угостились тем, что нашлось в доме, и разошлись по домам, предоставив мне возможность предаваться моим излюбленным занятиям.

БЕГЛЕЦ

Никогда не забуду впечатления, оставленного в моей душе случайной встречей, которая легла в основу этого очерка, и я даже сомневаюсь, не вызовет ли рассказ о ней у моего читателя целый спектр различных эмоций.

Поздним днем в один из тех духовитых дней, когда атмосфера луизианских болот наполняется пагубными миазмами, я направился к своему далекому дому, отягощенный поклажей из пяти-шести лесных ибисов и тяжелым ружьем, вес которого даже в те годы, когда мои природные силы еще не были подорваны, мешал мне передвигаться с большой скоростью. Добравшись до берегов топкого байю шириной всего в несколько ярдов, глубину коего я не мог определить из-за илистости воды, я решил, что переходить его вброд с моим грузом небезопасно; по этой причине, перебросив на противоположный берег каждую из тяжелых птиц одну за другой вместе с ружьем, пороховницей и сумкой с дробом и обнажив охотничий нож на случай возможной защиты от аллигаторов, я вошел в воду в сопровождении верного пса. Осторожно и медленно продвигаясь вперед, «Плато» плыл вокруг меня, наслаждаясь освежающим действием жидкой стихии, остужавшей его уставшее и раскаленное тело. Вода становилась глубже, равно как и ил на дне; но пара взмахов — и я достиг берега.

Едва я успел выпрямиться на противоположном берегу, как ко мне подбежал пес, выказывая признаки ужаса: его глаза казались готовыми вылезти из орбит, пасть скалилась выражением ненависти, а чувства находили выход в приглушенном рычании. Подумав, что всё это вызвано запахом волка или медведя, я наклонился за ружье, как вдруг зычный голос приказал мне: «Стоять, не то убью!» Такой призыв к бдительности в этих лесах был столь же неожиданным, сколь и редким. Я мгновенно вскинул и взвел ружье; и хотя я все еще не видел человека, отдавшего столь категоричный приказ, я решил сражаться с ним за свободный проход через эти места. Вскоре из густого кустарника, где до той минуты он, должно быть, притаился, вышел высокий, плотно сбитый негр и еще более громким голосом повторил свое требование. Нажми я на спусковой крючок, его жизнь мгновенно оборвалась бы; но, заметив, что ружьё, наведенное им на мою грудь, представляло собой жалкую ржавую железяку, из которой вряд ли удастся добыть огонь, я почти не испугался и потому не счел нужным сразу доводить дело до крайностей. Я опустил ружье рядом с собой, тихонько потрепал пса и спросил человека, чего он хочет.

Мое самообладание и многолетняя привычка незнакомца к повиновению произвели на него сильнейшее впечатление. «Хозяин, — произнес он, — я беглый; я вполне мог бы пристрелить вас, но Бог запрещает это, ибо прямо сейчас я чувствую себя так, будто вижу Его готовым вынести мне приговор за столь мерзкий поступок, и я прошу у вас милости. Ради Бога, не убивайте меня, хозяин!» — «И почему же, — ответил я, — ты покинул свои бараки, где тебе наверняка жилось лучше, чем в этих нездоровых болотах?» — «Хозяин, моя история коротка, но печальна. Мой лагерь неподалеку, и, поскольку я знаю, что вам не добраться домой до наступления ночи, если вы последуете за мной туда, клянусь своей честью, вы будете в безопасности до утра, а тогда я с удовольствием донесу ваших птиц до большой дороги».

Крупные, умные глаза негра, кротость его манер и тембр голоса, как мне показалось, приглашали рискнуть; а поскольку я чувствовал, что по меньшей мере равен ему, да к тому же у меня был пес в подспорье, я ответил, что пойду за ним. Он заметил ударение, сделанное на этом слове, смысл которого, судя по всему, понял столь отчетливо, что, повернувшись ко мне, произнес: «Вот что, хозяин, возьмите мой нож мясника, пока я вытряхиваю кремень и затравочный порох из своего ружья!» Читатель, я был ошеломлен: это было чересчур для меня; я отказался взять нож и велел ему держать свое ружьё наготове на случай случайной встречи с пумой или ведмедем.

Великодушие существует повсюду. Величайший монарх поддается его порыву, и все вокруг него, от нижайшего слуги до гордых вельмож, окружающих его трон, порой испытывают это непреодолимое чувство. Я предложил беглецу руку для пожатия. «Хозяин, — промолвил он, — премного благодарен», — и с этими словами так стиснул мою руку, что впечатлил меня одновременно и добротой своего сердца, и огромной физической силой. С той минуты мы зашагали по лесу вместе. Мой пес несколько раз обнюхал его, но, услышав, что я говорю обычным тоном голоса, вскоре оставил нас и принялся шнырять окрест, пока я не переставал свистеть. По ходу дела я заметил, что он ведет меня в сторону заходящего солнца, что совершенно противоречило моему обратному курсу. Я указал ему на это, на что он с простодушнейшим видом ответил: «Чисто ради нашей безопасности».

Прошагав некоторое расстояние и преодолев несколько байю — у каждого из них он швырял ружье и нож на противоположный берег и стоял смирно, пока я не перебирался на ту сторону, — мы вышли к опушке необъятных зарослей тростника, откуда в прежние годы не раз спугивали и добывали оленей. Мы вогнулись внутрь, как я проделывал это не раз прежде: то в полный рост, то на четвереньках. Он неизменно шел впереди, раздвигая то тут, то там переплетенные стебли, и всякий раз, когда мы натыкались на поваленное дерево, со всем возможным вниманием помогал мне преодолеть его. Я видел, что в знании лесов он настоящий индеец, ибо выдерживал прямик так же точно, как любой «краснокожий», с какими мне доводилось хаживать. Внезапно он издал громкий крик, смахивающий на совиный уханье, так сильно меня удививший, что я в ту же секунду вновь вскинул ружье. «Никакого вреда, хозяин, я просто даю знать жене и детям, что иду». Дрожащий отзвук того же свойства мягко раскатился по верхушкам деревьев. Губы беглеца растянулись в выражении нежности и радости, и его прекрасный ряд белых зубов словно улыбнулся сквозь сгущающиеся сумерки вечера. «Хозяин, — промолвил он, — моя жена хоть и черна, но так же прекрасна для меня, как жена президента для него; она моя царица, а наших ребятишек я почитаю за принцев; но вы увидите их всех, ибо вот они, слава Богу».

Там, в самом сердце тростниковых зарослей, я обнаружил обустроенный лагерь. Тлел небольшой костерок, и на его углях поджаривались крупные ломти оленины. Мальчуган лет девяти-десяти сдувал золу с отменного батата. Различная домашняя утварь была аккуратно расставлена вокруг, а просторная подстилка из медвежьих и оленьих шкур служила, по-видимому, ложем для всей семьи. Жена не поднимала глаз на меня, а трое малышей забились в угол, словно кучка поверженных енотов; однако беглец, смелый и с виду счастливый, обратился к ним со столь ободрительными словами, что все они вмиг словно сговорились признать во мне человека, посланного Провидением избавить их от всех невзгод. Мою одежду развесили сушиться, а негр осведомился, нельзя ли ему почистить и смазать мое ружье, на что я дал позволение, в то время как жена бросила крупный кусок оленины моему псу, которого дети уже вовсю ласкали.

Только представьте себе мое положение, читатель! Я находился по меньшей мере в десяти милях от дома и в четырех-пяти от ближайшей плантации, в лагере беглых рабов и всецело во их власти. Мои глаза невольно следовали за их движениями, но, усмотрев в них сильное желание сделать меня своим доверенным лицом и другом, я постепенно отбросил все подозрения. Жареная оленина и батат выглядели весьма аппетитно, и к этому моменту я был готов с аппетитом уплетать куда менее изысканную пищу; поэтому, когда меня смиренно попросили разделить с ними трапезу, я отведал столь сытного ужина, какого отродясь не едал.

Покончив с ужином, огонь тщательно залили, а в выдолбленную тыкву-горлянку поместили тлеющую лучинку соснового сука. Заметив, что и муж, и жена горят желанием мне чем-то поделиться, я прямо и бесстрашно попросил их излить душу, и тогда беглец поведал историю, суть которой сводится к следующему.

Около полутора лет назад некий плантатор, проживавший неподалеку, понес убытки и был вынужден выставить своих рабов на публичные торги. Ценность его невольников была общеизвестна, и в назначенный день аукционист разбил их на мелкие партии либо выставил поодиночке — так, как посчитал наиболее выгодным для их хозяина. Беглеца, который славился как самый ценный работник сразу после его жены, выставили на продажу в одиночку, и он принес запредельную цену. За его жену, шедшую следующей и в одиночестве, запросили и выложили восемьсот долларов. Затем пустили с молотка детей, которые из-за своей стати тоже пошли в высокую цену. Остальные рабы разошлись по расценкам, соответствующим их навыкам.

Беглеца угораздило быть купленным надсмотрщиком той же плантации; жену приобрел некто, живший милях в ста отсюда, а дети разъехались по разным уголкам вдоль реки. Сердце мужа и отца надломилось от этой страшной напасти. Какое-то время он чах в скорби под началом нового хозяина; но, выцарапав в памяти имена всех тех людей, кто выкупил каждую дорогую частичку его семьи, он прикинулся больным — если вообще можно назвать притворством состояние того, чьи чувства были столь безжалостно растоптаны, — несколько дней отказывался от пищи и привлек минимум внимания со стороны надсмотрщика, разочарованного своей неудачной, как ему казалось, покупкой.

Сквозь бурную ночь, когда стихии бушевали со всей яростью урагана, бедный негр бежал и, прекрасно зная все окрестные топи, сразу направился прямо к тростниковым зарослям, в самом центре которых я и обнаружил его лагерь. Несколько ночей спустя он добрался до жилища своей жены, и уже на следующую ночь после их встречи он увел ее с собой. Детей, одного за другим, ему удалось похитить, пока наконец все те, кого он любил, не оказались под его опекой.

Заботиться о пяти людях было непростой задачей в тех диких местах, которые после первого же известия об удивительном исчезновении этого необычного семейства ежедневно прочесывались вооруженными плантаторами. Говорят, нужда выведет волка из леса. Беглец, по-видимому, хорошо усвоил это правило, ибо под покровом ночи он приближался к плантации своего первого хозяина, где к нему всегда относились с величайшей добротой. Домашние слуги знали его слишком хорошо, чтобы не помочь ему изо всех сил, и с наступлением каждого утра он возвращался в свой лагерь с обильным запасом провизии. Однажды, разыскивая дикие фрукты, он нашел медведя, мертвого перед дулом ружья, которое было установлено специально для этой цели. Оба трофея он унес к себе. Друзья на плантации ухитрились снабдить его некоторым количеством боеприпасов, и в сырые и пасмурные дни он впервые рискнул поохотиться вокруг своего лагеря. Обладая мужеством и подвижностью, он постепенно стал более беспечным и забирался дальше в поисках дичи. Именно во время одной из таких вылазок я встретил его, и он заверил меня, что шум, который я произвел при переходе через байю, заставил его упустить шанс добыть прекрасного оленя, «хотя, — сказал он, — мое старое ружье удручающе часто дает осечку».

Беглецы, открыв мне свою тайну, оба поднялись со своих мест с глазами, полными слез. «Добрый хозяин, ради Бога, сделайте что-нибудь для нас и наших детей», — в один голос зарыдали они. Их малыши спали крепким сном в беспечности своей невинности. Кто мог бы выслушать такую историю без волнения? Я пообещал им свою самую сердечную помощь. Они оба просидели всю ночь, охраняя мой сон, а я спал рядом с их малышами, словно на ложе из самого мягкого пуха.

Рассвет был столь прекрасен, чист и радостен, что я сказал им: столь небесные знамения предвещают добро, и я почти не сомневаюсь в том, что нам удастся добиться их полного помилования. Я попросил их взять с собой детей и пообещал сопроводить их на плантацию их первого хозяина. Они с радостью подчинились. Мои ибисы были развешены вокруг их лагеря, и на память о моем пребывании там я сделал несколько засечек на деревьях, после чего распростился, пожалуй, в последний раз с теми тростниковыми зарослями. Мы вскоре добрались до плантации, владелец которой, с которым я был хорошо знаком, встретил меня со всей щедрой добротой луизианского плантатора. Не прошло и часа, как на беглеца и его семью стали смотреть как на его собственных. Впоследствии он выкупил их у прежних хозяев и отнесся к ним с прежней добротой, так что они стали счастливы, насколько вообще бывают счастливы рабы в той стране, и продолжали хранить ту привязанность друг к другу, которая привела их к стольким приключениям. С тех пор как это случилось, мне говорили, стало незаконным разлучать семьи рабов без их согласия.

ТРУДНАЯ ПРОГУЛКА ДЛЯ ЮНОШИ

Около двенадцати лет назад меня везли вместе с моим сыном Виктором от Байю-Сара до устья Огайо на борту парохода «Магнет», которым командовал мистер Макнайт, которому я и здесь вновь выражаю свою искреннюю благодарность за его внимание. Самый вид вод этой прекрасной реки наполнил меня радостью, когда мы приближались к небольшой деревушке Тринити, где нас высадили вместе с несколькими другими пассажирами, поскольку воды было слишком мало, чтобы судно могло следовать до Луисвилла. Лошадей достать не удалось, и так как я стремился продолжить путешествие без промедления, я поручил свои вещи заботам хозяина таверны, который обязался отправить их с первой же возможностью. Мой сын, которому не было и четынадцати, со всей юношеской страстью посчитал себя способным совершить пешком то долгое путешествие, которое мы затеяли. Двое пассажиров выразили желание сопровождать нас, «при условии, — сказал самый высокий и крепкий из них, — что мальчик сможет не отставать. Мое дело, — продолжал он, — срочное, и я намерен двигаться к Франкфорту довольно быстро». Обед, к которому мы добавили немного рыбы из реки, был окончен, и мы с сыном совершили прогулку по берегам ручья Кеш-Крик, на котором несколькими годами ранее я застрял на несколько недель из-за льда. Мы ночевали в таверне, а на следующее утро приготовились к нашему путешествию, и к нам присоединились наши спутники, хотя было уже за полдень, когда мы пересекли ручей.
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Один из наших попутчиков по фамилии Роуз, человек деликатный и воспитанный, признался, что он плохой пешеход, и сказал, что рад присутствию моего сына, так как тот сможет не отставать от бойкого юноши. Другой, дородный персонаж, сразу же двинулся вперед. Мы шли гуськом по узкой тропе, прорубленной сквозь тростник, миновали лесозаготовочный склад и ворвались в выжженный лес, где встретили столько бревен и колючих кустов, что мы сочли за лучшее выйти к реке, курс которой мы продолжили по галечнику: мой сын то забегал вперед, то отставал, пока мы не добрались до Америки — деревни с прекрасным расположением, но с мелководным подходом к берегу. Здесь мы остановились в лучшем доме, как и подобает всякому путешественнику, пешему или конному, ибо там он наверняка будет хорошо принят и не заплатит больше, чем в худшем месте. Теперь мы назначили мистера Роуза казначеем. Мы прошли двенадцать миль по пересеченным тропам и галечным берегам и вскоре двинулись дальше вдоль кромки реки. Прошагав семь тяжелых миль, мы обнаружили дом у берега и решили провести в нем ночь. Первой встреченной нами женщиной оказалась крестьянка, собиравшая хлопок на небольшом поле. На наш вопрос, можем ли мы остаться в ее хижине на ночь, она ответила утвердительно и выразила надежду, что мы сможем довольствоваться тем скромным кушаньем, которым питаются она и ее муж. Пока она отправилась в дом готовить ужин, я отвел сына и мистера Роуза к воде, зная, как сильно нас освежит купание. Наш попутник отказался и растянулся на скамье у двери. Солнце садилось; тысячи малиновок летели на юг в тихом и чистом воздухе; Огайо расстилалась перед нами гладкая, как зеркало, и мы с наслаждением бросились в ее воды. Вскоре хозяин хижины позвал нас к ужину, и мы в мгновение ока оказались следом за ним. Это был высокий, жилистый малый с честным, загорелым лицом. После скромной трапезы мы все четверо легли на большую постель, разостланную на полу, в то время как хозяева поднялись на чердак.

Лесник, разбудивший нас на рассвете согласно нашей просьбе, сообщил, что примерно через семь миль нас ждет завтрак много лучше последнего ужина. От какого-либо денежного вознаграждения он отказался, но принял от меня нож. И мы снова пустились в путь. Мой дорогой мальчик поначалу казался очень слабым, но вскоре окреп, а наш крепкий спутник, которого я назову С., явно выказывал признаки усталости. Добравшись до хижины ленивого человека, одаренного трудолюбивой женой и шестью здоровыми детьми, каждый из которых трудился ради его пропитания, мы были встречены хозяйкой, чьи движения и речь выдавали ее принадлежность к гораздо более высокому кругу. Лучшего завтрака я никогда не едал: хлеб был из свежей кукурузы, смолотой на жеерной терке прекрасными руками нашей голубоглазой хозяйки; цыплят приготовила одна из ее прелестных дочерей; к этому добавился хороший кофе, а моему сыну досталось свежее молоко. Добрая женщина, державшая теперь на груди младенца, казалось, была рада видеть, с каким аппетитом мы все едим; дети принялись за работу, а ленивый муж вышел к двери покурить трубку с кукурузным початки. В румяную руку пухлого малыша был вложен доллар, и мы попрощались с хозяйкой. Мы снова поплелись по пляжу, но спустя время свернули в лес. Мой сын почувствовал себя слабым. Дорогой мальчик! Никогда не забуду, как он лежал изнуренный на бревне, а по его щекам катились крупные слезы. Я омыл ему виски, говорил с ним успокаивающие слова и, случайно заметив пробегавшего рядом крупного индюка, обратил на него его внимание, после чего он, словно внезапно обретя силы, поднялся и пробежал несколько ярдов в сторону птицы. С этого момента он, казалось, обрел новую бодрость, и в конце концов мы добрались до Уилкокса, где остановились на ночлег. Нас приняли в доме неохотно и уделили мало внимания, но мы поели и легли спать.

Солнце взошло во всем своем великолепии, и Огайо отражала его багровые лучи. Трудно сыскать лучший вид на эту реку, чем тот, что открывался от дома, который мы покидали. Пройдя два часа через запутанные леса, мы вышли к Белграду и, миновав Форт-Массакр, остановились и позавтракали. С. дал нам понять, что отсутствие дорог делает путешествие весьма неприятным; он не привык, добавил он, «красться сквозь кусты или шагать по каменистым отмелям под палящим солнцем»; однако как именно он путешествовал до этого, объяснено не было. Мистер Роуз держался почти так же хорошо, как Виктор, и теперь я шел впереди. Ближе к закату мы достигли берегов реки, напротив устья Камберленда. На холме, принадлежавшем некому майору Б., мы обнаружили дом и одинокую женщину — отчаянно бедную, но очень добрую. Она заверила нас, что если мы не сможем переправиться через реку, то она предоставит нам еду и ночлег, но сказала, что, поскольку взошла луна, она сможет переправить нас, когда вернется ее шлюпка. Голодные и уставшие, мы прилегли на бурую траву в ожидании либо скудной трапезы, либо шлюпки, которая должна была перевезти нас через реку. Я уже натер кукурузу для нашего ужина, догнал цыплят и развел костер, как вдруг крик «Лодка идет!» разбудил нас всех. Мы переплыли половину Огайо, прошли через остров Камберленд и после короткой переправы оказались в Кентукки, на родине моих любимых сыновей. Теперь я находился всего в нескольких милях от того места, где несколькими годами ранее у меня под убило лошадь молнией.

Нет необходимости задерживать вас длинным рассказом и перечислять каждое происшествие вплоть до нашего выхода к берегам Зеленой реки. Мы покинули Тринити в двенадцать часов 15 октября, и утром 18 октября четверо путешественников, спускавшихся с холма, любовались отражением солнечных лучей на окаймленном лесом горизонте. Изморозь, толстым слоем покрывавшая землю и изгороди, сверкала в лучах и таяла; вся природа казалась прекрасной в своем безмятежном покое; но удовольствие, испытываемое мной при созерцании этого пейзажа, омрачалось усталостью моего сына, который теперь хромал, как хромая индейка, хотя, поскольку остальные члены партии чувствовали себя не намного лучше, он улыбался, выпрямлялся и старался не отставать от нас. Бедный С. тяжело дышал во втором десятке шагов позади и поговаривал о покупке лошади. Однако теперь у нас была сносно хорошая дорога, и к вечеру мы добрались до дома, где я осведомился, сможем ли мы получить ужин и постели. Когда я вышел, Виктор спал на траве, мистер Роуз разглядывал свои больные пальцы на ногах, а С. как раз допивал кувшин монгахельского виски. Здесь мы решили, что вместо того, чтобы идти через Хендерсон, мы срежем путь вправо и направимся прямиком к паромной переправе Смита через ручей Хайленд-Лик-Крик.

На следующий день мы плелись вперед, но ничего особенно примечательного не произошло, если не считать того, что мы увидели прекрасного черного волка, совершенно ручного и ласкового, хозяин которого отказался отдать его за сто долларов. Мистер Роуз, бывший инженером и человеком со вкусом, развлекал нас игрой на флейте и часто вспоминал жену, детей и родной очаг, что усиливало мое хорошее мнение о нем. У фруктового сада мы набили карманы октябрьскими персиками, а когда подошли к реке Трейд-Уотер, то обнаружили, что она сильно обмельчала. Желуди уже нанесло на ее мелководья, и каролинские утки суетились вокруг, подбирая их. Проходя мимо плоской низины, мы увидели большой солонец для бизонов. Где же теперь те быки, что некогда разгребали землю копытами, оглашая окрестности ревом своей любви или гнева?

Ноги доброго мистера Роуза болели все сильнее с каждым днем; мистер С. под конец почти сдался; мой сын окреп. 20-е число было пасмурным, и мы опасались дождя, зная, что местность здесь равнинная и глинистая. В округе Юнион мы вышли к большой прогалине и обнаружили дом мирового судьи, который любезно вывел нас на большак и сопровождал целый милю, давая прекрасные описания ручьев, лесов и пустошей; несмотря на это, мы бы сильно заблудились, если бы сосед верхом на лошади не взялся показать нам дорогу. Дочь лил как из ведра и доставлял нам массу неудобств, но в конце концов мы добрались до Хайленд-Лика, где наткнулись на хижину, дверь которой толкнули, опрокинув стул, стоявший за ней. На грязной постели лежал мужчина, перед ним на столе лежали журнал или, возможно, бухгалтерская книга, в углу рядом стоял небольшой бочонок, над его головой на гвозде висел медный пистолет, а на боку — длинный испанский кинжал. Он встал и спросил, что нам нужно. «Дорога к месту получше, дорога к Саггсу». — «Следуйте по дороге, и через пять миль доберетесь до его дома!» Моя партия ждала меня, греясь у костров солеварных котлов. Существо, которое я видел, было надсмотрщиком. Постепенно мы пересекли ручей; местность была холмистой, глинистой и скользкой; мистер С. сквернословил, Роуз хромал, как хромая утка, но Виктор держался молодцом, как ветеран.

Еще один день, любезный читатель, и я на время закрою свой дневник. Утро 21-го числа выдалось прекрасным; мы с комфортом выспались у Саггса и вскоре очутились на приятных пустошах с хорошей дорогой. Роуз и С. выбились из сил настолько, что предложили нам идти дальше без них. Мы остановились и поговорили на эту тему несколько минут, после чего наши спутники заявили о своем решении следовать более медленным шагом. Итак, мы распростились с ними. Я спросил сына, как он себя чувствует; он рассмеялся и прибавил шагу; и вскоре наши прежние спутники остались позади вне поля зрения. Примерно через два часа мы уже сидели на пароме через Зеленую реку, опустив ноги в воду. У паромной переправы Смита этот поток выглядит как глубокое озеро; а густой тростник на его берегах, большие свисающие ивы и его темно-зеленые воды неизменно создают прекрасную картину, особенно в тишине осеннего вечера. Мистер Смит угостил нас хорошим ужином, искристым сидром и удобной постелью. Было решено, что он отвезет нас в Луисвилл в своем легком экипаже; так закончилась наша двухсотпятидесятимильная пешая прогулка. Если вы пожелаете сопровождать нас во время оставшейся части нашего путешествия, мне остается лишь отослать вас к очерку «Гостеприимство в лесах».

ГОСТЕПРИИМСТВО В ЛЕСАХ

Гостеприимство — это добродетель, проявление которой, хотя и всегда приятное для странника, не всегда должным образом оценивается по достоинству. Путешественник, снискавший известность, нередко бывает принят с таким родом гостеприимства, которое сильно омрачено очевидным стремлением хозяина извлечь собственную выгоду; да и оказанное страннику благодеяние теряет в весе, когда оно перемежается с бесконечными вопросами о его опасных приключениях. Другой принимает гостеприимство из рук людей, которые, обладая всеми благами жизни, встречают изнуренного странника с важностью, ведут его из одной части своего просторного особняка в другую и, пожелав спокойной ночи, оставляют развлекаться в уединенной комнате, поскольку его почитают недостойным быть представленным обществу друзей. Третий случайно натыкает на родственную душу, которая принимает его с распростертыми объятиями, предлагает слуг, лошадей, пожалуй, даже свой кошелек, чтобы помочь ему продолжить путь, и расстается с ним с сожалением. Во всех этих случаях путешественник чувствует себя более или менее обязанным и соответственно испытывает благодарность. Но, любезный читатель, гостеприимство, полученное от жителя лесов, способного предложить лишь кров под своей скромной крышей да подкрепление скудной пищей, остается запечатленным в памяти сбившегося с пути странника куда глубже, чем любое другое. Подобного рода гостеприимство я сам неоднократно испытывал в наших лесах и ныне намерен поведать об одном из таких случаев.

Я прошагал несколько сотен миль в сопровождении моего сына, бывшего тогда юнцом, и, выйдя к чистой реке, заметил на противоположном берегу дом. Мы переправились на каноэ и, обнаружив, что попали в таверну, решили провести там ночь. Поскольку мы оба сильно устали, я договорился с хозяином о том, что нас довезут в легком джерсийском фургоне на расстояние в сто миль, причем время нашего отправления должно было определяться восходом луны. Прекрасная Синтия со своими усеянными лучами заглянула из-за леса примерно за два часа до рассвета, и наш кучер, вооружившись длинным прутом из гикори, занял место на передке фургона. Мы тронулись резвой рысью, подпрыгивая в повозке, как горох в решете. Дорога, бывшая ровно такой ширины, чтобы мы могли разъехаться, изобиловала глубокими колеями и была кое-где усыпана стволами и пнями, через которые нас стремглав проносили. Наш возчик, мистер Флинт, содержатель таверны, хвастаясь прекрасным знанием местности, взялся везти нас кратчайшим путем, и мы охотно доверились его руководству. Так мы катили себе потихоньку, то и дело сворачивая, чтобы объехать упавшие деревья. День начинался с обещания хорошей погоды, но после нескольких ночей с заморозками ожидались перемены. К нашему огорчению, перемена погоды наступила задолго до того, как мы снова выехали на дорогу. Дождь лил как из ведра; гремел гром; сверкали молнии. Наступил вечер, но буря превратила его в глухую ночь, черную и мрачную. Наша повозка не имела тента. Холодные и мокрые, мы сидели молча и меланхолично, не надеясь ни на что лучшее, чем провести ночь под тем скудным укрытием, какое могла предоставить нам повозка.

Останавливаться почиталось хуже, чем продолжать путь. И мы пустили лошадей на волю, питая слабую надежду, что они вывезут нас из нашего бедственного положения. Внезапно кони изменили направление, и вскоре после этого мы заметили вдали мерцание слабого огонька и почти в то же время услышали лай собак. Наши лошади остановились у высокого забора и заржали, в то время как я закричал во весь голос, так что мне быстро ответили. В следующий мгновение пылающий сосновый факел рассеял мрак и двинулся к тому месту, где мы стояли. Негр-подросток, несший его, не дожидаясь расспросов, велел нам следовать вдоль забора и сказал, что хозяин послал его проводить незнакомцев в дом. Мы двинулись дальше, почувствовав огромное облегчение, и вскоре достигли калитки небольшого двора, в котором угадывалась маленькая хижина.

В открытой двери стоял высокий, красивый молодой человек и попросил нас выйти из фургона и войти в дом. Мы так и сделали, после чего состоялся следующий разговор: «Дурная ночка, незнакомцы; как это вы оказались у забора? Вы определенно сбились с пути, ибо поблизости нет ни одной публичной дороги на двадцать миль вокруг». — «Ай, — ответил мистер Флинт, — верно, мы сбились с пути; но, слава Богу, мы добрались до дома; и благодарю вас за прием». — «Прием! — откликнулся лесник, — невелика важность в конце концов; вы все здесь в безопасности, и с меня хватит. Элиза, — обратился он к жене, — позаботьтесь о какой-нибудь еде для незнакомцев, а ты, Юпитер, — обращаясь к мальчику-негру, — принеси дров и подбрось в огонь. Элиза, подними мальчишек и угости незнакомцев всем лучшим, что у нас есть. Ну же, господа, снимайте мокрую одежду и садитесь к огню. Элиза, принеси носки и пару рубашек».

Что до меня, любезный читатель, то, зная своих соотечественников так, как я их знаю, я был не слишком поражен всем этим; но мой сын, которому едва исполнилось тринадцать лет, приблизился ко мне и заметил, как приятно встретить таких хороших людей. Мистер Флинт приложил руку к тому, чтобы поставить лошадей под навес. Молодая жена уже суетилась с такой живостью, что усомниться хоть на миг в том, что все ею делаемое доставляет ей удовольствие, было бы невозможно. Появились два черных мальчика, поглядели на нас с минуту и, выйдя наружу, позвали собак. Вскоре крики птицы дали нам понять, что обильное угощение близко. Юпитер принес еще дров, пламя которых озарило хижину. Мистер Флинт и наш хозяин вернулись, и мы уже начали ощущать комфорт гостеприимства. Лесник заметил, что жаль, будто мы не додумались заглянуть сюда тремя неделями раньше; «ибо, — сказал он, — это был день нашей свадьбы, и отец устроил нам хорошее новоселье, и вы могли бы отужинать лучше; но впрочем, если вы можете есть бекон с яйцами и жареного цыпленка, то получите это. У меня в доме нет виски, но у отца есть отменный сидр, и я схожу за бочонком».

Судя по всему, суммарный возраст пары, под чьей крышей мы нашли приют, не превышал сорока лет. Их средства казались едва достаточными для того, чтобы обеспечить себе комфорт, но щедрость их молодых сердец не имела границ. Хижина была новой. Бревна, из которых она была сложена, были целиком из тюльпанового дерева и тщательно оструганы. Каждая деталь сияла чистотой. Даже грубые доски пола выглядели так, будто их только что вымыли и высушили. Различные платья и юбки из прочного домотканого сукна висели на бревнах одной из стен хижины, в то время как другая была увешана предметами мужской одежды. Большое прядильное колесо с мотками шерсти и хлопка занимал один из углов. В другом стоял небольшой шкафчик с небольшим запасом новой посуды, чашек, тарелок и жестяных кружек. Стол был тоже небольшим, но совершенно новым и сверкающим, как полированный орех. Единственная увиденная мной кровать была домашнего изготовления, а покрывало свидетельствовало о том, как искусна молодая жена в прядении и ткачестве. Каминную полку украшало прекрасное ружье. Камин имел такие размеры, что казалось, будто он нарочно сконструирован в расчете на многочисленное потомство, ожидаемое от этого счастливого союза.

Черный мальчик был занят помолом кофе. Хлеб был приготовлен белыми руками невесты и выложен на плоскую доску перед огнем. Бекон и яйца уже шкворчали и шипели на сковороде, а пара цыплят раздувалась и пыхтела на решетке над углями перед очагом. Скатерть была постелена, и все было готово, когда стук копыт возвестил о возвращении мужа. Он вошел, неся двухгаллоновый бочонок сидра. Его глаза искривились от удовольствия, когда он произнес: «Только подумай, Элиза; отец хотел лишить нас незнакомцев и собирался идти сюда, чтобы позвать их к себе домой, точно мы не могли сами накормить их досыта; но вот выпивка. Ну же, господа, садитесь и угощайтесь сами». Мы так и сделали, а я, чтобы насладиться трапезой, взял стул работы самого хозяина, предпочитая его стульям так называемой виндзорской системы, коих в хижине насчитывалось штук шесть. Сиденье этого стула было затянуто туго натянутым куском оленьей шкуры и представляло собой очень удобное место.

Жена теперь возобновила прядение, а муж наполнил кувшин искристым сидром и, устроившись у пылающего огня, сушил свою одежду. Счастье, которым он наслаждался, светилось в его глазах, когда по моей просьбе он принялся рассказывать нам о своих делах и перспективах, что он и сделал следующими словами: «В следующее Рождество мне исполнится двадцать два года, — сказал наш хозяин. — Мой отец приехал из Виргинии в молодости и обосновался на большом участке земли, где живет и поныне и где благодаря упорному труду преуспел. Нас было девять детей. Большинство из них переженилось и обосновалось по соседству. Старик разделил свои земли между некоторыми из нас, а для остальных купил другие. Землю, на которой я нахожусь, он подарил мне два года назад, и лучшего участка не сыскать. Я расчистил пару полей и посадил сад. Отец дал мне стадо скота, немного свиней, четырех лошадей и двух мальчишек-негров. Я ночевал здесь большую часть времени, когда расчищал и сажал; а когда собрался жениться на девушке, которую вы видите у прялки, отец помог мне срубить эту хижину. У моей жены, как назло, тоже был негр, и мы начали жизнь так же обеспечено, как и большинство людей, и, с божьей помощью, можем... Но, господа, вы ничего не едите; угощайтесь же. Элиза, пожалуй, незнакомцы не откажутся от молока». Жена прервала работу и любезно осведомилась, предпочитаем ли мы сладкое или кислое молоко; ибо вы должны знать, читатель, что кислое молоко некоторыми из наших фермеров почитается за лакомство. На стол подали оба сорта, но со своей стороны я предпочел остаться верным сидру.

Покончив с ужином, мы все придвинулись к огню и завязали разговор. Наконец наш добрый хозяин обратился к жене со следующими словами: «Элиза, господа, полагаю, хотели бы прилечь. Какую постель ты сможешь для них приготовить?» Элиза подняла глаза с улыбкой и сказала: «Ну, Вилли, мы разделим постельное белье и устроим половину на полу, на чем мы сможем очень хорошо выспаться, а у господ будет лучшее, что мы можем им уделить». Я немедленно запротестовал против такого устройства и предложил лечь на одеяле у огня; но ни Вилли, ни Элиза не хотели слушать. Тогда они уложили часть постели на полу, на чем после некоторых споров мы в конце концов и устроились. Негров отправили в их собственную хижину, молодая пара легла спать, а мистер Флинт убаюкал нас всех длинной историей, призванной показать нам, до чего же странно было то, что он сбился с пути.

«Сладкий утешитель уставшей природы, бальзамический сон» и так далее. Но Аврора вскоре прогнала его. Мистер Спид, наш хозяин, встал, подошел к двери и, возвратившись, заверил нас, что погода слишком скверная, чтобы мы пытались продолжать путь. Я искренне верю, что он был этому рад от всего сердца; но я, стремясь продолжить путешествие, попросил мистера Флинта распорядиться насчет лошадей. Элиза к этому времени тоже встала, и я заметил, как она о чем-то шепталась с мужем, после чего он тут же произнес вслух: «Конечно, господа позавтракают перед уходом, и я укажу им дорогу к большаку». Никакие отговорки не помогали. Завтрак был приготовлен и съеден. Погода немного прояснилась, и к девяти часам мы были в пути. Вилли верхом возглавил нас. Через несколько часов наша повозка выехала на дорогу, следуя по которой мы в конце концов добрались до главной, и расстались с нашим лесничим с тем большим сожалением, что он наотрез отказался принять что-либо от любого из нас. Напротив, улыбнувшись и пожелав мистеру Флинту впредь следовать по длинному пути ради короткого срезания дороги, он распрощался с нами и рысью вернулся к своей прекрасной Элизе и своему счастливому дому.

НИАГАРА

Побродив по некоторым из наших великих озер в течение многих месяцев, я направил свой путь к знаменитому Ниагарскому водопаду, желая сделать его зарисовку. Это был не первый мой визит к нему, и я надеялся, что не последний.

Художники (не знаю, могу ли я называть себя таковым) слишком часто воображают, что создаваемое ими непременно должно быть превосходным, и с этой глупой идеей продолжают портить массу бумаги и холста, хотя их время могло быть использовано с большей пользой иначе. Но, отбросив отступления, я направил свои шаги к Ниагарскому водопаду с целью запечатлеть его на бумаге для развлечения моей семьи.

Возвращаясь тогда из томительного путешествия и обладая лишь несколькими рисунками редких птиц и растений, я добрался до таверны у Ниагарского водопада в таком виде, который мог бы удержать многих от навязывания себя обществу хорошо одетых и, возможно, благовоспитанных людей. Прошли месяцы с тех пор, как последний лоскут моего белья был сорван с тела и использован для чистки моего верного спутника — ружья. Я был, по сути, облачен точно дикарь из числа беднейших племен и казался еще более отталкивающим для глаза цивилизованного человека тем, что, в отличие от них, не выщипывал бороду и никак не подстригал волосы. Живи Хогарт в те дни и окажись он там по моему прибытию, лучшего персонажа для Робинзона Крузо он бы не сыскал. Моя борода закрывала шею спереди, волосы падали много ниже спины, кожаный костюм месяцами нуждался в починке, сбоку висел большой нож, а ржавая жестяная коробка с рисунками и красками, завернутая в истасканное одеяло, служившее мне постелью, была пристегнута к моим плечам. Каждому должно было казаться, что я погружен в пучину нищеты, а то и отчаяния. Тем не менее, поскольку меня мало волновал мой внешний вид во время тех счастливых странствий, я протиснулся в гостиную, отстегнул свою ношу и поинтересовался, как скоро будет готов завтрак.

В Америке никому и никогда не отказывают в доступе на постоялые дворы, по крайней мере вдали от городов. Мы слишком хорошо знаем, скольким беднякам приходится добираться из других стран в поисках работы или в поисках необработанной земли, и мы всегда готовы предоставить им то, о чем они могут попросить. Никто не знал, кто я такой, и трактирщик, окинув меня пристальным взглядом, ответил, что завтрак будет подан на стол, как только общество спустится из своих комнат. Я приблизился к этому важному персону, поведал о своих занятиях и убедил его в том, что он может чувствовать себя в безопасности насчет оплаты. С этого момента я, по крайней мере для него, оказался на равных с любым другим обитателем его заведения. Он много распространялся о тех многочисленных художниках, что посещали водопад в нынешнем сезоне из разных краев, и предложил помочь мне, предоставив те удобства, которые могли понадобиться для завершения задуманных мной рисунков. Он удалился, а я, оглядывая комнату, увидел несколько видов водопада, которые вызвали у меня такое омерзение, что я внезапно пришел в рассудок. «Что! — подумал я, — неужели я явился сюда, чтобы подражать природе в ее грандиознейшем предприятии и добавить свою карикатуру на одно из чудес света к тем, что я вижу здесь? Нет; я оставляю эту тщетную попытку. Я буду смотреть на эти могучие каскады и запечатлевать их там, где они единственно могут быть отображены, — в моем сознании!»

Создай я зарисовку, я с тем же успехом мог бы выдать вам то, что можно назвать регулярным отчетом о форме, высоте, устрашающем грохоте этого водопада; мог бы рассказать о людях, рискующих жизнями ради прохода между скалой и водяной завесой, рассчитать плотность атмосферы в том странном положении, поведать дивные байки об индейцах и их каноэ, сорвавшихся вниз на всю глубину — мог бы поведать об узкой, стремительной и зажатой в скалы реке, что несет воды Эри в воды Онтарио, упомянув между делом «Дьвольскую дыру» и разные другие места или объекты. Но, предположи, вы там побывали, мое описание оказалось бы бесполезным и столь же тхилым, сколь ничтожным был бы мой задуманный рисунок для моей семьи; если же вы их не видали и любите созерцать величайшие творения Творца, отправляйтесь к Ниагаре, читатель; ибо все картины, что вы можете увидеть, все описания, что вы можете прочесть об этом могучем водопаде, способны вызвать в вашем сознании лишь слабое мерцание светлячка в сравнении с ослепительным величием полдневного солнца.

Я позавтракал среди толпы незнакомцев, которые глазели на меня и смеялись, оплатил счет, побродил окрест и некоторое время полюбовался водопадом, увидел нескольких молодых джентльменов, зарисовывавших на открытках мощную массу пенящихся вод, и пешком отправился в Буффало, где приобрел новую одежду и сбрил бороду. После этого я наслаждался цивилизованной жизнью ровно столько же, сколько месяцем ранее наслаждался дикими глухими местами и самыми темными уголками гор и лесов.

МИДВИЛЛ

Случаи, происходящие в жизни исследователя природы, не все бывают приятного свойства; в доказательство чего я представлю вам, любезный читатель, отрывок из одного из моих дневников.

Мои деньги были однажды украдены у меня человеком, который, возможно, воображал, что для натуралиста они не имеют большого значения. Это случилось на берегах Верхней Канады. Кража была столь неожиданной, насколько это возможно, и провернута столь ловко, будто ее спланировали и исполнили где-нибудь в Чипсайде. Сетовать на то, чего уже нельзя исправить, было бы, конечно, не по-мужски. Поэтому я велел моему спутнику не падать духом, ибо чувствовал уверенность, что Провидение припасло для нас какое-то избавление. Все количество наличных денег, оставшихся у двух человек в полутора тысячах миль от дома, составляло ровно семь с половиной долларов. Наш проезд через озеро был, к счастью, оплачен. Мы погрузились на судно и вскоре добрались до входа в гавань Преск-Айл, но не смогли пройти через бар из-за свирепого шторма, разразившегося по мере нашего приближения. Был брошен якорь, и мы провели ночь на борту, порой чувствуя себя прескверно при мысли о том, как беспечно мы отнеслись к нашим деньгам. Сколько мы простояли бы на якоре, не возьмись нам на помощь то Провидение, на которое я никогда не переставал полагаться, сказать не могу. Неведомыми мне путями капитан Джуд из военно-морского флота США, бывший тогда, вероятно, комендантом в Преск-Айле, прислал нам на выручку шлюпку с шестью гребцами. Это было 29 августа 1824 года, и никогда не забуду я то утро. Мои рисунки были погружены в лодку с величайшей осторожностью. Мы перебрались в нее и расселись согласно вежливым указаниям. Наши бравые парни налегли на весла, и каждая минута приближала нас к американскому берегу. Я выпрыгнул на него с ликующим сердцем. Мои рисунки благополучно добрались до суши, а обо всем остальном я в тот момент мало заботился. Я понапрасну разыскивал морского офицера, которому по сей день испытываю благодарность, и вручил один из наших долларов матросам, чтобы они выпили за «свободу вод»; после чего мы направились в скромную таверну, чтобы раздобыть хлеба с молоком и поразмыслить о том, как действовать дальше.

Наши планы устроились быстро, ибо продолжать путь было решительно лучшим решением. Наш багаж оказался довольно тяжелым, поэтому мы наняли телегу, чтобы довезти его до Мидвилла, предложив за это пять долларов. Сумма была принята, и мы тронулись в путь. Местность, которую мы пересекали, могла бы оказаться благоприятной для наших занятий, если бы не шел дождь почти весь день. К ночи мы сошли с повозки и остановились в доме, принадлежавшем отцу нашего возчика. Было воскресенье. Добрые люди еще не вернулись из отдаленного молитвенного дома, и единственным человеком на подворье оставалась бабушка нашего возчика. Мы нашли ее бодрой старушкой, которая хлопотала так активно, насколько позволял возраст, развела пылающий костер, чтобы высушить нашу мокрую одежду, и поставила на стол столько хлеба и молока, коих с лихвой хватило бы еще нескольким едокам, помимо нас самих.

Устав от тряски в телеге, мы попросили место для отдыха и были проведены в комнату, где стояло несколько кроватей. Мы сообщили доброй женщине, что завтра утром я напишу ее портрет ради ее детей. Мы с моим спутником быстро улеглись в постель и заснули, в каком состоянии пробыли бы, вероятно, до утра, если бы нас не разбудил свет: как выяснилось, его несли три молодые девицы, которые, заметив, где мы лежим, задули лучину и забрались на кровать напротив нашей. Поскольку мы не проронили ни слова, девушки, по всей вероятности, сочли нас крепко спящими, и мы услышали, как они говорили о том, как были бы рады заполучить свои портреты, а также портрет своей бабушки. Мое сердце безмолвно откликнулось на их желание, и мы уснули без дальнейших помех. В нашей глуши нередко случается так, что одна комната служит для всех членов семьи.

Рассвело, и, одеваясь, мы обнаружили, что остались в комнате одни: милые деревенские девушки оделись в тишине и покинули нас еще до того, как мы проснулись. Мы присоединились к семье и были встречены с добрыми улыбками. Едва я объявил о своих намерениях насчет портретов, как молодежь исчезла и вскоре вернулась в воскресных нарядах. Черный мел пустился в ход через несколько минут к их величайшему восторгу, и пока ароматы завтрака, готовившегося тем временем, щекотали мой чувствительный нос, я работал с удвоенным рдяным усердием. Наброски были скоро закончены, как и сам завтрак. Я исполнил несколько мелодий на флейте, пока наш проводник запрягал лошадей в телегу, и к десяти часам мы снова двинулись в путь к Мидвиллу. Никогда не забуду Максона Ранделла и его гостеприимное семейство. Мой спутник был доволен не меньше меня, и поскольку погода теперь стояла прекрасная, мы наслаждались путешествием со всей той счастливой беспечностью, которая лучше всего отвечает нашему характеру. Местность теперь поросла густым лесом, преимущественно хвойными — соснами и деревьями магнолии заостренной, усыпанными яркими плодами, а ели бросали на землю тень, вполне подобающую для мягкого пейзажа. Поздняя спелость злаков была единственным неприятным обстоятельством, бросившимся нам в глаза; сено все еще не было убрано, впрочем, вероятно, это был второй укоф; персики были совсем маленькими и зелеными, а кое-где поодаль у разных ферм люди пожимали овес. Наконец мы увидели Франк-Крик и вскоре достигли Мидвилла. Здесь мы уплатили пять долларов, обещанных нашему возчику, который мгновенно развернулся и, огрев кнутом лошадок, распрощался с нами и укатил.

Теперь у нас оставалось лишь полтора доллара. Нельзя было терять ни минуты. Мы пристроили наш багаж и самих себя под крышей трактирщика по имени Дж. Э. Смит, под вывеской «Приют путешественника», а вскоре после этого совершили прогулку, чтобы осмотреть ту маленькую деревушку, которую предстояло подвергнуть контрибуции ради нашего дальнейшего пропитания. Ее вид показался довольно унылым, но, слава Богу, я никогда не впадал в отчаяние, странствуя вот так с единственной целью — восхищаться Его грандиозными и прекрасными творениями. Я открыл футляр, содержавший мои рисунки, сунул портфель под мышку и прихватил в карман несколько хороших рекомендательных писем, после чего поднялся по Главной улице, озираясь направо и налево и изучая разные попадавшиеся мне лица, пока мой взгляд не остановился на джентльмене в лавке, который выглядел так, будто ему мог понадобиться набросок. Я попросил его позволения присесть. Получив согласие, я умышленно хранил молчание до тех пор, пока он вскоре сам не спросил меня, что находится «в этом портфеле». Эти три слова прозвучали прекрасно, и, не дожидаясь ни секунды дольше, я распахнул его перед ним. Это был голландец, который щедро осыпал комплиментами исполнение рисунков птиц и цветов в моем портфеле. Показав ему эскиз моего лучшего друга в настоящее время, я поинтересовался, не пожелает ли он заполучить собственный портрет в том же стиле. Он не только ответил утвердительно, но и заверил, что приложит все усилия, чтобы раздобыть для меня как можно больше клиентов. Можете быть уверены, любезный читатель, я поблагодарил его; а назначив на следующее утро время для выполнения рисунка, вернулся в «Приют путешественника» в надежде, что завтрашний день окажется благоприятным. Ужин был готов, и поскольку в Америке заведено иметь лишь один сорт общего обеденного стола, мы сели за него, и так как все присутствующие приняли меня за священника-миссионера из-за волос, которые в те дни свободно ниспадали мне на плечи, меня попросили произнести молитву перед едой, что я и исполнил с пламенным сердцем.

Наступил день. Я обошел с товарищем окрестные рощи и леса, вернулся, позавтракал и отправился в лавку, где, несмотря на мое страстное желание приступить к делу, было уже десять часов, прежде чем модель оказалась готова. Но, читатель, позвольте мне описать комнату художника. Представьте меня поднимающимся по шаткой лестнице из задней части складского помещения на большой чердак, простирающийся над магазином и конторой, и отметьте, как я озираюсь вокруг, соображая, как перекрыть свет, проникающий ко мне не менее чем через четыре окна, выходящие друг на друга под прямым углом. Затем следуйте за мной, когда я осматриваю углы и обнаруживаю в одном из них кошку, выкармливающую котят среди кучи тряпья, предназначенного для бумажной фабрики. Две бочки, наполненные овсом, посылка голландских игрушек, небрежно брошенных на пол, большой барабан и фагот в другом углу, меховые шапки, висящие по стенам, и переносная кровать купеческого приказчика, раскачивающаяся наподобие гамака ближе к центру, вдобавок к нескольким рулонам юфтевой кожи — вот из чего складывалась эта картина. Я окинул всё это взглядом и, занавесив лишние окна пледами, вскоре добился правильного живописного освещения.

Один молодой человек позировал, чтобы испытать мое мастерство. Я закончил его физиономию, которая была одобрена. Затем купец занял стул, и мне посчастливилось угодить и ему. Комната наполнилась сливками деревенского общества. Одни смеялись, другие выражали изумление; но моя работа продолжалась вопреки раздававшимся замечаниям. Моя модель пригласила меня провести вечер вместе, что я и сделал, составив ему компанию в музицировании на флейте и скрипке. Я вернулся к своему товарищу с величайшей радостью, и вы можете судить, насколько возросло это удовольствие, когда я обнаружил, что он тоже выполнил два эскиза. Написав страницу-другую наших дневников, мы отошли ко сну.

Следующий день прошел примерно в том же ключе. Я чувствовал глубокое удовлетворение оттого, что из-под моего серого сюртука мои таланты проложили себе дорогу, и мне было приятно обнаружить, что трудолюбие и умеренные способности оказываются ничуть не менее ценными, чем первоклассные таланты без первого из этих качеств. Мы покинули Мидвилл пешком, отправив багаж с телегой. Сердца наши были легки, карманы пополнены, и за два дня мы дошли до Питтсбурга — столь счастливые, насколько позволяли обстоятельства.

ПОЖАРЫ В ЛЕСАХ.

С каким удовольствием устраивался я у пылающего огня какой-нибудь уединенной хижины, когда, изнемогая от усталости и продрогши от пронзительного ветра, я пробирался к ней сквозь наметенные сугробы, покрывавшие лик земли словно мантия. Заботливая мать укачивает своего дорогого младенца, в то время как группа крепких детей окружает отца, только что вернувшегося с охоты и сложившего на грубый пол своей хижины разнообразную добычу, раздобытую им. Большая балочная опора, с некоторым трудом вкаченная в просторный камин, подстрекаемая, казалось бы, горящими кусочками сосны, изливает потоки света на счастливое семейство. Охотничьи собаки уже слизывают стекающую воду тающих сосулек, сверкающих на их косматых шубах, а любящая уют кошка усердно проводит мохнатыми лапами по каждому уху или разглаживает шерстку своим шершавым языком.

Как восхитительно было для меня, когда, ласково принятый и радушно обласканный под такой крышей людьми, чьи средства были столь же скудны, сколь велика щедрость, я заводил с ними беседу на интересующие меня темы и получал отрадные сведения. Когда скромная, но обильная трапеза завершалась, мать доставала с полки Книгу книг и мягко просила домашних уделить внимание, пока отец читает вслух главу. Затем к небесам возносились их смиренные молитвы, и всем друзьям, далеким и близким, желали спокойной ночи. Как уютно я устраивал свое уставшее тело на бизоньей шкуре и укрывался меховой шкурой какого-нибудь огромного медведя! Какими приятными были мои сны о доме и счастье, когда я лежал там, в безопасности от опасностей и укрытый от непогоды.

Я припоминаю, как однажды в штате Мэн провел такую ночь, как описал. На следующее утро лик природы был скрыт сильными дождями, лившими как из ведра, и мой щедрый хозяин так настоятельно умолял меня остаться, что я с удовольствием принял его предложение. Завтрак окончился, началась дневная работа: закрутились прялки, а мальчики занялись делом — один искал знания, другой пытался решить какую-то каверзную арифметическую задачу. В углу лежали собаки, во сне мечтавшие о добыче, а рядом с золой сидела кошка и степенно мурлыкала в лад с колесами. Охотник и я уселись каждый на табурет, пока матрона следила за домашним хозяйством.

"Киска, — молвила хозяйка, — убирайся; ты вчера говорила мне о сегодняшнем дожде, и я боюсь, как бы теперь ты не принесла еще худших новостей своими хитросплетенными лапами". Киска соответственно удалилась, запрыгнула на кровать и, свернувшись клубом, устроилась для приятного дремотного сна. Я спросил мужа, что его жена имела в виду под только что сказанным. "Добрая женщина, — ответил он, — порой имеет странные понятия и, кажется, верит в повадки всяких животных. Так вот, ее разговор с кошкой относится к лесным пожарам вокруг нас, и хотя они бушевали давным-давно, она боится их точно так же, как и прежде, и, право же, она, и я, и все мы имеем веские основания их страшиться, поскольку они принесли нам немало бед". Читая о тех сильных пожарах, на которые намекал мой хозяин, и то наблюдая с печалью унылое состояние лесов, я почувствовал желание узнать что-нибудь о причинах, вызвавших эти страшные последствия. Поэтому я попросил его рассказать об описанных им событиях, ставших следствием тех пожаров. Он охотно тут же продолжил примерно следующее:

"Около двадцати пяти лет назад лиственницы, или хакматаки, были почти полностью уничтожены насекомыми. Это произошло в том месте, которое здесь называют землей "черного мягкого ростка", то есть среди елей, сосен и прочих хвойных. Гибель деревьев была вызвана тем, что насекомые подгрызали листья, а вы должны знать, что, хотя другие деревья не погибают от потери листьев, вечнозеленые — всегда. Несколько лет спустя после этой гибели лиственниц те же насекомые напали на ели, сосны и другие хвойные таким образом, что не прошло и полудюжины лет, как они начали падать и, громоздясь во всех направлениях, покрыли весь край спутанными завалами. Можете себе представить, что, подсохнув или отлежавшись, они представляли собой отличное топливо, а также пищу для пожирающего пламени, которое случайно, а может, и умышленно бушевало впоследствии по всей округе и продолжало гореть с перерывами долгие годы, во многих местах прерывая любое дорожное сообщение; смолистая же природа хвойных, разумеется, наилучшим образом способствовала поддержанию горения глубоких пластов сухих листьев или других деревьев". Тут я попросил его дать мне некоторое представление о форме насекомых, причинивших такое опустошение.

"Насекомые, — сказал он, — в стадии гусеницы были длиной около трех четвертей дюйма и такими же зелеными, как листья деревьев, которыми они питались, когда совершали свои опустошения. Я должен сказать вам также, что в большинстве мест, по которым прошелся огонь, уже поднялся новый лесной молодняк того, что мы, лесозаготовители, называем твердой древесиной, состоящей из любых других пород, кроме сосны или пихты; и я всегда замечал, что повсюду, где первоначальный естественный рост леса уничтожается топором, ураганом или пожаром, самопроизвольно вырастает другой, совершенно иного рода". Я снова прервал хозяина, чтобы расспросить о способе или природе первого возгорания пожаров.

"Ну, сэр, — сказал он, — на этот счет существуют разные мнения. Многие считают, что это сделали индейцы — либо чтобы лучше добывать дичь, либо чтобы наказать своих врагов бледнолицых. Мое мнение, однако, иное; и я вывожу его из своего опыта жизни в лесу в качестве лесоруба. Я всегда думал, что пожары начинались от случайного падения сухого ствола на другой, когда при их трении друг о друга, особенно учитывая, что многие из них покрыты смолой, возникал огонь. Сухие листья на земле воспламенялись сразу же, затем веточки и сучья, после чего остановить распространение огня могло лишь вмешательство Всевышнего.

"В некоторых случаях из-за ветра разрушительная стихия приближалась к жилищам лесных жителей так быстро, что им было трудно спастись. В некоторых местах сотни семей действительно были вынуждены бежать из своих домов, оставляя все нажитое, а тут и там кое-кого из испуганных беглецов сожгло заживо".

В этот момент порыв ветра пронесся по дымоходу, бросив пламя костра в сторону комнаты. Жена и дочь, на мгновение вообразив, что лес снова горит, бросились к двери, но муж, объяснив причину их испуга, они возобновили работу.

"Бедняжки, — сказал лесоруб, — полагаю, то, о чем я вам рассказал, пробуждает грустные воспоминания в памяти моей жены и старшей дочери, которым вместе со мной пришлось бежать из дома во время великих пожаров". Я так заинтересовался его рассказом о причинах пожаров, что попросил описать подробности пережитых тогда бедствий. "Если Пруденс и Полли, — произнес он, глядя на жену и дочь, — пообещают сидеть тихо, если из трубы снова повалит дым, я это сделаю". Добродушная улыбка, с которой он сделал это замечание, вызвала ответную у женщин, и он продолжил:

"Это трудно описать, сэр, но я сделаю все возможное, чтобы ваше время прошло приятно. Мы крепко спали ночью в хижине примерно в сотне миль отсюда, когда часа за два до рассвета нас внезапно разбудило фырканье лошадей и мычание скота, которых я выгуливал в лесу. Я взял вон ту ружье и подошел к двери, чтобы посмотреть, какой зверь поднял шум, как вдруг меня поразил отблеск света, отражавшийся на всех деревьях передо мной, насколько хватало глаз через лес. Мои лошади метались, громко фыркая, а скот бегал среди них с поднятыми прямо над спинами хвостами. Зайдя с задней стороны дома, я отчетливо услышал потрескивание горящего кустарника и увидел приближающееся к нам широкой полосой пламя. Я побежал в дом, велел жене как можно быстрее одеть себя и ребенка, а также взять те небольшие деньги, что у нас были, пока я успею поймать и оседлать двух лучших лошадей. Все это было проделано в очень короткий срок, ибо я догадывался, что каждая минута была для нас дорога.

"Затем мы вскочили в седло и умчались от огня. Моя жена, которая превосходно держится в седле, неотступно следовала за мной; дочь, бывшую тогда маленьким ребенком, я взял на одну руку. Уносясь прочь, как я уже сказал, я оглянулся и увидел, что страшное пламя было совсем рядом с нами и уже охватило дом. К счастью, к моей охотничьей одежде был прикреплен рожок, и я затрубил в него, чтобы по возможности привлечь за нами оставшийся скот, а также собак. Скот некоторое время следовал за нами; но не прошло и часа, как все они сломя голову побежали через лес, и это, сэр, был их конец. Мои собаки тоже, хотя в другое время чрезвычайно послушные, помчались за оленями, толпами скакавшими перед нами, словно прекрасно сознавая приближающуюся смерть.

"По мере продвижения мы слышали звуки рожков наших соседей и знали, что они находятся в таком же положении. Преисполненный решимости сделать все возможное для спасения наших жизней, я вспомнил о большом озере в нескольких милях отсюда, которое могло бы послужить преградой для пламени; и, понукая жену хлестнуть лошадь, мы помчались на полной скорости, прокладывая себе путь сквозь упавшие деревья и курганы из хвороста, лежавшие словно нарочно для того, чтобы питать устрашающий огонь, наступавший на нас широким фронтом.

"К этому времени мы уже чувствовали жар; и мы боялись, что наши лошади рухнут каждую секунду. Над нашими головами проносился странный ветерок, а зарево атмосферы затмевало дневной свет. Я почувствовал легкое головокружение, а жена выглядела бледной. Жар вызвал на лице ребенка такой румянец, что при каждом ее повороте к любому из нас наше горе и растерянность лишь возрастали. Десять миль, знаете ли, на быстрых лошадях проходятся быстро; но, несмотря на это, когда мы достигли берегов озера, покрытые потом и совершенно изнуренные, сердца наши упали. Жар от дыма был невыносим, а полосы пылающего огня проносились над нами совершенно невероятным образом. Тем не менее мы добрались до берегов, немного прошли вдоль озера и обошли его с подветренной стороны. Там мы бросили коней, которых больше никогда не видели. Мы бросились в камыши у кромки воды и легли пластом, ожидая возможности спастись от сожжения или гибели. Вода освежила нас, и мы наслаждались прохладой.

"Огонь шел дальше, с треском и грохотом прорываясь сквозь лес. Дай бог нам никогда не увидеть такого зрелища! Мне казалось, что сами небеса испуганы, ибо все над нами сливалось с красным заревом и клубами дыма, клубившимися и уносившимися прочь. Наши тела были достаточно прохладны, но головы горели, а ребенок, казалось, теперь понимал происходящее и плакал так, что наши сердца едва не разрывались.

"День шел своим чередом, и мы проголодались. Множество диких зверей бросалось в воду рядом с нами, а другие переплывали на нашу сторону и останавливались. Хотя я был обессилен и утомлен, мне удалось подстрелить дикобраза, и мы все отведали его мяса. Ночь прошла, не могу сказать вам как. Тлеющие пожары покрывали землю, а деревья стояли подобно столбам огня или падали крест-накрест. Удушливый и тошнотворный дым по-прежнему несся над нами, а обгоревшие угольки и пепел падали плотным слоем вокруг нас. Как мы пережили ту ночь, я действительно не могу сказать, поскольку о некоторых ее частях ничего не помню". Тут охотник умолк и перевел дух. Рассказ о его приключении, казалось, истощил его силы. Его жена предложила выпить по чашке молока, и дочь подала их нам, после чего мы сделали по глотку.

"Теперь, — сказал он, — я продолжу. Ближе к утру, хотя жар не спадал, дым стал меньше, и к нам порой пробивались порывы свежего воздуха. Когда наступило утро, все успокоилось, но мрачный дым по-прежнему наполнял воздух, и запах казался хуже прежнего. Мы теперь достаточно остыли и дрожали, как в лихорадке; поэтому мы отошли от воды и направились к горящему бревну, где согрелись. Что с нами будет, я не знал. Жена прижала ребенка к груди и горько плакала; но Бог сохранил нас от худшей опасности, и пламя прошло мимо, поэтому я подумал, что было бы и неблагодарно по отношению к Нему, и малодушно — предаваться отчаянию теперь. Голод снова дал о себе знать, но это было легко исправить. Несколько оленей все еще стояли в воде по самую голову, и я подстрелил одного из них. Часть его мяса вскоре зажарили; и после еды мы почувствовали удивительный прилив сил.

"К этому времени пламя пожара скрылось из виду, хотя земля во многих местах все еще горела, и ходить среди обгоревших деревьев было опасно. Немного отдохнув и приведя себя в порядок, мы приготовились к пути. Взяв ребенка, я пошел впереди по раскаленной земле и скалам; и после двух томительных дней и ночей, в течение которых мы перебивались как могли, мы наконец добрались до лиственного леса, не затронутого пожаром. Вскоре после этого мы вышли к дому, где нас некоторое время радушно принимали. С тех пор, сэр, я усердно и постоянно работал лесорубом; но, слава Богу, мы здесь целы, невредимы и счастливы!"

ДОЛГОЕ БЕЗВЕТРИЕ НА МОРЕ

17 мая 1826 года я покинул Новый Орлеан на борту корабля "Делос" под командованием Джозефа Хэтча, эсквайра из Кеннебанка, направлявшегося в Ливерпуль. Пароход "Геркулес", буксировавший корабль, оставил нас в нескольких милях к морю от Бализа, примерно через десять часов после нашего отправления; однако не было ни малейшего дуновения ветра, воды были глаже прерий Опелуса, и, несмотря на изобилие парусов, мы лежали подобно мертвому киту, дрейфуя волею течений. Погода стояла необычайно ясная, а жара была чрезмерной; и в таком беспомощном состоянии мы пребывали много дней. Около недели спустя мы потеряли из виду Бализ, хотя командир заверил меня, что все это время корабль едва слушался руля. Матросы свистели, призывая ветер, и поднимали руки во все стороны, жаждая почувствовать хоть какое-то движение воздуха; но все было тщетно: стоял полный штиль, и мы решили, что Эол договорился с Нептуном задержать нас, пока наше терпение не будет окончательно исчерпано или наше развлечение не подойдет к концу; ибо развлечения у нас действительно были, как на борту, так и вокруг корабля. Сомневаюсь, что смогу лучше развлечь вас сейчас, чем коротко рассказав о событиях, происходивших во время этого дремотного состояния существа, от которого зависело наше продвижение к веселой Англии.

Огромные косяки прекрасных корифен скользили вдоль бортов судна, сверкая днем подобно полированному золоту и мерцая ночью подобно метеорам. Капитан и его помощники искусно манили их на приманку с крючком и не менее искусно поражали пятизубыми орудиями, которые они называли грайнами; и я был восхищен этим спортом, поскольку он предоставил мне возможность наблюдать и фиксировать некоторые повадки этой прекрасной рыбы, а также нескольких других видов.

Попавшись на крючок, корифена яростно бьется, с огромной стремительностью устремляется к самому концу лески, где, будучи внезапно остановленной, часто вертикально взмывает на несколько футов из воды, яростно встряхивается в воздухе, освобождается и таким образом спасается. Но когда она надежно поймана, опытный рыбак некоторое время держит ее на леске, вскоре она выбивается из сил и ее втаскивают на борт. Некоторые предпочитают вытаскивать их сразу, но им редко это удается, так как сила, с которой рыба бьется при подъеме из воды, обычно достаточна, чтобы она могла вырваться. Корифены движутся косяками численностью от четырех-пяти до двадцати и более, охотясь в водах стаями, подобно тому как волки преследуют добычу на суше. Целью их преследования обычно является летучая рыба, изредка — пеламида; а когда ничего лучшего не находится, они преследуют маленькую рыбу-лоцмана и нападают на нее прямо под кормой корабля. Летучие рыбы, некоторое время избегавшие опасности благодаря своей великой скорости, при новом приближении корифены выныривают из вод и, расправляя широкие плавники, похожие на крылья, парят по воздуху и разлетаются в разные роды, как стайка боязливых куропаток перед хищным соколом. Некоторые держатся прямого курса, другие отклоняются в стороны, но вскоре все они падают в свою естественную стихию. Пока они летят по воздуху, их зоркий и голодный преследователь, подобно борзой, следует по их следам и, совершая череду прыжков длиной во много футов, стремительно настигает добычу, которую часто схватывает в самый момент падения в море.

Корифены проявляют поразительную способность сопереживать друг другу. Как только одна из них оказывается на крючке или острие, находящиеся поблизости сородичи подплывают к ней и остаются рядом, пока несчастную рыбу не втащат на борт, после чего они обычно уплывают вместе, редко покушаясь на что-либо брошенное им. Однако это касается лишь более крупных особей, которые держатся отдельно от молодняка, точно так же, как это наблюдается у некоторых видов птиц; ибо когда мелкие корифены собираются в большие косяки, они все остаются под носом у корабля и по очереди клюют на любую снасть, словно желая узнать, что стало с их потерянными товарищами, вследствие чего их часто вылавливают всех до единого.

Вам не следует думать, будто у корифены нет врагов. Кто в этом мире, человек или рыба, не имеет их вдосталь? Часто она воображает, что находится на самом пороге проглатывания рыбы, которая на самом деле оказывается лишь кусочком свинца с привязанными перьями, чтобы походить на летучую рыбу, как вдруг ее схватывает и рассекает надвое коварная барракуда, унесшая однажды, как я видел своими глазами благодаря своим острым зубам, лучшую часть подцепленной и уже поднятой к поверхности воды корифены.

Пойманных в Мексиканском заливе во время этого штиля корифен подозревали в ядовитости; и чтобы выяснить, так ли это на самом деле, наш повар, африканский негр, никогда не варил и не жарил ни одной, не положив рядом серебряный доллар. Если серебро не тускнело к моменту готовности рыбы к столу, ее подавали пассажирам с уверением, что она совершенно пригодна в пищу. Но поскольку ни одна из сотен пойманных нами рыб не обладала свойством превращать серебро в медь, я подозреваю, что наш африканский мудрец не был волшебником.

Однажды утром, 22 июня, в душную погоду, я, выбравшись из гамака, подвешенного на палубе, с удивлением обнаружил, что вода вокруг кишела резвящимися в великом веселье корифенами. Матросы заверили меня, что это верная "примета ветра", и, следя за движениями рыб, добавили: "Да еще какая — попутного бриза!". В течение часа я поймал несколько корифен, после чего около корабля почти никого не осталось. Ни малейшего дуновения ветерка не пришло нам на помощь в тот день, нет, даже на следующий. Матросы были в отчаянии, и я, пожалуй, тоже впал бы в уныние, если бы мое настроение не подскочило от поимки на крючок очень крупной корифены. Втащив ее на борт, я обнаружил, что это самая крупная из всех, что мне доводилось ловить. Это было великолепное создание. Посмотрите, как она трепещет в предсмертных муках! Ее хвост бьет о твердую палубу, издавая звук, похожий на быструю дробь барабана. Как прекрасна смена ее цветов! Вот она синяя, вот зеленая, серебристая, золотая и цвета полированной меди! Теперь она являет собой сияние всех переплетенных цветов радуги; но, увы! она мертва, и игра ее красок больше не видна. Она погрузилась в глубокий штиль, парализовавший силы буйных ветров и сгладивший гордые волны океана.

Лучшей приманкой для корифены служит длинная полоска акулого мяса. Полагаю, она обычно предпочитает ее подобию летучей рыбы, которую она, по правде говоря, нечасто хватает, разве что когда корабль на ходу и ее заставляют подняться к поверхности. Бывают однако времена, когда голод и отсутствие привычной пищи заставляют корифен бросаться на любую приманку; и я видел, как некоторых ловили с помощью куска белого полотна, привязанного к крючку. Их аппетит не менее остр, чем у стервятника, и при удобном случае они набивают желудки до такой степени, что становятся легкой добычей для своих врагов — барракуды и афалины. В желудке одной из пойманных на острие рыб, лениво плававшей прямо под кормой нашего корабля, обнаружилось полным-полно летучих рыб, аккуратно уложенных бок о бок хвостами вниз — под чем я разумею, что корифена всегда заглатывает добычу вперед хвостом. На вид они напоминали аккуратно уложенные в коробку соленые сельди в количестве двадцати двух штук, каждая длиной шесть или семь дюймов.

Обычная длина пойманных в Мексиканском заливе корифен составляет около трех футов, и я не видел ни одной длиннее четырех футов двух дюймов. Вес одной из таких особей составлял всего восемьнадцать фунтов; ибо эта рыба чрезвычайно узкая по сравнению со своей длиной, хотя и довольно высокая по форме. Свежепойманный верхний плавник, простирающийся от лба почти до самого хвоста, имеет красивый темно-синий цвет. Верхняя часть тела по всей длине лазоревая, а нижняя золотистого оттенка, беспорядочно испещренная темно-синими пятнами. Похоже, порой они заплывают на очень мелководье, как во время моего последнего плавания вдоль побережья Флориды, когда некоторых поймали неводом вместе с их сородичем "кавальером", о котором я расскажу в другом месте.

Мясо корифены довольно плотное, очень белое и при приготовлении распадается на пласты. Первые пойманные экземпляры обычно едят с большим удовольствием, но когда их подают много дней подряд, они становятся пресными. Как блюдо она уступает барракуде, которая, пожалуй, так же хороша, как любая рыба, выловленная в водах Мексиканского залива.

ВСЕ ЕЩЕ БЕЗВЕТРИЕ

4 июня мы все еще находились в том же положении, хотя течения залива отнесли нас далеко от места, где, как я вам рассказывал, мы развлекались ловлей корифен. Эти течения поистине удивительны: они носили нас туда и сюда, то заставляя опасаться сноса к побережью Флориды, то угрожая отправить на Кубу. Иногда легкое движение воздуха возвращало наши надежды, чуть надувая паруса и пронося нас сквозь гладкие воды подобно скользящему по льду конькобежцу; но через несколько часов снова наступал полный штиль.

Однажды несколько мелких птиц, опустившись на рангоут, перебрались на палубу. Одна из них, самка рисового трупиала, привлекла наше особое внимание, ибо спустя мгновение после ее прибытия словно в кильватере за ней спустился прекрасный сапсан. Хищник некоторое время кружил вокруг, затем устроился на конце нока реи и внезапно бросился на маленькую собирательницу луговых зерен, схватил ее и с ликованием унес. Но, читатель, отметьте дату и судите к тому же о моем изумлении, когда я увидел, как сокол прямо на лету поедает зяблика с точно такой же легкостью и невозмутимостью, какую мог бы проявить миссисипский коршун, пожирая высоко в воздухе красногорлую ящерицу, сметенную с одного из великолепных деревьев луизианских лесов.

На борту был всеобщий любимец капитана, представлявший собой не что иное, как подругу петуха — иными словами, обычную курицу. Одни любили ее за то, что она время от времени несла свежее яйцо — редкую вещь на море, даже на борту "Делоса"; другие — за то, что она демонстрировала приятную простодушие нрава; третьи же — за то, что когда они сбрасывали ее за борт, им доставляло удовольствие видеть, как бедная птица в ужасе перебирает лапками, стараясь доплыть до своего плавучего дома, чего она, впрочем, никогда бы не достигла, если бы не гуманное вмешательство нашего капитана, мистера Джозефа Хэтча из Кеннебанка. Добрый, сердечный человек! Когда несколько недель спустя та же любимая курица случайно выпала за борт, пока мы неслись на бешеной скорости, мне показалось, что я увидел слезу на его глазах, когда она плыла, тяжело дыша, в нашем кильватере. Но пока мы все еще стояли в штиль и сердечно гневались на старого Эола за то, что он нас не замечает.

Однажды днем мы поймали двух акул. В одной из них, самке длиной около семи футов, мы обнаружили десять детенышей, вполне живых и способных плавать, в чем мы убедились опытным путем: бросив одного из них в море, он немедленно уплыл, словно привык сам заботиться о себе. Голова же другой акулы, разрубленной пополам, уплыла из вида. Остальных разрезали на куски, как и старую акулу, в качестве приманки для корифен, которые, как я уже говорил, любят такую пищу.

Наш капитан, горя желанием развлечь меня, сообщил, что на корме водится много рыбы-лоцмана, и немедленно принялся снаряжать крючки для ее ловли. Теперь сверху повеяло ветерком, паруса вверху надулись, корабль тронулся с места, и мы с капитаном направились к окну каюты. Мне дали отличный крючок, нитяную леску и несколько кусочков бекона, точно так же, как и капитану, и мы опустили приманку среди мириадов мелких рыбешек внизу. Они поднимались одна за другой так быстро и непрерывно, что, судя по моему журналу, за два часа мы поймали триста семьдесят штук. Какое разнообразие! И как восхитительно в жареном виде! Если я еще хоть раз окажусь в штиле в Мексиканском заливе, я не забуду рыбу-лоцмана. Эти малютки едва достигали трех дюймов в длину; они были тонкими, с высоким телом и отличались превосходным вкусом. Было любопытно наблюдать, как они плотной стайкой держатся с подветренной стороны руля; причем они были настолько прожорливы, что буквально выпрыгивали из воды при виде приманки, как это иногда делают речные солнечники. Но в тот самый момент, когда корабль останавливался, они расплывались по сторонам и клевать переставали. Я зарисовал одну из них, как, впрочем, старался зарисовывать и всякий другой вид, попадавшийся во время этого смертного штиля. Ни одной такой рыбы мне не доводилось видеть при пересечении Атлантики, хотя множество видов порой приближается к корме любого судна в великом океане, и их называют тем же именем.

В другой раз мы поймали прекрасную морскую свинью, длиной около двух ярдов. Это произошло ночью, когда лунный свет позволил мне отчетливо рассмотреть это место. Рыбу вопреки обыкновению не гарпунили, а пронзили острием; но так удачно и надежно — через лоб, — что она удерживалась на весу и могла биться и хлопать у носа корабля, пока тот, кто ее ударил, не передал леску с грайном капитану, спустился по утлегарь-штагам с веревкой и через некоторое время сумел закрепить ее за хвост. Затем часть команды втащила ее на борт. Очутившись на палубе, она испустила глубокий стон, сильно захлопала хвостом и вскоре испустила дух. Вскрыв ее на следующее утро, спустя восемь часов после смерти, мы обнаружили, что ее внутренности все еще теплы. Они были расположены так же, как у свиньи; в желудке находилось несколько частично переваренных каракатиц. Нижняя челюсть выступала за верхнюю примерно на три четверти дюйма, и обе были снабжены одним рядом конических зубов длиной около полудюйма, расположенных на таком расстоянии друг от друга, что зубы одной челюсти входили между соответствующими зубами другой. Животное весило около четырехсот фунтов; глаза у него были чрезвычайно маленькими, мясо некоторые на борту считали нежным; но, по моему мнению, если оно и хорошо, то мясо крупного аллигатора ничуть не хуже; и пировать ни тем, ни другим я в ближайшее время не собираюсь. Капитан рассказывал мне, что видел, как эти морские свиньи порой вертикально выпрыгивают из воды на высоту нескольких футов, и что из-за их падения в небольшие лодки те время от времени тонули, когда люди занимались своими забавами.

Все это время стаи голубей пересекали залив между Кубой и Флоридой; множество розовогрудых чаек кружило вокруг днем; глупыши опускались на такелаж по ночам; а то и дело в лазури безоблачного неба над головой замечали фрегата.

Направления течений проверялись, и наш капитан, обладавший необычайным механическим гением, то и дело занимался точением пороховниц и других вещиц. Погода стояла настолько штилевая и душная, что у нас был натянут огромный тент, под которым мы принимали пищу и проводили ночь. Наконец мы так устали от этого, что даже матросы, казалось мне, были готовы прыгнуть за борт и плыть к берегам. Но под конец, на тридцать седьмой день после нашего отправления, нас нагнал свежий бриз. Вскоре на борту поднялась необычайная суматоха; около двенадцати часов маяк Тортугас оказался к северу от нас, и еще через несколько часов мы вышли в Атлантику. Эол действительно пробудился от своего долгого сна; и на девятнадцатый день после ухода с мысов Флориды я высадился в Ливерпуле.

ГРЕЙТ-ЭГГ-ХАРБОР

Несколько лет назад, проведя весну в наблюдении за повадками перелетных пеночек и других наземных птиц, в огромных количествах прибывавших в окрестности Кэмдена в Нью-Джерси, я собрался посетить морские побережья этого штата, чтобы познакомиться с их пернатыми обитателями. Наступил июнь, погода стояла приятная, и природа улыбалась в преддверии ярких дней и мягких ветров. Рыбаки-охотники ежедневно ездили между Филадельфией и различными небольшими морскими портами на джерсийских фургонах, груженных рыбой, птицей и прочей провизией, а также товарами, необходимыми семьям этих суровых лодочных гребцов; и я договорился с одним из них взять меня и мой багаж до Грейт-Эгг-Харбора.

Однажды во второй половине дня, около заката, повозка остановилась у моего жилья, и возчик дал понять, что хочет ехать как можно скорее. Сундук, пару ружей и прочие вещи, необходимые людям с такими же занятиями, как у меня, немедленно закинули в фургон, вслед за чем погрузился и их хозяин. Возчик свистнул своим коням, и мы тронулись в путь резвым аллюром по рыхлому и глубокому песку, который почти повсюду в этом штате служит основанием для дорог. Через некоторое время мы догнали целы караван подобных повозок, двигавшихся в том же направлении, и при приближении к ним наши лошади замедлили шаг до обычной ходьбы, кучер соскочил с козел, я последовал его примеру, и вскоре мы оказались среди группы веселых возчиков, обсуждавших свои приключения за неделю, поскольку теперь была суббота вечер. Один рассказывал о количестве привезенных в город "морских карасей", другой говорил о кроншнепах, все еще остававшихся на песках, а третий хвастался тем, что собрал столько-то дюжин яиц болотных пастушков. Я поинтересовался, много ли скоп около Грейт-Эгг-Харбора, и пожилой мужчина со смехом спросил, видел ли я когда-нибудь на побережье "слабую рыбу" без упомянутой птицы. Не зная названного им животного, я признался в своем невежестве, после чего все присутствующие разразились громким смехом, к которому мне, за неимением лучшего выхода, пришлось присоединиться.
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Около полуночи караван добрался до постоялого двора на полпути, где мы немного отдохнули. От этого места расходилось несколько дорог, и повозки разъехались, лишь одна составила нам компанию. Ночь выдалась темной и мрачной, но песок дороги отчетливо указывал нам путь. Внезапно до моего слуха донесся топот лошадей, и, оглянувшись, мы поняли, что нашему фургону в мгновение ока грозит неминуемая опасность. Кучер соскочил и оттащил коней в сторону, едва успев пропустить понесших коней без ущерба для нас. Они пронеслись на полной скорости, а вскоре появился их запыхавшийся хозяин и сообщил, что они внезапно испугались какого-то шума из леса, но выразил надежду, что скоро остановятся. Сразу после этого мы услышали треск; затем на несколько мгновений все стихло; но конское ржание вскоре уверило нас, что они вырвались на свободу. Добравшись до места, мы обнаружили опрокинутый фургон, а в нескольких ярдах дальше паслись у обочины дороги лошади.

Первый рассвет в Джерси в июне заслуживает лучшего описания, чем то, что я могу предоставить, а потому скажу лишь, что в ту минуту, когда солнечные лучи вспыхнули над горизонтом, наши уши приветствовали громкие и мягкие звуки лугового жаворонка. По обе стороны дороги тянулся редкий лес, на самых высоких деревьях которого я то и дело замечал гнездо скопы, а далеко над ними парящая белогрудая птица совершала свой ранний полет к морю, чей аромат наполнил меня восторгом. Еще через полчаса мы оказались в центре Грейт-Эгг-Харбора.

Там мне посчастливилось быть принятым в дом потомственного рыбака-охотника, который помимо уютного коттеджа всего в нескольких сотнях ярдов от берега обладал превосходной женой и маленькой дочуркой, игривой как котенок, хотя и дикой как чайка. Меньше чем через полчаса я чувствовал себя как дома, а остаток дня был проведен в молитвах.

Устрицы, хотя в это время года и считаются несезонными, свежими со своих отмелей хороши как никогда, и моя первая трапеза состояла из устриц таких же крупных и белых, как те, что мне доводилось есть. Вид поданных передо мной на чистом столе моллюсков в компании честного и трудолюбивого семейства неизменно доставлял больше удовольствия, чем самая изысканная пища при иных обстоятельствах; а поскольку наша беседа была простой и безобидной, радость светилась на каждом лице. По мере того как мы лучше узнавали друг друга, мне пришлось отвечать на несколько вопросов относительно цели моего визита. Добрый человек потирал руки от радости, когда я говорил об охоте, рыбалке и долгих походах по окрестным топям и болотам.

Мой хозяин был тогда, и я надеюсь, остается по сей день, высоким, жилистым, мускулистым мужчиной смуглой кожи с глазами, острыми как у орла. Он был вынослив в ходьбе, смеялся над трудностями и мог тянуть весло наравне с любым мужчиной. Что касается стрельбы, я часто сомневался, кто лучше — он или мистер Иган, достойный лоцман с Индиан-Айла; и поистине редко мне доводилось видеть, чтобы кто-то из них промахивался.

В понедельник на рассвете я закинул за плечо двуствольное ружье, а мой хозяин взял с собой длинное ружье для стрельбы по птице, пару весел и устричные щипцы, в то время как жена и дочь прихватили невод. Лодка была хороша, бриз — мягким, и вдоль протоков мы поплыли в хорошо знакомые моим спутникам места. Для натуралистов, способных наблюдать множество разных объектов одновременно, Грейт-Эгг-Харбор, пожалуй, предоставил бы столь же обширное поле деятельности, как и любая часть нашего побережья, за исключением Флорида-Кис. Птицы множества видов здесь многочисленны, как рыбы и моллюски. Леса укрывают множество прекрасных растений, и даже на самой сухой песчаной косе можно увидеть насекомых самых ярких расцветок. Нашей главной целью, однако, было добыть определенных птиц, известных там под названием "адвокатов", и для этого мы вошли в извилистый проток или байю и прошли по нему несколько миль; он привел нас в глубь обширного болота, где после некоторых поисков мы обнаружили птиц и их гнезда. Наш невод был поставлен поперек протока, и когда мы вернулись к нему, вода спала и оставила в сетях множество прекрасной рыбы, часть которой мы зажарили и съели на месте. Один экземпляр, сочтенный мной диковинкой, был сохранен и переслан барону Кювье. Трапеза завершилась, невод раскинули сушиться, а мы снова отправились на болота продолжать наши изыскания до возвращения прилива. Собрав достаточное количество добычи, мы взялись за весла и вернулись к берегу перед домом рыбака, где несколько раз с успехом закинули невод.

Таким образом я провел несколько недель на этих восхитительных и здоровых берегах: в один день отправляясь в лес обследовать топи, где выводили потомство цапли, проводя другой среди радостных криков болотных пастушков, а на третий неся истребление белогрудым чайкам; ради развлечения иногда вытаскивая рыбу под названием "морской карась" из водоворота вдоль берега или наблюдая за веселыми крачками, танцующими в воздухе либо пикирующими в воду ради схватывания крошечной мальков. Немало рисунков я создал в Грейт-Эгг-Харборе, немало приятных дней провел на его берегах; и с огромным удовольствием я бы еще раз навестил добрую и счастливую семью, в чьем доме я тогда жил.

БОЛЬШОЙ СОСНОВЫЙ БОР

Я покинул Филадельфию в четыре часа утра на дилижансе, не имея при себе никакой другой экипировки, кроме той, что считал абсолютно необходимой для задуманной поездки. Она состояла из деревянного ящика с небольшим запасом белья, чертежной бумаги, моего журнала, красок и карандашей, а также двадцати пяти фунтов дроби, кремей, должного количества наличных денег, моего ружья "Тир-Джекет" и сердца, столь же верного природе, как никогда.

Наши дилижансы оставляют желать лучшего и не отличаются скоростью экипажей из некоторых других стран. Было восемь часов вечера и уже темно, когда я добрался до Моуч-Чанка, столь прославленного ныне в Союзе своими богатыми угольными шахтами и расположенного в восьмидесяти восьми милях от Филадельфидии. Я проехал через весьма разнообразную местность, часть которой была сильно окультурена, тогда как остальная все еще пребывала в первозданном виде и, следовательно, нравилась мне гораздо больше. При высадке меня проводили в комнату для путешественников, и на мою просьбу позвать хозяина ко мне вышел красивый молодой человек, которому я изложил свои пожелания. Он говорил любезно и предложил предоставить мне ночлег и пансион по гораздо более низкой цене, чем для путешественников, приезжающих туда ради простой забавы прокатиться на железной дороге. Словом, через четыре минуты я устроился самым уютным образом.

Едва петухи маленькой деревни возвестили о приближении дня, как я выступил с ружьем и блокнотом, чтобы воочию оценить богатство здешних мест. Обойдя множество земель и перейдя через немало крутых холмов, я вернулся если не уставший, то сильно разочарованный необычайной скудостью птиц. Поэтому я договорился о поездке в повозке в центральные районы Большого Соснового Бора и, несмотря на поднимающуюся сильную бурю, приказал возчику ехать дальше. Мы петляли вокруг множества гор и наконец перевалили через самую высокую. Буря стала ужасной, мы промокли насквозь, но из-за моей непреклонной решимости мальчику пришлось продолжать путь. Проехав уже около пятнадцати миль, мы свернули с шоссе на узкую и скверную дорогу, которая, казалось, была прорублена лишь для того, чтобы жители Бора могли получать необходимые припасы из оставленной мной деревни. Возникли некоторые ошибки, и уже почти в темноте указатель привел нас к жилищу мистера Джедии Айриша, к которому мне была рекомендована записка. Теперь мы с грохотом неслись по крутому спуску, с одной стороны окаймленному отвесными скалами, а с другой — шумящим ручьем, который, казалось, роптал на приближение чужаков. Земля была настолько заросла лавровым кустарником и высокими соснами различных видов, что все вокруг представляло собой сплошной мрак.

Наконец мы добрались до дома, дверь которого уже была распахнута, поскольку вид незнакомцев в наших лесах не был редкостью даже в самых отдаленных уголках. При входе мне предложили стул, моему же провожатому указали дорогу к конюшне, а когда я выразил желание остаться в доме на несколько недель, то был обрадован согласием доброй женщины на мое предложение, хотя ее муж тогда отсутствовал. Поскольку я сразу же завел разговор о природе здешних мест и поинтересовался, многочисленны ли птицы в окрестностях, миссис Айриш, более сведущая в домашних делах, чем в орнитологии, послала за племянником своего мужа, который вскоре появился и к которому я сразу проникся симпатией. Он изъяснялся как образованный человек, позаботился о моем удобном размещении и в конце концов пожелал мне спокойной ночи таким тоном, который сделал меня совершенно счастливым.

Буря утихла до того, как первые лучи утреннего солнца ярко осветили мокрую листву, явив всю ее полноту и красоту. Мой слух приветствовали всегда сладкие и мягкие звуки лесного дрозда и других певунов. Не успел я сделать и нескольких шагов, как лес отозвался эхом на выстрел моего ружья, и я подобрал среди листьев прелестную славку [52], которую давно искал, но до тех пор тщетно. Мне больше ничего не требовалось, и, постояв немного на месте, я вскоре убедился, что Большой Сосновый Бор таит в себе множество других столь же ценных для меня находок.

Молодой человек присоединился ко мне с винтовкой наперевес и предложил проводить по лесу, который он прекрасно знал. Но я стремился перенести на бумагу форму и красоту маленькой птички, находившейся у меня в руке; и попросив его сломать веточку цветущего лавра, мы вернулись в дом, не говоря ни о чем другом, кроме живописной красоты окружающих мест.

Прошло несколько дней, в течение которых я познакомился с хозяйкой и ее милыми детьми, совершал редкие прогулки, но большую часть времени посвящал рисованию. Однажды утром, стоя у окна своей комнаты, я заметил высокого, мощного мужчину, который слез с лошади, отпустил подпругу седла, приподнял его одной рукой, другой перекинул уздечку через голову животного и направился к дому, в то время как конь отправился напиться к ручью. Я услышал какое-то движение в комнате этажом ниже, и тот же высокий человек снова направился к мельнице и амбарам в нескольких сотнях ярдов от дома. В Америке дела всегда стоят на первом месте, и правильно, что это так. Вскоре хозяйка вошла в мою комнату в сопровождении видного лесоруба, с которым меня представили как мистера Джедию Айриша. Читатель, описывать тебе достоинства этого преславного человека было бы тщетно; тебе следовало бы узнать его так же, как я, чтобы оценить ценность таких людей в наших уединенных лесах. Он не просто радушно принял меня, но и пообещал любую помощь в продвижении моих замыслов.




Долгие прогулки и долгие беседы, что мы провели вместе, я никогда не забуду, как и множество прекрасных птиц, за которыми мы охотились, которых стреляли и которыми восхищались. Полагаю, я всё еще могу наслаждаться сочной олениной, превосходным медвежьим мясом и восхитительной форелью, которые ежедневно составляли мою пищу. А какое удовольствие я получал, слушая, как он читает свои любимые стихотворения Бёрнса, в то время как мой карандаш был занят сглаживанием и смягчением наброска птицы передо мной! Разве этого было недостаточно, чтобы пробудить в моей памяти ранние впечатления, навеянные описанием золотого века, который я здесь обрел воплощенным в реальности?

Лихай в этих местах делает множество крутых поворотов среди гор и образует частые водопады, а также глубокие заводи ниже водопадов, что делает эту реку чрезвычайно ценной для любых лесопилок. За несколько лет до этого времени мой хозяин был выбран агентом Угольной компании Лихай в качестве их мастера по строительству мельниц и управляющего по вырубке прекрасных деревьев, покрывавших окружающие горы. Он был молод, здоров, полон сил, трудолюбив и настойчив. Он отправился на место, где теперь располагается его жилище, с несколькими рабочими и благодаря упорному труду сначала расчистил упомянутую выше дорогу, а затем добрался до реки в центре изгиба, где решил возвести различные мельницы. Проход здесь настолько узок, будто он образовался от разрыва горы надвое, причем обе стороны поднимаются отвесно, так что место, где было основано поселение, во многих точках труднодоступно, а проложенная тогда дорога позволяла лишь людям и лошадям добираться до того места, где трудились Джедай и его люди. Настолько велики были трудности доступа, что, как он рассказывал мне, указывая на точку примерно в полутораста футах над нами, они в течение многих месяцев с помощью веревок спускали оттуда бочки с провизией к своему лагерю внизу. Но едва была построена первая лесопилка, как лесорубы начали свои опустошительные действия. Деревья одно за другим постоянно слышались падающими в течение дня; а в тихие ночи жадные лесопилки возвещали печальную повесть о том, что через столетие благородные окрестные леса перестанут существовать. Было возведено много лесопилок, построено много плотин вопреки бурной Лихай. Ровно треть деревьев уже была отобрана, превращена в доски и сплавлена до Филадельфии.

В подобном предприятии рубка деревьев — это еще не всё. Впоследствии их нужно вытащить к краю гор, окаймляющих реку, спустить в поток и провести к лесопилкам через множество мелководий и трудных участков. Находясь в Великом сосновом болоте, я часто посещал одно из главных мест для спуска брёвен. Видеть, как они кувыркаются с такой высоты, то и дело задевая за шероховатый выступ торчащей скалы, отскакивая от него с упругостью футбольного мяча и наконец с ужасным грохотом падая в реку, — зрелище в высшей степени интересное, но описать которое я не в силах. Стоит ли говорить вам, что я видел массы таких брёвен, нагроможденных друг на друга в количестве пяти тысяч? Я могу сказать вам так, ибо именно это я и видел. Мой друг Айриш уверил меня, что в некоторые сезоны эти кучи состояли из гораздо большего числа брёвен, и река в тех местах оказывалась полностью запружена.

Когда случаются паводки (или наводнения), наступает время, выбранное для отправки брёвен к различным лесопилкам. Это называется «веселым делом». Джедай Айриш, который обычно является руководителем, направляется к верхнему порогу со своими людьми, каждый из которых снабжен прочным деревянным багром и топором с короткой ручкой. Все они бросаются в воду, будь то летом или зимой, подобно стае ньюфаундлендских спаниелей. Брёвна постепенно отделяются, и через некоторое время их можно видеть плывущими по бурлящей реке: здесь они ударяются о скалу и многократно кружатся, там их внезапно задерживают десятками на мелководье, через которое их приходится проталкивать баграми. Вот они прибывают к краю плотины и снова переталкиваются через него. Какое-то количество оставляют у каждой плотины, и когда отряд прибывает к последней, которая находится как раз там, где впервые был разбит лагерь моего друга Айриша, промокший руководитель и его люди числом около шестидесяти отправляются домой, находят там полезную и сытную пищу и проводят вечер и часть ночи в танцах и веселье на свой простой манер, в полнейшем согласии, редко утруждая себя мыслями о труде, ожидающем их назавтра.

Когда этот завтрашний день наконец наступает, кто-нибудь трубит в рог у дверей склада, по призыву которого каждый возвращается к своей работе. Пильщики, мельники, сплавщики леса и плотовщики — все немедленно погружаются в хлопоты. Лесопилки работают, и брёвна, которые еще несколько месяцев назад поддерживали широкие и лиственные кроны, теперь распиливаются на части. Затем доски спускаются в поток, и из них формируются плоты для отправки на рынок.

В течение месяцев лета и осени Лихай, сама по себе небольшая река, быстро становится чрезвычайно мелкой, и сплавлять плоты оказалось бы невозможно, если бы искусству не удалось обеспечить приток воды именно для этой цели. У устья нижней плотины находится затворный шлюз оригинальной конструкции, который открывается при приближении плотов. Они проходят через этот шлюз с быстротой молнии, движимые водой, накопившейся в плотине и обычно вполне достаточной для того, чтобы доплыть до Моч-Чанка, после чего, попадая в правильные каналы, они не встречают никаких иных препятствий и доставляются к месту своего окончательного назначения.

До того как население в этой части Пенсильвании значительно увеличилось, дичь всех видов, обитавшая в тех краях, была чрезвычайно обильна. Самый благородный олень не брезговал пастись на склонах гор возле Лихай. Медведи и обычные олени, должно быть, водились в изобилии, так как в момент, когда я пишу это, многие особи тех и других то и дело появляются на глаза и добываются местными охотниками. Дикая индейка, фазан и рябчик также сравнительно многочисленны, а что касается форели в ручьях — ох, читатель, если ты рыболов, обязательно отправься туда и попробуй сам. Со своей стороны, могу лишь сказать, что я утомился вытаскивать из ручейков сверкающую рыбу,льстившуюся на барахтающегося обыкновенного кузнечика.

С медведями приключилась забавная история, которую я поведаю вам, добрый читатель. Группа плотовщиков моего друга Айриша, возвращаясь из Моч-Чанка однажды во второй половине дня различными короткими тропами через горы в пору, когда черника созрела и изобилует повсюду, внезапно обнаружила близость каких-то из этих животных по их сопению. Едва это стало заметно, как, к изумлению отряда, на глаза попалось не менее восьми медведиц, как мне рассказывали. Каждый человек, имея при себе топор с короткой рукоятью, повернулся лицом к опасности и охотно принял вызов; но атакованные вскоре сами превратились в нападавших и когтями да зубами в мгновение ока прогнали людей. Все они стремглав бросились с горы; шум быстро распространился; вскоре были добыты и закинуты на плечо ружья; но когда место было достигнуто, никаких медведей обнаружить не удалось; наступившая ночь заставила охотников вернуться по домам, и история завершилась общим смехом.

Я провел шесть недель в Великом сосновом лесу (болотом его назвать нельзя), где создал множество рисунков. Желая покинуть Пенсильванию и последовать за мигрирующими стаями наших птиц на юг, я попрощался с прекрасной женой и розовощекими детьми моего друга, а также с его любезным племянником. Джедай Айриш, закинув на плечо тяжелую винтовку, сопровождал меня, и, шагая прямо через горы, мы вовремя прибыли к обеду в Моч-Чанк. Доведется ли мне еще когда-нибудь испытать удовольствие снова увидеть этого доброго, этого щедрого человека? [53]




В Моч-Чанке, где мы оба провели ночь, меня навестил мистер Уайт, гражданский инженер, и осмотрел рисунки, которые я сделал в Великом сосновом лесу. Новости о моих сыновьях, находившихся тогда в Кентукки, заставили меня еще сильнее стремиться к ним, и задолго до рассвета я пожал руку доброму человеку из леса и обнаружил, что направляюсь к столице Пенсильвании [54], имея в качестве единственного спутника резкий морозный ветерок. Предоставленный своим мыслям, я поражался тому, что такое место, как Великий сосновый лес, столь мало известно филадельфийцам, едва ли кто-то из них мог подсказать мне дорогу к нему. Как же сильно следует сожалеть, думал я, что многие молодые люди, которые там так маются от неумения занять свои досуговые дни, не навещают эти дикие уголки, столь ценные для исследователя природы. Насколько иначе они бы себя чувствовали, если бы вместо того, чтобы тратить недели на полировку бесполезного лука и прогуливаться в парадных костюмах, стремящихся продемонстрировать форму их ног, к какому-нибудь месту свидания, где они могут наслаждаться своими винами, они занимались созерцанием того богатого изобилия, которое природа рассыпала вокруг них, или хотя бы добыванием какого-нибудь желанного экземпляра для некогда столь ценного и прекрасно устроенного Музея Пила! Но, увы, нет! Ни один из них не подозревает о богатстве Великого соснового болота и вряд ли разделит гостеприимство, которое там можно найти.

ПОТЕРЯВШИЙСЯ

«Заготовщик пробкового дуба», работавший на реке Сент-Джонс в Восточной Флориде, покинул свою хижину, расположенную на берегах этого потока, и с топором на плече направился к болоту, в котором уже несколько раз до этого занимался своим ремеслом — рубкой и теской гигантских деревьев, дающих ценнейшую древесину для кораблестроения и других целей.

В пору, наиболее благоприятную для этого рода труда, густые туманы нередко заволакивают местность так, что становится трудно разглядеть что-либо дальше чем на тридцать или сорок ярдов в любом направлении. Леса тоже представляют столь малое разнообразие, что каждое дерево кажется точной копией любого другого; а трава, если ее не выжигали, настолько высока, что человек обычного роста не может заглянуть за нее, из-за чего ему необходимо продвигаться с величайшей осторожностью, дабы нечаянно не отклониться от нечеткой тропы, по которой он идет. Чтобы усилить трудности, несколько троп часто сходятся вместе, и в таком случае, если исследователь незнаком в совершенстве с окрестностями, ему лучше прилечь и подождать, пока туман не рассеется. При таких обстоятельствах лучшие лесорубы нередко теряют ориентацию на некоторое время; и я хорошо помню, что подобный случай произошел со мной, когда я неосмотрительно отважился преследовать раненого четвероногого, что увело меня на некоторое расстояние от тропы.

Заготовщик пробкового дуба бодро шагал вперед в течение нескольких часов и осознал, что прошел значительно больше расстояния между своей хижиной и «хаммоком», до которого стремился добраться. К своему ужасу, в тот момент, когда туман рассеялся, он увидел солнце на его полуденной высоте и не смог узнать ни единого предмета вокруг себя.

Молодой, здоровый и подвижный, он вообразил, будто шел с более чем обычной скоростью и миновал место, куда направлялся. Соответственно, он повернулся спиной к солнцу и двинулся по другому маршруту, руководствуясь небольшой тропинкой. Время шло, и солнце двигалось над ним; он видел, как оно постепенно клонится к закату на западе; но всё вокруг него продолжало оставаться словно окутанное тайной. Огромные серые деревья раскинули над ним свои гигантские ветви, высокая трава тянулась со всех сторон, ни единое живое существо не пересекало его путь; всё было безмолвно и тихо, и пейзаж напоминал унылый и мрачный сон из страны забвения. Он бродяжничал подобно забытому призраку, перешедшему в мир духов, так и не встретив никого из своих, с кем можно было бы поговорить.

Состояние человека, заблудившегося в лесу, — одно из самых озадачивающих, какие только может вообразить тот, кто сам не оказывался в подобном положении. Каждый предмет, который он видит, он поначалу думает, что узнает, и пока все его мысли сосредоточены на поисках новых ориентиров, которые постепенно могли бы привести его к спасению, он продолжает совершать всё большие ошибки по мере того, как продвигается дальше. Так было и с заготовщиком пробкового дуба. Солнце теперь садилось с огненным видом и постепенно погружалось в своем полном кругом очертании, словно предупреждая о знойном завтрашнем дне. Мириады насекомых, радуясь его уходу, теперь наполняли воздух жужжащими крыльями. Каждая квакающая лягушка поднималась из илистой лужи, в которой она пряталась; белка удалялась в свое дупло, ворона — на ночлег, а далеко наверху резкий, каркающий голос цапли возвещал, что она, полная тревоги, направляется к илистой глуши какого-то далекого болота. Теперь лес начал оглашаться пронзительными криками совы; и ветерок, проносясь среди колонноподобных стволов лесных деревьев, принес с собой тяжелые и холодящие росы. Увы! Ни луна со своим серебристым светом не светила над унылым пейзажем, и потерявшийся, уставший и раздосадованный, опустился на сырую землю. Молитва всегда утешает человека в любой беде или опасности, и лесоруб горячо помолился своему Создателю, пожелал своей семье более счастливой ночи, чем та, что выпала на его долю, и с лихорадочной тревогой стал ждать возвращения дня.

Вы можете вообразить продолжительность этой унылой, холодной, безлунной ночи. С рассветом дня пришли обычные туманы этих широт. Бедняк вскочил на ноги и с опечаленным сердцем двинулся в сторону, которая, как он думал, могла вывести его к какому-нибудь знакомому предмету, хотя на самом деле он едва понимал, что делает. У него больше не было следов тропы, которые могли бы вести его, и всё же, когда солнце поднялось, он подсчитал оставшиеся у него часы дневного света, и чем дальше он шел, тем быстрее шагал. Но тщетны были все его надежды; тот день прошел в бесплодных попытках вновь обрести путь, ведущий к дому, и когда снова приблизилась ночь, ужас, постепенно охватывавший его разум, вместе с нервной слабостью, вызванной усталостью, тревогой и голодом, довели его почти до безумия. Он рассказывал мне, что в этот момент он бил себя в грудь, рвал волосы и, если бы не благочестие, которое родители привили его разуму в ранние годы и которое стало привычным, проклял бы свое существование. Изнуренный до крайности, он опустился на землю и питался сорняками и травами, росшими вокруг. Эта ночь прошла в величайших муках и ужасе. «Я знал свое положение, — говорил он мне. — Я прекрасно понимал, что, если Всемогущий Бог не придет мне на помощь, я должен погибнуть в этих необитаемых лесах. Я знал, что прошел более пятидесяти миль, хотя мне не встретилось ни единого ручья, из которого я мог бы утолить жажду или хотя бы унять жгучий жар пересохших губ и налитых кровью глаз. Я знал, что если не встречу какой-нибудь поток, то умру, ибо топор был моим единственным оружием, и хотя олени и медведи время от времени выбегали в нескольких ярдах или даже футах от меня, я не мог убить ни одного из них; и хотя я находился посреди изобилия, я не рассчитывал раздобыть ни крошки, чтобы утолить голод моего пустого желудка. Сэр, да хранит вас Бог от того, чтобы когда-либо ощутить то, что ощущал я в течение всего этого дня».

В течение нескольких дней после этого никто не может вообразить состояние, в котором он пребывал, ибо, когда он рассказывал мне об этом мучительном приключении, он уверял меня, что потерял всякую память о том, что произошло. «Бог, — продолжал он, — должно быть, сжалился надо мной в один из дней, ибо, когда я дико бежал по тем ужасным сосновым пустошам, я встретил черепаху. Я глянул на нее с изумлением и восторг, и, хотя я знал, что если оставлю ее в покое и последую за ней, она приведет меня к воде, голод и жажда не позволили мне удержаться от того, чтобы утолить и то и другое, съев ее мясо и выпив ее кровь. Одним ударом топора зверь был рассечен надвое, и через несколько мгновений я разделался со всем, кроме панциря. О сэр, как же сильно я благодарил Бога, чья милость послала мне черепаху! Я почувствовал себя значительно окрепшим. Я сел у подножия сосны, глянул на небеса, подумал о бедной жене и детях и снова и снова благодарил Бога за свою жизнь; ибо теперь я чувствовал себя менее смятенным духом и был более уверен, что вскоре восстановлю свой путь и вернусь домой».

Потерявшийся остался и провел ночь у подножия того же дерева, под которым была совершена его трапеза. Освеженный крепким сном, он тронулся в путь на рассвете, чтобы возобновить свой утомительный марш. Солнце ярко взошло, и он последовал в направлении теней. Однообразие лесов оставалось прежним, и он уже был готов сдаться в отчаянии, как вдруг заметил енота, сидевшего притаившись в траве. Подняв топор, он с такой силой обрушил его на беспомощное животное, что оно испустило дух без единого движения. То же, что он проделал с черепахой, он теперь проделал и с енотом, бо́льшую часть которого буквально пожрал за один присест. С более легким сердцем он возобновил свои странствия — путешествием я это назвать не могу, — ибо, хотя он и обладал всеми своими способностями и притом средь бела дня, он был в худшем положении, чем хромой человек, нащупывающий в темноте выход из подземелья, о котором он не знает, где находятся двери.

День за днем проходили — нет, недели шли чередой. Он питался то пальметто, то лягушками и змеями. Всё, что попадалось на пути, было желанным и вкусным. И тем не менее он с каждым днем все сильнее истощался, пока наконец едва мог ползать. По его собственным подсчетам, прошло сорок дней, когда он наконец добрался до берегов реки. В лохмотьях, с некогда блестевшим топором, покрытым ржавчиной, с лицом, заросшим бородой, с всклокоченными волосами и слабым телом, напоминавшим не что иное, как обтянутый пергаментом скелет, он повергся там наземь, чтобы умереть. Среди встревоженных снов разгоряченного воображения ему показалось, что он слышит шум весел где-то далеко на тихой реке. Он прислушался, но звуки замерли у него в ушах. Это и вправду был сон, последний проблеск угасающей надежды, и теперь свет жизни готов был погаснуть навсегда. Но снова стук весел вывел его из оцепенения. Он прислушался так жадно, что жужжание мухи не ускользнуло бы от его слуха. Это действительно были мерные удары весел. И вот, о радость для отчаявшейся души! Звучание человеческих голосов пронзило его сердце и пробудило бурные пульсы возвращающейся надежды. На коленях — и око Божие видело этого бедняка у широкого, безмолвного потока, сверкавшего в лучах солнца, — вскоре его увидели и человеческие глаза, ибо вокруг того мыса, покрытого заросшим кустарником, смело движется маленькая лодка, приводимая в движение своими крепкими гребцами. Потерявшийся возносит свой слабый голос к небесам; это был громкий, пронзительный крик радости и страха. Гребцы останавливаются и оглядываются. Еще один, но более слабый крик — и они замечают его. Он идет, его сердце трепещет, в глазах темпнет, в голове кружится, он судорожно ловит ртом воздух. Он приближается — она выскочила на берег, и Потерявшийся найден.

Это не выдуманная сказка, а рассказ о реальном происшествии, которое можно было бы, конечно, приукрасить, но которое выглядит лучше в простом облачении правды. Заметки, в которых я зафиксировал его, были написаны в хижине некогда потерявшегося заготовщика пробкового дуба примерно четырехугодами позже того, как произошло это мучительное событие. Его любезная жена и любящие дети присутствовали при рассказе, и никогда я не забуду слез, лившихся из их глаз, пока они слушали его, хотя он уже давно был им знаком лучше трехкратно пересказанной истории. От всего сердца желаю тебе, добрый читатель, чтобы ни ты, ни я никогда не вызвали такого сочувствия переживанием подобных страданий, хотя, вне всякого сомнения, такое сочувствие стало бы богатой за них платой.

Мне остается лишь добавить, что расстояние между хижиной и хаммоком пробкового дуба, к которому направлялся лесоруб, едва превышало восемь миль, в то время как та часть реки, где его нашли, находилась в тридцати восьми милях от его дома. Оценивая его ежедневные странствия в десять миль, мы можем полагать, что в общей сложности они составили четыреста миль. Следовательно, он должен был блуждать окружными путями, что обычно и делают люди в подобных обстоятельствах. Ничто, кроме огромной силы его конституции и милосердной помощи Создателя, не могло бы поддерживать его в течение столь долгого времени.

ЗАГОТОВЩИКИ ПРОБКОВОГО ДУБА

Бо́льшая часть лесов Восточной Флориды состоит главным образом из того, что в той стране называют «сосновыми пустошами». В этих районах леса довольно редкие, и единственные деревья, которые в них видны, — это высокие сосны посредственного качества, под которыми растет высокая трава, кое-где перемежающаяся с низким кустарником и сабалем. Почта имеет песчаный характер, преимущественно плоская и, следовательно, либо залита водой во время сезона дождей, либо иссушена летом или осенью, хотя временами вам встречаются пруды со стоячей водой, где утоляют жажду многочисленные здесь представители скота и вокруг которых собирается различная дичь, обитающая в этих диких местах.

Путник, который вел свой путь на протяжении многих миль по пустошам, вдруг с радостью замечает вдалеке подобие темного «хаммока» из пробковых дубов и других деревьев, кажущихся так, будто их посадили в дикой местности. По мере его приближения воздух кажется более прохладным и целебным, пение многочисленных птиц радует слух, травы приобретают более пышный вид, цветы становятся крупнее и ярче, а вокруг распространяется приятный аромат. Эти объекты способствуют освежению его разума, точно так же как вид вод какого-нибудь прозрачного источника, скользящего среди подлеска, кажется, уже утоляет его жажду. Над головой гирлянды бесчисленных лиан, жасминов и бигноний связывают каждое дерево с окружающими его, причем их тонкие стебли переплетены, словно в взаимной привязанности. Едва в тени этих прекрасных лесов путник завершает свою полуденную трапезу, как замечает небольшие группы легко снаряженных людей, каждый из которых несет топор и приближается к месту его отдыха. Они обмениваются обычными любезностями и немедленно приступают к работе, ибо они тоже только что закончили свою еду.

Мне кажется, я вижу, как они направляются к своей работе. Вот двое расположились по противоположным сторонам ствола благородного и почтенного пробкового дуба. Их остро заточенные и отлично закаленные топоры, кажется, не производят на него никакого впечатления, столь мелкие щепки падают при каждом ударе вокруг мшистых и широко раскинувшихся корней. Вон один взбирается на ствол другого, сучья которого при падении застряли среди сплетенных верхушек соседних деревьев. Посмотрите, как осторожно он продвигается, босой и с платком вокруг головы. Вот он поднялся на высоту около сорока футов от земли; он останавливается и, выровнявшись со стволом, на котором так смело стоит, орудует сильными руками своим надежным клинком, чьи повторяющиеся удары, хотя дерево столь же прочно, сколь и велико, скоро перерубят его надвое. Он сменил сторону, и его спина обращена к вам. Ствол теперь остается соединенным лишь тонкой полоской дерева. Он ставит ноги на застрявшую часть и трясет ее изо всех сил. Вот покачивается огромное бревно под его прыжками, вот оно внезапно поддается, и при падении на землю его эхо раскатывается по хаммоку, и каждая дикая индейка в пределах слышимости издает свое бульканье узнавания. Лесоруб, однако, остается собранным и спокойным; но в следующее мгновение он бросает топор на землю и, помогая себе ближайшей виноградной лозой, соскальзывает вниз и оказывается на земле в одно мгновение.

Несколько человек приближаются и осматривают поверженный ствол. Они подрубают оба его конца и простукивают всю кору, чтобы судить, не поражено ли дерево белой гнилью. Если это, к несчастью, так, то здесь в течение столетия или более это огромное бревно останется лежать, пока постепенно не раскрошится; но если нет, и если оно свободно от повреждений или «ветровых трещин», в то время как нет никаких признаков того, что сок уже поднялся, и его поры совершенно здоровы, они приступают к его измерению. Установив его форму и разметив древесину, пригодную для использования, с помощью моделей, которые подобны фрагментам скелета корабля и показывают требуемые формы и размеры, «тесчики» приступают к труду. Таким образом, читатель, возможно, каждый известный хаммок во Флоридах ежегодно подвергается нападению, и столь часто случается, что белая гниль или какая-то другая болезнь ухудшает качество древесины, что леса можно видеть усыпанными стволами, признанными никчемными, так что с каждым годом эти ценные дубы становятся всё дефицитнее. Уничтожение молодых деревьев этого вида, вызываемое падением великих стволов, разумеется, огромно, и поскольку в нашей стране нет искусственных плантаций этих деревьев, вскоре крупный пробковый дуб станет настолько ценным, что его владелец будет требовать за него огромную цену, даже пока он еще стоит в лесу. По моему мнению, сложившемуся на основе личных наблюдений, хаммоки пробкового дуба совсем не так многочисленны, как их изображают, и в подтверждение этого я приведу вам один пример.

25 февраля 1832 года мне довелось оказаться далеко на реке Сент-Джонс в Восточной Флориде в компании человека, нанятого нашим правительством для охраны пробковых дубов в той части страны и получавшего за свои хлопоты хорошее жалованье. Пока мы продвигались вдоль одного из берегов этого самого своеобразного потока, мой спутник указал на несколько крупных хаммоков с темной листвой на противоположной стороне, которые, по его словам, целиком состояли из пробковых дубов. Я думал иначе, и поскольку наш спор на эту тему стал немного горячим, я предложил, чтобы наши люди отвезли нас на лодке к тому месту, где мы смогли бы осмотреть листья и древесину и таким образом разрешить этот вопрос. Мы вскоре высадились, но, осмотрев лес, не нашли ни единого дерева этого вида, хотя там были тысячи крупных «болотных дубов». Мой спутник признал свою ошибку, а я продолжил поиски птиц.

Однажды темным вечером, когда я сидел на берегах этой же реки, раздумывая, какие распоряжения мне сделать на ночь, так как начал лить проливной дождь, меня заметил какой-то человек, который подошел и пригласил меня в свою хижину, сказав, что она неподалеку. Я принял его любезное предложение и последовал за ним в его скромное жилище. Там я обнаружил его жену, нескольких детей и множество мужчин, которые, как сказал мне мой хозяин, были, как и он сам, заготовщиками пробкового дуба. Ужин был подан на большой стол, и, когда меня попросили присоединиться к компании, я охотно согласился, стараясь изо всех сил убавить содержимое оловянных мисок и блюд, выставленных перед гостями расторопной и приятной хозяйкой. Затем мы беседовали о стране, ее климате и продукции до позднего часа, после чего улеглись на медвежьи шкуры и отдыхали до рассвета.

Мне очень хотелось сопровождать этих суровых лесорубов к хаммоку, где они были заняты подготовкой древесины пробкового дуба для военного корабля. Снабженные топорами и ружьями, мы оставили дом на попечение жены и детей и продвигались несколько миль через сосновую пустошь, подобную той, что я попытался описать. Была подстрелена одна прекрасная дикая индейка, и когда мы прибыли в лачугу, возведенную недалеко от хаммока, мы обнаружили другую группу лесорубов, ожидавшую нашего прибытия перед тем, как съесть свой завтрак, уже приготовленный чернокожим мужчиной, которому индейка была поручена для запекания на часть обеда того дня.

Наша трапеза была превосходной и соперничала с кентуккийским завтраком: говядина, рыба, картофель и другие овощи подавались с кофе в оловянных чашках и вдоволь с сухарями. Каждый человек казался голодным и счастливым, а беседа приобрела самый юмористический характер. Солнце теперь поднялось над деревьями, и все, кроме повара, отправились к хаммоку, на который я смотрел с величайшим восторгом, так как он сулил редкую забаву. Мой хозяин, как выяснилось, был главой отряда; и хотя у него тоже был топор, он не делал им никакого другого применения, кроме как для сдирания здесь и там кусков коры с определенных деревьев, которые он считал сомнительной крепости. Он был не только хорошо сведущ в своем деле, но и в целом умен, и от него я получил следующий рассказ, который записал в то время.

Люди, занятые рубкой пробкового дуба, обнаружив хороший хаммок, строят из мелких брёвен лачуги, чтобы укрываться в них на ночлег и принимать пищу днем. Их провизия состоит из говядины, свинины, картофеля, сухарей, муки, риса и рыбы, а также превосходного виски. В основном это крепкие, сильные и подвижные люди из восточных районов Союза, получающие отличное жалованье в соответствии со своими способностями. Их труд продолжается всего несколько месяцев. Хаммоки, находящиеся вблизи судоходных рек, выбираются в первую очередь, и при крайней необходимости древесину иногда волокут за пять или шесть миль к ближайшему водотоку, где, несмотря на то что она тонет, ее можно с относительной легкостью отправить к месту назначения. Лучшим временем для рубки пробкового дуба считается период с первого декабря до начала марта, или пока сока в дереве совершенно нет. Когда сок движется, дерево «в цвету» и более склонно к «трещинам». Белая гниль, столь часто встречающаяся в пробковом дубе и заметная лишь для лучших знатоков, состоит из круглых пятен диаметром около полутора дюймов на внешней стороне коры, через которые в этом месте можно загнать твердую палку на несколько инчей, и обычно идет по сердцевине вверх или вниз по стволу дерева. Настолько обманчивы эти пятна и деревья для людей, незнакомых с этим дефектом, что тысячи деревьев вырубаются, а затем забрасываются. Огромное количество деревьев такого рода, разбросанных по лесу, может заставить незнакомца поверить, что хорошего дуба в стране гораздо больше, чем есть на самом деле; и, возможно, на самом деле добыть удается не более четверти от обычно сообщаемого количества.

Заготовщики пробкового дуба обычно вновь посещают свои отдаленные дома в Средних и Восточных округах, где проводят лето, возвращаясь во Флориды с приближением зимы. Некоторые из них, однако, отправившиеся туда с семьями, остаются там годами подряд; хотя они сильно страдают от климата, из-за чего их некогда крепкое здоровье часто оказывается сильно подорванным. Так было и с упомянутым выше человеком, от которого впоследствии я получал немало дружеской помощи в своих изысканиях.

СПРИНГ-ГАРДЕН

Услышав много удивительных рассказов об определенном источнике близ истоков реки Сент-Джонс в Восточной Флориде, я решил посетить его, чтобы судить обо всем самому. 6 января 1832 года я покинул плантацию моего друга Джона Булоу в сопровождении милого и искусного шотландского джентльмена, инженера, нанятого плантаторами тех округов для возведения их сахарных заводов. Мы были верхом на лошадях индийской породы, примечательных своей выносливостью и силой, и имели при себе ружья и кое-какую провизию. Погода стояла приятная, но не таковой была наша дорога, ибо едва мы покинули «Королевскую дорогу», проложенную испанским правительством на изрядное расстояние, как попали в заросли низкорослых дубов, сменившиеся еще более густой массой низкого сабаля, простиравшейся примерно на три мили, среди корней которого наши кобылки с большим трудом удерживали равновесие. После этого мы въехали в сосновые пустоши, столь широко распространенные в этой части Флорид. Песок казался сплошным песком и ничем, кроме песка, а сабаль порой так закрывал узкую индийскую тропу, по которой мы шли, что требовалось всё наше чутье и сообразительность наших лошадей, чтобы не сбиться с нее. Нам казалось, что мы приближаемся к краю света. Местность была совершенно плоской и, насколько хватало взора, представляла тот же дикий и корявый вид. Мой спутник, путешествовавший здесь ранее, уверял меня, что в определенные сезоны года он пересекал пустоши, когда они были покрыты водой едва ли не по колено, когда, по его выражению, они «выглядели ужасно»; и я легко поверил ему, так как время от времени мы пробирались через илистые лужи, доходившие до подпруг наших седел. Тут и там перед нашим взором открывались обширные пространства, покрытые высокой травой и напоминавшие прерии западных диких земель. Везде, где местность оказывалась чуть ниже общего уровня, она была покрыта кипарисами, чьи раскидистые ветви были увешены изобилием испанского моха. Почва в таких случаях состояла из черной грязи и была густо покрыта кустарниками, главным образом из семейства магнолиевых.

Мы последовательно пересекли верховья трех рукавов Хо-Крика, воды которых разливались от четверти до полумили в ширину и через которые мы пробирались с крайним трудом. Находясь посреди одного из них, мой спутник рассказал мне, что однажды, будучи как раз в том самом месте, где мы стояли тогда, его лошадь случайно поставила передние копыта на спину крупного аллигатора, который, будучи не слишком доволен тем, что его потревожили во время отдыха, внезапно поднял голову, раскрыл свои чудовищные челюсти и отхватил часть губ испуганного пони. Вы можете вообразить ужас бедного животного, которое, впрочем, после нескольких метаний возобновило путь и благополучно перенесло своего всадника на другой берег. В награду за этот подвиг оно навсегда было удостоено прозвища «Аллигатор».

Мы проехали уже около двадцати миль, и, когда солнце достигло зенита, мы спешились, чтобы немного подкрепиться. Из илистой лужи нам удалось добыть достаточно сносной чистой воды, чтобы смешать с содержимым фляги, подобную которой я настоятельно рекомендовал бы каждому путешественнику в этих болотистых краях; наши лошади тоже нашли чем пожевать среди травы, окружавшей маленькую лужу; но поскольку терять время было нельзя, мы быстро вскочили в седла и возобновили наше неприятное путешествие, во время которого мы ни на минуту не двигались со скоростью, превышающей две с половиной мили в час.

Однако внезапно произошло удивительное изменение: местность стала более возвышенной и холмистой; лес оказался иным и состоял из красного и пробкового дубов, магнолий и нескольких видов сосен. Тысячи «кротовых холмиков», или жилищ животного, именуемого здесь «саламандрой», и «норы гоферов» бросались в глаза и сильно досаждали нашим лошадям, которые то и дело проваливались на глубину до фута и спотыкались с риском сломать ноги и, что мы считали не менее ценным, наши шеи. Теперь мы увидели прекрасные озера с чистейшей водой и проехали вдоль зеленого пространства, по обе стороны от которого тянулась цепь таких водоемов. Эти зеркала воды становились всё больше и многочисленнее по мере нашего продвижения — некоторые из них простирались на несколько миль в длину и имели глубину от двух до двадцати футов чистой воды; но так как их берега были лишены растительности, мы не заметили возле них птиц. Однако множество черепах грелось на солнце, и все они при нашем приближении ныряли в воду. За всё время нашего путешествия мы не заметили ни единого следа человека, едва ли увидели птицу и не встретили ни одного четвероногого, даже крысы; и нельзя вообразить более убогую и безлюдную страну, чем та, что лежит между рекой Галифакс, которую мы покинули утром, и холмистыми землями, к которым мы теперь прибыли.

Но в конце концов мы заметили следы живых существ, а вскоре увидели и хижины негров полковника Риза. Едва ли какой-нибудь африканский путешественник мог приближаться к городу Тимбукту с большими воодушевлением и любопытством, чем мы при приближении к этой плантации. Наши индийские лошади, казалось, разделяли нашу радость и бойкой рысью двинулись к главному зданию, у дверей которого мы соскочили с седла как раз в тот момент, когда солнце скрывало свой розоватый свет. Полковник Риз был дома и принял нас с большой добротой. Нам немедленно подали угощение, и мы провели вечер за приятной беседой.

На следующий день я прошелся по плантации и, осмотрев окрестности, нашел почву хорошего качества: она была отвоевана у болотистой местности черного цвета, богатой и весьма плодородной. Бо́льшая часть возделываемой земли находилась на берегах озера, которое соединяется с другими, ведущими к реке Сент-Джонс, отстоящей примерно на семь миль и судоходной до этого места для судов водоизмещением не более пятидесяти или шестидесяти тонн. После завтрака наш любезный хозяин показал нам дорогу к знаменитому источнику, вид которого доставил мне удовольствие, достаточное, чтобы искупить всю утомительность моего путешествия.

Этот источник представляет собой круглый бассейн диаметром около шестидесяти футов, из центра которого вода выбрасывается с большой силой, хотя она не поднимается выше чем на несколько дюймов над общим уровнем. Образуется нечто вроде водоворота, на краях которого откладываются огромные количества ракушек, обломков дерева, гравия и других веществ, слившихся в сплошные массы весьма любопытного вида. Вода совершенно прозрачная, хотя и темного цвета, но настолько насыщенная серой, что испускает запах, который показался мне крайне противным. Ее поверхность залегает на пятнадцать-двадцать футов ниже уровня лесных озер в окрестности, а ее глубина в осенние месяцы, когда уровень воды самый низкий, составляет около семнадцати футов. Во всех озерах в изобилии встречаются те же виды ракушек, что выбрасываются источником, и представляется более чем вероятным, что он образован из воды, собираемой из них путем инфильтрации, или представляет собой подземный сток некоторых из них. Сами озера являются лишь резервуарами, содержащими остаток вод, выпадающих в сезоны дождей, и способствующими питанию вод реки Сент-Джонс, с которой они все, судя по всему, сообщаются аналогичным образом. Этот источник изливает свои воды в «озеро Риза» через глубокий и широкий проток под названием Спринг-Гарден-Крик. Говорят, что этот проток местами достигает шестидесяти футов в глубину, но он становится мельче по мере приближения к впадению в озеро, где вы с удивлением обнаруживаете себя на илистой отмели, покрытой всего лишь пятнадцатью дюймами воды, под которой залегают отложения из источника на глубину четырех или пяти футов в виде мягчайшей грязи, а под ней вновь лежит ложе из мелкого белого песка. Когда эта грязь взбалтывается веслами вашей лодки или иным образом, она приобретает темно-зеленый цвет и сильно пахнет серой. Постоянно она исторгает многочисленные пузырьки воздуха, которые, вероятно, состоят из сероводородного газа.

Устье этого любопытного источника оценивается в два с половиной фута в поперечнике; а скорость его воды в сезон дождей составляет три фута в секунду. Это дает объем сброса около 499 500 галлонов в час. Полковник Риз показал нам остатки другого источника того же рода, который высох по какой-то естественной причине.

Поскольку у моего спутника-инженера были дела еще на один день, я попросил полновника Риза сопровождать меня в его лодке к реке Сент-Джонс, которую я страстно желал увидеть, равно как и диковинную местность в ее окрестностях. Он охотно согласился, и после раннего завтрака на следующее утро мы отправились в путь в сопровождении двух слуг, управлявших лодкой. Пересекая озеро Риза, я заметил, что его северо-восточные берега ограничены глубоким болотом, покрытым богатой порослью высоких кипарисов, в то время как противоположная сторона представляла собой обширные марши и острова, украшенные соснами, пробковыми дубами и апельсиновыми деревьями. За исключением очень узкого протока, ручей был покрыт кувшинками, и в его водах плавали многочисленные аллигаторы, тогда как ибисы, камышницы, змеешейки, лысухи и бакланы были замечены за своими занятиями на его поверхности или вдоль берегов. Над нашими головами парили скопы, и на сухих деревьях вокруг мы видели множество их гнезд.

Мы следовали по Спринг-Гарден-Крик около двух с половиной миль и миновали илистую отметь, прежде чем войти в «озеро Декстера». Отмель была сплошь усеяна унио в таком изобилии, что каждый раз, когда негры погружали руки в ил, они вытаскивали по несколько штук. По их словам, эти моллюски совершенно непригодны в пищу. В этом озере вода изменила свой оттенок и приобрела темно-каштановый цвет, хотя оставалась прозрачной. Глубина была очень равномерной — пять футов, а размеры озера составляли примерно восемь на три мили. Пересенув его, мы поплыли по протоку и вскоре увидели вход в озеро Вудрафф, изливающее свои еще более темные воды в реку Сент-Джонс.

Здесь я подстрелил пару любопытных ибисов, описание которых вы найдете в моем четвертом томе, и высадился на небольшой остров, поросший дикими апельсиновыми деревьями, пышность и свежесть которых радовали глаз не меньше, чем аромат их цветов — обоняние. Группа деревьев показалась мне богатым букетом, созданным природой, чтобы утешить уставшего путника, поверженного унылым пейзажем болот, водоемов и высокой травы вокруг него. Под сенью этих прекрасных вечнозеленых растений и среди золотистых плодов, покрывавших землю, пока над нашими головами порхали колибри, мы расстелили нашу скатерть на траве, и со счастливым и благодарным сердцем я подкрепился щедрыми дарами вечно заботливого Провидения. Полковник Риз сообщил мне, что этот очаровательный уголок является одной из многочисленных «неизведанных земель» этого края озер и что отныне он будет носить имя «Остров Одюбона».

В заключение позвольте сообщить вам, что источник был с пользой применен моим щедрым хозяином, полковником Ризом, который при помощи моего любезного спутника-инженера направил его течение так, чтобы приводить в движение мельницу, достаточную для помола всего его сахарного тростника.

СМЕРТЬ ПИРАТА

В тишине прекрасной лунной ночи, когда я любовался красотой чистого неба и широким сиянием света, отражавшегося от трепещущей поверхности окружающих вод, вахтенный офицер подошел и завел со мной разговор. В прежние годы он занимался ловлей черепах, а в придачу был великим охотником, и хотя происходил из скромной семьи и имел невысокие притязания, энергия и талант в сочетании с образованием вознесли его на более высокую ступень. Такой человек не мог не стать приятным собеседником, и мы беседовали на различные темы, главным образом, можете быть уверены, о птицах и других творениях природы. Он рассказал мне, что однажды у него приключилось неприятное приключение, когда он высматривал дичь в некоей бухте на берегах Мексиканского залива; и когда я выразил желание выслушать его, он охотно поведал мне следующие подробности, которые я передаю вам, быть может, не совсем его собственными словами, но настолько близко к ним, насколько я могу припомнить.

«Однажды вечером, в тихий летний день, мне довелось плыть в лодке вдоль песчаного берега, который показался мне весьма удобным для отдыха, так как он был покрыт высокой травой. Солнце находилось уже невысоко над горизонтом, и я страстно желал поставить москитную сетку и провести ночь в этой глуши. Убаюкивать меня должны были звуки тысяч квакающих лягушек на соседнем болоте, а стаи черных дроздов, собиравшихся вместе, виделись мне надежными спутниками в этом уединенном приюте.

Я направился вверх по небольшому ручью, чтобы обеспечить безопасность каноэ от любой внезапной бури, как вдруг, по мере того как я с радостью продвигался вперед, совершенно неожиданно показался прекрасный ял. Удивленный таким зрелищем в местах, которые тогда едва ли были кому-то известны, я почувствовал, как у меня замерла кровь в жилах. Весло выпало из рук, и я со страхом — поистине со страхом, поднимая его, — посмотрел на неизвестную лодку. Подплыв ближе, я увидел ее борты, испачканные кровью, и с тревожным чувством заглянув за фальшборт, с ужасом заметил два человеческих тела, покрытых запекшейся кровью. Я был убежден, что это дело рук пиратов или враждебно настроенных индейцев, и мой страх, естественно, усилился; сердце затрепетало, замерло и забилось с необычной дрожью, а я в растерянности и отчаянии посмотрел на заходящее солнце. Сколько длились мои грезы, сказать не могу; помню лишь, что меня вывел из них отдаленный стон человека, по-видимому, находившегося в смертной агонии. Я почувствовал себя словно освеженным холодным потом, выступившим из каждой поры, и подумал, что, хотя я и один, я хорошо вооружен и могу надеяться на защиту Всевышнего.

«Чувство человечности подсказало мне, что, если меня не застали врасплох и не лишили возможности действовать, я мог бы оказать помощь какому-нибудь страдальцу или даже спасти чью-то полезную жизнь. Подгоняемый этой мыслью, я пристал к берегу и, схватив каноэ за нос, единым рывком вытащил его высоко на траву.

Стоны несчастного тяжело отдавались в моих ушах, пока я взводил курки и засыпал свежий порох в ружье, и я твердо решил пристрелить первого же, кто приподнимется из травы. Когда я осторожно двинулся вперед, из-за сорняков показалась рука и самым умоляющим образом замахала в воздухе. Я навел ружье примерно на фут ниже нее, как вдруг в следующий момент передо мной судорожно приподнялись залитые кровью голова и грудь человека, и слабый хриплый голос попросил у меня пощады и помощи! За его падением на землю последовала мертвая тишина. Я пристально оглядел все вокруг глазами и ушами, восприимчивыми к малейшему звуку, ибо в тот момент моя ситуация казалась мне критической как никогда. Кваканье лягушек и усаживающиеся на ночлег последние черные дрозды были единственными звуками и зрелищами; и тогда я направился к источнику моих смешанных чувств — тревоги и сострадания.

«Увы! Бедняга, распростертый у моих ног, был настолько ослаблен потерей крови, что мне нечего было его опасаться. Моим первым порывом было броситься обратно к воде, что я и сделал, а затем вернулся с наполненной до краев фуражкой. Я пощупал его пульс, омыл лицо и грудь и натер виски содержимым склянки, которую всегда носил при себе как противоядие от змеиных укусов. Его черты лица, изборожденные следами времени, выглядели жутко и отталкивающе, но когда-то он был сильным человеком, о чем красноречиво свидетельствовала ширина его груди. Он стонал самым ужасным образом, когда его дыхание пробивалось сквозь сгустки крови, казалось, заполнившие его горло. Его одежда недвусмысленно выдавала его род занятий. Большой пистолет был засунут у него за пазуху, обнаженный тесак лежал рядом на земле, красный шелковый платок был повязан поверх выступающих бровей, а поверх свободных брюк он носил рыбацкие сапоги. Короче говоря, это был пират.

«Мои старания не пропали даром: по мере того как я продолжал омывать его виски, он пришел в себя, его пульс окреп, и я начал надеяться, что он, возможно, выживет после полученных тяжелых ран. Тьма, кромешная тьма окутала нас. Я заговорил о том, чтобы развести костер. „О ради бога, — воскликнул он, — не надо!“ Зная, однако, что в сложившихся обстоятельствах мне целесообразно это сделать, я оставил его, подошел к его лодке и принес руль, скамьи и весла, которые топором быстро порубил на щепки. Затем я высек искру и вскоре очутился в отблесках яркого пламени. Пират казался разрывающимся между страхом и благодарностью за оказанную помощь; он несколько раз просил меня на полуломаном английском и испанском языках погасить пламя, но, после того как я дал ему глоток крепкого спиртного, он наконец успокоился. Я попытался остановить кровь, сочившуюся из глубоких ран на его плечах и боку. Я выразил сожаление, что у меня с собой нет никакой еды, но когда я заговорил о еде, он угрюмо покачал головой.

«Мое положение было одним из самых необычных, в каких мне когда-либо доводилось оказывать. Я естественно перевел разговор на религиозные темы, но, увы, умирающий едва ли верил в существование Бога. „Друг, — сказал он, — раз уж ты, похоже, друг, я никогда не изучал путей Того, о Кем ты говоришь. Я вне закона, ты, пожалуй, скажешь — негодяй; я много лет был пиратом. Наставления родителей не пошли мне впрок, ибо я всегда верил, что рожден самым жестоким человеком. Теперь я лежу здесь, собираясь умереть в траве, потому что давным-давно отказался слушать их многочисленные увещевания. Не содрогайся, когда я скажу тебе: эти ныне бесполезные руки убили мать, которую они обнимали. Я чувствую, что заслужил муки жуткой смерти, нависшей надо мной, и я благодарен за то, что лишь кто-то вроде тебя станет свидетелем моих последних вздохов“.

«Тягостная, но слабая надежда на то, что я смогу спасти его жизнь и, возможно, помогу добиться помилования, побудила меня заговорить с ним об этом. „Все это напрасно, друг — я не против умереть, — я рад, что негодяи, ранившие меня, не одержали надо мной победы, — мне не нужно ничье помилование. Дай мне воды и дай умереть в одиночестве“. В надежде почерпнуть из его рассказов что-то такое, что могло бы привести к поимке его виновных сообщников, я вернулся из ручья с еще одной фуражкой воды, почти всю которую ухитрился влить в его пересохший рот, и умолял его ради его собственного душевного спокойствия поведать мне свою историю. „Это невозможно, — сказал он, — времени не останется, биение моего сердца подсказывает мне это. Задолго до рассвета эти жилистые члены станут неподвижными. Более того, в моем теле едва ли останется капля крови; и эта кровь послужит лишь тому, чтобы росла трава. Мои раны смертельны, и я должен умереть и умру без того, что вы называете исповедью“.

«На востоке взошла луна. Величие ее безмятежной красоты внушило мне благоговение. Я указал на нее и спросил пирата, неужели он не видит в ней лика Божьего. „Друг, я понимаю, к чему ты клонишь, — был его ответ, — ты, как и остальные наши враги, горишь желанием перебить нас всех. Что ж — пусть так. Умереть в конце концов — всего лишь шутка; и если бы не боль, то, по моему мнению, об этом не стоило бы и беспокоиться. Но раз уж ты действительно отнесся ко мне по-дружески, я расскажу тебе все, что полагается“.

«Надеясь, что его мысли примут полезный оборот, я снова омыл ему виски и смочил губы спиртным. Его запавшие глаза казались мечущими искры в мои; тяжелый и глубокий вздох раздул его грудь и пробился сквозь забитое кровью горло, и он попросил меня немного приподнять его. Я сделал это, после чего он обратился ко мне примерно со следующими словами; ибо, как я уже говорил, его речь представляла собой смесь испанского, французского и английского языков, образующую жаргон, подобного которому я никогда раньше не слышал и который я совершенно не в силах имитировать. Тем не менее я передам вам суть его признания.

„Сначала скажи мне, сколько тел ты нашел в лодке и во что они были одеты“. Я назвал их количество и описал их одеяние. „Все верно, — сказал он, — это тела тех негодяев, которые преследовали меня на этой проклятой янкесской барже. Дерзкие были малые, ибо, обнаружив, что вода слишком мелка для их суденышка, они сошли в нее и побрели за мной вброд. Все мои товарищи были застрелены, и, чтобы облегчить собственную лодку, я выбросил их за борт; но поскольку я потерял на этом время, двое головорезов ухватились за мой фальшборт и стали бить меня по голове и телу так, что, после того как я вывел из строя и убил их обоих прямо в лодке, я едва мог шевелиться. Остальные негодяи угнали нашу шхуну и одну из наших лодок и, возможно, к этому часу уже перевесили всех моих товарищей, которых не убили на месте. Я много лет командовал своим прекрасным судном, захватил немало кораблей и отправил к черту тучи негодяев. Я всегда ненавидел янки и сожалею лишь о том, что не перебил их больше. — Я вышел из Матансаса. — Я часто действовал заодно с другими. У меня есть несметные деньги, но они зарыты там, где их никогда не найдут, и рассказывать тебе о них бесполезно“. Его горло наполнилось кровью, голос отказал, холодная рука смерти легла ему на лоб; слабо и торопливо он пробормотал: „Я умирающий человек. Прощай!“

«Увы! Мучительно видеть смерть в любом ее проявлении; здесь же она была ужасна, ибо не оставалось никакой надежды. Хрип в его горле возвестил о моменте агонии, и тело уже рухнуло на мои руки с невыносимой тяжестью. Я опустил его на землю. Из его рта хлынула масса темной крови; затем последовал страшный стон, последний выдох этого скверного духа; и что же теперь лежало у моих ног в дикой пустыне — изуродованная груда глины!

Остаток той ночи прошел в незавидном настроении; но мои чувства не поддаются описанию. На рассвете я выкопал яму веслом своего каноэ, столкнул в нее тело и засыпал его. Добрался до лодки, я обнаружил нескольких грифов, пирующих на телах, которые мне тщетно пытался оттащить к берегу. Поэтому я забросал их илом и водорослями, спустил каноэ на воду и отплыл из бухты с тайной радостью о своем спасении, омраченной мрачным сочетанием страха и отвращения».

ПОХИТИТЕЛИ ГРУЗОВ ИЗ ФЛОРИДЫ

Задолго до того, как я добрался до прекрасных островков, окаймляющих юго-восточные берега Флориды, рассказы, которые я слышал о «похитителях грузов», настроили меня против них крайне предвзято. Мне неоднократно доводилось слышать о тех жестоких и трусливых приемах, к которым они, как утверждалось, прибегали, чтобы заманивать суда всех наций на устрашающие рифы с целью грабить их грузы, а также обирать экипажи и пассажиров, отнимая у тех их имущество. Поэтому у меня не могло возникнуть ни малейшего желания встретиться с подобными людьми при каких бы то ни было обстоятельствах, а тем более оказаться зависимым от их помощи; с самим же именем похитителей грузов у меня в сознании ассоциировались представления о пиратских набегах, варварском обращении и даже убийствах.

Однажды прекрасным днем, когда я стоял на отполированной палубе катера Береговой охраны США «Мэрион», в поле зрения показался парус, шедший противоположным курсом и круто к ветру. Легкий наклон ее мачт, покачивавшихся в такт дуновению ветерка, напомнил мне колыхание тростника на плодородных берегах Миссисипи. Постепенно судно изменило курс и приблизилось к нам. «Мэрион», подобно морской птице с распростертыми крыльями, скользила по волнам, слегка кренясь то в одну, то в другую сторону, в то время как неизвестное судно словно перепрыгивало с волны на волну, подобно дельфину в жайной погоне за добычей. Вскоре мы плыли бок о бок, и командир чужой шхуны приветствовал нашего капитана, который незамедлительно ответил на приветствие. Какое прекрасное судно! — подумали мы все; какое ладное, с такой чистой оснасткой и отлично укомплектованное! Оно плывет как утка; и вот, сделав широкий поворот, оно устремляется к рифам всего в нескольких милях под нашим ветерком. Там, в этом узком проходе, прекрасно знакомом ее командиру, оно качается, кувыркается и танцует, как беззаботное создание, а ее медная обшивка то сверкает, то исчезает под волнами. Но проход преодолен, и теперь, приводясь к ветру, судно возобновляет прежний курс и постепенно скрывается из виду. Читатель, это был флоридский похититель грузов.

Будучи на Тортугасах, я нанес визит нескольким судам такого рода в компании моего превосходного друга Роберта Дея, эсквайра. Мы отметили размеренность и расторопность людей, занятых тогда своей тяжелой работой, и, когда мы приблизились к самой крупной шхуне, я восхитился ее обводами, столь прекрасно приспособленными к ее занятию, ее большой шириной миделя, малой осадкой, точностью ватерлинии, аккуратностью окрашенных бортов, гладкостью тщательно смазанных мачт и красотой такелажа. На борту нас встретили со всей откровенностью, свойственной нашим отечественным морякам. На палубе царили тишина и порядок. Командир и второй помощник провели нас в просторный салон, отлично освещенный и снабженный всеми удобствами для пятнадцати и более пассажиров. Первый преподнес мне свою коллекцию морских раковин, и всякий раз, когда я указывал на ту, которой еще не видел, предлагал ее с такой добротой, что мне приходилось проявлять осторожность, выражая восхищение какой-либо конкретной раковиной. У него также было множество яиц редких птиц, и все они были переданы мне с уверением, что до истечения месяца можно будет легко добыть новый набор; „ибо, — говорил он, — в этот сезон у нас на рифах много праздного времени“.

Ранним следующим утром несколько этих любезных людей сопроводили меня на небольшой риф под названием Буби-Айленд, расположенный примерно в десяти милях от маяка. Их лодки были отлично укомплектованы матросами, гребшими длинными и ровными взмахами, каковые принято делать китобоям и военморам. Капитан пел, а временами ради затеи устраивал гонки с нашим собственным прекрасным баркасом. Остров Буби был достигнут быстро, и наше развлечение там ни в чем не уступало тому, что мы имели в других местах. Они были отличными стрелками, обладали превосходными ружьями и знали о глупышах и глупышах-нодди больше, чем девять десятых лучших натуралистов мира. Но что вы скажете, когда я сообщу вам, что флоридские похитители грузов великолепно охотятся на оленей и что в определенные сезоны, „когда дела идут вяло“, они имеют обыкновение высаживаться на каком-нибудь обширном рифе и за несколько часов добывают запас восхитительной оленины.

Несколько дней спустя та же компания взяла меня в экспедицию на поиски морских раковин. Там мы все бродили по воду — временами по пояс, а то и гораздо глубже. То и дело они ныряли, как утки, а выныривая, поднимали вверх красивую раковину. Это занятие, казалось, доставляло им наибольшее удовольствие.

Поскольку обязанности «Мэриона» были выполнены, до похитителей грузов дошло известие о нашем предполагаемом отбытии. Мне пришло приглашение навестить их на борту их судов, которое я принял. На сей раз их целью было преподнести мне в подарок несколько великолепных коралов, раковин, живых черепах бисса и огромное количество яиц. Ни единого «пиайюна» не соглашались они взять взамен, но, вложив мне в руки несколько писем, попросили „быть столь любезными опустить их в почтовый ящик в Чарлстоне“, добавив, что они предназначены для их жен „на востоке“. Они казались столь озабоченными тем, чтобы сделать для меня все возможное, что предложили отплыть раньше «Мэриона» и встретить ее на ходу, чтобы передать мне редких для того побережья птиц, чьи места обитания они знали. Однако обстоятельства, связанные со «службой», помешали этому, и с искренним сожалением и большой долей дружеских чувств я распрощался с этими превосходными парнями. Как часто, думал я, знания о вещах, приобретенные путем личных наблюдений, отличаются от тех, что почерпнуты из чужих слов!

Мне никогда прежде не доводилось видеть флоридских похитителей грузов, и с тех пор мне больше не посчастливилось с ними столкнуться; однако мой добрый друг доктор Бенджамин Стробел предоставил мне живописный отчет о нескольких днях, проведенных им в их обществе, и я изложу его вам его собственными словами:

«12-го сентября, стоя на якоре в гавани Индиан-Ки, к нам присоединились пять судов похитителей грузов. Сроки действия их лицензий истекли, и им требовалось отправиться в Ки-Уэст для их возобновления. Мы решили сопровождать их на следующее утро; и здесь будет уместно сказать несколько слов об этих пресловутых похитителях грузов, их капитанах и экипажах. Судя по всему услышанному, я ожидал увидеть сборище грязных, похожих на пиратские суденышек, которыми командовала и управляла шайка чернобородых парней, у которых само лицо выражало убийство. Я был приятно удивлен, обнаружив, что суда представляют собой прекрасные большие шлюпы и шхуны, настоящие клиперы, содержащиеся в первоклассном порядке. Капитаны в массе своей были жизнерадостными, добродушными сынами Нептуна, выказывавшими склонность к вежливости и гостеприимству, а также готовность оказывать всяческое содействие людям, следующим вверх и вниз вдоль Рифа. Экипажи состояли из крепких, прилично одетых и честных на вид людей.

13-го числа, в назначенный час, мы все снялись с якоря одновременно — то есть пять судов похитителей грузов и шхуна „Джейн“. Поскольку наше судно не славилось быстроходностью, мы приняли приглашение перейти на борт судна похитителей грузов. Флотилия снялась с якоря около восьми часов утра: ветер слабый, но попутный, вода гладкая, день прекрасный. Едва ли я смогу найти слова, чтобы выразить то удовольствие и наслаждение, которые испытал в этот день. Море имело красивый мягкий зеленец горохового цвета, гладкое, как лист стекла, и столь же прозрачное, а его поверхность взбаламучивалась лишь нашими суднами, рассекавшими его грудь, или пеликанами в погоне за добычей: взмывая высоко в воздух, они внезапно камнем падали вниз с раскрытыми клювами, добывая себе пищу. Суда нашей маленькой флотилии со всеми парусами, способными поймать ветер, и белой пеной, клубящейся вокруг носов, бесшумно скользили вперед, словно острова ускользающих теней на неподвижном море света. На несколько саженей ниже поверхности воды под нами мы видели огромное количество рыбы, ныряющей и резвящейся среди морской травы, губок, морских перьев и кораллов, покрывавших дно. По правую руку от нас тянулись Флоридские Рифы, которые при взгляде издалека казались пятнышками на поверхности воды, но по мере приближения вырастали словно по волшебству, облаченные в пышное убранство весны, причем каждая разновидность краски и оттенка смягчалась и утончалась чистым небом и сияющим солнцем над головой. Все было похоже на сказочное зрелище; сердце мое замирало от восторга, и я не мог не воскликнуть словами Скотта:


Те воды зрели

Омывши триста островов.



Пассат веял вокруг нас с благодатной и освежающей сладостью; а для придания происходящему живости и оживления между всеми суднами флотилии завязалось соперничество за первенство, причем неподдельный интерес вызывало то одно, то другое судно, когда оно вырывалось вперед или отставало.

Около трех часов пополудни мы прибыли к заливу Хонда. Ветер был слабым, и перспективы добраться до Ки-Уэста в ту ночь не предвиделось, поэтому было решено встать здесь на стоянку. Мы вошли в прекрасную бухту и бросили якорь около четырех часов. Были спущены лодки, сформированы несколько охотничьих партий. Мы высадились на берег и сразу же пустились по следам: одни отправились на поиски раковин, другие — птиц. Индеец, которого подобрал где-то вдоль побережья похититель грузов и который нанимался в качестве охотника, был отправлен на берег за олениной. Перед тем как он покинул судно, ему в руки дали заряженную одной пулей винтовку. Пробыв в отлучке несколько часов, он вернулся с двумя оленями, которых убил одним выстрелом. Он выждал, пока оба они не оказались на линии его прицела бок о бок, после чего выстрелил и повалил их.

Когда все команды вернулись и добыча нашей вылазки была собрана, у нас нашлось все необходимое для обильного ужина. Большая часть дичи была отправлена на борт самого крупного судна, где мы и намеревались ужинать. Наши суда стояли на расстоянии окликнуи друг от друга, и, как только взошла луна, можно было видеть лодки, сновавшие от судна к судному: все были заняты хлопотами по взаимному обмену любезностями и чувствовали себя вполне счастливыми. Нельзя было даже предположить, что эти люди — профессиональные соперники, столь очевидным было царившее между ними доброе согласие. Около девяти часов мы отправились на ужин; к тому моменту уже собралось немало народу, и, едва мы ступили на борт судна, на шхиперский мостик вызвали немецкого матроса, отменно игравшего на скрипке, под чьи живые мелодии все присутствующие от души и с радостью пустились в пляс, пока не был готов ужин. Стол накрыли в салоне, и он ломился от обилия оленины, диких уток, голубей, кроншнепов и рыбы. За ужином последовали тосты и пение, и среди прочих диковин немецкий скрипач исполнил следующую песню, сопровождая пение игрой на своем инструменте. Говорят, он и является автором этой песни. Я ничего не говорю о ее поэтических достоинствах, а просто привожу так, как она долетела до моего слуха. Она определенно весьма колоритна:

ПЕСНЯ ПОХИТИТЕЛЕЙ ГРУЗОВ



Придите, добрые люди, все до одного,

Придите послушать мою песню;

Мне нужно сделать несколько замечаний,

И это не займет много времени.

Речь пойдет о нашем судне, крепком и ладном,

Какое только строилось из дерева,

Вдоль рифа, где ревут буруны,

Похитители грузов на флоридском берегу!




Ки-Тавернье — наше место сбора;

Мы стоим там на якоре,

И смотрим, как суда в Заливе

Беспечно проплывают мимо.

Когда наступает ночь, мы танцуем и поем,

Пока течение вносит какое-то судно;

Когда приходит день, корабль садится на мель,

Среди скал, где ревут буруны.




Когда забрезжит рассвет, мы снимаемся с якоря,

И поставлен каждый парус,

И если вдруг ветер окажется слабым,

Что ж, тогда мы поливаем паруса водой.

Каждый стремится опередить других,

Чтобы спасти груз и человеческие жизни,

Среди скал, где ревут буруны,

Похитители грузов на флоридском берегу.




Подойдя к борту, мы находим, что она получила пробоину;

Мы отлично знаем, что делать:

Спасти тот груз, который сможем,

А также паруса и такелаж;

Затем мы вскоре отправимся в Ки-Уэст,

Где быстро узнаем размер нашего вознаграждения за спасение;

Когда все будет честно продано,

Деньги будут отсчитаны нам на руки.




Затем у нас будет недельный круиз на берегу,

Прежде чем мы снова выйдем в плавание,

И выпьем за успех парней-моряков,

Которые бороздят просторы океана.

И если вы будете проезжать этим путем,

И вам случится заблудиться на флоридском рифе,

Что ж, мы придем к вам на берег,

Среди скал, где ревут буруны.





Певец, обладавший сильным немецким акцентом, делал особый упор на определенные слова. Между куплетами он исполнял интерлюдию, замечая: „Господа, я сам это сочиняю“. Припев подхватывали двадцать или тридцать голосов, что в ночной тиши произвело весьма неплохое впечатление».

РЕКА СЕНТ-ДЖОНС ВО ФЛОРИДЕ

Вскоре после высадки в Сент-Огастине, что в Восточной Флориде, я познакомился с доктором Симмонсом, доктором Порчером, судьей Смит, миллерис Джонсон и другими лицами, общение с которыми было для меня столь же приятным, сколь и полезным. Лейтенант Константин Смит из американской армии показался мне человеком близкого духа, как и мой милый, но ныне покойный друг доктор Белл из Дублина. Среди плантаторов, оказавших мне свое гостеприимство, я должен особо отметить генерала Эрнандеса и моего уважаемого друга Джона Було, эсквайра. Всем этим достопочтенным лицам я выражаю свою искреннюю благодарность.

Находясь в этой части полуострова, я занимался своим обычным делом, хотя и с небольшим успехом, поскольку стояла зима. У меня были письма от министров военно-морского флота и финансов Соединенных Штатов командирам военных судов и судов таможенной службы с предписанием оказывать мне любую посильную помощь; и когда шхуна «Спарк» зашла в Сент-Огастин по пути к реке Сент-Джонс, я предъявил свои верительные грамоты ее командиру лейтенанту Пирси, который с готовностью и любезностью принял меня и моих помощников на борт. Вскоре после этого мы снялись с якоря при попутном ветре. Строжайшее соблюдение порядка на борту даже этого небольшого военного судне вызвало у меня удивление. Все происходило с точностью хронометра: приказы отдавались, подтверждались и выполнялись еще до того, как они переставали звучать в ушах. Аккуратность команды не уступала чистоте белых досок палубы; паруса находились в безупречном состоянии, и, построенная для быстрого хода, «Спарк» резво неслась вперед, перепрыгивая с волны на волну.
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Мне казалось, что во время такого плавания в наших грудях не может жить никакое иное чувство, кроме радости; но, увы, как мимолетны наши наслаждения. Когда мы были уже почти у самого входа в реку, ветер сменился, небо заволокло тучами, и не прошло и нескольких минут, как суденышко легло в дрейф «как утка», выражаясь словами его командира. Дул шторм — пускай дует, читатель. На рассвете мы снова стояли на якоре на внешнем рейде Сент-Огастина.

Наша следующая попытка увенчалась успехом. Прошло всего несколько часов после пересечения мелководного бара, как мы заметили звездное мерцание огня в великом фонаре у входа на реку Сент-Джонс. Это было перед рассветом; а поскольку пересечение песчаных отмелей, или баров, имеющихся в устьях всех рек этого полуострова, затруднительно и может быть осуществлено только во время прилива, один из пушечных выстрелов послужил сигналом для правительственного лоцмана. Этот добрый человек, казалось, не желал покидать свое ложе, но второй выстрел заставил его подплыть на каноэ к нашему борту. Глубина фарватера была едва достаточной. Мои взоры, однако, устремлялись не к водам, а ввысь, где летели несколько тысяч белоснежных пеликанов, которые испуганно бежали со своих мест отдыха. Как красиво они совершали свои широкие кружения и сколь бесподобным было некоторое время спустя выстраивание их рядов, когда они пролетали мимо нас.

На приливе мы быстро продвигались вперед. Мириады бакланов покрывали водную гладь, и над ней уже прибывали бесчисленные рыбные вороны со своих отдаленных ночевок. Мы высадились в одном месте, чтобы поискать птиц, чьи очаровательные мелодии привлекли наше внимание, и здесь и там подстрелили нескольких молодых орланов, чтобы пополнить наши запасы свежей провизии. Река не показалась мне столь же прекрасной, как прекрасное Огайо; ее берега во многих местах были низкими и заболоченными, к великой радости бесчисленных цапель, грациозно двигавшихся вдоль них, и мрачных аллигаторов, плававших с вялой угрюмостью. Поднимаясь по протоке, мы поймали множество детенышей последних с целью проведения над ними экспериментов.

Пройдя значительное расстояние, в ходе которого наш командир и офицеры делали промеры глубин, а также определяли углы и пеленги каждого изгиба и поворота извилистой реки, мы пришвартовались однажды вечером на расстоянии ровно ста миль от устья реки. Погода, несмотря на 12 февраля, стояла довольно теплая: термометр на борту показывал 75°, а на берегу — 90°. Туман был настолько густым, что не было видно ни того, ни другого берега, и при этом река не достигала и мили в ширину. «Слепые москиты» покрывали каждый предмет, даже в салоне, и эти мучители были до того удивительно многочисленны, что не раз напрочь гасили свечи, пока я писал свой дневник, который в отчаянии закрыл, раздавив между страницами более сотни этих маленьких мерзавцев. Как бы то ни было, эти слепые москиты не кусаются. Словно нарочно для того, чтобы сделать наше положение вдвойне неуютным, на ближнем берегу с наветренной стороны от нашего судна находилось предприятие по вялению мяса, откуда ветер доставлял далеко не самые приятные запахи.

Утром, когда я поднялся, местность все еще была покрыта густым туманом, так что, хотя я отчетливо слышал голоса птиц на берегу, за бушпритом не было видно ни единого предмета, а воздух стоял такой же духовитый и знойный, как и накануне вечером. Ведомые запахом вялилен, мы сошли на берег, где обнаружили, что растительность уже далеко продвинулась в своем развитии. Цветки жасмина, неизменно радующие глаз, были погружены в росу, пчелы собирали свой зимний запас с белоснежных цветов дикого апельсина, а маленькие певуньи резвились на ветках смилакса. Вот сквозь высокие сосны леса начали пробиваться лучи солнца, и по мере того как плотный туман растворялся в атмосфере, яркое светило наконец воссияло. Мы исследовали окрестные леса, ведомые дружелюбными лесозаготовителями, развесившими свой лагерь поблизости. Спустя некоторое время «Спарк» снова распустила паруса, и пока она бесшумно скользила вперед, мы заметили приближающегося к нам в каноэ индейца-семинола. Этот бедный, унылый сын леса, наделенный талантами высочайшего порядка, хотя те редко признаются гордыми узурпаторами его родной земли, провел ночь в рыбной ловле, а утро — за добыванием превосходной пернатой дичи из болотистых зарослей; и со всем этим он приходит, чтобы предложить нам принять дары. Увы! Ты, павший потомок древнего рода свободных охотников, как бы я хотел вернуть тебе твое первородство, твою природную независимость, те благородные чувства, которые некогда лелеялись в твоей отважной груди. Но безвозвратный поступок совершен, и мне остается лишь восхищаться идеальной симметрией его сложения, когда он ловко забрасывает на нашу палубу пойманную им форель и индюшек. Он получает вознаграждение и без улыбки, поклона или какой-либо благодарности устремляется прочь со скоростью стрелы из собственного лука.

Аллигаторы были чрезвычайно многочисленны, и головы рыб, откушенные ими, плавали вокруг на темной воде. Время от времени винтовочная пуля прошивала насквозь глаз одного из самых крупных, который с мощным всплеском хвоста испускал дух. Однажды утром мы увидели чудовищную особь, лежащую на берегу. Я пожелал заполучить ее, чтобы сделать точный рисунок головы, и, в сопровождении своего помощника и двух матросов, осторожно направился к нему. Подойдя на несколько ярдов, один из нас выстрелил и послал сквозь его бок унцовую пулю, пробившую отверстие размером с человеческую руку. Он медленно приподнял голову, изогнулся дугой, открыл огромную пасть, замахал из стороны в сторону хвостом, поднялся на лапы, издал жуткое фырканье и рухнул на землю. Мой помощник выскочил на берег и, вопреки моим указаниям, ухватился за хвост животного, после чего аллигатор, очнувшись от оцепенения, последним усилием медленно пополз к воде и тяжело плюхнулся в нее. Если бы он хоть раз взмахнул своим страшным оружием, жизнь его нападавшего могла бы оборваться, но он, к счастью, мирно отправился в могилу, где мы его и оставили, так как вода была слишком глубокой. Тем же утром другого аллигатора такого же размера заметили плывущим прямо на нос нашего судна, привлеченного легким плеском воды. Один из наблюдавших за ним офицеров выстрелил и разнес ему мозги в воздухе, после чего тот закрутился и завертелся самым страшным образом, изо всех сил яростно фыркая. Вода вокруг окрасилась кровью на несколько ярдов, но хотя чудовище прошло вплотную к судному борту, извлечь его нам не удалось, и спустя некоторое время оно пошло ко дну.

Ранним утром я нанял лодку и двух гребцов с намерением вернуться в Сент-Огастин кратчайшим путем. Наш багаж погрузили на борт, я попрощался с офицерами, и мы тронулись в путь. Около четырех часов пополудни мы прибыли к короткому пути в сорока милях от точки отправления, где рассчитывали раздобыть фургон, но нас жгло разочарование. Поэтому мы сложили вещи на берегу, и, оставив одного из помощников приглядывать за ними, я отправился в путь в сопровождении другого и своей собаки породы ньюфаундленд. Нам предстояло пройти восемнадцать миль; а поскольку до захода солнца оставалось всего два часа, мы зашагали бодрым шагом. Вскоре мы вошли в сосновый бор. Местность была ровной как стол; наша тропа, хоть и узкая, была хорошо протоптанной, поскольку ею веками пользовались индейцы-семинолы, а погода стояла тихая и прекрасная. Время от времени попадался ручеек, из которого мы утоляли жажду, в то время как магнолии и другие цветущие растения на его берегах скрашивали унылое однообразие леса. Когда тропа разветвлялась на две ветви, казалось бы, ведущие в одну сторону, я шел по одной, а мой спутник выбирал другую, и если мы не воссоединялись вскоре, один из нас перерезал путь через разделявший нас лес.

Солнце зашло за тучу, и поднявшийся в этот момент юго-восточный ветерок заунывно зашумел среди высоких сосен. Вдоль восточного горизонта залегла полоса черного пара, которая постепенно поднялась и вскоре заволокла все небо. Воздух стал горячим и удушливым, и мы поняли, что приближается гроза. Теперь нашим проводником был Плато, белые пятна на шерсти которого являлись единственными предметами, различимыми нами в темноте, и, словно сознавая свою полезность в этом отношении, он держался чуть впереди нас на тропе. Если бы мы предполагали, что находимся от города дальше, чем в нескольких милях, мы бы разбили лагерь и остались под его укрытием до утра; но полагая, что расстояние должно быть небольшим, мы решили плестись дальше.

С темной массы над головой закапали крупные капли; нас окружила густая непроглядная тьма, и, к моему ужасу, собака отказалась идти дальше. Нащупав руками землю, я обнаружил, что в том месте, где она легла, расходятся несколько троп; и когда я выбрал одну из них, пес двинулся дальше. По небу полоснули яркие вспышки молний, ветер усилился до штормового, и дождь хлынул на нас как из ведра. Вода на ровной местности вскоре поднялась настолько, что почти скрыла наши стопы, и мы медленно продвигались вперед, лицом к буре. То тут, то там вспыхивавшая высокая сосна представляла собой великолепное зрелище, освещая деревья вокруг себя и обрамляя их ореолом тусклого света, резко граничащего с глубокой чернотой ночи. Порой мы пробирались сквозь спутанный кустарник из низкорослых деревьев, временами пересекали ручей, вздувшийся от сильного дождя, а затем снова шли по открытым пустошам.

Сколько времени мы так, наполовину заблудившись, пробирались на ощупь, я вам сказать не могу; но в конце концов буря утихла, и ясное небо внезапно усыпали звезды. Вскоре после этого мы почуяли запах соленых болот и, направляясь прямо к ним, подобно легавым на выводке куропаток, к нашему великому радости наконец увидели свет маяка близ Сент-Огастина. Моя собака начала живо кружить вокруг, попав на знакомые по прежней охоте места, и, взяв прямое направление, вывела нас к большой дамбе, пересекающей болота на задворках города. Мы подкрепились плодами первого попавшегося апельсинового дерева и спустя еще полчаса прибыли в наш отель. Промокшие насквозь, источающие испарину и покрытые по колено грязью, вы можете представить, какими фигурами мы предстали в глазах добрых людей, которых мы застали уютно расположившимися в гостиной. На следующее утро майор Гейтс, принявший меня с большой добротой, прислал фургон с мулами и двумя надежными солдатами за моим спутником и багажом.

ФЛОРИДСКИЕ РИФЫ
I


По мере того как «Мэрион» приближалась к проливу под названием «Индиан-Ки», расположенному у восточного побережья Флоридского полуострова, мое сердце переполнялось необузданным восторг. Едва наше судно миновало коралловый риф, повсюду тянущийся вдоль берега подобно великой стене, воздвигнутой армией гигантов, мы оказались в безопасной зоне для якорной стоянки, всего в нескольких фарлонгах от земли. В следующий момент весла лодки устремили нас к берегу, и в мгновение ока мы стояли на желанном пляже. С какими восхитительными чувствами мы созерцали окружающие нас предметы — пышные цветы, диковинные и прекрасные растения, буйную зелень деревьев! Вдыхаемый нами бальзамический воздух наполнял нас бодростью, столь чистым и целебным он казался. Птицы, которых мы видели, были почти все новыми для нас; их прекрасные формы казались облаченными в более яркие наряды, чем я когда-либо видел прежде, и пока они порхали в радостной игривости среди кустов или скорзили над светло-зелеными водами, мы жаждали завести с ними более близкое знакомство.

Любители природы не тратят много времени на предисловия, особенно когда они представляют себя людям, разделяющим их увлечения. Так было и с мистером Трастоном, заместителем сборщика налогов на острове, который от всей души пожал нам руки и в три счета распорядился снарядить лодку к нашим услугам. В сопровождении его самого, лоцмана и рыбаков мы отправились в путь и после короткого гребка высадились на большой риф. Прошло всего несколько минут, как то тут, то там стали раздаваться выстрелы, и с высоты птичьего полета камнем падали вниз объекты наших желаний. Один из нас ринулся в сплетенные рощи, покрывавшие остров за исключением прекрасного кораллового пляжа, сплошной линией окаймлявшего сушу, в то время как другие созерцали сияющие и разнообразные расцветки диковинных обитателей глубин. Я видел, как один из моих спутников бросился в прозрачную стихию, чтобы схватить краба, который с поднятыми вверх клешнями поджидал его приближения, словно решив не уступать. Громкий голос призвал его вернуться на сушу, поскольку акулы столь же многочисленны вдоль этих берегов, сколь и галька, и эти голодные хищники вряд ли смогли бы отыскать более лакомый обед.

Лоцман, помимо того что был первоклассным стрелком, обладал самым глубоким знакомством с местностью. Он был «ныряльщиком за раковинами-конхами», и независимо от того, сколько саженей отделяло поверхность воды от ее скалистого дна, поиски диковинных раковин в их убежищах казались ему скорее развлечением, чем трудом. Ни один баклан или пеликан, фламинго, ибис или цапля за всю его жизнь не вили гнезд без того, чтобы он не отметил это место; а что касается рифов, куда имеют обыкновение слетаться голуби, он знал их лучше, чем многие франты — содержимое собственных карманов. Одним словом, он доподлинно знал каждый фарватер, ведущий к этим островам, и каждую расщелину вдоль их берегов. Годами его занятием была охота на тех диковинных животных, именуемых морскими коровами, или ламантинами, и он одолел сотни их «лишь потому», как он говаривал, что мясо и шкура приносят «честную цену» в Гаване. Он никуда не отправлялся на сушу без «Длинного Тома», оказавшегося поистине чудесным ружьем, которое производило знатные опустошения при заряжании «бакалеей» — термином, которым он обозначал использовавшуюся им крупную дробь. Подобным же образом он никогда не правил своим легким каноэ без того, чтобы рядом не было верного гарпуна, которым он безошибочно пронзал такую рыбу, какую находил нужным либо для рынка, либо для собственных нужд. В нападении на черепах, ловле их сетями или переворачивании, я сомневаюсь, что на флоридском побережье когда-либо жил кто-то равный ему. Едва он был посвящен в мою миссию, как охотно предложил свои лучшие услуги, и с того момента и до самого отъезда из Ки-Уэста он редко исчезал из поля моего слуха.

Пока молодые джентльмены, сопровождавшие нас, были заняты сбором растений, раковин и мелких птиц, он похлопал меня по плечу и с улыбкой сказал: «Идемте, я покажу вам кое-что поинтереснее». Мы направились к лодке вместе с капитаном и всего двумя матросами, так как, по его словам, большее число было ни к чему. Ял некоторое время шел с большой скоростью, но по мере приближения к мысу вёсла убрали, и лоцман, орудуя одним лишь кормовым веслом, попросил нас приготовиться, поскольку через несколько минут нас ждет «знатная забава». Чем дальше мы продвигались, тем медленнее двигались, сохраняя глубочайшую тишину, пока внезапно, почти столкнувшись с густыми зарослями мангров, не увидели прямо перед собой множество пеликанов. Артиллерийский залп редко производил больший эффект: мертвые, умирающие и раненые птицы падали с деревьев в воду, в то время как невредимые с криками летели по воздуху в ужасе и смятении. «Ну что, — сказал он, — разве я не говорил? Разве это не знатная забава?» Птиц одну за другой уложили под фальшбортами, после чего лоцман попросил капитана приказать ребятам налечь на вёсла. Примерно через полмильи мы достигли оконечности рифа. «Налегайте! — кричал лоцман. — Не обращайте внимания на тех, что на крыле, этим черным канальям стрельба нипочем; а ну-ка, парни, подведите лодку вплотную к гнездам». И вот мы оказались под четырехстами гнездами бакланов прямо над нашими головами. Птицы сидели на гнездах, и когда мы выстрелили, количество тех, что рухнули как мертвые и ринулись в воду, было таково, что мне показалось, будто по какой-то непостижимой причине мы перебили всю колонию. Вы бы улыбнулись, глядя на громкий смех и забавные жесты лоцмана. «Господа, — сказал он, — почти холостой выстрел!» Так оно и было, ибо, проследив за птицами, когда они одна за другой показывались из воды, мы обнаружили лишь нескольких, неспособных подняться на крыло. «Теперь, — сказал лоцман, — если бы вы подождали, пока я потолкую с этими черными разбойниками, вы могли бы прикончить два десятка или больше». При осмотре оказалось, что наши заряды застряли в крепких сухих ветках, из которых эти птицы строят свои гнезда, и что мы упустили более благоприятную возможность поразить их, не дождавшись, пока они взлетят. «Ничего страшного, — сказал лоцман, — если пожелаете, вы можете нагрузить ими „Леди в зеленом плаще“ [55] меньше чем за неделю. Стойте смирно, ребята; а теперь, джентльмены, через десять минут мы с вами свалим два десятка». Так мы и сделали. Когда мы огибали остров, появилась красивая птица вида, именуемого цаплей Пилла, и была подстрелена. Теперь мы высадились на берег, забрали остальную часть нашей партии и вернулись на Индиан-Кей, куда прибыли за три часа до заката.

Матросы и другие люди, которым стали известны мое имя и род занятий, отнесли наших птиц в дом лоцмана. Его добрая жена приготовила для меня комнату, где я мог рисовать, а моего помощника можно было видеть за усердным свежеванием тушек, в то время как Джордж Леман делал зарисовку этого прелестного острова.

Время всегда драгоценно для исследователя природы. Я расположил нескольких птиц в их естественных позах и начал набрасывать их контуры. К тому же были подготовлены танцы, и как только солнце скрылось из виду, мужчины и женщины, включая нашего капитана и других людей с судна, весело направились к дому в парадных нарядах. Птицы были свежеваны, набросок лежал на бумаге, и я велел моим молодым людям развлекаться. Что до меня, то я не мог присоединиться к веселью, ибо, полный воспоминаний о вас, читатель, и о меценатах моего труда как в Америке, так и в Европе, я продолжал «трудиться» — не на шарманке, подобно даме из Бра-д'О, а на бумаге, завершая не только контуры, но и заметки относительно увиденных сегодня предметов.

Комната, примыкавшая к той, где я работал, быстро заполнилась. Два жалких скрипача натягивали свои визгливые шелковые струны — ни дюйма кетгута не украшало их инструменты, — а прыжки отважных парней и прекрасных девушек сотрясали помещение до самого основания. Кто-то, оступившись, тяжело рухнул на пол, и последовавший за этим взрыв смеха прокатился над островом. Дамам подавали разбавленный кларет, чтобы освежиться, в то время как напиток более крепкого свойства согревал их кавалеров. После ужина наш капитан вернулся на «Марион», а я со своими молодым людьми спал в легких подвесных гамаках под карнизом веранды.

Был конец апреля; ночи стояли короткие, а дни, соответственно, длинные. Стремясь использовать каждую минуту с толком, в три часа следующего утра мы уже были на лодке миссира Трастона. Прокладывая путь через глубокие и извилистые проходы, повсюду пересекающие необъятные илистые, похожие на мыльную массу отмели, простирающиеся от внешних рифов до материка, мы продолжили наше путешествие-разведку. Там и сям нам попадались крупные скопления плавающих морских водорослей, что свидетельствовало об изобилии здесь черепах, так как эти массы представляли собой остатки их кормежки. Беседуя с мистером Трастоном о природе этих илистых отмелей, он упомянул, что однажды заблудился в их узких протоках на несколько дней и ночей, преследуя лодку контрабандистов, хозяева которых знали эти места лучше, чем люди, сопровождавшие его. Хотя он находился на виду у нескольких рифов, а также материка, он не мог добраться ни до одного из них, пока сильный шторм не поднял воду, после чего он проплыл прямо над отмелями и вернулся домой, почти обессилев от усталости и голода. Его нынешний лоцман впоследствии часто упоминал об этом случае, завершая рассказ раскатистым смехом и утверждая, что если бы «там был он, мерзавцы бы не ушли».

Приблизившись к рифу, на котором множество фрегатов начали устраивать гнезда, мы подстрелили немало этих птиц и понаблюдали за их повадками. Хвастовство нашего лоцмана нашло здесь подтверждение в тех подвигах, что он совершил со своим длинным ружьем, и в нескольких случаях он сбивал птицу с высоты ровно в сто ярдов. Бедная птица, не ведая о дальнобойности нашей артиллерии, спокойно парила в воздухе, так что «Долгому Тому» — или, вернее, его хозяину — не составило труда добыть нам столько экземпляров, сколько требовалось. День прошел подобным образом, и с наступлением вечера мы возвратились, нагруженные добычей, в гостеприимный дом лоцмана.

Следующее утро выдалось восхитительным. Легкий морской бриз скользил над цветущим островом, горизонт был чист, и все вокруг молчало, за исключением долгих бурунов, катившихся через далекие рифы. Пока мы продвигались к некоторым рифам, редко посещаемым людьми, солнце поднялось из водного лона со всплеском славы, который запечатлел в моей душе мысль о той силе, что призвала к жизни столь величественный объект. Луна, тонкая и бледная, словно стыдясь явить свой слабый свет, спряталась на тусклом западе. Поверхность вод сияла своей трепетной гладью, а глубокая синева чистого неба была чиста, как мир, лежащий за его пределами. Цапля тяжело летела к суше, словно обжора, удаляющийся на рассвете с туго набитым брюхом из дома какого-нибудь богатого покровителя хлесосольства. Кваква и сова, страшась дня, спешным полетом искали спасения в глубинах самых непроходимых топей; в то время как чайки и крачки, всегда веселые, резвились над водой, ликуя в предвкушении изобилия. Я тоже ликовал в надежде, все мое существо словно расправлялось, а наша крепкая команда показывала своими веселыми лицами, что природа имеет прелесть и для них. Сколь же много красоты и радости теряют те, кто никогда не видит восходящего солнца и у кого лучшая половина бодрствования приходится на ночь.

Двадцать миль предстояло проплыть нашим людям на вёслах, прежде чем мы достигли «Сэнди-Айленд», и когда мы все выпрыгнули на его ровные берега, мы отчетливо увидели самый южный мыс Флориды. Стаи птиц, покрывавшие ракушечные пляжи, и те, что кружили над головой, до того поразили нас, что мы какое-то время едва верили своим глазам. Первый же залп доставил запас продовольствия, достаточный на два дня. Такие рассказы, как вам уже говорили, хороши на расстоянии от мест, к которым они относятся; но вы, без сомнения, удивитесь еще больше, когда я скажу вам, что наш первый огонь по скоплению больших веретенников поверг ничком шестьдесят пять этих птиц. Розовые кроншнепы грациозно вышагивали под мангровыми деревьями. Рыжие цапли поднимались почти при каждом нашем шаге, а на каждом кактусе покоилось гнездо белого ибиса. Воздух потемнел от свистящих крыльев, в то время как на воде плавали камышницы и другие интересные птицы. Мы соорудили нечто вроде навеса из палок и травы, матрос-кок приступил к своим обязанностям, и вскоре мы восполнили силы наших утомленных тел. Покончив с делами дня, мы защитились от насекомых с помощью москитных сеток, а убаюкало нас квохтание прекрасных султанских курочек!

Утром мы поднялись с наших песчаных лож, и...

ФЛОРИДСКИЕ РИФЫ
II


Я оставил вас внезапно, быть может, не совсем вежливо, читатель, на рассвете дня на Сэнди-Айленд, который лежит всего в шести милях от крайней точки Южной Флориды. Я поступил так потому, что был поражен видом окружавших меня вещей, которые тогда выглядели совсем иначе, чем ночью, так что потребовалось несколько минут размышлений, чтобы объяснить эти перемены. Когда мы укладывались спать на песке, вода почти омывала наши ноги; когда мы открыли глаза утром, она находилась на громадном расстоянии. Наша лодка лежала на боку, смахивая на кита, отдыхающего на илистой отмели. Птицы в мириадах зондировали свои обнажившиеся кормовые угодья. Там огромные стаи ибисов кормились отдельно от не менее крупных скоплений веретенников, а тысячи цапль грациозно вышагивали вокруг, то и дело вонзая свои клювы-дротики в тело какой-нибудь несчастной рыбы, запертой в небольшой лужице. О рыбных воронах я не мог судить по численности, но по тому опустошению, которое они учинили среди крабов, предполагаю, что к моменту следующего отлива этих животных должно было остаться немного. Фрегаты преследовали поморника, который сам только что ограбил бедную чайку, а все камышницы с распущенными крыльями бежали с илистых отмелей в чащу острова, до того пугливыми они стали, заметив нас.

Окруженные таким множеством манящих нас объектов, мы пока не могли добыть ни единого, ибо соваться на ил было слишком опасно; а наш лоцман, заверив, что ожидание ничего не испортит, завел речь о еде и намекнул, что отведет нас в такую часть острова, где «наш завтрак будет обильным, хоть и сырым». Мы отправились в путь: некоторые матросы несли корзины, другие — большие жестяные тазы и деревянные сосуды, в которых они обычно едят. Войдя в заросли размером примерно в акр, мы обнаружили на каждом кусте по несколько гнезд ибиса, каждое из которых содержало по три крупных и красивых яйца, и все принялись за сбор. Птицы уступили нам дорогу, и вскоре у нас образовалась куча яиц, сулившая великолепную трапезу. И нам не пришлось долго ждать: разложив костер, мы быстро приготовили тем или иным способом достаточно еды, чтобы утолить требования наших голодных желудков. Покончив с завтраком, лоцман, глядя на великолепный восход солнца, произнес: «Джентльмены, готовьтесь к забаве: идет прилив».

На этих огромных илистых отмелях фута или двух воды вполне достаточно, чтобы согнать на берег всех птиц, даже самую высокую цаплю или фламинго, и прилив, кажется, накатывает сразу на весь простор. Каждый из нас, вооружившись ружьем, устроился за кустом, и стоило воде заставить крылатых созданий приблизиться к берегу, как началась работа по истреблению. Когда она наконец завершилась, собранная масса птиц разных видов походила на небольшую копну сена. Кто бы при небольшом старании не разжился парочкой их шкурок? О, читатель, уж точно не тот, кто так любит это дело, как я. Каждый помогал в этом, и даже сами матросы попробовали свои силы в данном деле.

Наш лоцман, добрый человек, сказал, что он не мастер подобных занятий, и пойдет займется чем-нибудь другим. Взяв «Долгого Тома» и свои рыболовные снасти, он тихонько зашагал вдоль берегов. Час спустя мы увидели, как он возвращается; вид у него был совершенно изнуренный, и на наш вопрос о причине он ответил: «Там вон рыба-групер и пара барракуд, но я не в силах притащить их или даже дотянуть сюда; пожалуйста, пошлите за ними матросов». Рыбу соответственно принесли, и поскольку я никогда прежде не видел групера, я внимательно осмотрел его и зарисовал контуры формы, которую через несколько дней вы, возможно, увидите. Он весил более ста фунтов и оказался отменным на вкус. Барракуда — тоже хорошая рыба, но порой опасная, ибо, по словам лоцмана, не раз «некоторые из этих господ» следовали за ним по пояс в воде, преследуя более ценную добычу, пока в целях самообороны не приходилось пронзать их гарпуном, опасаясь, как бы «джентльмены» одним броском не отхватили ему ноги или какой-нибудь другой лакомый кусочек, с которым он расставаться не желал.

Наполнив бочонок из прекрасного колодца, давным-давно выкопанного в песках мыса Сейбл — будь то индейцами семинолами или пиратами, неважно, — мы покинули Сэнди-Айленд около полного прилива и направились домой, заглядывая то тут, то там на разные рифы с целью раздобыть редких птиц, а также их гнезда и яйца. Нам предстояло пройти двадцать миль «по птичьему полету», но извилистость проток делала наш путь по меньшей мере на треть длиннее. Солнце быстро склонялось к закату, когда черное облако внезапно заслонило это величественное светило. Наши паруса надул бриз, который мы едва ощущали; а лоцман, попросив нас сесть на наветренный фальшборт, предупредил, что «сейчас нам достанется». Один парус убрали и закрепили, а другой взяли на рифы, хотя ветер еще не усилился. Послышался глухой ропот, и сквозь тучу, катящуюся ныне бурными массами, пронеслись яркие вспышки молний. Наш опытный проводник направил судно прямо через отмель к ближайшей земле. Матросы переложили табак за другую щеку, и наш лоцман укрылся промасленной курткой, после чего мы последовали его примеру. «Дул бы ты, милый бриз, — кричал он у руля, — и мы достигнем суши раньше, чем нас настигнет шквал, ибо, джентльмены, туча эта свирепая».

Свирепой тучей было то облако, что теперь, словно орел на распростертых крыльях, приближалось столь стремительно, что могло показаться, будто оно спешит нас уничтожить. Мы находились не далее чем в кабельтове от берега, когда лоцман спокойным, но властным голосом произнес: «Сидите совершенно смирно, джентльмены, ибо мне вовсе не хотелось бы потерять вас за бортом прямо сейчас; лодка не перевернется, даю слово, если вы только будете сидеть тихо — а вот и она!»

Читатель, люди, никогда не видевшие урагана, который нередкое опустошение приносит в знойные климаты Юга, едва ли способны составить представление о его ужасающем величии. Подумать только: не довольствуясь опустошением всего на суше, он норовит осушить воды мелководий до самого дна, чтобы утолить свою жажду. Ни на мгновение он не дает передышки объектам, оказавшимся в зоне его яростного потока. Подобно косе ангела-истребителя, он срезает все под корень с небрежной легкостью опытного косца. Каждый из его вращательных порывов собирает кучу, которую можно уподобить тяжелому снопу, отбрасываемому земледельцем в сторону. Он несется дальше с дикостью и яростью, которые невозможно описать, и когда наконец его жуткие порывы утихают, природа, плачущая и безутешная, остается лишенной своих прекрасных чад. В некоторых случаях требуется целый век, прежде чем со всеми своими мощными силами она сможет восполнить утрату. Плантатор не только лишился особняка, урожая и стад, но ему приходится расчищать свои земли заново, покрытые и перепутанные стволами и ветками деревьев, разбросанными повсюду. Судно, застигнутое штормом, выбрасывает на подветренный берег, и если кто-то и остается свидетелем фатальных последствий, так это лишь «рекеры», которые с тайным восторгом созерцают это печальное зрелище.

Наша легкая лодочка затрепетала, как лист, в тот самый миг, когда шквал ударил в ее борта. Мы думали, что она перевернулась; но в следующий миг она оказалась на берегу. И теперь, созерцая возвышенную и устрашающую бурю, я огляделся вокруг. Вода неслась хлопьями, словно снег; крепкие мангры прятали свои верхушки среди корней, а громкий рев волн, нагоняемых на них, сливался с воем бури. Падал не дождь; массы воды летели в горизонтальном направлении, и там, где часть моего тела оставалась открытой, я чувствовал себя так, будто по ней нанесли сильный удар. Но хватит — через полчаса все закончилось. Чистое синее небо вновь украсило небеса, и хотя уже совсем стемнело, мы сочли наше положение неплохим.

Экипаж и часть спутников провели ночь в лодке. Лоцман, я сам и один из моих помощников ушли вглубь мангровых зарослей, и, отыскав возвышенность, развели как смогли костер, расстелили брезент и, закрепив над собой полог от насекомых, вскоре забыли во сне те ужасы, что окружали нас.

На следующий день «Марион» продолжила свое плавание, и еще через несколько дней, бросив якорь в другой безопасной гавани, мы посетили другие рифы, о чем, с вашего позволения, вкратце расскажу.

Заместитель сборщика налогов Индиан-Кей предоставил в мое распоряжение своего лоцмана на несколько недель, и я был тем более рад этому, что, помимо знания о нем как о хорошем человеке и безупречном маморе (моряке), я теперь убедился в его глубоком познании повадок птиц и способности без промедления привести меня к местам их обитания. Мы находились милях в ста к югу. Веселый май, подобно игривому младенцу, резвился на лоне матери-природы, и все было преисполнено жизни и радости. Лоцман говорил мне о некоторых птицах, заполучить которых я очень желал. Поэтому однажды утром мы отправились на двух лодках к какому-то далекому острову, где, как говорили, они гнездились. Трудности нашего пути к этому рифу кому-то покажутся более воображаемыми, чем реальными, если я опишу их правдиво. Достаточно сказать вам, что, проволочив наши лодки и толкадя их руками на протяжении более чем девяти миль по отмелям, мы наконец достигли глубокого канала, который обычно окружает каждый из мангровых островов. Мы сильно выбились из сил от работы и невыносимой жары, но теперь мы плыли по глубокой воде, и немного отдохнув в тени мангров, вскоре освежились ветерком, тихо дующим со стороны Залива. Мы также подкрепили силы едой; и здесь стоит добавить, что за все время, проведенное в той части Флориды, моя группа ограничивалась рыбой и размоченным печеньем, а единственным и постоянным нашим напитком была вода с патокой. Я обнаружил, что в этих теплых широтах, где мы постоянно подвергались воздействию то жары, то сырости, крепкие спиртные напитки и более тяжелая пища могли оказаться опасными для нас. Офицеры и те лица, кто время от времени любезно сопровождал нас, придерживались того же режима, и ни один из нас никогда не жаловался даже на головную боль.

Но мы находились под манграми; вдали на одной из отмелей цапля, которую я назвал Ardea occidentalis [56], величественно двигалась в большом количестве. Прилив поднялся и согнал их, и когда они направились к нам, чтобы опуститься и отдохнуть какое-то время на самых высоких деревьях, мы подстрелили столько, сколько я хотел. Я также взял под свою опеку нескольких их птенцов живыми.

В другой раз мы посетили «Мьюл-Кейс». Вид там во многих отношениях был до крайности мрачным. Проходя вдоль их берегов, я видел плавающие во всех бухтах тюки хлопка, обломки рангоута всевозможных видов валялись на пляже, а далеко на рифах виднелись последние остатки погибшего судна — его разукомплектованный корпус. Вокруг него кружились несколько шхун; это были рекеры. Я с тяжелым сердцем отвернулся от этого зрелища. По правде говоря, медленно продвигаясь вперед, я страшился встретить плавающие или выброшенные на берег тела кого-нибудь из несчастных членов экипажа. Наш визит на Мьюл-Кейс не принес никакой пользы, ибо помимо встречи лишь с несколькими птицами, в двух или трех случаях я, плавая в глубоком канале мангрового острова, оказался куда ближе к крупной акуле, чем мне когда-либо еще хотелось бы.

Поскольку служба требовала от капитана Дэя и его доблестных офицеров всего внимания, осмотрительности и активности, состоялся еще один поход, отчет о котором вы найдете далее; а пока я немного отдыхаю на палубе «Леди в зеленом плаще», позвольте мне выразить смиренную благодарность Существу, даровавшему мне радость поведать вам, любезный читатель, малую толику моих приключений.

ЧЕРЕПАХОЛОВЫ

Тортугас — группа островов, лежащая примерно в восьмидесяти милях от Ки-Уэста, и последние из тех, что словно защищают полуостров Флориды. Они состоят из пяти или шести чрезвычайно низких, необитаемых отмелей, образованных ракушечным песком, и служат пристанищем главным образом для той категории людей, которых называют рекерами и черепахоловами. Между этими островами залегают глубокие каналы, которые, несмотря на крайнюю запутанность, хорошо известны этим авантюристам, а равно и командирам таможенных судов, чьи обязанности приводят их к этому опасному побережью. Большой коралловый риф, или стена, лежит примерно в восьми милях от этих неблагоприветливых островов в сторону Залива, и на нем потерпел крушение не один невежественный или беспечный мореплаватель. Вся земля вокруг них густо покрыта кораллами, горгониями и другими порождениями пучины, среди которых ползают бесчисленные ракообразные, в то время как косяки диковинных и прекрасных рыб наполняют прозрачные воды над ними. Черепахи разных видов приплывают на эти отмели, чтобы отложить яйца в раскаленный песок, а тучи морских птиц прилетают каждую весну с той же целью. За ними следуют лица, именуемые «сборщиками яиц», которые, набрав груз, плывут на отдаленные рынки, чтобы обменять свой незаконный товар на ту часть золота, на приобретение которой, кажется, устремлены все люди.

Поскольку «Марион» должна была посетить Тортугас, я с радостью воспользовался возможностью увидеть эти знаменитые островки. За несколько часов до заката радостный крик «Земля!» возвестил о нашем приближении к ним; но так как бриз был свежим, а лоцман отлично знал все изгибы проток, мы продолжили путь и бросили якорь до наступления сумерек. Если вы никогда не видели закат в тех широтах, я порекомендовал бы вам совершить туда путешествие ради этого, ибо я сильно сомневаюсь, чтобы в какой-либо другой части света уход дневного светила сопровождался столь великолепными зрелищами. Посмотрите на этот огромный красный диск, увеличившийся втрое по сравнению со своими обычными размерами! Теперь он частично погрузился под далёкую линию вод и своей оставшейся половиной озаряет все небо потоком золотого света, окрашивая в лиловые тона далёкие облака, парящие над западным горизонтом. Сияние ослепительной славы струится через врата запада, и массы пара принимают подобие гор из расплавленного золота. Но вот солнце исчезло, и с востока медленно надвигается серая завеса, которую ночь опускает на мир.

Козодой хлопает своими бесшумными крыльями в струях нежного морского бриза; крачки, благополучно выбравшись на берег, устроились на гнездах; видны фрегаты, направляющиеся к далеким манграм, а бурая олуша в поисках места для отдыха опустилась на рею судна. Медленно продвигаясь к суше, выставив над водой лишь головы, наблюдаются тяжело груженные черепахи, стремящиеся отложить яйца в знакомые пески. На поверхности легонько рябящей воды я смутно вижу их широкие формы, пока они с трудом продвигаются вперед, в то время как временами слышны их учащенные дыхания, свидетельствующие о подозрении и страхе. Луна своим серебристым светом теперь освещает сцену, а черепаха, добравшись до суши, медленно и тяжко тащит свое массивное тело по песку, поскольку ее ласты лучше приспособлены для движения в воде, чем на берегу. Тем не менее она пробирается вверх по склону; и посмотрите, как усердно она разгребает песок под собой, выбрасывая его по обе стороны. Слой за слоем она откладывает яйца, располагая их самым тщательным образом, и задними ластами загребает на них песок. Дело сделано, место присыпано, и с радостным сердцем черепаха стремительно удаляется к берегу и бросается в пучину.

Но Тортугас — не единственные места размножения черепах; эти животные, напротив, часто посещают многие другие рифы, а также различные участки материкового побережья. Существует четыре различных вида, известных под названиями зеленая черепаха, бисса (или черепаха бисса), логгерхед и кожистая черепаха. Первая считается лучшей в качестве пищевого продукта, в каковом качестве она хорошо знакома большинству гурманов. Она приближается к берегам и заходит в заливы, бухты и реки в начале апреля, проведя зиму в глубоких водах. Она откладывает яйца в удобных местах дважды в мае и еще один раз в июне. Первая кладка самая большая, а последняя — наименьшая, общее количество составляет в среднем около двухсот сорок. Черепаха бисса, чей панцирь столь ценен как предмет торговли и используется для различных целей в ремеслах, занимает второе место по качеству мяса. Она обитает только на внешних рифах, где откладывает яйца двумя кладками: сначала в июле, а затем в августе, хотя выползает на пляжи этих рифов гораздо раньше в течение сезона, словно в поисках безопасного места. Среднее количество ее яиц — около трехсот. Логгерхед посещает Тортугас в апреле и откладывает с этого периода до конца июня три кладки яиц, в каждой в среднем по сто семьдесят штук. Кожистая черепаха, которая достигает иногда огромных размеров и имеет мешок, как у пеликана, прибывает к берегам позже всех. Панцирь и мясо у нее настолько мягкие, что в них можно воткнуть палец почти как в кусок масла. Поэтому этот вид считается наименее ценным и, по правде говоря, редко употребляется в пищу, если не считать индейцев, которые, всегда настороже с началом черепашьего сезона, сначала уносят яйца, а затем ловят самих черепах. Среднее количество яиц, откладываемых ею за сезон в две кладки, может составлять триста пятьдесят.

Логгерхед и кожистая черепаха наименее осторожны в выборе мест для откладывания яиц, в то время как два других вида выбирают самые дикие и уединенные уголки. Зеленая черепаха держится либо берегов материка между мысом Сейбл и мысом Флорида, либо заходит в Индиан, Галифакс и другие крупные реки или бухты, откуда как можно скорее совершает отступление и удаляется в открытое море. Тем не менее огромное их количество гибнет от рук черепахоловов и индейцев, а также различных хищных животных — пум, рысей, медведей и волков. Бисса, которая еще более осторожна и всегда труднее поддается застигнуть врасплох, держится морских островов. Все виды используют примерно одинаковый метод откладывания яиц в песок, и поскольку я несколько раз наблюдал их за этим занятием, я имею возможность представить вам подробный рассказ об этом.

Впервые приближаясь к берегам, главным образом в прекрасные, тихие лунные ночи, черепаха поднимает голову над водой, находясь еще в тридцати-сорока ярдах от пляжа, озирается вокруг и внимательно изучает предметы на береговой линии. Если она не замечает ничего способного потревожить ее замыслы, она издает громкое шипение, от которого те из ее многочисленных врагов, что не привыкли к нему, пугаются и склонны удалиться в другое место, хотя сами остаются ею невидимы. Если же она слышит какой-то шум или замечает признаки опасности, она мгновенно погружается и уплывает на значительное расстояние; но если все тихо, она медленно продвигается к пляжу, выползает на него с поднятой во весь рост шеи головой, и, достигнув подходящего для своих целей места, в молчании озирается вокруг. Обнаружив, что «все в порядке», она приступает к выкапыванию ямы в песке, что делает, выгребая его из-под своего тела задними ластами, вычерпывая с такой ловкостью, что стенки редко когда осыпаются. Песок поднимается поочередно каждым ластом, как большим черпаком, пока не накопится позади нее, после чего, опираясь головой и передней частью тела о землю перед собой, она с толчком от каждого ласта разбрасывает песок вокруг себя на расстояние нескольких футов. Таким образом яма выкапывается на глубину восемнадцати дюймов, а иногда и более двух футов. Я видел, как эта работа выполнялась за короткий промежуток времени в девять минут. Затем яйца сбрасываются по одному и укладываются правильными слоями в количестве ста пятидесяти, а иногда и почти двухсот штук. Все время, затрачиваемое на эту часть операции, составляет около двадцати минут. Теперь она сгребает рыхлый песок обратно на яйца и так выравнивает и разглаживает поверхность, что немногие, увидев это место, могли бы вообразить, будто с ним что-то делали. Покончив с этим к своему удовлетворению, она со всей возможной спешкой удаляется в воду, оставляя высиживание яиц теплу песка. Когда черепаха — например, логгерхед — находится в процессе откладывания яиц, она не сдвинется с места, даже если кто-то подойдет к ней или даже сядет ей на спину, ибо кажется, что в этот момент она считает необходимым продолжать процесс во что бы то ни стало и не способна прервать свою работу. Однако в ту же минуту, как все закончено, она пускается в путь; и тогда уже никому не под силу — разве что он силен как Геркулес — перевернуть ее и обездвижить.

Чтобы опрокинуть черепаху на берегу, приходится опуститься на колени и, подставив плечо под ее переднюю конечность, постепенно приподнять ее с большим усилием, а затем рывком перебросить. Иногда для этого требуется совместная сила нескольких мужчин; а если черепаха обладает огромными размерами, как часто случается на том побережье, пускают в ход даже ваги. Некоторые черепахоловы настолько дерзки, что подплывают к ним, когда те спят на поверхности воды, и переворачивают их в их собственной стихии, однако при этом под рукой должна быть лодка, чтобы завладеть добычей. Немногие черепахи способны укусить дальше досягаемости своих передних лап, и немногие после переворачивания могут без посторонней помощи вернуть естественное положение; но, несмотря на это, их ласты обычно связывают верефями, делая побег невозможным.

Лица, разыскивающие черепашьи яйца, вооружены легкой жесткой тростью или шомполом, с помощью которого они идут вдоль берегов, прощупывая песок возле следов животных, которые, впрочем, не всегда видны из-за ветров и сильных дождей, часто стирающих их. Гнезда обнаруживают не только люди, но и хищные звери, и яйца собирают или уничтожают на месте в огромном количестве, поскольку на определенных участках берегов сотни черепах откладывают яйца на пространстве всего в милю. Каждый раз при кладке они роют новую яму, причем вторая обычно выкапывается недалеко от первой, словно животное совершенно не осознает того, что с ним произошло. Легко понять, что многочисленные яйца, видимые внутри разрезанной черепахи, не могли быть отложены за один сезон. Общее число яиц, откладываемых одной особью за лето, может достигать четырехсот, тогда как если черепаха поймана на гнезде или возле него, как это наблюдал я, оставшиеся яйца — все мелкие, без скорлупы и словно нанизанные на нить, подобно крупным бусинам, — превышают три тысячи. В одном из случаев, когда я обнаружил такое количество, черепаха весила почти четыреста фунтов. Детеныши вскоре после вылупления, будучи еще размером чуть больше доллара, процарапывают себе путь сквозь песчаное укрытие и немедленно устремляются в воду.

Пища зеленой черепахи состоит главным образом из морских растений, особенно зостеры ( Zostera marina ), которую они срезают у самых корней, чтобы добыть наиболее нежные и сочные части. Их кормовые угодья, как я уже говорил в другом месте, легко обнаружить по плавающим массам этих растений на отмелях или вдоль берегов, куда они наведываются. Бисса питается водорослями, крабами, различными видами моллюсков и рыбой; логгерхед — в основном мягкотелыми крупных раковин-стромбусов (конк), которые они способны с помощью своего мощного клюва разламывать на куски с такой легкостью, с какой человек раскалывает грецкий орех. Особь, доставленная на борт «Марион» и положенная возле лапы одного из ее якорей, оставила глубокую вмятину в этом кованом железе, что меня изрядно удивило. Кожистая черепаха питается моллюсками, рыбой, ракообразными, морскими ежами и различными морскими растениями.

Все виды передвигаются в воде с удивительной скоростью; но зеленая черепаха и бисса в особенности напоминают своей быстротой и легкостью движений полет птицы в воздухе. Поэтому поразить ее гарпуном — задача не из легких, и тем не менее искусные черепахоловы проделывают это нередко.

Находясь на Ки-Уэсте и других островах побережья, где я проводил представленные здесь наблюдения, мне довелось купить несколько черепах, чтобы накормить моих друзей на борту «Леди в зеленом плаще» — не друзей ее доблестных офицеров или храбрых матросов, составлявших ее экипаж, ибо все они уже пресытились черепаховым супом, а моих друзей цапель, которых у меня было немало живых в клетках, с намерением отвезти их Джону Бахману из Чарлстона и другим лицам, к коим я всегда питаю искреннее уважение. Поэтому я отправился к «краулу» в сопровождении доктора Бенджамина Стробела, чтобы узнать цены, и, к своему удивлению, обнаружил, что чем меньше черепахи весом свыше десяти фунтов, тем они дороже, и что я мог бы купить логгерхеда весом более семи фунтов (семисот фунтов) всего ненамного дороже другой, весившей лишь тридцать фунтов. Глядя на эту крупную особь, я думал о супах, которые содержимое ее панциря обеспечило бы для «обеда лорд-мэра», о многочисленных яйцах, содержавшихся в ее раздутом теле, и о диковинной повозке, которую можно было бы сделать из ее панциря, — колеснице, на которой сама Венера могла бы плыть по Карибскому морю, если бы ее нежные голуби помогли везти богиню, и если бы никакая акула или ураган не опрокинули ее. Черепахолов заверил меня, что хотя «этот великий монстр» был, по сути, лучшим мясом, чем любая другая меньшая особь, сбыть его некуда, разве только если бы у него была возможность отправить его на какой-нибудь весьма отдаленный рынок. Я охотно купил бы его, но знал, что в убитом виде его мясо не продержится дольше дня, и по этой причине я купил восемь или десять маленьких, которые «мои друзья» действительно оценили чрезвычайно высоко и которые служили им поддержкой долгое время.

Черепах, о которых я говорил, ловят различными способами у берегов Флориды, а также в эстуариях и реках. Некоторые черепахоловы имеют обыкновение ставить большие сети поперек устьев рек, так чтобы они действовали как во время прилива, так и во время отлива. Эти сети образованы очень крупными ячеями, в которые черепахи частично заплывают, после чего, чем сильнее они пытаются освободиться, тем сильнее запутываются. Другие бьют их гарпуном обычным способом; но, по моему мнению, ни один метод не сравнится с тем приемом, который использует мистер Иган, лоцман Индиан-Кей.

У этого необычного черепахолова был железный инструмент, который он называл «пег» (колышек) и который на каждом конце имел острие, весьма похожее на то, что изготовители гвоздей называют гвоздем без шляпки: оно было четырехгранным, но плоским, формулой несколько напоминавшим клюв белоклювого дятла, с шейкой и плечиком. Между двумя плечиками этого инструмента крепился тонкий прочный линь длиной в пятьдесят или более морских саженей, один конец которого пропускался через отверстие в центре пега, а сам линь аккуратно сматывался и укладывался в удобной части каноэ. Один конец этого пега входит в железную муфту, которая слабо удерживает его на длинном деревянном копье, до тех пор пока черепаха не будет пронзена через панцирь другим концом. Сидящий в каноэ гребец подгребает как можно тише, завидев греющуюся на воде черепаху, пока не окажется на расстоянии десяти-двенадцати ярдов, после чего бросает копье так, чтобы поразить животное примерно в то место, какое энтомолог выбрал бы для крупного насекомого, пришпилкивая его к куску пробкового дерева. Как только черепаха поражена, деревянная рукоять отделяется от пега из-за слабого крепления. Боль от раны гонит животное вперед как безумное, и оказывается, что чем дольше пег остается в панцире, тем прочнее он держится, ибо панцирь черепахи производит на него столь сильное давление; позволив ей метаться подобно киту, ее вскоре утомляют и вытаскивают, аккуратно выбирая линь. Таким способом, как сообщил мне лоцман, за двенадцать месяцев одним человеком было поймано восемьсот зеленых черепах.

У каждого черепахолова есть свой «краул» — квадратное деревянное строение или загорода из бревен, расставленных на таком расстоянии друг от друга, чтобы прилив мог свободно проходить сквозь них, стоя вертикально в иле. Черепах помещают в это ограждение, кормят и содержат там до продажи. Если заключенные таким образом животные не отложили яйца до их поимки, они сбрасывают их в воду, так что они пропадают. Цена зеленых черепах, когда я был на Ки-Уэсте, составляла от четырех до шести центов за фунт.

Любовные игры черепах происходят самым необычным образом; но поскольку рассказ о них здесь будет неуместен, я пропущу его. Однако есть обстоятельство, касающееся их повадок, которое я не могу обойти молчанием, хотя знаю о нем не из собственных наблюдений, а со слов других. Когда я находился во Флориде, несколько черепахоловов заверили меня, что любая черепаха, взятая с места кладки и перевезенная на палубе судна за несколько сотен миль, будучи после этого отпущена на волю, непременно встретится на том же самом месте — либо сразу после этого, либо в следующий сезон размножения. Если это окажется правдой, а такое вполне возможно, насколько же усилится вера исследователя в единообразие и незыблемость установлений природы, когда он обнаружит, что черепаха, подобно перелетной птице, возвращается в ту же местность, испытывая, пожалуй, радость, схожую с той, что переживает путник, который, побывав в дальних странах, вновь возвращается в лоно своей дорогой семьи.

СИЛА ВОДЫ

Людей, занятых валкой деревьев и доставкой бревен на лесопилки или к местам отгрузки, в штате Мэн называют «лесозаготовителями». Их труд можно назвать непрерывным. До наступления зимы и пока земля еще не покрыта глубоким снежным покровом, они покидают свои дома, чтобы отправиться вглубь сосновых лесов, которые в той части страны поистине великолепны, и направляются к определенным, уже хорошо известным им местам. Их провизия, топоры, пилы и прочие необходимые вещи, а также корм для скота перевозятся волами на тяжелых санях. Почти в самом начале своего пути они вынуждены углубляться в леса и нередко должны прорубать себе дорогу на значительном протяжении, так как земля часто покрыта гниющими стволами огромных деревьев, павших либо от старости, либо в результате случайных пожаров. Эти стволы и подлесок, переплетенный в их верхушках, делают многие места почти непроходимыми даже для пеших людей. Через топкие пруды они порой вынуждены прокладывать гати, что при любых обстоятельствах является самым простым способом добраться до противоположного берега. Вот тогда-то, читатель, и наступает время воочию увидеть усердие их прекрасных крупных быков. Водители не используют прутья, чтобы терзать их бока; с губ этих трудолюбивейших и воздержанных людей никогда не слетают ругательства или проклятия, ибо в них, как и у большинства жителей наших восточных штатов, воспитание и привычка укротили страсти и привели нравственную конституцию в состояние гармонии. Более того, трезвость, царящая во многих селениях Мэна, признаюсь, часто казалась мне чрезмерной, ибо, попросив бренди, ром или виски, я не смог добыть ни капли, и, вероятно, столь же остро ощущался недостаток спиртных напитков любого другого рода. Время от времени я видел хорошее старое вино, но его всегда пили с осторожной умеренностью. Но вернемся к управлению быками. Знаете ли, читатель, лесозаготовители разговаривают с ними так, будто те — разумные существа. Кажется, достаточно всего нескольких слов, и вся их сила отдается труду, словно в знак благодарности к тем, кто обращается с ними со столь большой мягкостью и гуманностью.

Присутствуя неоднократно на том, что американцы называют «состязаниями пахарей», которые ежегодно проводятся во многих штатах, я получал огромное удовольствие, особенно от одного из них, которое до сих пор живо в моей памяти и происходило в нескольких милях от прекрасного и гостеприимного города Бостона. Там я видел пятьдесят или более плугов, влекомых таким же количеством пар быков, которые выполняли свою работу с такой точностью и аккуратностью — без применения хлыста или прута, а направляемые исключительно словесными указаниями пахарей, — что я был совершенно поражен.

Преодолев все препятствия, лесозаготовители со своим скотом прибывают на намеченное место и немедленно приступают к строительству лагеря. Окружающие деревья быстро падают под ударами их топоров, и не проходит и нескольких дней, как возводится низкое жилище, внутри которого обустраивается помещение для их скота, в то время как корма убираются на подобие чердака, покрытого широкой дранкой или досками. Затем ставится их собственная хижина; в углах укрепляются грубые кровати, изготовленные на месте; дымоход, состоящий из каркаса палок, обмазанных глиной, отводит дым; шкуры медведей или оленей вместе с одеялами служат постелью, а на стенах развешена сменная одежда домашнего тканья, ружья и различные предметы первой необходимости. Многие предпочитают проводить ночь на душистом сене и кукурузных листьях своего скота, расстилаемых на земле. Обустроив все внутри, лесозаготовители расставляют «падающие ловушки», крупные «стальные капканы» и «самострелы» в подходящих местах вокруг своих лагерь, чтобы добыть медведиков, которые вечно рыщут вокруг подобных стоянок.

Теперь тяжелые ноябрьские тучи, гонимые северными шквалами, сыплют снег перьями. Зима вступила в свои права, и радостные лучи солнца редко заглядывают в хижину лесоруба. Его тело укутано в тесные фланелевые одежды, голову и брови защищает енотовая шкура, леггинсы из оленьей кожи доходят до пояса, скрепляющего их на талии, а в широких мокасинах или снегоступах он стоит от самого рассвета до ночи, рубя величественные сосны, которые на протяжении прошедшего столетия украшали лес. Падение этих ценных деревьев больше не отзывается эхом на земле; и когда они валятся то тут, то там, не слышно ничего, кроме шелеста и треска их ветвей, а их тяжелые стволы погружаются в глубокие снега. Тысячи таких крупных сосен, срубаемых каждую зиму, освобождают место для молодых деревьев, которые буйно вырастают, удовлетворяя потребности человека.

Прошли недели за неделями; чистый белый покров земли стал толстым и прочным от нарастающего холода, все поваленные деревья распилены на бревна определенной длины, а долгий отдых быков подготовил их к трелевке к ближайшим замерзшим рекам. Лед постепенно покрывается накапливающейся массой древесины, и, завершив свою задачу, лесозаготовители с нетерпением ждут вскрытия рек весной.

В этот период они проводят время на охоте на лосей, оленей и медведей на благо своих жен и детей; и поскольку эти люди являются отличными таежниками, дичи наносится большой урон. Множество шкурок соболей, куниц и ондатр они добывают в перерывах между работой или по ночам. Снега теперь тают, так как дожди льют как из ведра, и лесорубы собирают свой инвентарь, запрягают скот и готовятся к возвращению. Они совершают его благополучно.

Из лесорубов они теперь превращаются в мельников и с удовольствием водят скрежещущим напильником по своим пилам. Многие бревна уже достигли плотин на вздувшихся водах бурных рек, и начинается продолжающаяся все лето работа по распиловке их на доски.

Сильная жара в разгар лета высушила землю; каждый ручей превратился в мелководье, за исключением тех мест, где в глубокой яме нашли убежище лосось и форель; острые, покрытые слизью углы множества скал выступают наружу, словно предоставляя места для отдыха древесным уткам и цаплям, которые выводят потомство по берегам этих рек. Тысячи «пиловочных бревен» остаются в каждом омуте, ниже и выше каждого порога или водопада. Мельничная плотина освободилась от леса, и теперь мельник должен прибегнуть к какому-нибудь средству, чтобы раздобыть новый запас.

Мне посчастливилось стать свидетелем способа, используемого для сбора бревен, которые не достигли своего назначения, и тем больше было мое удовольствие от того, что я видел это в компании своей маленькой семьи. Читатель, ради тебя я хотел бы описать увиденную сцену должным образом; но хотя я не столь искусен, как мне хотелось бы, будь уверен, что мое желание порадовать тебя заставит меня приложить все усилия, чтобы дать тебе представление о ней.

Был сентябрь. В верхней части Деннисвилла, который сам по себе является красивой деревней, находятся лесопилки и запруды гостеприимного судьи Линкольна и других лиц. Ручей, по которому бревна сплавляются к этим запрудам и который носит название деревни, прерывается на своем пути множеством порогов и узких скалистыми берегами ущелий. Одно из последних расположено примерно в полумиле выше мельничных плотин и имеет столь каменистое и неровное дно и берега, что прохождение деревьев через него при низкой воде исключено, в то время как, по моим представлениям, армии лесорубов или мельников потребовалось бы немало труда, чтобы сдвинуть тысячи крупных бревен, скопившихся в нем. Они лежали кучами в беспорядке на большую высоту на протяжении нескольких сотен ярдов и местами настолько плотно, что образовали своего рода запруду. Выше ущелья находится большой естественный резервуар, в котором отстаиваются истоки ручья, в то время как лишь небольшая их часть струится через лежащее ниже ущелье в течение последних недель лета и ранней осенью, когда реки находятся на самом мелководье.

В узкой части этого бассейна лесорубы возвели временную преграду из отходов распиленных бревен. Доски были установлены почти вертикально и поддерживались сверху прочным деревом, протянувшимся от одного берега ручья до другого, ширина которого в том месте составляла около сорока футов. Предотвратить его обрушение под давлением поднимающейся воды удавалось благодаря прочным деревянным упорам, уложенным по центру, в то время как концы этих упоров крепились клиньями, которые можно было выбить при необходимости.

Временная запруда была завершена. Вода сквозь преграду почти не сочилась, и вода в ручье выше нее за три недели поднялась до самого верха, который был высотой около десяти футов, образовав зеркало, простиравшееся вверх по течению почти на милю от плотины. Мою семью пригласили рано утром пойти и посмотреть на необычный эффект, который произведет прорыв преграды, и мы все отправились с лесорубами на место. Достигнув его, двое мужчин сбросили куртки, повязали головы платками и привязали к телам длинную веревку, конец которой держали три или четыре других человека, стоявших наготове, чтобы вытащить товарищей на берег в случае опасности или несчастного случая. Оба работника, каждый с топором в руках, прошли по упорам и по данному сигналу выбили клинья. Второй удар каждого сбросил сами упоры, и мужчины с чрезвычайной ловкостью перепрыгивая с одного бревна на другое, выскочили на берег почти с молниеносной быстротой.

Едва они успели спастись от грозившей им страшной опасности, как масса воды вырвалась наружу с ужасным грохотом. Все взоры устремились на огромные кучи бревен в ущелье внизу. Бурный водный поток мгновенно смел все объекты, препятствовавшие его продвижению, и пенистыми волнами ринулся среди древесины, повсюду запрудившей проход. Вскоре в массе бревен заметили медленное, тяжелое движение; можно было вообразить, что какой-то могучий монстр судорожно извивается под ними, с пугающей энергией борясь за то, чтобы высвободиться из-под сокрушающего веса. По мере подъема воды это движение усиливалось; масса древесины разрасталась во всех направлениях, с каждым мгновением становясь все более спутанной; бревна ударялись друг о друга, отталкивая в стороны, погружая на дно или вздымая в воздух те, с которыми они сталкивались; казалось, будто они ведут войну на уничтожение, подобную той, что древние авторы описывали как деяния титанов, пена гнева которых глазу художника могла бы представиться в виде сердитых завитков воды, в то время как трепетные и быстрые движения бревен, порой вздымавшихся почти вертикально, поэту могли показаться содроганиями поверженных и сбитых с толку гигантов.

Теперь бурлящая стихия заполнила ущелье до краев. Бревна, пришедшие в движение, катились, вздымались, метались и кувыркались среди пены, пока их несло течением. Многие из меньших деревьев ломались пополам, от других летели крупные щепки, и все они в той или иной степени были иссечены и поцарапаны. Затем в смятенном величии пронесся смешанный хаос обломков, причем течение усилилось до такой степени, что бревна, ударяясь о скалистые берега, гремели подобно раскатам дальнобойной артиллерии или грозному рокоту грома. Они катятся дальше, являя собой олицетворение крушения и гибели, разрушения и хаотичной борьбы. Мне показалось, будто я стал свидетелем разгрома огромной армии, застигнутой врасплох, сокрушенной и поверженной. Рев пушек, стоны умирающих и крики мстителей гремели у меня в голове, и посреди пугающего смятения сцены меня охватило меланхолическое чувство, которое не до конца развеялось и спустя много дней.

Через несколько часов почти весь лес, лежавший грудой в каменистом ущелье, плавал в большом пруду мельников; и когда мы шли домой, мы говорили о Силе воды.

ПУТЕШЕСТВИЕ ПО НОВОМУ БРАНСВИКУ И МЭНУ

Утром после того дня, который мы провели с сиром Арчибальдом Кэмпбеллом и его восхитительной семьей, мы продолжили путь вдоль берегов реки Сент-Джон в британской провинции Нью-Брансуик. Проходя мимо Резиденции губернатора, наши сердца попрощались с ее щедрыми обитателями; а когда мы оставили Фредериктон позади, воспоминания о многочисленных проявлениях доброты, полученных нами от его жителей, мощно нахлынули на нас. Медленно продвигаясь по глади прозрачной реки, нам все еще казалось, что наши слух услаждают мелодии несравненного оркестра 43-го полка. Короче говоря, с воспоминаниями о пережитой доброте, чувством оправданных ожиданий, надеждой приумножить наши знания и обладанием здоровьем и бодростью мы наслаждались счастьем.

«Фаворит», барка, на которой мы плыли, вмещала не только всю мою семью, но и почти три десятка человек всех мастей, так что теснота в каюте вскоре стала довольно неприятной. Сама лодка представляла собой обычную плоскодонку под командованием человека довольно неприятной внешности и грубых манер. Две жалкие клячи он привязал к концу длинного буксирного троса, на ближайшей из которых ехал полураздетый негритянский юноша с длинным прутом в одной руке и соединенными поводьями в другой, изо всех сил стараясь заставить их двигаться со скоростью чуть более двух миль в час. Как же полезно иметь немного знаний настоящего путешественника! Следуя совету хорошего и несколько пожилого из них, мы запаслись большой корзиной, которая была не совсем пустой, когда мы завершили нашу водную прогулку. Берега реки то тут, то там были восхитительны, пространство между ними и холмистыми грядами, ограничивавшими виды, было сильно возделывано, в то время как крутые скалистые берега то и дело приобретали живописнейший вид. Хотя стоял конец сентября, косари все еще были заняты скашиванием травы, а в огородах фермеров зеленели участки зеленого горошка. Яблоки еще не созрели, и растительность в целом напоминала нам, что мы находимся в северных широтах.

Мы продвигались постепенно и неторопливо, пока во второй половине дня не пристали к берегу, чтобы сменить уставших лошадей. Мы увидели дом на возвышенности с группами людей вокруг него, но пообедать там не удалось, поскольку, как сказал нам хозяин, шли выборы. Так что пришлось обратиться к корзине, и на лужайке мы подкрепились ее содержимым. Покончив с этим, мы вернулись на плоскодонку и заняли свои места. Как водится в подобных случаях во всех уголках света, где мне довелось побывать, наша вторая пара лошадей оказалась хуже первой. Тем не менее мы двинулись дальше; рассказывать вам о том, как часто рвался буксирный трос, было бы не более забавно для вас, сколь и досадно для нас. Однажды наш командир из-за этого плюхнулся в реку, но после некоторых усилий ему удалось вернуться на свою доблестную барку, после чего он утешился тем, что разразился тирадой богохульств, которые мне было бы столь же неприятно повторять, сколь вам — слышать. Той ночью мы где-то ночевали; мои взгляды на путешествия не позволяют мне рассказывать вам где.

Прежде чем рассвет снова улыбнулся «Фавориту», мы продолжили путь. Мы добрались до каких-то порогов, где каждый, с радостью помогая судну, выпрыгивал на берег и тянул бечевой а ля кордель. Несколько миль спустя мы проехали любопытный водопад, образованный водами Покиока. Там Самбо завел своих коней на склоны высокого берега, как вдруг! — вся компания покатилась вниз, точно множество бочек с табаком, скатанных со склада к берегам Огайо. Сидевший у рулевого весла надеялся, что «черножопый негодяй» свернул себе шею, и в то же время поздравлял себя со спасением лошадей, которые тут же поднялись на ноги. Самбо же, проворный, как индейский вождь, вскочил на голые спины одной из них и, скаля зубы, смеялся над проклятиями своего хозяина. Вскоре после этого мы обнаружили, что наша лодка очень удобно устроилась на вершине скалы посреди реки, как раз напротив устья реки Ил.

На следующий день в полдень, невредимые, но притихшие, мы высадились в деревне Вудсток, еще находившейся в зачаточном состоянии. Пообедав там, мы раздобыли повозку и отличного кучера и двинулись по отвратительной дороге в Хоултон в штате Мэн, весьма обрадовавшись после всех наших злоключений тому, что оказались в собственной стране. Но прежде чем попрощаться с прекрасной рекой Сент-Джон, я должен сказать вам, что ее судоходство редко превышает восемь месяцев в году, а в остальное время сообщение осуществляется по льду, которого, как нам говорили, в прошлом сезоне было необычно много — настолько много, что он скопился заторами в определенных местах почти на пятьдесят футов выше обычного уровня реки, и когда весной он сорвался с мест, грохот стоял ужасный. Все низины вдоль реки внезапно оказались затоплены, и даже возвышенная равнина, на которой стоит Фредериктон, была покрыта водой на глубину четырех футов. К счастью, однако, как и на более крупных реках Западных и Южных округов, подобное случается редко.

Майор Кларк, командир американского гарнизона, встретил нас с необыкновенной добротой. Следующий день был потрачен на долгую, хотя и безрезультатную орнитологическую вылазку, ибо, хотя нас сопровождали офицеры и солдаты из гарнизона, никто из нашей партии не добыл ни одной птицы, которая была бы нам полезна. Впрочем, мы пробыли там еще несколько дней, после чего, наняв повозку, двух лошадей и кучера, двинулись в направлении Бангора.

Хоултон — аккуратная деревня, состоящая примерно из полусотни домов. Форт удачно расположен и открывает прекрасный вид на Марс-Хилл, который находится примерно в тринадцати милях отсюда. Здесь построена таможня, так как это место находится на границе Соединенных Штатов и британских провинций. Дорога, проложенная солдатами этого гарнизона от Бангора до Хоултона сквозь леса, представляет собой в данный момент прекрасное шоссе с твердым покрытием, большой ширины, почти прямое на всем протяжении и, пожалуй, лучшее в Союзе на сегодняшний день. Однако на протяжении нескольких миль она была недостроена, так что поездка по этому участку оказалась медленной и неприятной. Ливневые дожди превратили свеженасыпанную землю в сплошную грязь, и в какой-то момент наши лошади увязли так сильно, что, если бы нас не вытащили два быка, нам пришлось бы ночевать на этом месте. Продвигаясь вперед с черепашьей скоростью, мы были нагнаны веселым возчиком с отличными лошадьми, двух из которых небольшая сумма «серебра» побудила его впрячь к нашим, и нас доставили в таверну на «Перекрестке», где мы с комфортом провели ночь. Пока готовился ужин, я расспрашивал о птицах, четвероногих и рыбах и был рад услышать, что многие из этих животных в изобилии водятся в окрестностях. Олени, медведи, форель и тетерева были весьма многочисленны, как и большая серая неясыть.

Когда на следующее утро мы возобновили путешествие, природа явила всю свою прелесть, и осень с ее мягкими красками, наливными плодами и богатыми хлебными нивами улыбалась безмятежной красотой. Многие поля еще не были убраны, плоды лесов и садов висели гроздьями вокруг нас, и когда перед нами открылась река Пенобскот, наши сердца затрепетали от радости. Ее широкие прозрачные воды то расстилались гладкой поверхностью, то плескались на порогах, а лодки с индейцами стремительно скользили во всех направлениях, поднимая перед собой пугливую водоплавающую дичь, уже слетевшуюся с севера. Горы, которые, как вы хорошо знаете, незаменимы в прекрасном пейзаже, вздымали свои величественные вершины вдалеке. Канадская кукша весело перепрыгивала с ветки на ветку; зимородок, словно раздосадованный тем, что его внезапно спугнули, громко трещал, быстро улетая прочь; а скопа и орлан раскинули широкие крылья над водой. Все вокруг было прекрасно, и мы с восхищением созерцали эту картину, сидя на зеленом берегу и подкрепляя силы из наших пополненных запасов. Здесь удалось добыть несколько редких птиц, а поскольку остальная дорога была ровной и твердой, мы несколько часов бодро ехали рысью, и Пенобскот составлял нам компанию.

Вот мы подошли к глубокому ручью, мост на котором ремонтировался, и местные жители с большим удивлением увидели приближение нашего экипажа. Тем не менее они с радостью помогли нам, перекинув несколько бревен, по которым наших лошадей осторожно провели одну за другой, а затем перенесли повозку. Эти славные парни столь решительно отказывались брать плату за свой труд, что после некоторых препирательств мы были вынуждены буквально навязать им то, что сочли подходящим вознаграждением.

На следующий день мы продолжили путь вдоль Пенобскота, причем с каждым милей пейзаж менялся, и когда мы впервые заметили Олд-Таун, эта деревня лесопилок показалась нам островом, усеянным фабриками. Местные жители славятся своим трудолюбием и упорством, и всякий, кто имеет лесопилку, следит за своими пилами и сплавом бревен к запрудам, непременно обеспечит себе достаток за несколько лет. Спекуляции землями, поросшими сосной и лежащими к северу от этого места, осуществляются в огромных масштабах, и ради обнаружения хорошего участка таких земель любой мельник из Олд-Тауна пускается в дальние странствия. Читатель, с твоего позволения я представлю здесь одного из них.

Удача свела нас с мистером Гиллисом, с которым мы случайно встретились во время наших странствий, когда он возвращался из разведывательной поездки. Примерно первого августа он сформировал партию из шестнадцати человек, каждый из которых нес ранец и топор. Их провизия состояла из двухсот пятидесяти фунтов корабельных галет, ста пятидесяти — соленой свинины, четырех — чаю, двух больших сахарных головок и соли. Они погрузились в легкие каноэ в двенадцати милях к северу от Бангора и следовали по Пенобскоту до реки Вассатакуоик, притока, уходящего на северо-запад, пока не добрались до озер Себуис, основные из которых лежат на одной линии с короткими волоками между ними. Продолжая путь на северо-запад, они плыли по этим озерам, а затем, повернув на запад, перенесли свои каноэ к большому озеру Баамченунсгамук; оттуда на север — к озеру Аллагашкугегантук, затем вдоль небольшого ручья — к верхнему пруду Амсакисс, пока не достигли реки Албагаш, впадающей в Сент-Джон примерно на 47-й параллели. Многие части этой страны раньше не посещались даже индейцами, в чем мистера Гиллиса уверили они сами. Они продолжили свой путь вниз по Сент-Джону до Гранд-Фолс, где встретили получасовой волок, а достигнув ручья Медукмекег чуть выше Вудстока, партия дошла пешком до Хоултона, пропутешествовав двенадцать сотен миль и описав почти овал по стране к моменту возвращения в Олд-Таун на Пенобскоте.

Тревожно выискивая «лесопромышленные угодья», они взбирались на возвышенности вокруг, затем залезали на самые высокие деревья и с помощью хорошего телескопа осматривали сосновые леса вдалеке. И столь прекрасными знатоками ценности наблюдаемой ими древесины при условии ее расположения на удобном расстоянии от воды являются эти люди, что они никогда не забывают впредь различные участки, заслуживающие какого-либо внимания. Они заметили лишь несколько птиц и четвероногих, причем последние были в основном дикобразами. Берега озер и рек давали им фрукты различных сортов и изобилие клюквы, в то время как на возвышенностях росло множество дикого белого лука и разновидность черной сливы. Некоторые участники партии продолжили путешествие на каноэ вниз по Сент-Джону, поднялись по реке Ил и одноименному озеру до реки Матанемхеаг, строго к юго-западу от Сент-Джона, и после нескольких волоков вышли в Пенобскот.

Я уже договорился сопровождать мистера Гиллиса в подобной поездке, когда счел более интересным и полезным для себя посетить далекую страну Лабрадор.

Дорога, по которой мы следовали из Олд-Тауна в Бангор, была буквально заполнена возвращающимися с рынка индейцами пенобскот. По прибытии в этот прекрасный город мы нашли весьма комфортное жилье в превосходной гостинице, а на следующий день отправились в Бостон почтовым дилижансом.

ОХОТА НА ЛОСЯ

Весной 1833 года лоси были необычайно многочисленны в окрестностях озер Скудиак; и поскольку снег в лесу был настолько глубок, что побег для них становился почти невозможным, многих удалось поймать. Примерно 1 марта 1833 года трое из нас отправились на охоту, запасшись снегоступами, ружьями, топориками и провизией на две недели. В первый день мы проехали пятьдесят миль в санях, запряженных одной лошадью, до ближайшего озера, где остановились на ночлег в хижине индейца по имени Льюис из племени пассамакуодди, который оставил кочевой образ жизни своего народа и обратился к земледелию и лесозаготовкам. Здесь мы увидели процесс изготовления снегоступов, требующий большего мастерства, чем можно было бы вообразить. Мужчины обычно делают дуги по своему вкусу, а женщины вплетают нити, которые обычно изготавливаются из шкуры карибу.

На следующий день мы прошли пешком еще шестьдесят две мили, когда из-за начавшейся сильной букси с дождем мы задержались на целые сутки. На следующее утро мы надели снегоступы и прошли около тринадцати миль к верховью озера Мусквош, где обнаружили лагерь, построенный лесорубами зимой, и здесь мы устроили нашу штаб-квартиру. Во второй половине дня один индеец загнал самку лося и двух сеголетков прошлого года рождения на расстояние четверти мили от нашего лагеря, после чего был вынужден застрелить старую. Мы взялись добыть молодняк живым и после долгих усилий преуспели в поимке одного из них, заперев его в сарае, сделанном для быков; но поскольку наступала ночь, другого мы были вынуждены оставить в лесу. Собаки в тот день затравили двух прекрасных оленей, и мы полакомились их мясом, а также лосятиной, которая определенно показалась нам самым лакомым мясом, какое мы когда-либо ели, хотя сильный аппетит весьма склонен искажать суждения в подобных случаях. После ужина мы улеглась перед огромным костром, который мы разожгли, и вскоре убедились, что наконец-то открыли самый комфортный способ ночлега.

Утром мы пустились по следам лося, согнанного индейцами накануне со своего лежбища, или стойбища; и хотя снег в среднем был глубиной в пять футов, а кое-где и намного глубже, мы прошли три мили, прежде чем добрались до места, где лось отдыхал ночью. Мы подошли к нему не позже чем через час после того, как он покинул это место. Так что мы двинулись быстрее прежнего, надеясь, что вскоре настигнем его. Пройдя еще около полутора миль, он сделал резкий поворот, который сбил нас с его следа, а когда мы снова обнаружили его, то увидели, что след взял индеец и пустился в погоню за измученным животным. Вскоре мы услышали ружейный выстрел и, немедленно подбежав, увидели раненого лося, стоявшего в густом кустарнике, после чего мы свалили его. Животное, обнаружив, что его преследуют слишком упорно, повернуло на индейца, который выстрелил и тут же бросился в кусты, чтобы укрыться. Ему было три года, и следовательно, он был далеко не взрослым, хотя уже ростом около шести с половиной футов.

Трудно постичь, как животное могло передвигаться с такой скоростью при столь глубоком снеге с плотным настом наверху. В одном месте он шел по руслу ручья, над которым снег значительно просел из-за более высокой температуры воды, и у нас была возможность убедиться в огромной силе, которой этот вид обладает при перепрыгивании через преграды на пути. Бывали места, где снег намело на такую высоту, что вы сочли бы невозможным перепрыгнуть через него для любого животного, и тем не менее мы обнаружили, что он сделал это одним прыжком, не оставив ни малейшего следа. Поскольку я не измерял эти сугробы, я не могу с уверенностью сказать, какой они были высоты, но я вполне убежден, что некоторые из них достигали десяти футов.

Мы приступили к свежеванию и разделке лося и закопали мясо в снег, где оно может храниться неделями. При вскрытии животного нас поразил огромный размер сердца и легких по сравнению с содержимым брюшной полости. Сердце было поистине больше, чем у любого виденного мной животного. Голова сильно напоминает лошадиную, но «морда» более чем вдвое крупнее, и когда животное раздражено или напущено, оно вытягивает эту часть гораздо дальше обычного. В некоторых описаниях лося утверждается, что он слабосилен и имеет нежные копыта, но он определенно способен на долгие и очень сильные нагрузки, а его копыта, судя по всему, что мне довелось увидеть, так же тверды, как у любого другого четвероногого. Молодой лось был настолько истощен и взволнован, что не оказал никакого сопротивления, когда мы вели его в лагерь; но посреди ночи нас разбудил сильный шум в хлеву, и мы обнаружили, что, поскольку он в некоторой степени оправился от испуга и истощения, он начал подумывать о возвращении домой и теперь сильно рассердился, обнаружив себя столь надежно запертым. Мы ничего не могли с ним поделать, ибо стоило нам только приблизить руки к отверстиям хижины, как он бросался на нас с величайшей яростью, ревя и вздыбая гриву так, что мы убедились в тщетности любых попыток спасти его живым. Мы бросили ему шкуру оленя, которую он разорвал на куски в одно мгновение. Эта особь была годовиком ростом около шести футов. Когда мы отправились на поиски другого, оставленного нами в лесу, то обнаружили, что он «вернулся по своим следам», или прошел назад, и направился к «стойбищу», находившемуся примерно в полутора милях отсюда, описание которого может представить интерес.

С приближением зимы группы лосей численностью от двух до пятидесяти особей начинают сужать свой ареал и медленно продвигаются к южному склону какого-нибудь холма, где с началом выпадения снега они кормятся на еще более тесных участках. Когда снег накапливается на земле, он на значительном пространстве разделен на протоптанные, неровные тропы, которых они придерживаются, обкусывая кусты по бокам, время от времени прокладывая новую тропу, так что к весне многие из проложенных в начале зимы троп стираются. «Стойбище» для полудюжины лосей займет, пожалуй, около двадцати акров.

Хороший охотник, находясь еще далеко, не только заметит, что поблизости есть стойбище, но и сможет назвать направление, в котором оно лежит, и даже быть довольно уверенным в расстоянии. Он обнаруживает это обстоятельство по отметинам на деревьях; он находит молодую ель, а особенно поросль лосиного дерева и березу с корой, содранной на высоте пяти или шести футов с одной стороны, и надкусанными ветками со следами зубов, оставленными таким образом, что можно определить положение животного при кормлении на них. Следуя указанному этими отметинами курсу, охотник постепенно обнаруживает, что они становятся все более отчетливыми и частыми, пока наконец не добирается до стойбища; но там он не находит лосей, ибо задолго до того, как он достигает этого места, их чрезвычайно острые обоняние и слух предупреждают их о его приближении, и они покидают стойбище — как правило, все вместе, причем сильнейшие идут по одной тропе или разбившись на две-три группы. При преследовании они обычно разделяются, за исключением самок, которые держатся с детенышами и идут впереди, чтобы прокладывать для них тропу; и они не покинут их ни при каких обстоятельствах, пока их не свалят безжалостные преследователи. Самцы же, особенно старые, будучи в этот сезон весьма тощими, уходят с огромной скоростью и, если снег не чрезвычайно глубок, вскоре обгоняют охотников. Они обычно идут по направлению ветра, делая много резких поворотов, чтобы не потерять след или избежать какого-нибудь плохого участка; и хотя они могут проваливаться до самого дна с каждым шагом, их невозможно догнать менее чем за три-четыре дня. Самки же, напротив, удивительно жирны, и нередко у одной из них обнаруживают сотню фунтов сырого жира. Но вернемся к молодому самцу, который вернулся в стойбище.

Мы обнаружили, что он еще более норовист, чем самка, оставленная нами в хлеву; он утоптал снег на небольшом пространстве вокруг себя, которое отказывался покидать, и с величайшей яростью бросался на каждого, кто подходил к этому месту слишком близко; а поскольку разворачиваться на снегоступах — дело непростое, мы предпочли оставить его в покое и попытаться найти кого-нибудь в лучшем для поимки положении, зная, что если мы все же захватим его, то в борьбе он, вероятнее всего, покалечит себя настолько, что не выживет. У меня есть веские основания полагать, что единственный осуществимый способ взять их невредимыми, за исключением совсем юных — это, когда они истощены и совершенно беззащитны, надежно связать их и держать в таком виде, пока они не успокоятся и не убедятся в бесполезности любых попыток сопротивления. Если им позволить бесчинствовать как им вздумается, они почти всегда убивают себя сами, в чем мы убедились на собственном опыте.

На следующий день мы снова отправились в путь и, наткнувшись на следы двух молодых самцов, спугнутых индейцами, погнались за ними и через две-три мили настигли их. Поскольку было желательно добыть их как можно ближе к лагерю, мы попытались направить их в ту сторону. Какое-то время наш замысел удавался весьма неплохо, но наконец один из них, после бесчисленных безуспешных попыток уйти в другую сторону, повернул на своего преследователя, который, ощутив себя в некоторой опасности, счел себя вынужденным пристрелить его. Его товарища, бывшего немного более сговорчивым, мы погонали вперед еще немного, но поскольку он ухитрился сделать множество поворотов, то сумел слишком быстро приблизиться к нам по собственному следу, так что мы были вынуждены пристрелить и его. Мы «разделали» их, забрав с собой языки и морды, которые считаются самыми изысканными частями.

Мы прошли не более четверти мили, как заметили некоторые из упомянутых ранее признаков, за которыми последовали в течение полумили, пока не вышли к стойбищу; обойдя его вокруг, мы обнаружили, где лось покинул его, хотя позже узнали, что упустили прекрасного самца, которого, впрочем, собаки обнаружили позже. Мы вскоре настигли самку с детенышем и вскоре увидели их в положении «на мушке». Поистине удивительно, как быстро они утрамбовывают твердую площадку в снегу, чтобы стоять на ней, и тогда собака никак не может подобраться к ним, поскольку они бьют передними ногами с такой силой, что приближаться к ним — верная смерть. У этой лосихи был только один теленок, хотя обычно их бывает два, почти неизменно самец и самка. Мы застрелили их пулей в мозг.

Лось имеет значительное сходство с лошадью в своем складе, а в нраве — еще большее, обладая большей частью сообразительности, а также злобности этого животного. У нас была возможность наблюдать удивительную остроту его слуха и обоняния. Когда мы стояли возле одного из них, он внезапно навострил уши и насторожился, явно ощущая приближение кого-то. Примерно через десять минут подошел один из наших спутников, который в тот момент должен был находиться по меньшей мере в полумиле отсюда, причем ветер дул от лося к нему.

Этот вид оленей питается тсугой, кедром, пихтой или сосной, но не притронется к ели. Он также поедает побеги клена, березы и мягкие побеги других деревьев. Осенью их можно приманить, имитируя их специфический крик, который описывают как поистине устрашающий. Охотник залезает на дерево или прячется в другом надежном месте и имитирует этот крик с помощью куска березовой коры, свернутого трубочкой для придания нужного тона. Вскоре он слышит, как лось несется на всех парах, и, когда тот подходит достаточно близко, берет на прицел и быстро расправляется с ним. Стоять в пределах досягаемости животного очень небезопасно, ибо оно непременно попытается сокрушить вас.

Полновозрастной самец лося, как говорят, достигает девяти футов в высоту и с его огромными ветвистыми рогами производит поистине грозное впечатление. Подобно виргинскому оленю и самцу карибу, они сбрасывают рога ежегодно примерно в начале декабря. В первый год их рога весной не опадают. В раздражении льзя издает сильный скрежет зубами, вздымает гриву, отводит назад уши и яростно бьет копытами. Тревожась, он издает жуткий скулящий звук, весьма похожий на верблюжий.

В той дикой и уединенной части страны, которую редко посещают кто-либо, кроме индейцев, обыкновенные олени были неисчислимы, и нам стоило больших трудов удерживать при себе собак, поскольку они то и дело натыкались на «стойбища». По своим привычкам этот вид очень напоминает лося. У карибу очень широкое, плоское копыто, и оно может растопыривать его на снегу до самого путового сустава, так что способно бежать по насту, едва достаточно твердому, чтобы выдержать собаку. Когда снег мягок, они держатся огромными стадами по краям больших озер, куда устремляются при преследовании, поскольку там наст намного тверже, чем в других местах. Когда он становится прочнее, они углубляются в леса. Поскольку они обладают такой способностью бегать по снегу, им не требуется устраивать стойбища, и следовательно, зимой у них нет постоянного места. Скорость этого животного изучена недостаточно, но я склонен полагать, что она многократно выше скорости самой резвой лошади.

В нашем лагере мы видели огромное количество клестов, дубоносов и различных других мелких птиц. Первые из них были представлены двумя видами, отличавшимися большой доверчивостью и садившимися на нашу хижину с предельным дружелюбием. Мы поймали пять или шесть штук за раз под снегоступом. Куница и дикая кошка также были очень многочисленны. [57]




ЛАБРАДОР

Когда я оглядываюсь назад на те приятные часы, которые провел с молодыми джентльменами, составившими мою партию, во время наших экскурсий вдоль берегов сурового и штормового Лабрадора, мне кажется, что краткий отчет о наших занятиях может оказаться не совсем безынтересным для моих читателей.

Мы закупили припасы в Бостоне с помощью моего щедрого друга доктора Паркмана из этого города; но, к сожалению, многое из необходимого в экспедиции вроде нашей было упущено. Поэтому в Истпорте в штате Мэн мы докупили эти необходимые вещи. Ни один путешественник, позвольте мне сказать, не должен пренебрегать ничем, что рассчитано на обеспечение успеха его предприятия или на содействие его личному комфорту, когда он собирается в долгое и, возможно, опасное плавание. Очень немногие возможности пополнить запасы продовольствия, одежды или боеприпасов представляются в такой стране, как Лабрадор; и тем не менее все мы слишком положились на усердие и дальновидность наших снабженцев в Истпорте. У нас было вдоволь боеприпасов, отличный хлеб, мясо и картофель, но масло оказалось совершенно прогорклым, масло для смазки — пригодным только для того, чтобы мазать ружья, уксус — слишком сильно разбавлен сидром, а горчице и перцу недоставало должной острочности. Все это, однако, выяснилось лишь тогда, когда исправлять что-либо было уже поздно. Некоторые из молодых людей были одеты не так, как подобает охотникам, а часть ружей оказалась не столь хороша, как нам хотелось бы. Нам повезло, однако, с нашим судном, которое было великолепным ходком, не протекало, имело хорошую команду и управлялось первоклассным моряком.

Трюм шхуны был застелен полом, и в него был сделан вход из каюты, так что в нашем распоряжении имелась весьма неплохая гостиная, столовая, салон, библиотека и т. д. — причем все эти помещения умещались в одном. Вдоль центра тянулся неимоверно удлиненный дощатый стол; один из членов партии подвесил свой гамак на одном конце, а поблизости спали кок и мальчик, исполнявший обязанности оружейника. Каюта была мала, но, будучи оборудована обычным образом боковыми койками, использовалась как спальня. В ней находились маленький стол и печурка — последняя крошечных размеров, но достаточно дымная, чтобы выжить целое войско. Мы в значительной степени переняли одежду, которую носят американские рыбаки на том побережье: толстые брюки из синего сукна, удобный жилет и двубортную матросскую куртку из одеяльной ткани. Наши сапоги были большими, с закругленными носками, прочными и усеянными крупными гвоздями для предотвращения скольжения по скалам. Шерстяные шарфы, толстые рукавицы и круглые широкополые шляпы завершали наш костюм, который был скорее живописным, чем модным. Как только представилась возможность, сапоги были заменены на эскимосские высокие мокасины из тюленьей кожи — непроницаемые для воды, легкие, крепившиеся сверху около середины бедра к ремешкам, которые при застегивании поверх бедер надежно удерживали их. В дополнение к нашему снаряжению мы имели несколько хороших лодок, одна из которых была чрезвычайно легкой и приспособленной для мелководья.

Едва добравшись до побережья и войдя в гавань, мы договорились соблюдать определенные правила, предназначенные для всеобщей пользы. Каждое утро кока будили до трех часов. В половине четвертого завтрак был на столе, и все были экипированы. Ружья, боеприпасы, ботанические папки и корзины для яиц или минералов были полностью готовы. Наш завтрак состоял из кофе, хлеба и различных других продуктов. В четыре часа все, кроме кока и одного матроса, отправлялись в разных направлениях, не забывая прихватить с собой запас вареной провизии. Одни направлялись на острова, другие — в глубокие заливы; последние по высадке на берег бродили по окрестностям до полудня, после чего, укладываясь на роскошный мох или усаживаясь на гранитную скалу, отдыхали в течение часа, ели обед и рассуждали о своих успехах или неудачах. Я часто жалею, что не делал зарисовок тех любопытных групп, которые образовывали мои молодые друзья в таких случаях, и когда по возвращении ночью все были заняты измерением, взвешиванием, сравнением и препарированием добытых птиц — операций, проводившихся при свечах, воткнутых в горлышки бутылок. Здесь один изучал цветы и листья растения, там другой исследовал недра птичьего зоба, пока третий снимал шкуру с чайки или тетерева. Ни один журнал не был забыт. Прорабатывались планы на завтрашний день, и в двенадцать часов мы оставляли дела на попечение кока и расходились по своим насестам.

Если дул сильный ветер, все оставались на берегу, и, за исключением нескольких исключительно дождливых дней, мы продолжали свои занятия примерно в том же духе в течение всего нашего пребывания в стране. При составлении наших планов учитывались физические возможности молодых людей. Шаттак и Ингаллс ходили вдвоем; капитан и Кулидж были привязаны друг к другу, причем последний также был офицером; Линкольн и мой сын, как самые сильные и решительные охотники, обычно выступали сами по себе; а я ходил с той или иной партией по обстоятельствам, хотя вовсе не имел обыкновения делать это регулярно, так как на судне у меня было предостаточно работы.

Возвращения моих юных спутников и матросов всегда ждали с нетерпением. Поднимаясь на борт, они раскрывали свои мешки и выкладывали их содержимое на палубу среди всеобщего веселья: те, кто добыл больше образцов, подвергались насмешкам со стороны тех, кто раздобыл самые редкие, а первые в долгу не оставались и подтрунивали над последними. Их всегда ждала сытная трапеза, и нам посчастливилось иметь первоклассного кока, хотя он был слишком неравнодушен к бутылке.

Наш «Четвертое июля» праздновался свято, и каждую субботу по вечерам тост «за жен и возлюбленных» провозглашался первым, а «за родителей и друзей» — последним. Никогда еще не было столь веселой компании. Некоторые под аккомпанемент скрипки и флейты пели вместе с остальными, и ни единой минуты не тратилось впустую. Не прошло и месяца, как трофеи множества прекрасных птиц повисли вокруг трюма; кустарники и цветы сохли под прессом, и у меня было закончено несколько рисунков, некоторые из которых вы видели, а остальные, надеюсь, увидите в скором времени. Большие банки стремительно наполнялись телами редких птиц, рыб, четвероногих и рептилий, а также моллюсков. У нас было и несколько домашних любимцев: чайки, бакланы, кайры, тупики, ястребы и ворон. В некоторых гаванях на наших глазах на удочку попадались диковинные рыбы, столь прозрачной была вода.

Мы обнаружили, что ночевки в палатках на открытом воздухе крайне неприятны из-за докучливости мух и комаров, которые нападали на охотников роями в любое время, но особенно — когда те ложились, если только они не укутывались в густой дым, что ненамного приятнее. Однажды во время ночевки в палатке погода испортилась, и отряд находился в двадцати милях от Вапатагана, когда ночь опустила свой плащ на землю. Дождь лил как из ведро, северо-восточный ветер яростно свистел, и воздух был чрезвычайно холодным. Весла лодок были установлены так, чтобы удерживать несколько одеял, и с трудом удалось разжечь небольшой костер, на углях которого была приготовлена скудная трапеза. Как это отличалось от лагеря на берегах Миссисипи, где в изобилии растет лес, воздух обычно не лишен тепла, где комары, хотя их и предостаточно, не сопровождаются северными оводами, а лаяние радостной белки или уханье серой неясыти, этого мрачного шута наших западных лесов, неизменно радуют путешественника, когда он рубит направо и налево ветви и тростник, наиболее легко пригодные для обустройства ночлега. На побережье Лабрадора ничего подобного нет; кругом расстилаются гранит и зеленый мох, тишина могилы окутывает всё, и когда ночь скрывает унылый пейзаж от вашего взора, волки, привлеченные запахом остатков вашей скудной трапезы, собираются вокруг вас. Трусливые по своей природе, они не смеют напасть, но их вой напрочь отгоняет сон. Вам приходится почти жарить свои ступни, чтобы согреть их, в то время как голову и плечи остужает порыв ветра. Когда наступает утро, оно не улыбается вам румяными щеками, а предстает закутанным в серый плащ холодного тумана, дающего понять, что на хорошую погоду рассчитывать не приходится. Цель экспедиции, заключавшаяся в добыче сов, замеченных там днем, оказалась полностью сорвана. На рассвете отряд поднялся окоченевшим и павшим духом, и все были рады сесть в лодки и вернуться в свой плавучий дом.

Прежде чем мы покинули Лабрадор, нескольким моим молодым спутникам начала досаждать нехватка подходящей одежды. Поверьте, извечное портняжное искусство моряков прошло суровую проверку. Заплаты разных цветов украшали колени и локти; наши сапоги износились; засаленная одежда и потрепанные шляпы гармонировали с нашими загорелыми и иссеченными ветрами лицами; и, встреть вы нас тогда, вы вполне могли бы принять нас за отряд жалких бродяг, но мы были полны радости в ожидании скорого возвращения и ликовали при мыслях о нашем успехе.

По мере того как ледяной шквал, предвещающий зимнюю бурю, сгущал туманы на холмах и вздымал темные воды, с каждым днем мы всё сильнее стремились покинуть унылую глушь из суровых скал и безрадостных, покрытых мхом долин. Неблагоприятные ветры какое-то время мешали нам распустить белые паруса, но наконец одно погожее утро улыбнулось зимнему миру, «Рипли» вывели из гавани на буксире, ее снасти привели в порядок, и, когда мы запрыгали по волнам, мы устремили взоры на дикие просторы Лабрадора и от всего сердца навсегда распрощались с ними!

ЯЙЦЕЦОБЫ ЛАБРАДОРА

Прозвище «яйцецебы» (eggers) дается определенным людям, которые занимаются главным образом или исключительно добыванием яиц диких птиц с целью сбыта их в каком-нибудь отдаленном порту. Их главная цель — опустошать каждое гнездо, где бы они его ни нашли, независимо от места и на любой риск. Они — настоящее бедствие для пернатых, и их жестокая склонность уничтожать бедных птиц после того, как они их обокрали, находит полный отклик при любой представившейся возможности.

Многое мне рассказывали об этих разрушительных пиратах до того, как я побывал на побережье Лабрадора, но я не мог полностью верить всем рассказам об их жестокости, пока воочию не стал свидетелем их деяний, которые внушали немалый ужас. Впрочем, судите сами.

Видите вон тот бот, который украдкой плывет вдоль берега; он крадется, как вор, словно желая укрыться от самого дневного света. Под прикрытием каждого скалистого островка кто-нибудь у руля правит его курс. Будь его промысел честным, он не стал бы прятать свою спину за грозными скалами, которые, кажется, созданы природой как убежище для мириад птиц, ежегодно прилетающих в этот заброшенный уголок земли, чтобы выводить птенцов вдали от всех нарушителей их покоя. Как же он не похож на открытого, смелого, честного моряка, чье лицо не нуждается в маске, который презирает любые уловки и скрытность. Само судно — жалкая развалюха; паруса залатать украденными кусками лучшего полотна, владельцы которого, вероятно, потерпели крушение на каком-нибудь негостеприимном берегу и были ограблены, а может, и убиты находящимися перед нами негодяями. Посмотрите на него снова! Борта его не окрашены и даже не просмолены; нет, они измазаны, замазаны и залатаны полосками тюленьих шкур, прилаженными вдоль швов. Палуба его никогда не мылась и не посыпалась песком; трюм — ведь каюты у него нет, — хотя сейчас и пуст, источает зловоние, подобное смраду склепа. Экипаж из восьми человек спит у подножия своей шаткой мачты, не обращая внимания на то, что каждая часть такелажа требует починки. Но посмотрите! Он несется вперед, и поскольку я подозреваю, что его команда замышляет какое-то дурное дело, давайте последуем за ним до первой гавани.
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Вот стоит эта грязная калоша! Полдень уже миновал. Ее команда сбросила за борт лодку, они садятся в нее, каждый — с ржавым ружьем. Один из них гребет на шлюпке к острову, который целое столетие служил местом гнездования мириад кайр, теперь обреченных на разорение. Приближение подлых воров заставляет тучи птиц подняться со скалы и заполнив воздух вокруг, кружить и кричать над своими врагами. И всё же тысячи остаются стоять неподвижно, каждая прикрывая свое единственное яйцо — надежду обоих родителей. Раздаются выстрелы нескольких ружей, заряженных крупной дробью, и несколько мертвых и раненых птиц тяжелыми тушками падают на скалу или в воду. Мгновенно все сидящие птицы взлетают и в испуге улетают к своим сородичам наверху, с тревогой кружа над своими убийцами, которые идут вперед ликуя, смешивая крики с ругательствами и проклятиями. Посмотрите на них! Видите, как они давят птенцов в скорлупе, как топчут ногами каждое яйцо на своем пути своими огромными и неуклюжими сапогами. Они идут дальше, и когда покидают остров, ни одно найденное ими яйцо не остается целым. Мертвых птиц они собирают и уносят в лодку. Вот они вернулись к своему вонючаму боту; одним рывком они сдирают с птиц перья, пока мясо еще теплое, и бросают их на угли, где те за короткое время зажариваются. Когда кайры готовы к еде, достают ром, и, набив животы этой маслянистой пищей и насладившись скотским опьянением, они заваливаются на палубу своего расшатанного суденышка, где проводят короткие ночные часы в мутном сне.

Солнце поднимается над заснеженной вершиной восточной горы. «Сладкое дыхание утра» даже в этом заброшенном крае. Яркая овсянка поднимает свой белый хохолок и выражает радость, которую чувствует в присутствии высиживающей кладку подруги. Белая куропатка на скале громко выкрикивает свой вызов. Каждый цветок, охлажденный ночным воздухом, распускает свои чистые лепестки. Легкий ветерок стряхивает с травинок тяжелые капли росы. На острове кайр птицы снова устроились на гнездах и возобновляют свои ухаживания. Встревоженный дневным светом, один из яйцецебов вскакивает на ноги и будит товарищей, которые какое-то время смотрят вокруг, пытаясь собрать мысли воедино. Поглядите на них, как они неуклюжими пальцами прочищают сонныя глаза! Медленно они поднимаются на ноги. Видите, как эти грязные увальни потягиваются и зевают; вы отшатываетесь назад, ибо поистине «такое горло способно испугать акулу».

Но хозяин, вскоре вспомнив, что столько яиц стоят доллара или кроны, бросает взгляд на скалу, запечатлевает день в памяти и отдает приказ отправляться. Легкий ветерок позволяет им добраться до другой гавани в нескольких милях отсюда, которая, как и предыдущая, скрыта от океана другими скалистыми островами. Прибыв туда, они повторяют вчерашнюю сцену, сокрушая каждое найденное яйцо. В течение недели каждая ночь проходит в пьянстве и драках, пока, добравшись до последнего места гнездования на побережье, они не поворачивают обратно, заходя последовательно на каждый остров, отстреливая столько птиц, сколько им нужно, собирая свежие яйца и загружая трюм. На каждом шагу каждый разбойник подбирает яйцо — столь прекрасное, что любой человек с чувством в сердце остановился бы, чтобы задуматься о побуждениях, заставляющих его забрать его. Но ничего подобного не происходит с яйцецебом, который собирает и собирает, пока не выметает скалу дочиста. В его меркантильном сознании звенят лишь доллары, и он усердно занимается ремеслом, которым не стал бы заниматься никто, обладающий талантами и трудолюбием для добывания пропитания честным путем.

С баркасом, почти наполовину заполненным свежими яйцами, они направляются к главной скале — той, на которую высадились в первый раз. Но каково же их удивление, когда они находят там других людей, хозяйничающих со всевозможным усердием! В ярости они заряжают ружья и хватаются за весла. Высадившись на скалу, они бегут к яйцецебам, которые, как и они сами, являются отъявленными головорезами. Первый аргумент — залп из ружей, ответ — еще один. И теперь они бьются лицом к лицу, как тигры. Одного уносят в лодку с проломленным черепом, другой хромает с пулей в ноге, а третий ощущает, сколько его зубов выбито через пробоину в щеке. Наконец, однако, ссора улажена; добыча должна быть разделена поровну; и вот они уже пьют все вместе. Ругань, проклятия и сальные шуточки — вот всё, что можно услышать; но посмотрите: объевшись до отвала и покачиваясь от хмеля, они валятся один за другим; стоны и проклятия раненых смешиваются с храпом крепко спящих. Пусть эти скоты полежат там.

Снова рассвет, но никто не шевелится. Солнце высоко; один за другим они открывают тяжелые глаза, потягиваются, зевают и приподнимаются на палубе. Но посмотрите, сюда идет славная ватага. Сотня честных рыбаков, которые долгие месяцы питались солониной, почувствовала желание раздобыть немного яиц. Лихо продвигаются их лодки, движимые размеренными взмахами длинных весел. Каждое легкое суденышко реверансом демонстрирует флаг своей нации. Они не приносят с собой никакого оружия или чего-либо, что могло бы послужить им, кроме весел и кулаков. Чисто одетые в воскресные наряды, они прибывают в нужное место и сразу же готовятся подняться на скалу. Яйцецебы, число которых теперь достигло дюжины, все вооруженные ружьями и дубинками, бросают вызов рыбакам. Между сторонами происходит несколько сердитых слов. Один из яйцецебов, всё еще находящийся под влиянием хмеля, нажимает на спуск, и видно, как несчастный матрос шатается от боли. Воздух оглашают три громких ура. Все разом бросаются на злодеев; завязывается ужасная драка, результатом которой становится то, что каждый яйцецеб остается лежать на скале побитым и израненным. Сплошь и рядом рыбаки занимают свои лодки, подгребают к ботам и разбивают каждое яйцо в трюме.

Лабрадорские яйцецебы не только грабят птиц столь жестоким образом, но при любой возможности обирают и рыбаков, и устраиваемые ими ссоры бесчисленны. Пока мы находились на побережье, никто из членов нашей группы никогда не отваживался высадиться ни на один из островов, которые эти мерзавцы называют своими, не будучи хорошо обеспечен средством защиты. Однажды, в моем присутствии, мы застали двух яйцецебов за их разрушительным делом. Я заговорил с ними о своем визите и предложил им награду за редких птиц и часть их яиц; но хотя они щедро раздавали обещания, ни один из этой шайки так и не приблизился к «Рипли».

Эти люди собирают весь гагачий пух, до которого могут дотянуться; при этом они столь безрассудны, что убивают каждую птицу, попадающуюся им на пути. Яйца чаек, кайр и уток выискивают с усердием, а тупиков и некоторых других птиц они истребляют в огромных количествах ради перьев. Столь постоянны и неутомимы их опустошения, что эти виды, которые, по рассказам редких виденных мною в тех краях поселенцев, двадцать лет назад были чрезвычайно многочисленны, покинули свои исконные места гнездования и улетели гораздо дальше на север в поисках мирной безопасности. В самом деле, я едва смог добыть молодого мохноногого чистика (кайру) до того, как яйцецебы покинули побережье, и лишь в конце июля мне это удалось, после того как птицы снесли по три-четыре яйца вместо одного и когда, при истощении сил природы и почти завершившемся сезоне, тысячи этих птиц покинули те края, не выполнив назначения, ради которого прилетали. Эта война на истребление не может продолжаться много лет. Самые яйцецебы первыми пожалеют о полном исчезновении мириад птиц, сделавших побережье Лабрадора своей летней резиденцией, и если они не последуют за преследуемыми племенами на север, им придется отказаться от своего промысла.

СКВАТТЕРЫ ЛАБРАДОРА

Куда бы вы ни отправились, если там можно раздобыть хоть шиллинг, вы можете рассчитывать встретить людей, которые его ищут.

Прошлым летом я встретил нескольких людей, а также семей, которых не мог сравнить ни с кем иным, кроме тех, кого в Америке называют словом «скваттеры». Способы, к которым они прибегали для накопления имущества, составляют предмет наблюдений, которые я теперь представляю вашему вниманию.

Наша шхуна стоя на якоре в прекрасной бухте у побережья Лабрадора, окруженной причудливыми гранитными скалами, частично покрытыми чахлой растительностью. Раыскивая птиц и прочие интересные объекты, я однажды утром случайно устремил взор на вершину небольшого острова, отделенного от материка очень узким проливом, и тотчас принялся рассматривать его в телескоп. Там я увидел человека, стоявшего на коленях со сцепленными руками и лицом, обращенным к небесам. Перед ним возвышался небольшой памятник из неотесанных камней, поддерживающий деревянный крест. Одно слово, читатель: человек, которого я так неожиданно обнаружил, предавался молитве. Подобный случай в том заброшенном крае трогал душу, ибо там редко находят следы людей; и помощь Всевышнего, хотя и необходимая повсеместно, кажется там особенно нужной, чтобы позволить им добывать средства к существованию. Пробудив любопытство, я направился к лодке, высадился на скалу и взобрался к тому месту, где застал мужчину всё еще стоящим на коленях. Когда его молитва завершилась, он поклонился мне и заговорил на весьма посредственном французском языке. Я спросил его, почему он выбрал столь унылое место для своих молитв. «Потому что, — ответил он, — передо мной простирается море, и от него я получаю пропитание весной и летом. Когда приближается зима, я молюсь, глядя на горы материка, так как в этот период карибу спускаются к берегу, и я убиваю их, питаюсь их мясом и делаю постель из их шкур». Ответ показался мне разумным, и, поскольку мне страстно хотелось узнать о нем больше, я последовал за ним в его хижину. Она была низкой и очень маленькой, сложенной из камней, густо обмазанных глиной. Крыша состояла из подобия соломы, сделанной из сорняков и мха. Большая голландская печь занимала почти половину помещения; небольшое отверстие, заткнутое старой ветошью, временами служило окном; кроватью служила куча оленьих шкур; миска, кувшин и железный котелок стояли на грубой полке; три старых ржавых ружья с замками, привязанными ремешками, стояли в углу, а дробь, порох и кремни были завязаны в кожаные мешочки. Вокруг нас лавка и прыгали восемь эскимосских собак. Сильный запах, исходивший от них, вместе с дымом и грязищей в жилище делали мое пребывание там крайне неприятным.

Будучи уроженцем Франции, этот добрый человек проявил большое гостеприимство и пригласил меня подкрепиться, после чего, не дожидаясь моего согласия, взял свою миску и ушел неизвестно куда. Как только он и его странные собаки исчезли, я тоже вышел, чтобы вдохнуть чистого воздуха и полюбоваться диким и величественным пейзажем вокруг. Я был поражен необычайной пышностью растений и трав, взошедших на скудной почве в небольшой долине, которую скваттер выбрал для своего дома. Их стебли и широкие листья достигали мне до пояса. Наступил июнь, и мухи, москиты и другие насекомые заполнили воздух, досаждая мне так сильно, будто я находился во флоридском болоте.

Скваттер вернулся, но он был совершенно убит горем; более того, мне показалось, что его лицо приобрело мертвенный оттенок. Слезы катились по его щекам, и он рассказал, что его бочонок рома был украден «яйцецебами» или какими-то рыбаками. Он поведал, что имел привычку прятать его в кустах, чтобы уберечь от похищения этими безжалостными ворами, которые, должно быть, выследили его во время каких-то из его частых прогулок к тому месту. «Теперь, — сказал он, — я не могу ожидать новой партии до следующей весны, и одному Богу известно, что со мной станется зимой».

Пьер Жан Батист Мишо проживал в той части света уже более десяти лет. Он сбежал с рыболовецкой шхуны, привезшей его из прекрасной родины, и рассчитывал когда-нибудь разбогатеть за счет продажи пушнины, тюленьих шкур, гагачьего пуха и других товаров, которые он ежегодно собирал и продавал торговцам, исправно навещавшим его унылое жилище. Он был среднего роста, крепкого телосложения и провоторен, как дикая кошка. Он рассказал мне, что, за исключением потери рома, у него никогда не было других поводов для печали, и что чувствует он себя «счастливее лорда».

Прежде чем расстаться с этим счастливчиком, я поинтересовался, как его собаки умудряются находить достаточное количество пищи. «Видите ли, сур, весной и летом они бродят по берегам, где встречают в изобилии мертвую рыбу, а зимой они едят мясо тюленей, которых я добываю поздней осенью, когда эти животные возвращаются с севера. Что до меня самого, всё съедобное хорошо, и когда прижимает нужда, я нахожу пищу моих собак, уверяю вас, столь же лакомой, как и они сами».

Продвигаясь вдоль изрезанных берегов бухты со своими спутниками, я добрался до поселения другого человека, который, подобно первому, прибыл на Лабрадор с намерением сделать состояние. Мы нашли его после многих трудностей; но когда наши лодки о обогнули длинный мыс, выдающийся в залив, мы обрадовались, увидев несколько небольших шхун на якоре и одну, стоявшую у некоего подобия причала. Несколько аккуратных домиков оживляли пейзаж, и при высадке на берег нас дружелюбно встретил и вежливо поприветствовал человек, оказавшийся владельцем этого заведения. На смену грубой простоте обитателя хижины с бочонком рома здесь пришли манеры и одежда светского человека. Красивая меховая шапка покрывала его темный лоб, одежда напоминала нашу собственную, а поведение было поведением джентльмена. Когда я назвал свое имя, он крепко пожал мне руку, и при представлении ему каждого из моих спутников проявил к ним такую же любезность. Затем, к моему изумлению, он обратился ко мне со следующими словами: «Дорогой сур, я жду вас уже три недели, прочитав в газетах о вашем намерении посетить Лабрадор; а некоторые рыбаки рассказали мне о вашем прибытии в Малый Натасквам. Господа, прошу в дом».

Последовав за ним в его опрятный и уютный особняк, он представил нас жене и детям. Детей оказалось шестеро, все крепкие и румяные. Хозяйка, хотя и уроженка этих мест, была французского происхождения, красива и достаточно образованна, чтобы стать превосходной спутницей для джентльмена. Расторопная девушка принесла нам легкую закуску, состоявшую из хлеба, сыра и хорошего портвейна, с которой мы, проплыв в то утро на веслах четырнадцать или пятнадцать миль, расправились к общему удовольствию. Наш хозяин подарил нам газеты из разных частей света и показал свою небольшую, но отборную библиотеку. Он поинтересовался здоровьем любезного капитана Бэйфилда из Королевского военно-морского флота и подчиненных ему офицеров, выразив надежду, что они нанесут ему визит.

Подкрепившись, мы вышли с ним на прогулку, и он указал на крошечный сад, где пробивалось несколько овощей, жаждавших увидеть солнце. Оглядывая окружающую безрадостную природу, я спросил его, как он решился так уединиться от мира. К нему он не питал ни малейшей привязанности, и хотя получил хорошее образование и вращался в обществе, возвращаться в него он никогда не намеревался. «Окрестные земли, — сказал он, — все мои, гораздо дальше, чем вы можете видеть. Здесь нет никаких пошлин, никаких адвокатов, никаких налогов. Я делаю практически всё, что пожелаю. Мои средства достаточны благодаря моему собственному труду. Эти суда приходят сюда за тюленьими шкурами, тюленьим жиром и лососем, а взамен доставляют мне всё необходимое и даже блага той жизни, которую я люблю вести; и что еще может предложить мне мир?» Я заговорил об образовании его детей. «Мы с женой учим их всему, что полезно им знать, разве этого недостаточно? Мои дочки выйдут замуж за своих соотечественников, сыновья — за дочерей моих соседей, и я надеюсь, что все они проживут и умрут в этой стране!» Я больше ничего не сказал, но в возмещение доставленных ему хлопот купил у его старшего ребенка красивую лисью шкуру.

По его словам, летом вокруг него держалось мало птиц, зато зимой добывали тысячи белых куропаток и огромное количество чаек. Он испытывал сильную неприязнь ко всем рыбакам и яйцецебам и, поверьте, всегда был искренне рад отбытию даже тех суровых мореходов, которые ежегодно навещали его ради лосося, тюленьих шкур и жира. У него было больше сорока эскимосских собак; и когда я ласкал одну из них, он произнес: «Передайте моему шурину в Браз-д'Ор, что у нас всё в порядке и что, навестив отца моей жены, я заеду к нему».

Итак, читатель, отец его жены жил в семидесяти милях вниз по побережью и, подобно ему самому, был отшельником. Тот, что жил в Браз-д'Ор, находился вдвое дальше; но когда зимние снега густо покрывают землю, всё семейство в запряженных собаками санях с легкостью путешествует, нанося визиты или оставляя визитные карточки. Этот добрый джентльмен прожил там уже более двадцати лет. Если ему доведется прочитать эту статью, я хочу, чтобы он знал: я всегда буду благодарен ему и его жене за их гостеприимный прием.

Когда наша шхуна «Рипли» прибыла в Браз-д'Ор, я нанес визит мистеру ——, тому самому шурину, который жил в доме, привезенном из Квебека, выходящем фасадом на пролив Белл-Айл и выходящем окнами на небольшой остров, за которым взору открывалось побережье Ньюфаундленда, когда ветру было угодно разогнать туманы, обычно окутывающие оба берега. Нас предупредили, что хозяин с женой ушли на прогулку, но вернутся очень скоро, что они в действительности и сделали, после чего мы прошли за ними в дом, который еще не был достроен. Обычная огромная голландская печь составляла главный элемент интерьера. Хозяйка однажды побывала в столице Канады и казалась исполненной желания сыграть роль синего чулка. Узнав, что я кое-что смыслю в изящных искусствах, она указала на несколько мерзких картинок, висевших на голых стенах, заявив, что это изысканные итальянские картины, и продолжила расточать им похвалы, уверяя меня, что купила их у итальянца, приехавшего туда с чемоданом таких произведений. Она заплатила за каждую по шиллингу стерлингов, включая раму. Я не мог ничего ответить доброй леди по этому поводу, но был рад обнаружить, что она обладает чутким сердцем: один из ее детей поймал чижа и мучил бедную птицу, когда она встала с места, взяла трепещущее создание из рук мальчика, поцеловала его и нежно выпустила в воздух. Это заставило меня совершенно забыть болтовню об изящных искусствах.

Нам налили превосходного молока в чистые стаканы. Это было отрадное зрелище, ведь до сих пор мы не видели в тех краях ни одной коровы. Хозяйка перевела разговор на музыку и спросила, играю ли я на каком-нибудь инструменте. Я ответил, что играю, но весьма посредственно. Ее же стихией, по ее словам, была музыка, к которой она питала поистине безграничную страсть. Ее инструмент был отправлен в Европу для ремонта, но должен был вернуться в том же сезоне, и тогда все ее дети снова будут исполнять множество прекрасных мелодий; ведь на нем, по сути, всякий мог играть с легкостью, поскольку, когда она или дети чувствовали усталость, за них играл слуга. Несколько удивленный выдающимися способностями этого семейства музыкантов, я поинтересовался, что это за инструмент, на что она описала его так: «Господа, мой инструмент велик, он длиннее, чем широк, и стоит на четырех ножках, как стол. На одном его конце есть изогнутая ручка, вращая которую туда-сюда — быстро или медленно, — я вас уверяю, мы извлекаем прекраснейшую музыку». Губы моих юных друзей и спутников мгновенно скривились в улыбке, но один мой взгляд тотчас вернул их лицам прежнее выражение. Сказав прекрасной даме, что это, должно быть, шарманка, она со смехом произнесла: «Ах, вот оно что; это шарманка, но я забыла название и хоть убей не могла его вспомнить».

Муж ушел на работу и занимался конопаткой старой шхуны в гавани. Он обедал со мной на борту «Рипли» и оказался тоже отличным парнем. Подобно своему шурину, он повидал немало света, обойдя вокруг него почти весь земной шар, и, хотя не был ученым мужем подобно тому, тоже испытывал к нему отвращение. Землей он владел на тех же условиях, что и соседи, добывал тюленей в бесчисленном количестве, жил удобно и счастливо, навещал тестя и ученого с помощью своих собак, коих держал целую упряжку, обменивал или продавал свои товары, как и его родственники, и больше ни о чем на свете не заботился. В хорошую погоду он прогуливался с супругой по покрытым мхом окрестным скалам, а зимой добывал белых куропаток и карибу, в то время как его старший сын следил за ловушками и снимал шкуры с пойманных зверей. У него была единственная лошадь во всей той округе, а также несколько коров; но, главное, он был добр ко всем, и каждый отзывался о нем хорошо. Единственным неприятным обстоятельством его поселка или усадьбы была куча из полутора тысяч туш ободранных тюленей, которые во время нашего визита в августе, несмотря на прохладу воздуха, источали такое зловоние, которое, по мнению некоторых натуралистов, могло бы привлечь всех стервятников Соединенных Штатов.

Во время нашего пребывания в Браз-д'Ор добросердечная и славная миссис —— ежедневно присылала нам свежее молоко и масло, отблагодарить за которые нам категорически не позволяли.

ЛОВЛЯ ТРЕСКИ

Хотя мне казалось, что я видел изобилие рыбы вдоль берегов Флориды, количество ее на Лабрадоре меня просто поразило. Если ваше удивление при чтении следующих строк окажется столь же велико, каким было мое при наблюдении описываемых фактов, вы заключите, как это не раз делал я, что средства природы по обеспечению мелких животных пищей для более крупных и наоборот столь же грандиозны, сколь грандиозен сам мир, ею столь диковинно устроенный.

Побережье Лабрадора посещают как европейские, так и американские рыбаки, и все они, полагаю, имеют право претендовать на участки рыболовных промыслов, распределенные между нациями по взаимному соглашению. Впрочем, пока я ограничусь наблюдениями за нашими соотечественниками, которые, пожалуй, составляют самую многочисленную группу. Жители Бостона и многих других восточных портов — это те, кто главным образом задействован в данной сфере нашей торговли. Порт Истпорт в штате Мэн ежегодно отправляет к Лабрадору целую флотилию шхун и судов типа «пикекс» для добычи трески, скумбрии, палтуса, а иногда и сельди, причем последняя попадается в промежуточных водах. Суда из этого порта и других мест штатов Мэн и Массачусетс выходят в плавание, как только весеннее тепло освобождает залив ото льда — то есть с начала мая до начала июня.

Судно водоизмещением около ста тонн снабжается командой из двенадцати человек, одинаково искусных в качестве матросов и рыбаков, причем на каждых двух таких выносливых моряков выделяется лодка типа «хэмптон», которая закрепляется на палубе или подвешивается на шлюпбалках. Их провиант прост, но хорошего качества, и спиртное выдается крайне редко: говядина, свинина, галеты и вода — вот всё, что они берут с собой. Людей снабжают теплой одеждой, непромокаемыми промасленными куртками и брюками, большими сапогами, широкополыми шляпами с круглой тульей, прочными рукавицами и несколькими рубашками. Владелец или капитан выдает им лески, крючки и сети, а также обеспечивает наилучшей для успешного лова приманкой. Трюм судна забит бочками разного размера: одни с солью, другие предназначены для добываемого жира.

Приманка, используемая обычно в начале сезона, состоит из заготовленных впрок соленых мидий; однако по мере того как к побережью подходит мойва, ее заменяют ради экономии, а во многих случаях используют мясо олуш и других морских птиц. Заработная плата рыбаков варьируется от шестнадцати до тридцати долларов в месяц в зависимости от квалификации конкретного человека.

Труд этих людей исключительно тяжкий, поскольку, за исключением воскресенья, отдых в течение суток редко превышает три часа. Кок — единственный человек, кому в этом отношении приходится легче, но он также обязан помогать в потрошении рыбы. Он готовит для капитана и всей команды завтрак из кофе, хлеба и мяса к трем часам утра ежедневно, кроме воскресенья. Каждый берет с собой готовый обед, который обычно съедают прямо на рыболовных участках.

Таким образом, в три часа утра команда готова к дневным трудам и отправляется к своим лодкам, каждая из которых имеет по два весла и луггерные паруса. Все они отплывают одновременно и на веслах или под парусом достигают отмелей, где, как известно, держится рыба. Маленькая флотилия отдает якоря на небольшом расстоянии друг от друга на глубине от десяти до двадцати футов, и промысел немедленно начинается. У каждого человека по две лески, каждый стоит на одном из концов лодки, средняя часть которой отгорожена досками для складывания рыбы. Снабженные приманкой лески опускаются в воду по обе стороны лодки; грузила достигают дна, рыба хватает крючок, и, слегка дернув за леску, рыбак непрерывным движением вытаскивает добычу, бросает рыбу поперек небольшого круглого железного прута возле своей спины, что заставляет пасть раскрыться, в то время как тяжесть тушки, сколь бы мала рыба ни была, вырывает крючок. Приманка остается на месте, и леска снова уходит за борт за новой рыбой, в то время как левая леска теперь поднимается наверх, и процесс повторяется. Таким образом, усердно работая с обоих концов, рыбаки продолжают лов до тех пор, пока лодка не оказывается загруженной настолько, что ее планширь погружается всего на несколько дюймов от поверхности воды, после чего они возвращаются к судну в гавани, которая редко находится дальше чем в восьми милях от отмелей.

Большую часть дня рыбаки ведут непрерывный разговор, темами которого служат радость от хорошего улова трески, домашние дела, политические перспективы нации и другие подобные вопросы. Вот чья-то реплика вызывает у соседа смех; он передается от одного человека к другому, и вся флотилия наслаждается шуткой. Рыбаки из одной лодки стараются превзойти людей из других по количеству вытащенной рыбы за определенное время, и это служит еще одним источником веселья. Лодки обычно заполняются примерно в одно и то же время, и все возвращаются вместе.

Прибыв к судну, каждый берет шест с изогнутым наконечником, напоминающим зуб сенокосных вил, которым протыкает рыбу и с размаху бросает ее на палубу, громким голосом подсчитывая количество выброшенных тушек. Таким образом каждый улов благополучно выгружается, и лодки мгновенно возвращаются на промысел, где, бросив якорь, люди обедают и начинают всё сначала. Ну а теперь, любезный читатель, с вашего позволения, я оставлю их за привычными занятиями на некоторое время, так как хочу, чтобы вы увидели, что происходит на борту судна.

Капитан, четверо матросов и кок за утренние часы установили длинные столы по обе стороны от главного люка; они вынесли на берег большую часть бочонков с солью и выставили в ряд большие пустые бочки для сбора печени. Трюм судна совершенно свободен, если не считать угла, где возвышается большая куча соли. И теперь люди, пообедав ровно в двенадцать, вооружаются большими ножами. Один начинает с того, что отрывает рыбе голову — легкое движение руки и удар ножом совершают это в мгновение ока. Он вспарывает ей брюхо, одной рукой отталкивает ее соседу, затем выбрасывает голову за борт и принимается за следующую. Следующий человек вырывает внутренности, отделяет печень, которую бросает в бочку, а остальное выбрасывает за борт. Третий ловко просовывает нож под позвоночник рыбы, отделяет его от мяса, забрасывает филе через люк в трюм, а хребет отправляет в воду.

Теперь, если вы заглянете в трюм, то увидите последний этап процесса — посол и укладку. Шесть опытных работников обычно успевают обезглавить, выпотрошить, освободить от костей, засолить и уложить всю рыбу, пойманную утром, как раз к возвращению лодок с новыми уловами, после чего все принимаются за дело и очищают палубу от рыбы. Так их труды продолжаются до полуночи, после чего они моют лица и руки, надевают чистую одежду, вешают рыболовное снаряжение на ванты и, отправляясь в бак, быстро погружаются в крепкий сон.

В три часа следующего утра из своей каюты выходит капитан, протирая глаза, и громким голосом кричит: «Все наверх!» Онемевшие в суставах и полусонные, матросы быстро появляются на палубе. Их пальцы и кисти так сведены и опухли от вытягивания лесок, что им трудно разогнуть даже большой палец; но это сейчас мало что значит, поскольку кок, вдоволь выспавшийся накануне, встал на час раньше них и приготовил кофе с едой. Покончив с завтраком, они меняют чистую одежду на рыболовную снасть, прыгают в лодки, вымытые накануне вечером, и флотилия вновь устремляется на промысловые участки.

Поскольку в гавани может находиться не менее сотни шхун или «пикексов», триста лодок ежедневно отправляются на отмели, и так как каждая лодка может добывать по две тысячи трески в день, к наступлению субботнего вечера в гавань доставляется около шестисот тысяч рыбин. Поскольку это вызывает некоторое истощение рыболовных мест, а воскресенье является в некотором роде днем отдыха, капитан собирает соль на берегу и снимается с якоря, направляясь в другую удобную гавань, до которой рассчитывает добраться задолго до заката. Если погода благоприятствует, во время перехода люди получают изрядный отдых, и в понедельник всё идет по прежнему сценарию.

Я не должен забыть сказать вам, читатель, что по пути из одной гавани в другую судно проходило вблизи скалы, являющейся местом гнездования мириад тупиков. Оно ложилось в дрейф на час или около того, пока часть команды высаживалась на берег и собирала запас яиц, прекрасных в качестве замены сливок, а в сваренном вкрутую виде — не менее отличных в качестве еды на промысловых участках. Я могу также сообщить вам, как эти отважные парни отличают свежие яйца от остальных. Они наполняют водой большие кадки, бросают туда порцию яиц и дают им постоять минуту-другую: те, что всплывают на поверхность, выбрасываются за борт, и даже те, что проявляют хоть малейшую тенденцию к всплытию, разделяют ту же участь. Вы можете быть уверены, милый читатель, что все оставшиеся на дне яйца совершенно свежие и не менее приятны на вкус, чем любые из тех, что вы когда-либо ели или что ваша лучшая цесарка только что снесла в вашем птичнике. Но вернемся к треске.

Уже добытая и засоленная рыба вывозится на берег в новой гавани частью команды, которую капитан определил в худшие рыбаки. Там, на голых скалах или на возвышенных помостах значительной площади, соленая треска раскладывается бок о бок для просушки на солнце. Ее переворачивают несколько раз в день, а в промежутках люди помогают на судне с разгрузкой и укладкой ежедневной добычи с рыболовных банок. Ближе к вечеру они возвращаются на сушильные площадки и складывают рыбу в кучи, напоминающие стога сена, располагая верхние ряды так, чтобы дождь не мог их повредить, и водружая на вершину тяжелый камень, чтобы кучи не развалились, если ночью подует сильный ветер. Как видите, читатель, жизнь лабрадорского рыбака не назовешь праздной.

Мойва подходит к берегам и мириадами устремляется в каждую бухту и ручей для метания икры, ибо теперь наступил июль. Треска следует за ней, как ищейка за добычей, и ее плотные косяки буквально выстилают берега. Рыбаки теперь применяют иной метод: они привезли с собой длинные и глубокие неводы, один конец которых с помощью линя закрепляется на берегу, в то время как другой обычным образом вытягивается широким полукругом, чтобы охватить как можно большее пространство, и вытаскивается на берег при помощи во ворота. Часть людей в лодках поддерживает пробковую часть сети и бьет по воде, чтобы загнать оказавшуюся внутри рыбу к берегу, в то время как другие, вооружившись шестами, заходят в воду, цепляют рыбу баграми и выбрасывают ее на пляж, по мере уменьшения количества рыбы постепенно подтягивая невод. Что вы думаете, читатель, о количестве трески, добываемой таким способом за один заброс? Тридцать или тридцать тысяч? Вы можете составить некоторое представление об этом, если я скажу вам, что молодые джентльмены из моей группы, прогуливаясь вдоль берегов, ловили живую треску руками, а форель весом во много фунтов — с помощью бечевки и макрелевого крючка, привязанного к ружейным шомполам; и что если двое из них шли по колено в воде вдоль скал, держа носовой платок за углы, то вытаскивали его полным мойвы. Если вы мне не верите, отсылаю вас к самим рыбакам или рекомендую отправиться на Лабрадор, где вы поверите свидетельству собственных глаз.

Ловля трески неводами, полагаю, не вполне законна, поскольку значительная часть мелкой трески, вытаскиваемой на берег, оказывается настолько крошечной, что считается бесполезной; и вместо того чтобы вернуть ее в воду, как следовало бы, ее оставляют на берегу, где ею в итоге питаются медведи, волки и вороны. Рыба, вылавливаемая вдоль побережья или на тонях всего в нескольких милях от него, имеет небольшие размеры; и, полагаю, я не ошибусь, сказав, что немногие экземпляры весят более двух фунтов в полностью вяленом виде или превышают шесть фунтов сразу после вылова из воды. Рыба подвержена нескольким заболеваниям и временами страдает от паразитов, которые за короткое время делают ее тощей и непригодной к употреблению.

Некоторые люди из лени или по другим причинам рыбачат на голые крючки и тем самым часто ранят треску, не вытаскивая ее; в результате косяки распугиваются, что идет во вред остальным рыбакам. Иные отвозят свои уловы в другие места, не высушив их, тогда как другие сбывают их агентам с отдаленных берегов. У одних есть лишь «пикекс» на пятьдесят тонн, а другие владеют семью-восьмью суднами равного или большего тоннажа; но какими бы ни были их средства, если сезон выдается благоприятным, они обычно сполна вознаграждаются за свой труд. Я знал случаи, когда люди, в свое время попавшие в первый рейс в качестве «юнгов», десять лет спустя оказывались в независимом положении, хотя продолжали промышлять рыбой; ибо, как они говорили мне: «Как мы могли бы довольствоваться праздным проведением времени дома?» Я знаю человека этого круга, который ведет данный промысел уже много лет и располагает целой флотилией шхун, одна из которых, самая крупная и прекрасно построенная, имеет столь же опрятную и уютную каюту, какую я когда-либо видел на судне того же размера. Это судно принимало на борт только полностью провяленную рыбу либо служило лоцманом для остальных, а время от времени возвращалось домой с солидным запасом палтуса или грузом отборной скумбрии. В другой раз я поделюсь соображениями о том, какие улучшения, по моему мнению, можно было бы внести в тресковый промысел у побережья Лабрадора.

БАЛ НА НЬЮФАУНДЛЕНДЕ

На обратном пути из необычайно дикого и интересного края — Лабрадора — «Рипли» шла вблизи северного побережья Ньюфаундленда. Погода стояла мягкая и ясная, и пока мои молодые спутники развлекались на палубе игрой на различных музыкальных инструментах, я созерцал романтические пейзажи, раскинувшиеся вдоль суровых и порой величественных берегов. Участки дикой природы казались покрытыми столь буйной растительностью, которая далеко превосходила ту, что была в только что покинутых нами краях, и в некоторых долинах мне мерещились деревья умеренных размеров. Количество жилищ быстро увеличивалось, и множество маленьких судов и лодок танцевали на волнах проходящих мимо бухт. Здесь отвесный берег выглядел как срез огромной горы, чья утраченная половина погрузилась в морские глуши, а грохот волн у ее подножия был способен испугать самого отчаянного моряка. Огромные массы обломанных скал внушали моей душе благоговейный трепет при мысли о силе, которая по-прежнему поддерживала гигантские обломки, повсюду висевшие словно по волшебству над морем и ждавшие, казалось, подходящего момента, чтобы обрушиться и сокрушить нечестивую команду какого-нибудь пиратского судна. Там, напротив, нежно холмы поднимали головы к небу, словно желая пребывать под влиянием его лазурной чистоты; и мне чудилось, что до моего слуха доносится блеяние северных оленей. Темные тучи кроншнепов проносились по направлению к югу, а тысячи жаворонков и славок порхали в воздухе. Вид этих птиц возбудил во мне желание тоже иметь крылья, чтобы улететь назад к родине и друзьям.

Однажды ранним утром наше судно обогнуло северный мыс залива Сент-Джордж, и поскольку ветер был слабым, вид этого величественного водного пространства, простирающегося вглубь на восемнадцать лье при ширине в тринадцать, обрадовал сердца всех находившихся на борту. Длинная цепь суровых берегов окаймляла его с одной стороны, бросая глубокую тень на воду, что сильно добавляло красоты пейзажу. С другой стороны мягкие луча осеннего солнца сверкали на воде и белели парусами суденышек, сновавших туда-сюда, подобно серебристым чайкам. Приветливый вид пасущегося на ухоженных лугах скота и занятых своими делами людей утешил нас после перенесенных трудов и выпавших на нашу долю лишений; и когда «Рипли» направила свой курс в уютную гавань, неожиданно открывшемуся нашему взору, количество стоявших на якоре судов и представшая перед нами симпатичная деревня усилили наш восторг.

Хотя солнце быстро приближалось к западному горизонту, когда был брошен якорь, стоило лишь убрать паруса, как мы все сошли на берег. Среди жителей царила какая-то любопытная суета, словно они стремились узнать, кто мы такие; ведь наш внешний вид и вид нашей воинственной шхуны показывали, что мы не рыбаки. Поскольку мы несли наши привычные ружья и охотничье снаряжение, наполовину индийское и наполовину цивилизованное, встреченные нами на берегу люди проявили значительную подозрительность, заметив которую наш капитан мгновенно подал сигнал, и усыпанное звездами знамя взмыло к топу мачты, приветствуя флаги Франции и Британии в знак дружеского привета. Нас радушно встретили и снабдили в изобилии свежими припасами. Счастливые вновь ступить на что-то вроде почвы, мы прошли через деревню и обошли ее вокруг, но с наступлением ночи быстро были вынуждены вернуться в наш плавучий дом, где после сытного ужина исполнили для мирных жителей деревни несколько многоголосных песен.

На рассвете я стоял на палубе, любуясь открывшейся мне картиной кипучей деятельности. Гавань уже была усеяна рыболовецкими судами, занятыми ловлей скумбрии, часть которой мы раздобыли и для себя. На склонах холмов виднелись следы возделывания земли, деревья казались довольно крупными, река прокладывала себе путь между двумя цепями крутых скал, а то тут, то там группы индейцев микмаков шарили вдоль берегов в поисках омаров, крабов и угриных, коих мы нашли в изобилии и сочли восхитительными. К нам подошла каноэ, груженая мясом северного оленя, которой управляла пара атлетически сложенных индейцев; они обменяли свой груз на часть наших припасов. Вы были бы удивлены, увидев то, как эти люди и их семьи на берегу готовили омаров: они бросали их живьем в большой костер из хвороста, а как только те прожаривались, пожирали их, пока они были еще настолько горячими, что никто из нас не смог бы к ним прикоснуться. Когда они как следует остыли, я отведал этих жареных омаров и нашел их вкус бесконечно более приятным, чем у вареных. Местность описывалась как изобилующая дичью. Температура здесь была на двадцать градусов выше, чем в Лабрадоре, и тем не менее мне говорили, что лед в заливе редко вскрывается раньше середины мая и что лишь немногие суда отваживаются идти к Лабрадору раньше 10 июня, когда сразу же начинается лов трески.

Однажды днем нас навестила делегация жителей деревни, которая пригласила всю нашу компанию на бал, имевший состояться в тот вечер, и попросила нас захватить с собой музыкальные инструменты. Мы единогласно приняли приглашение, сделанное из дружеских побуждений, а обнаружив, что делегаты питают слабость к «старому ямайскому», мы довольно щедро угостили их им, что вскоре показало: ром ничуть не утратил своей крепости от посещения Лабрадора. В десять часов, в назначенный час, мы высадились на берег, и нас проводили к танцевальному залу при свете бумажных фонарей; один из нас нес флейту, другой — скрипку, а у меня в кармане жилета торчали сопелка-флажолет.

Зал оказался не чем иным, как первым этажом дома рыбака. Нас представили его хозяйке, которая, подобно своим соседям, была искусна в рыбном промысле. Она присела в реверансе — правда, не в стиле Тальони, но с скромной уверенностью, которая показалась мне столь же приятной, сколь и легкость, с которой упомянутая обожаемая артистка могла бы выказать свое почтение. Добрая женщина была несколько застигнута врасплох и находилась совсем в домашнем неглиже, как и само помещение, но была полна энергии и стремилась устроить все должным образом. В одной руке она держала пучок свечей, в другой — зажженный факел, и, расставляя первые через равные промежутки вдоль стен, она по очереди подносила к ним факел. Покончив с этим, она вылила содержимое большого оловянного сосуда в несколько стаканов, стоявших на чайном подносе на единственном столе в комнате. Черный и вместительный дымоход был украшен кофейниками, кувшинами для молока, чашками и блюдцами, ножами и вилками и всей утварью, необходимой по столь важному случаю. Набор примитивных деревянных табуретов и скамей был расставлен кругом для приема деревенских красавиц, некоторые из которых уже заглянули на огонек, блистающие всей розовой полнотой, порожденной бодрящим северным климатом, и по убранству соперничающие с наиблагороднейшими индейскими королевами Запада. Их корсеты казались готовыми лопнуть по швам, а туфли испытывали не меньшее давление. Вокруг их шец блестящие бусы переплетались с прядями черных как смоль волос, а их обнаженные руки могли бы вызвать опасение, если бы они не были постоянно заняты поправлением развевающихся лент, кричащих цветов и муслиновых оборок.

Вот появился один из щеголей, только что вернувшийся с рыбной ловли; зная всех вокруг и будучи сам со всеми знаком, он без церемоний запрыгнул на шаткие доски, образовывавшие нечто вроде чердака наверху, где вскоре сменил промокшую одежду на наряд, подобающий случаю, после чего спрыгнул на пол и, разгуливая взад и вперед, кланялся и шаркал ножкой перед дамами с не меньшей непринужденностью, если и не элегантностью, чем сильно надушенный эстет с Бонд-стрит. Мало-помалу подходили и другие, уже одетые в праздничное, и потребовали музыку. Мой сын в качестве увертюры сыграл «Колумбия, счастливая земля», затем продолжил «Марсельезой» и закончил «Боже, храни короля». Будучи лишь зрителем, я устроился в углу рядом с пожилым европейским джентльменом, в котором обрел приятного и хорошо образованного собеседника, чтобы полюбоваться благопристойностью этого пестрого собрания.

Танцоры выстроились в ряд — на выбор партнерш ушло совсем немного времени, — а канадец подыграл моему сыну на его кремоне, и вскоре воцарились веселье и радость. Танцы — поистине одно из самых полезных для здоровья и невинных развлечений; я любил их куда больше, чем выживание поклевки форели, и мне порой казалось, что наслаждение ими смягчает мой нрав так же, как бледный, чистый свет луны смягчает и украшает зимнюю ночь. Сидевшая рядом со мной незамужняя дама, которая была единственной дочерью моего разговорчивого собеседника, так прониклась моими замечаниями на этот счет, что в следующем туре уже украшала паркет своими обученными ножками.

При каждой паузе музыкантов хозяйка и ее сын разносили прохладительные напитки, и я был немало удивлен, увидев, что все дамы, как девицы, так и матроны, к очевидному удовольствию и подобно своим возлюбленным и мужьям опрокидывают по полному стакану чистейшего рома. Мне следовало бы, пожалуй, вспомнить, что в холодном климате бокал крепких спиртных напитков не производит того же действия, что в палящих широтах, и что утонченность еще не побудила этих здоровых и крепких матрон притворяться чуждой их природе утонченностью.

Было уже поздно, и, зная, сколько всего мне нужно сделать на следующий день, я покинул общество и направился к берегу. Мои люди крепко спали в лодке, но через несколько мгновений я уже был на борту «Рипли». Мои молодые спутники прибыли ближе к рассвету, но многие сыновья и дочери рыбаков продолжали танцевать под музыку канадца еще долго после того, как наш завтрак был окончен.

ЗАЛИВ ФАНДИ

В мае месяце я отправился в плавание на таможенном судне Соединенных Штатов «Свифтсюр», патрулировавшем воды залива Фанди. Наши паруса быстро распустились и раздулись на ветру. Судно словно летело по поверхности водяной стихии, в то время как солнце поднималось во всем своем великолепии, а облака, плывшие то тут, то там, образовывали своими сияющими оттенками яркий контраст с чистой лазурью небес над нами. Мы быстро приближались к острову Гранд-Манан, чьи грандиозные утесы постепенно возникали из глубин с величественной смелостью ее благороднейшего коренного вождя. Вскоре наше судно прошло под его скалистыми, покрытыми деревьями кручами, которые из-за огромной высоты казались едва ли крупнее кустарников. Осторожный ворон расправил крылья, сорвался с утеса и улетел впереди нас; беркут, паря высоко в небе, величественно двигался широкими кругами; кайры сидели на яйцах на уступах обрывов или, бросаясь в воду, ныряли и выныривали вновь на большом расстоянии; широкогорудная гага укрывала свои яйца среди травянистых кочек; на голой скале лениво грелся на солнышке тюлень, переливая гладкими боками, в то время как косяки морских свиней стремительно скользили в воде вокруг нас, своими забавами показывая, что жизнь их, хоть и обреченная на пучину, не лишена радостей. Вдалеке виднелись суровые берега Новой Шотландии, постепенно тающие в дымке, серые тона которой прекрасно оттеняли похожие на крылья паруса многочисленных рыбацких суденышек.

Мы один за другим миновали мыс за мысом, образовывавшие водовороты и противотечения, слишком грозные для описания сухопутным человеком, пока не достигли глубокой бухты у берегов острова Уайт-Хед, который отделен от Гранд-Манана узким проливом; там мы бросили якорь в безопасности от любых возможных ветров. Вскоре мы оказались под кровлей капитана Франкленда, единственного владельца острова, площадь которого составляет около полутора тысяч акров. Он встретил нас со всей учтивостью и разрешил исследовать его сокровища, чем мы немедленно и занялись, ибо я жаждал изучить повадки определенных чаек, которые гнездятся там в огромном количестве. Как и уверял меня капитан Кулидж, наш достопочтенный командир, мы обнаружили их гнезда почти на каждом дереве рощи, покрывавшей несколько акров. Какое же это было наслаждение, читатель, обнаружить птиц подобного рода, устроившихся на пихтах и с комфортом высиживающих свои яйца! Их громкие кудахчущие крики привели нас к месту их обитания, и вскоре мы уже с удовлетворением наблюдали за их повадками, собрав столько самих птиц и их яиц, сколько сочли достаточным. Во время прогулок мы заметили крысу — единственное четвероногое, обитающее на острове, — и увидели изобилие крыжовника, смородины, малины, земляники и черники. Усевшись на вершине скал с видом на бескрайний Атлантический океан, мы разложили наши припасы и подкрепились нашей скромной снедью.

То мы следовали за объектами наших поисков сквозь густые заросли леса, то осторожно выбирали путь по пружинящей под ногами земле. Воздух наполнялся мелодичными концертами птиц, и вся Природа улыбалась в тихом наслаждении. Мы бродили до тех пор, пока заходящее солнце не предупредило нас, что пора возвращаться; тогда мы вернулись в дом хозяина, сели за превосходную трапезу и развлекли друг друга рассказами историй и составлением планов на завтрашний день. Наш капитан похвалил нас за успехи, когда мы вернулись на «Свифтсюр», и в свое время мы отправились по гамакам.

На следующее утро на горизонте показался незнакомый парус, и тут же были приняты меры, чтобы нанести визит его командиру. На флагштоке острова Уайт-Хед развевался британский флаг, капитан Франкленд и его люди стояли на берегу, и когда мы отдали паруса ветру, воздух наполнился тремя сердечными возгласами, на которые мы тотчас же ответили. Мы быстро приблизились к судну, но оказалось, что на нем все в порядке, и, выровняв реи, мы помчались дальше, весело подпрыгивая на веселых волнах, пока наш капитан не высадил нас на берег в Истпорте.

В другой раз мою группу приняли на борт тендера таможенного судна «Фэнси» — какое очаровательное имя для столь прекрасного судна! Мы снялись с якоря ближе к вечеру. Кудахтанье морянок, заполонивших залив, привело меня в восторг, а тысячи чаек и бакланов казались жаждущими провести нас в гавань Хед-Харбор-Бей, где мы бросили якорь на ночь. Выпрыгнув на гористый берег, мы направились к маяку, где обнаружили мистера Снеллинга, доброго и честного англичанина из Девоншира. Его семья состояла из трех диковатого вида девушек, прекрасных, подобно самым совершенным творениям природы. Уютно устроившись в своем маяке, он проводил дни в мирном забвении мира, питаясь главным образом рыбой из залива.

Когда забрезжил рассвет, как восхитительно было видеть, как прекрасная Природа открывает свои изящные веки и предстает перед своим Творцом во всем самом богатом и чистом убранстве. Ах, читатель, как неизгладимо запечатлелись такие мгновения в моей душе! С каким пылом я в такие минуты оглядывался вокруг, охваченный стремлением постичь все, что видел! Как часто я тосковал по возможности побеседовать с пернатыми обитателями леса, которые все тогда казались занятыми вознесением благодарности объекту моего собственного поклонения! Но это желание не могло исполниться, хотя теперь я чувствую удовлетворение от того, что вкусил столько чудес и красот природы, сколько мне подобало вкусить. Восхитительные трели лесного крапивника разносились по подлеску, рыжая белка отбивала лапками ритм челюстями, громкие звуки дрозда отчетливо разносились с верхушек деревьев, розоватый снегирь срывал нежные цветки кленов, а высоко над головой пары гагар стремительно проносились, держа путь к далеким берегам. О, если бы я мог последовать за ними! Час нашего отъезда настал; и, когда мы поднимались вверх по заливу, нашего лоцмана, который удил треску, взяли на борт. Несколько его рыбин зажарили на доске перед углями, и они составили главную часть нашего завтрака. Ветерок был легким, и лишь во второй половине дня мы прибыли в гавань мыса Лепро, где каждый, выбрав свой путь, отправился на поиски диковинок и провизии.

Теперь, читатель, та маленькая гавань, в которой, если пожелаете, мы вообразим себя до сих пор находящимися, славится обстоятельством, которое я чувствую сильное желание попытаться вам объяснить. Несколько видов уток, которые мириадами покрывают воды залива Фанди, порой уничтожаются в этом конкретном месте весьма своеобразным образом. Когда наступает июль, все водоплавающие птицы, которые уже не способны к размножению, остаются вроде одиноких холостяков и старых дев, чтобы обновить оперение вдоль берегов. В период, когда эти бедные птицы не способны летать, на берег высаживаются толпы индейцев в легких берестяных каноэ, которыми управляют их скво и папуасы. Они выстраивают свою флотилию в виде вытянутой кривой и гонят перед собой птиц — не молча, а под одновременные ужасающие крики, одновременно колотя по поверхности воды длинными шестами и веслами. Напуганные шумом, птицы плывут далеко перед ними, изо всех сил пытаясь спастись. Наступает прилив, каждая бухта наполняется водой, и видно, как в ту гавань, где находимся мы, устремляются тысячи уток. Индейцы прекращают кричать, и каноэ продвигаются бок о бок. Время идет, прилив стремительно отступает так же, как и поднимался, и вот птицы остаются на мелководье. Посмотрите, с каким удовольствием каждый дикий обитатель леса хватает свою палку, а скво и малыши следуют за ними с таким же оружием! Посмотрите, как они бросаются на свою добычу, нападая на потерявших способность двигаться птиц и сокрушая их дубинками, пока все они не будут истреблены! Таким образом за несколько часов часто удавалось добыть более пятисот диких птиц.

Три приятных дня прошли у мыса Лепро, после чего «Фэнси» распустила паруса по ветру. В одной гавани мы ловили ракушки с помощью отличного драга, а в другой шарили вдоль берега в поисках яиц. Вот индейский вождь племени пассамакуодди стремительно скользит по пучине на своей хрупкой лодке. Он заметил вынырнувшего дельфина. Проследите за ним, ибо сейчас он вплотную приблизился к ничего не подозревающему животному. Он поднимается во весь рост, прицеливается из ружья; из полки клубится дым, вырывается из железного ствола, и вскоре после этого раздается звук выстрела. Между тем дельфин внезапно переворачивается брюхом вверх — он мертв. Тело весит сто фунтов или больше, но для закаленного сына леса это пустяк; он подтягивает его своими мускулистыми руками и одним движением, ловко балансируя ногами в каноэ, забрасывает его во всю длину к своим ногам. Среди самых высоких волн залива Фанди эти трюки проделываются индейцами на протяжении всего сезона, когда там собираются морские свиньи.

Вы, без сомнения, не раз слышали о необычайных приливах этого залива; слышал о них и я, но, подобно другим, неохотно верил тому, что сообщения были сущая правда. И потому я отправился в прелестный городок Виндзор в Новой Шотландии, чтобы убедиться во всем самому. Но давайте на время оставим «Фэнси» и вообразим себя в Виндзоре. Поздно вечером в августе мы с компаньонами сидели на травянистом и высоком берегу реки, примерно в восьмидесяти футах над ее руслом, которое было почти сухим и простиралось на девять миль ниже подобно песчаной пустыне. Множество судов стояло у высоких берегов, принимая груз гипса. Мы сочли это зрелище весьма необычным, но было уже слишком поздно наблюдать за приливом в тот вечер. На следующее утро мы вернулись на свой пост и вскоре заметили воду, текущую к нам и поднимающуюся с быстротой, примеров которой мы прежде не видали. Мы расставили вдоль крутого склона берега несколько палок, каждая длиной по три фута, причем основание каждой располагалось на одном уровне с верхушкой предыдущей, и когда прилив достиг примерно середины, он добрался до их вершин одна за другой, поднимаясь на три фута за десять минут или на восемьнадцать за час; а в полную воду поверхность находилась в шестидесяти пяти футах над руслом реки! Отыскивая суда, которые мы видели накануне вечером, нам сказали, что большинство из них ушло с ночным приливом.

Но вот мы снова на борту «Фэнси»; мистер Кларидж стоит возле лоцмана, который сидит рядом с рулевым. Мы стремительно движемся вперед, ибо ветер свежеет; мы один за другим минуем многочисленные острова; ветер усиливается до шторма; мы мчимся на рифленых парусах и теперь быстро проносимся мимо тяжело груженого шлюпа, смело идущего наперерез нашему курсу с не убранными парусами, как вдруг мы видим, что он опрокидывается. Вокруг плавают бочки и рангоут, и вскоре мы замечаем трех человек, карабкающихся по его бортам и усаживающихся на киль, откуда они подают нам сигналы бедствия. К этому моменту мы отплыли уже на значительное расстояние; но Кларидж, хладнокровный и рассудительный, как и подобает каждому моряку, уже отдал приказания рулевому и команде и теперь, идя круто к ветру, постепенно приближается к потерпевшим бедствие. Им бросают линь, и в следующее мгновение мы оказываемся борт о борт со судном. Рыбацкая лодка также заметила катастрофу и длинными взмахами весел продвигается вперед, то поднимаясь на гребне волны, то исчезая из виду. Совместными усилиями люди подняты на борт, и шлюп медленно берут на буксир в безопасную гавань. Часом позже моя партия благополучно высадилась в Истпорте, где, глядя на водную гладь и наблюдая за плотными массами тумана, окутывавшего берега, мы поздравили себя с тем, что спаслись из залива Фанди.

НАВОДНЕНИЕ

Многие из наших крупных рек, такие как Миссисипи, Огайо, Иллинойс, Арканзас и Ред-Ривер, в определенные сезоны демонстрируют самые масштабные разливы своих вод, для которых название «наводнения» подходит гораздо больше, чем термин «паводки», обычно применяемый к внезапным подъемам уровня малых рек. Если мы примем во внимание огромные просторы страны, по которым обеспечивается внутреннее судоходство за счет неиссякаемого снабжения водой, предоставляемого этими удивительными реками, мы не сможем предположить, что по своим масштабам они уступают каким-либо другим рекам известного мира. Нетрудно вообразить, какое поразительное зрелище предстает взору путешественника, впервые созерцающего колоссальную массу вод, собранную из обширных центральных областей нашего континента и с гулом катящуюся, мутную и вздутую до переполнения, в широких руслах Миссисипи и Огайо — причем последняя имеет протяженность более тысячи миль, а первая — несколько тысяч.

Чтобы дать вам некоторое представление о мощном наводнении этих гигантских потоков, необходимо назвать причины, которые его порождают. Таковыми являются внезапное таяние снегов в горах и затяжные дожди, продолжающиеся несколько недель. Когда случается так, что во время суровой зимы Аллеганские горы покрываются снегом глубиной в несколько футов, и эта скопившаяся масса долгое время остается нетающей, тем самым подготавливаются предпосылки для наводнения. Время от времени зима сменяется внезапным повышением температуры, когда накопившиеся снега тают одновременно по всей стране, а юго-восточный ветер, обычно дующий в это время, приносит с собой непрекращающийся ливень, который, смешиваясь с тающим снегом, затопляет аллювиальные участки западной страны, заполняя ручейки, овраги, речушки и небольшие реки. Направляя свои воды в великие реки, они заставляют последние не просто подниматься на удивительную высоту, но и выходить из берегов везде, где земля низкая. В таких случаях сама Огайо представляет собой великолепное и в то же время устрашающее зрелище; но когда ее воды смешиваются с водами Миссисипи, тогда, любезный читатель, наступает время увидеть американское наводнение во всем его поразительном великолепии.

Известно, что у подножия водопадов на реке Огайо уровень воды поднимался более чем на шестьдесят футов выше минимальной отметки. Река к этому моменту уже преодолевает путь почти в семьсот миль от своего истока у Питтсбурга в Пенсильвании, за время которого она принимает воды бесчисленных притоков и, заливая все пойменные земли или долины, сносит изгороди и жилища, оказавшиеся неспособными противостоять ее натиску. Я мог бы рассказать сотни историй, которые могли бы доказать вам ужасающие последствия такого затопления и свидетелями которых стали тысячи людей помимо меня. Я знал, например, о корове, проплывшей через окно, находившееся на высоте по меньшей мере семи футов от земли и в шестидесяти двух футах над уровнем межени. Дом был в то время окружен водой из Огайо, протекающей перед ним, тогда как соседняя местность была затоплена; тем не менее семья не покинула его, а осталась на верхнем этаже, предварительно сняв рамы с нижних окон и отворив двери. Но вернемся к Миссисипи.

Там разлив поистине поразителен: едва вода достигает верхней части берегов, как она с ревом вырывается наружу и заливает все близлежащие болота, представляя собой океан, заросший гигантскими лесными деревьями. Бедствие наступает так внезапно, что каждый обитатель, будь то человек или зверь, вынужден проявлять максимум изобретательности, чтобы спастись от устрашающей стихии. Индеец быстро уходит на внутренние холмы, скот и дичь плывут к различным полосам суши, остающимся непокрытыми посреди наводнения, или пытаются пробиться сквозь воды, пока не погибают от усталости. Вдоль берегов реки жители держат наготове плоты, на которых вывозят себя, свой скот и провизию, привязывая их веревками или диким виноградом к большим деревьям, созерцая мрачное зрелище текущего потока, уносящего их дома и дровяные склады по частям. Те же, кому нечего терять и кого обычно называют скваттерами, пользуются этой возможностью, чтобы бороздить леса на каноэ с целью добычи дичи и особенно шкур животных, таких как олени и медведи, которые можно обратить в деньги. Они направляются к низким грядам, окруженным водой, и истребляют тысячи оленей исключительно ради шкур, оставляя мясо гнить.

Сама река, катящая свои вздувшиеся воды, представляет собой величественнейшее зрелище. Хотя ни одно крупное судно, если оно не приводится в движение паром, теперь не может преодолеть течение, видно, как она покрыта лодками с грузом продуктов, которые, выплывая из всех малых рек, молча плывут к городу Новый Орлеан, причем их владельцы не слишком уверены в том, что смогут найти там место для причала. Вода покрыта желтой пеной и пемзой, причем последняя приплыла из Скалистых гор Северо-Запада. Водовороты стали крупнее и мощнее, чем прежде. То тут, то там наблюдаются участки подмытого леса: деревья постепенно сдаются и падают в поток. Скот, лошади, медведи и олени то и дело пытаются переплыть бурлящую и кипящую водную массу; в то время как тут и тут на раздутой туше восседает гриф или орел, терзающий ее на куски и обращающий на наводнение не больше внимания, чем в прежние времена обращал бы на многочисленные коряги и топляки, которыми покрыта поверхность реки при низкой воде. Даже пароходы часто терпят бедствие. Бесчисленные плавающие деревья и бревна ломают их колеса и замедляют ход. Кроме того, в таких случаях трудно добыть топливо для поддержания огня в топках, и лишь на очень больших расстояниях друг от друга можно отыскать дровяной склад, который не унесла вода.

Плывя по реке в своем каноэ, вы достигаете тех участков берегов, которые защищены от разлива воды и называются дамбами (леви). Там вы застаете все население округа за работой по ремонту и укреплению этих искусственных преград, возвышающихся на несколько футов над уровнем полей. Каждому, кажется, страшно прорыва прорыва (кревасса), через который вода может хлынуть на его поля. Однако вопреки всем стараниям прорыв случается, вода бурно врывается на плантации и опустошает посевы, столь недавно цвесшие во всем великолепии весны. Она прокладывает новое русло, которое, насколько мне известно, вполне может донести свои воды даже до Мексиканского залива.

Мне доводилось плавать по Миссисипи и Огайо во время таких паводков и в разных местах посещать затопленные земли глубинки, направляя легкое каноэ с помощью весла. Таким образом я пересек огромные пространства страны, затопленные водами этих рек, и особенно когда плыл над пойменными землями Миссисипи, меня охватывал трепет при этом зрелище. Течения почти или совсем не наблюдается, если только каноэ не проходит над руслом байю. Все вокруг молчаливо и уныло, если не считать доносящегося до слуха скорбного блеяния загнанного в ловушку олена или зловещего крика орла или ворона, когда эта скверная птица поднимается, потревоженная вашим приближением, с туши, на которой она утоляла свой голод. Медведи, пумы, рыси и все прочие четвероногия, способные взбираться на деревья, замечены сгорбившимися среди их верхних ветвей. Голодные посреди изобилия, хотя вокруг них плавают животные, на которых они обычно охотятся, они не смеют рискнуть и поплыть к ним. Утомленные усилиями, затраченными на то, чтобы добраться до суши, они будут стоять под огнем охотника так, будто умереть от пули лучше, чем погибнуть среди водной пустыни. В таких случаях всех этих животных отстреливают сотнями.

Напротив города Натчез, стоящего на крутом берегу значительной высоты, простирается огромная территория затопленных земель: большая часть участка между Миссисипи и Ред-Ривер шириной более тридцати миль оказывается под водой. Почтовая сумка часто переносилась через затопленные леса в каноэ на еще большее расстояние, чтобы быть отправленной в Натчиточес.

Но теперь, любезный читатель, понаблюдайте, как этот великий потоп постепенно спадает, и вновь узрите те мощные изменения, которые он произвел. Воды унеслись в далекий океан. Земля повсюду покрыта глубоким слоем илистого суглинка, который при высыхании растрескивается на глубокие и узкие расселины, приобретая сетчатый вид, и из которого по мере потепления погоды поднимаются неприятные, а временами и вредные испарения, наполняя нижний слой атмосферы плотным туманом. Берега реки почти повсюду в той или иной степени разрушены. Теперь обнаруживаются крупные потоки там, где прежде их не было: они проложили себе путь по прямым линиям от верхних участков излучин. Моряки называют их срезанными протоками (short-cuts). Некоторые из них оказались достаточно масштабными, чтобы изменить судоходство по Миссисипи. Если я не ошибаюсь, один из них, известный под названием Большой срез (Grand Cut-off) и длиной всего в несколько миль, отвел реку от ее естественного русла и сократил ее на пятьдесят миль. Верхние части островов представляют собой оплот, состоящий из огромной массы прибитых туда нагромождений плавучих деревьев всех видов. Крупные песчаные отмели были полностью смыты бурлящими потоками воды и отложены в других местах. Некоторые кажутся совершенно новыми в глазах мореплавателя, которому приходится отмечать их расположение и пеленги в своем бортовом журнале. Деревья на окраинах берегов во многих местах не устояли. Они виднеются склоненными над потоком, словно поверженные руки разбитой армии великанов. Повсюду слышны стенания фермера и плантатора, в то время как их слуги и они сами заняты устранением ущерба, причиненного наводнениями. У одного из прорывов топят пару разобранных для этого старых кораблей, чтобы перегородить проход, пробиваемый все еще несущимися водами, в то время как для заполнения трещин подвозят новую землю. Видно, как скваттер взваливает на плечо ружьё и пробирается сквозь топь в поисках своего потерянного скота, чтобы загнать выживших домой и спасти шкуры утонувших. Повсюду приходится возводить новые изгороди; даже новые дома нужно строить, причем чтобы уберечь их от подобного бедствия, поселенец ставит их на приподнятую платформу, поддерживаемую столбами из древесных стволов. Землю приходится пахать заново, и если сезон еще не слишком зашел далеко, можно успеть вырастить урожай кукурузы и картофеля. Но радужные перспективы плантатора разрушены. Путешественник испытывает трудности в пути: ручьи и малые реки размыли свои берега пропорционально своим размерам. Песчаная отмель, казавшаяся прочной и надежной, внезапно проваливается под конем путешественника, и в следующее мгновение животное погружается в зыбучий песок — спереди по грудь или сзади по круп, оставляя своего хозяина в незавидном положении.

В отличие от горных потоков и малых рек в других частях света, Миссисипи во время этих наводнений поднимается лишь медленно, продолжая в течение нескольких недель увеличиваться со скоростью примерно в дюйм в день. Достигнув высшей точки, она в течение нескольких дней претерпевает лишь незначительные колебания, после чего спадает так же медленно, как и поднималась. Обычная продолжительность наводнения составляет от четырех до шести недель, хотя в некоторых случаях оно затягивается до двух месяцев.

Каждому известно, насколько образ наводнений и катаклизмов важен для рассуждений геолога. Если ручейки европейского континента дают иллюстрации формирования пластов, то насколько больше это делает Миссисипи с ее вечно меняющимися песчаными отмелями, осыпающимися берегами, огромными массами плавника — источниками будущих пластов угля, ее обширными и разнообразными аллювиальными отложениями и мощной массой вод, мрачно катящейся вперед подобно потоку вечности.

СКВАТТЕРЫ МИССИСИПИ

Хотя каждый европейский путешественник, спускавшийся вниз по Миссисипи со скоростью десять миль в час, рассказывал свою историю о скваттерах, ни один из них не дал о них иного отчета, кроме того, что они «смуглые, болезненного вида жалкие создания», живущие на болотах и питающиеся лесными орехами, кукурузой и медвежатиной. Очевидно, однако, что никто, кроме человека, знакомого с их историей, нравами и условиями жизни, не может сообщить о них никаких реальных сведений.

Лица, становящиеся скваттерами, выбирают такой образ жизни по собственной воле. В основном они перебираются из других частей Соединенных Штатов, обнаружив, что земля стала слишком дорогой, и они принадлежат к числу тех, кто, имея семью из крепких и выносливых детей, стремится дать им возможность обеспечить самих себя. Они слышали из надежных источников, что страна, простирающаяся вдоль великих рек Запада, является богатейшей во всем Союзе по своему грунту, древесной растительности и изобилию дичи; что, кроме того, Миссисипи — это великая дорога ко всем рынкам мира и обратно; и что каждое судно, несомое ее водами, дает поселенцам некоторую возможность продать свои товары или обменять их на другие. К этим достоинствам добавляется еще одно, имеющее еще большую важность для лиц вышеупомянутой категории, а именно — перспектива возможности обосноваться на земле и, возможно, удерживать ее в течение ряда лет без какой-либо покупки, арендной платы или налога. Сколько тысяч людей во всех уголках земного шара с радостью испытали бы удачу с такими перспективами, я предоставляю судить вам, читатель.

Поскольку я не склонен чересчур приукрашивать картину, которую собираюсь представить вашему вниманию, вместо того чтобы выбирать отдельных лиц, переселившихся с наших восточных рубежей, каковых насчитывается немало, я познакомлю вас с членами одной семьи из Виргинии, предварительно дав вам представление об их положении в той стране до их миграции на запад. Земля, которой они и их предки владели на протяжении ста лет, из-за постоянного принуждения производить урожаи того или иного рода теперь полностью истощена. Она являет собой лишь поверхностный слой красной глины, изрезанный глубокими оврагами, через которые большая часть почвы была унесена к какому-нибудь более удачливому соседу, живущему в еще богатой и прекрасной долине. Их упорные попытки сделать ее плодородной не увенчались успехом. Они избавляются от всего, что слишком громоздко или дорого для перевозки, оставляя лишь несколько лошадей, пару слуг и те орудия труда и прочие вещи, которые могут пригодиться в пути или оказаться полезными по прибытии на выбранное место.

Мне кажется, я вижу их в этот самый момент запрягающими своих лошадей и привязывающими их к фургонам, которые уже заполнены постельными принадлежностями, провизией и младшими детьми, в то время как снаружи приторочены прялки и ткацкие станки, а между задними колесами покачивается ведро с дегтем и салом. К передку прикреплены несколько топоров, а в кормушке для лошадей лежат горшки, котлы и сковороды. Слуга, ставший теперь кучером, едет верхом на ближней заседланной лошади, жена восседает на другой, достойный муж взваливает на плечо ружье, а его сыновья, одетые в простую прочную домотканину, гонят перед собой скот и ведут шествие, за которым следуют гончие и другие собаки. Их дневной путь короток и неприятен: скот, упрямый или дикий, то и доставляя путешественникам много хлопот; конская упряжь то здесь, то там рвется и требует немедленного починки; случайно упавшую корзину приходится идти подбирать, ибо ничем из того, что у них есть, нельзя поступиться; дороги плохие, и то и дело всех рук требуется, чтобы подтолкнуть фургон или не дать ему перевернуться. И все же к закату они проходят миг-другой — пожалуй, миль двадцать. Слегка уставшие, все собираются вокруг разожженного костра, готовится ужин, устраивается лагерь, и там они проводят ночь.

Дни и недели, нет, месяцы неустанного труда проходят, прежде чем они достигают конца своего путешествия. Они пересекли обе Каролины, Джорджию и Алабаму. Они путешествовали с начала мая до начала сентября и с тяжелым сердцем пересекают штат Миссисипи. Но вот, оказавшись на берегах широкого потока, они с изумлением вглядываются в темные глубокие леса вокруг них. Они видят лодки разного рода, скользящие вниз по течению, в то время как другие медленно поднимаются против него. В ближайшем жилище задают несколько вопросов, и при помощи жителей, предоставивших свои лодки и каноэ, они сразу же переправляются через Миссисипи и выбирают место для жительства.

Испарения, поднимающиеся от окружающих их болот и топей, оказывают мощное воздействие на этих новых поселенцев, но все они заняты подготовкой к зиме. Топором и огнем расчищается небольшой участок земли, возводится временная хижина, к каждому живому скоту привязывается звенящий колокольчик перед тем, как отпустить его в соседние тростниковые заросли, а лошади остаются возле дома, где в это время года находят достаточно корма. Первая торговая лодка, останавливающаяся у их пристани, позволяет им запастись мукой, рыболовными крючками и боеприпасами, а также другими товарами. Устанавливаются ткацкие станки, прялки вскоре дают пряжу, и через несколько недель семья сбрасывает рваную одежду и облачается в костюмы, приспособленные для климата. Отец же с сыновьями тем временем посеяли репу и другие овощи; а с какого-то кентуккийского плоскодонного судна был приобретен запас живой птицы.

Октябрь окрашивает листья леса, утренние росы тяжелы, дни жаркие, ночи холодные, и неакклиматизированная семья через несколько дней заболевает лихорадкой. Затянувшаяся болезнь почти парализует все их силы, и тот, кто увидит их в такой период, вполне может назвать их смуглыми и болезненными. К счастью, нездоровый сезон быстро проходит, и появляются ночные заморозки. Постепенно каждый член семьи набирается сил. Крупнейшие ясени вырубаются; их стволы распиливаются, раскалываются и складываются поленницей перед зданием; по ночам у кромки воды разжигается большой костер, и вскоре пароход останавливается, чтобы купить дров и тем самым добавить им удобств на зиму.

Первые плоды их трудолюбия придают им новую смелость; их усилия умножаются, и с возвращением весны это место приобретает веселый вид. Оленина, медвежатина, дикая индейка, утки и гуси, а время от времени и рыба помогали поддерживать силы, и теперь на их расширенном поле высажены кукуруза, картофель и тыквы. Их погода скота также увеличилась; пароход, который теперь останавливается здесь как будто по предпочтению, покупает теленка или поросенка вместе со всеми их дровами. Их запасы провизии возобновляются, и более яркие лучи надежды оживляют их дух.

Кто из поселенцев на Миссисипи не способен извлечь хоть какую-то выгоду? Воистину, не найдется ни одного трудолюбивого, кто бы не смог. Когда возвращаются осенние месяцы, все лучше подготовлены к встрече с лихорадкой, которая тогда свирепствует. Сытная пища, подходящая одежда и обилие топлива отражают ее атаки; и прежде чем проходит еще один год, семья натурализуется. Сыновья к этому времени обнаруживают болото, покрытое отличной древесиной, и поскольку они видели множество проплывающих мимо их дома больших плотов из бревен, направляющихся к лесопилкам Нового Орлеана, они решают испытать удачу в небольшом предприятии. Их трудолюбие и осмотрительность уже подняли их кредит. Покупаются несколько поперечных пил, и они сами изготавливают широкие «тележки для бревен». Бревно за бревном вытаскивается на берег реки, и вскоре их первый плот собирается на берегу и нагружается дровяным топливом. Когда следующий паводковый подъем спускает его на воду, он закрепляется длинными стеблями дикого винограда или кабелями, и в надлежащее время муж и сыновья отправляются на нем в плавание вниз по великой реке.

Преодолев множество трудностей, они благополучно прибывают в Новый Орлеан, где сбывают свой запас — полученные за него деньги можно назвать сплошной прибылью, — приобретают все то, что может добавить им удобства или комфорта, и с легким сердцем покупают места на верхней палубе парохода по очень дешевой цене в обмен на помощь в погрузке дров или другую работу.

И вот судно приближается к их дому. Посмотрите на радостных мать и дочерей, стоящих на берегу! Вокруг них лежит запас овощей, у их ног стоит большой жбан свежего молока, а в руках они держат тарелки, заполненные брусками масла. Когда пароход останавливается, с верхней палубы машут тремя широкими соломенными шляпами, и вскоре муж и жена, братья и сестры заключают друг друга в объятия. Судно увозит провизию, за которую оставлена плата, и пока капитан отдает приказания дать полный ход, счастливая семья входит в свое скромное жилище. Муж отдает жене мешок с долларами, а сыновья преподносят сестрам знаки привязанности. Безусловно, в такой момент скваттеры с лихвой вознаграждаются за все свои труды.

Каждый последующий год приумножал их сбережения. Теперь они владеют большим стадом лошадей, коров и свиней, а также изобилием провизии и домашним комфортом всякого рода. Дочери вышли замуж за сыновей соседних скваттеров и обрели сестер в лице жен своих братьев. Государство закрепляет за семьей земли, на которых двадцать лет назад они обосновались в нищете и болезнях. На сваях возводятся более крупные постройки, защищенные от наводнений; там, где когда-то стояла одинокая хижина, теперь красуется аккуратная деревенька; склады, лавки и мастерские подчеркивают значимость этого места. Скваттеры живут в уважении и со временем умирают оплакиваемыми всеми, кто их знал.

Так заселяются бескрайние рубежи нашей страны, и так из года в год земледелие распространяется по западным диким землям. Несомненно, настанет время, когда великая долина Миссисипи, все еще покрытая девственными лесами перемежающимися болотами, заулыбается кукурузными полями и фруктовыми садами, в то время как вдоль ее берегов то тут, то там будут вырастать переполненные города, а просвещенные нации станут радоваться благам Провидения.

УЛУЧШЕНИЯ В СУДОХОДСТВЕ НА МИССИСИПИ

Я так часто говорил о Миссисипи, что рассказ о развитии судоходства на этой необычайной реке может оказаться интересным даже для исследователя природы. Я начну с 1808 года, когда значительная часть западной страны и берега реки Миссисипи, в особенности выше города Натчез, представляли собой нечто вроде пустоши или, говоря словами, лучше отвечающими моим чувствам, оставались в своем естественном состоянии. Подняться по великой реке против мощного течения, становившегося еще сильнее всюду, где встречались острова, вместе с тысячами песчаных отмелей, столь же подверженных изменениям и сдвигам, как и сами аллювиальные берега, которые на каждом глубоком изгибе или излучине поддавались разрушению, словно сокрушаемые весом великих лесов, подходивших повсюду к самой кромке воды, и падавших и тонувших в мутном потоке целыми гектарами, было предприятием немалой сложности и риска, каковые усугублялись бесчисленными бревнами, именуемыми сойерами и плантерами, которые повсюду высовывали свои головы из воды, будто бросая вызов всем незваным гостям. Немногие белые жители еще продвинулись к ее берегам, и те немногие принадлежали к классу, мало способному помочь мореплавателю. Кое-где можно было увидеть одинокий лагерь местных индейцев, но его обитатели с равной вероятностью могли оказаться врагами, а не друзьями, поскольку с рождения отчетливо ощущали посягательства белых людей на их земли.

Таковы были в то время Миссисипи и ее берега. По этой реке плавали — преимущественно по течению — на небольших каноэ, пирогах, кильботах, плоскодонках и редких баржах. Каноэ и пироги, обычно нагруженные пушниной из верховий рек, подпитывающих великую реку, после прибытия на рынок Нового Орлеана представляли собой малую ценность и редко поднимались обратно; их владельцы возвращались домой через леса, преодолевая бесчисленные трудности. Плоскодонки ломали и использовали на дрова. Кильботы и баржи применялись для перевозки различных грузов, помимо пушнины, таких как свинцовые изделия, мука, свинина и прочее. Они возвращались обратно, груженные сахаром, кофе и мануфактурными товарами, предназначенными для рынков Сент-Женевьев и Сент-Луиса на верхней Миссисипи, либо уходили в ответвления и поднимались по Огайо до подножия водопадов близ Луисвилла в Кентукки. Но следите, читатель, за их передвижениями и судите сами о тяготах, заботах и рисках людей, занятых в этом судоходстве. Кильбот обычно управлялся командой из десяти человек, в основном из числа франкоканадцев, и патроном, или шкипером. Эти суда редко перевозили более чем от двадцати до тридцати тонн. Баржи зачастую имели на борту сорок или пятьдесят человек с патроном и перевозили пятьдесят или шестьдесят тонн. Оба этих типа судов снабжались мачтой, прямым парусом и бухтами тросов, известными под названием корделей. Каждая лодка или баржа везла собственные припасы. Мы представим себе одну из таких лодок на ходу, которая, пройдя Натчез, сталкивается со всеми трудностями подъема против течения. Всюду, где мыс выступал так, что изгиб или поворот реки ниже него приобретал значительные размеры, возникал завихряющийся поток, обратное течение которого порой было столь же сильным, как и течение посреди великой реки. Поэтому бурлаки гребли довольно близко под берегом и должны были лишь вести наблюдение на носу, чтобы лодка не наскочила на топляк или плавающее бревно. Но вот лодка достигала мыса, и там течение, по всей видимости, удваивало свою силу и было направлено прямо против нее. Люди, немного отдохнувшие перед этим, получали приказ занять свои места и взяться за весла, ибо реку необходимо было пересечь: обогнуть такой мыс и двигаться дальше вдоль того же берега удавалось крайне редко. Лодка пересекала реку, носом направляясь против течения, которое, однако, было слишком сильным для гребцов, и к моменту достижения другого берега ее сносило порой на четверть мили. К этому времени люди выбивались из сил, и, поскольку, как мы предположим, наступал полдень, они привязывали лодку к берегу или дереву. Каждому давали небольшую рюмку виски, они готовили и ели обед, а после часового отдыха, восстановившего их силы, возобновляли работу. Лодка снова медленно продвигалась против течения. Она достигала нижнего конца большой песчаной отмели, вдоль края которой ее двигали с помощью длинных шестов, если дно было твердым. Два человека, именуемые носовыми, оставались на носу, чтобы помогать рулевому в управлении лодкой и удержании ее носа строго против течения. Остальные располагались со стороны суши на проходной дорожке судна, упирали один конец шестов в дно, а другой в плечи и толкали изо всех сил. Доходя до кормы, каждый человек переходил на другую сторону, бежал по ней и снова оказывался со стороны суши у носа, после чего возобновлял работу. Баржа тем временем поднималась со скоростью, не превышающей одной мили в час.

Наконец отмель оставалась позади, и так как берег в поле зрения был прямым по обе стороны реки, а течение — равномерно сильным, шесты откладывали в сторону, а людей поровну делили: те, что находились со стороны реки, брались за весла, тогда как те, что шли со стороны суши, хватались за ветви ив или других деревьев и таким образом медленно продвигали лодку вперед. Однако то тут, то там стволы упавших деревьев, частично лежащих на берегу, а частично выступающих за его пределы, преграждали им путь, и их приходилось преодолевать. Это делалось с помощью ударов железными наконечниками шестов и багров. Солнце клонилось к закату, и баржа снова укрывалась в ближайшей доступной гавани. Судоводители готовили ужин и укладывались на спальники или медвежьи шкуры отдыхать, либо разжигали на берегу большой костер и отдыхали под его дымом, чтобы избежать преследования мириадов комаров, которые водились у реки на протяжении всего лета. Возможно, от рассвета до заката лодка продвигалась на пятнадцать миль. Если так, это считалось хорошим результатом. На следующий день ветер оказывался благоприятным, ставили парус, лодка использовала все преимущества и, не встречая никаких происшествий, поднималась на тридцать миль, а то и на вдвое большую дистанцию. Следующий день наступал совсем в другом обличье. Ветер дул прямо в лицо, на берегах не было никаких деревьев, а тростник на берегу был настолько густым и крепким, что нельзя было задействовать даже кордели. Это заставляло останавливаться. Время не было потеряно даром: большинство людей, имея при себе ружья, отправлялись в лес на поиски оленей, медведей или индюшек, которых там обычно было вдоволь. Могло пройти три дня, прежде чем ветер менялся, и преимущества, достигнутые в предыдущий погожий день, забывались. Лодка снова трогалась в путь, но на мелководье наскакивала на бревно, разворачивалась по течению, но застревала намертво, причем ее подветренная сторона почти уходила под воду. Теперь в ход шли шесты! Все руки на палубе толкали и суетились. Наконец ближе к закату лодка снова оказывалась на плаву и ее опять причаливали к берегу, где изнуренная команда проводила еще одну ночь.

Я не буду продолжать этот рассказ о трудностях, ибо он уже стал предельно тяжелым. Я мог бы рассказать вам о том, как команда бросала лодку с грузом, и о бесчисленных авариях и опасностях; но довольно сказать, что, продвигаясь столь медленно, лодка, вышедшая из Нового Орлеана первого марта, часто достигала водопадов Огайо лишь в июле, а порой и в октябре; и после всех этих колоссальных хлопот она привозила лишь несколько мешков кофе и от силы сто бочек сахара. Таково было положение дел в 1808 году. Число барж в тот период не превышало двадцати пяти или тридцати, а самая крупная, вероятно, вмещала не более ста тонн груза. Подводя итог этому утомительному плаванию, могу заключить, что баржа, поднявшаяся за три месяца, совершила чудо, ибо, полагаю, немногие рейсы выполнялись за такое время.

Если я не ошибаюсь, первый пароход, вышедший из Огайо вниз до Нового Орлеана, назывался «Орлеан», и, если память мне не изменяет, им командовал капитан Огден. Этот рейс, как я полагаю, был совершен весной 1810 года. Он, как вы можете догадаться, считался вершиной предприимчивости. Вскоре после этого прибыло еще одно судно из Питтсбурга, и не прошло много лет, как вид судна с таким движителем стал обычным делом. В 1826 году, по прошествии времени, которого оказалось достаточно для удвоения населения Соединенных Штатов Америки, судоходство на Миссисипи настолько улучшилось как в отношении удобства, так и скорости, что я не нахожу лучшего способа дать вам представление об этом, кроме как привести выдержку из письма моего старшего сына, взятую из книг Эсквайра Н. Берту, у которого он в то время жил.

"В своем последнем письме вы просите меня составить список прибытий и отправлений судов отсюда. Я предоставляю вам выписку из нашего списка за 1826 год, где указаны количество ходивших ежегодно судов, их тоннаж, совершенные ими рейсы и количество товаров, выгруженных здесь из Нового Орлеана и промежуточных пунктов:—











	 	Boats.	Tons.	Trips.	Tons.

	1823,	from	Jan. 1,	to	Dec. 31,	42	7860	98	19,453

	1824,	"	"	"	Nov. 25,	36	6393	118	20,291

	1825,	"	"	"	Aug. 15,	42	7484	140	24,102

	1826,	"	"	"	Dec. 31,	51	9386	182	28,914



Суммарные показатели за текущий год будут намного выше любых из вышеприведенных. Количество плоскодонок и кильботов не поддается исчислению. О количестве пароходов выше водопадов я могу сказать немногое, разве только то, что один или два прибывают в Луисвилл и отправляются из него ежедневно. Их путь из Синциннати обычно занимает четырнадцать или шестнадцать часов. «Текумсе», судно грузоподъемностью 210 тонн, курсирующее между этим местом и Новым Орлеаном, прибыло сюда 10-го числа текущего месяца за девять дней и семь часов от порта до порта; а «Филадельфия» в 300 тонн совершила переход за девять дней и девять с половиной часов при расчетном расстоянии в 1650 миль. Таковы самые быстрые рейсы. В настоящее время на водах к западу от Аллеганских гор действуют 140 или 150 судов. Прошлой весной (1826 г.) у нас был очень высокий паровень, вода в конторе поднялась на четыре с половиной фута. Подъем составил 57 футов 3 дюйма по отвесной линии".

Все пароходы, о которых здесь идет речь, совершали рейсы не только в Новый Орлеан, но и ко всем пунктам на Миссисипи и других впадающих в нее реках. Я уверен, что с указанной даты их количество увеличилось, но насколько именно, сейчас сказать не могу.

Когда пароходы впервые начали ходить между Шиппингпортом и Новым Орлеаном, проезд в каюте стоил сто долларов, а при подъеме вверх — сто пятьдесят. В 1829 году я спустился в Натчез из Шиппингпорта за двадцать пять долларов и поднялся из Нового Орлеана на борту «Филадельфии» в начале января 1830 года за шестьдесят долларов, взяв две каюты для себя и жены. В том рейсе у нас случилась небольшая заминка, из-за которой он затянулся на четырнадцать дней; расчетное расстояние составляло, как упоминалось выше, 1650 миль, хотя реальное расстояние, вероятно, меньше. Не помню, чтобы я провел хоть день, не встретив парохода, а в некоторые дни мы встречали по несколько. Меня могло бы искусить желание дать вам описание одного из таких пароходов западных вод, но поскольку эта картина уже не раз рисовалась более искусными руками, я воздержусь.

РАЗВЛЕЧЕНИЯ В КЕНТУККИ

Прежде чем попытаться дать вам некоторое представление об удовольствиях, испытываемых кентуккийскими охотниками, любезный читатель, возможно, будет нелишним предварять эту тему кратким описанием самого штата.

Кентукки раньше принадлежал Виргинии, но в те дни индейцы считали эту часть западных диких земель своей и покидали этот край лишь тогда, когда их к этому принуждали, уходя с унылыми сердцами все дальше в глубь неисследованных лесов. Несомненно, плодородие его почв и красота его границ, протянувшихся вдоль одной из прекраснейших рек мира, привлекали старых виргинцев в той же мере, в какой американцам было свойственно стремление расселяться по необрабатываемым просторам и осваивать земли, которые на протяжении веков изобиловали дикой роскошью необузданной природы. Завоевание Кентукки далось не без многочисленных трудностей. Долгое противостояние между пришельцами и краснокожими было кровопролитным и затяжным; но первые в конце концов закрепились на земле, а вторые отвели свои потрепанные отряды, сраженные умственным превосходством и несокрушимым мужеством белых людей.

Этот край был, вероятно, открыт дерзким охотником, знаменитым Дэниелом Буном. Богатство почв, великолепные леса, бесчисленные судоходные реки, соляные источники и солонцы, пещеры с селитрой, пласты угля и огромные стада бизонов и оленей, пасущихся на холмах и в живописных долинах, предоставляли заманчивые возможности новоселам, которые двигались вперед с духом, неизмеримо превосходившим отвагу самых стойких племен, веками являвшихся единственными хозяевами этой земли.

Виргинцы толпами устремлялись к Огайо. Топор, пара лошадей да тяжелая винтовка с запасом боеприпасов — вот и все, что считалось необходимым для снаряжения человека, который вместе с семьей переселялся в новый штат, будучи уверенным, что в этом благодатном краю он без труда обеспечит все свои потребности. Наблюдение за трудолюбием и упорством этих переселенцев сразу же убеждало в силе их ума. Не обращая внимания на усталость при каждом передвижении, они пробивались через неисследованный край темных и запутанных лесов, ориентируясь лишь по солнцу и ночуя на голой земле. Им приходилось переправляться через бесчисленные речки на плотах вместе с женами, детьми, скотом и пожитками, причем их часто сноси на немалое расстояние, прежде чем удавалось пристать к противоположному берегу. Их скот нередко бродяжничал по прибрежным травянистым лугам, вызывая задержку на несколько дней. К этим трудностям добавлялась постоянная угроза быть убитыми во сне в своих лагерях рыскающими безжалостными индейцами, в то время как впереди им предстояло преодолеть сотни миль пути, прежде чем они добрались бы до определенных мест сбора, называемых станциями. Столкновение с подобными трудностями требовало энергии незаурядного рода, и награда, которой наслаждаются эти ветераны-поселенцы, несомненно, была заслуженной.
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Некоторые переселялись с атлантического побережья к берегам Огайо в гораздо большем комфорте и безопасности. У них были фургоны, негры и семьи. Дорогу им прорубали в лесу собственные дровосеки за день до их продвижения, а когда их настигала ночь, охотники из их отряда приходили к намеченному для лагеря месту, нагруженные деликатесами, которыми изобиловал лес: яркий свет огромного костра указывал им путь при приближении, а долетавшие до их ушей веселые звуки уверяли, что все в порядке. Мясо бизона, медведя и оленя вскоре свисало крупными и аппетитными стейками перед углями; заранее приготовленные лепешки укладывались на положенные места и быстро выпекались под обильными соками сочных жареных кусков. В фургонах находились постельные принадлежности, и пока лошади, тащившие их, были отпущены на свободу пастись на сочном подлеске леса (некоторые, возможно, были в оковах, но большинство — лишь с легким колокольчиком на шее, чтобы наутро владельцы могли найти место их блужданий), компания наслаждалась отдыхом после дневных тягот.

В предвкушении все вокруг казалось радостным, и эти мигрирующие ватаги пировали в веселом кругу, не опасаясь никаких трудностей, кроме тех, что приходилось преодолевать, пробиваясь через непроходимые леса к земле изобилия; и хотя на дорогу уходили месяцы и время от времени между ними и индейцами, порой незаметно подбирающимися прямо к их лагерю, происходили стычки, виргинцы все же бодро продвигались к западному горизонту, пока все группы не достигали Огайо, где, пораженные красотой этой величественной реки, они тотчас принимались за расчистку земли с целью создания постоянного жилья.

Другие же, возможно отягощенные избытком пожитков, предпочитали спускаться по реке. Они мастерили ковчеги со сквозными бойницами и скользили по тихому течению, страдая от нападений следивших за ними индейцев сильнее, чем те, кто шел по суше. Многие путешественники описывали эти лодки, ранее называвшиеся ковчегами, а теперь — плоскодонками. Но рассказывали ли они вам, любезный читатель, что в те времена лодка длиной в тридцать-сорок футов и шириной в десять-двенадцать считалась грандиозным сооружением; что в этой лодке теснились мужчины, женщины и дети вместе с лошадьми, скотом, свиньями и птицей в качестве соседей, в то время как оставшееся пространство было забито овощами и мешками с семенами? Крыша или палуба лодки напоминала скотный двор, будучи завалена сеном, плугами, телегами, фургонами и разным сельскохозяйственным инвентарем, среди которого выделялись прялки матерей семейства. Даже борта плавучей махины были нагружены колесами различных повозок, покоившихся на крыше. Рассказывали ли вам, что эти лодки вмещали весь нехитрый скарб каждой семьи предприимчивых переселенцев, которые, опасаясь обнаружения индейцами под покровом ночи, двигались в темноте, на ощупь пробираясь из одной части этих плавучих жилищ в другую, отказывая себе в удовольствии развести огонь или зажечь свет, дабы стереущий их с берега враг не бросился на них и не уничтожил? Рассказывали ли вам, что по окончании утомительного плавания эта лодка служила первым жилищем для новых поселенцев? Нет, любезный читатель, прежде вам об этом не рассказывали. У путешественников, посещавших нашу страну, были другие цели.

Я не стану описывать многочисленные резни, происходившие между отрядами белых и краснокожих по мере продвижения первых вниз по Огайо, поскольку я никогда не питал особой страсти к битвам и, напротив, всегда желал, чтобы мир был более склонен к спокойствию, чем сейчас; добавлю лишь, что тем или иным образом Кентукки был отвоеван у первоначальных хозяев земли. Давайте поэтому обратим внимание на развлечения, которыми по сей день наслаждаются в этой ныне благополучной части Соединенных Штатов.

Любезный читатель, у нас в Кентукки есть люди, которых даже там считают удивительными мастерами обращения с винтовкой. Расколоть шляпку гвоздя — обычный трюк, о котором кентуккийцы думают не больше, чем об отстреле головы дикой индейке со ста ярдов. Другие способны последовательно сбивать кору с деревьев вокруг белок, пока не насытятся добычей. Иные же, менее увлеченные истреблением дичи, под покровом ночи гасят свечу с пятидесяти ярдов навскидку, не задувая пламени. Мне рассказывали, что некоторые оказывались настолько искусными и хладнокровными, что на удивительном расстоянии выбирали глазок врага, заранее хвалясь меткостью своего ствола, что впоследствии полностью подтверждалось при осмотре головы врага!

Прожив в Кентукки несколько лет и не раз став свидетелем состязаний в стрельбе из винтовки, я представлю вам результаты своих наблюдений, предоставляя вам самим судить о том, до какой степени в этом штате владеют винтовкой.

Несколько человек, считающих себя экспертами в обращении с оружием, часто собираются вместе, чтобы продемонстрировать свое мастерство и на небольшой спор водружают мишень, в центр которой примерно на две трети длины вбивается обычный гвоздь. Стрелки выбирают то расстояние, которое считают подходящим, например сорок шагов. Каждый чистит ствол изнутри, что называется «протиркой», кладет пулю на ладонь и насыпает на нее из пороховницы столько пороха, чтобы она полностью скрылась. Считается, что этого количества достаточно для любой дистанции в пределах ста ярдов. Выстрел, прошедший совсем близко от гвоздя, считается делом посредственного стрелка; сгибание гвоздя — разумеется, несколько лучше; но удовлетворением увенчивается только попадание прямо в шляпку. Что ж, любезный читатель, один из трех выстрелов обычно попадает в гвоздь, а если стрелков набирается полдюжины, то нередко требуются два гвоздя, чтобы каждый мог сделать выстрел. Те, кто попал в гвоздь, устраивают между собой дополнительное состязание, и два лучших стрелка из них обычно решают дело, после чего все спортсмены отправляются в какой-нибудь дом и проводят час-другой в дружеской беседе, назначая перед расставанием день для нового испытания. На профессиональном жаргоне это называется «вбить гвоздь».

Стрельба по коре под белкой — восхитительное развлечение, которое, по моему мнению, требует большей точности, чем любое другое. Впервые я наблюдал этот способ добывания белок недалеко от города Франкфурт. Исполнителем был знаменитый Дэниел Бун. Мы вышли вместе и пошли по скалистым берегам реки Кентукки, пока не добрались до равнинного участка, густо заросшего черными орешниками, дубами и гикори. Поскольку тот год выдался урожайным на лесные орехи, повсюду на каждом дереве резвились белки. Мой спутник, крепкий, здоровый и атлетически сложенный мужчина, одетый в домодельную охотничью рубаху, босой и в мокасинах, нес длинную и тяжелую винтовку, которая, по его словам при заряжании, доказывала свою эффективность во всех прежних предприятиях, и он выражал надежду, что она не подведе́т и на сей раз, поскольку он гордился возможностью продемонстрировать мне свое мастерство. Ружье было прочищено, порох отмерен, пуля обернута в пластырь из ткани на шестьсот нитей, а заряд дослан до конца шомполом из гикори. Мы не сделали с того места ни шагу, ибо белки были настолько многочисленны, что не было нужды гоняться за ними. Бун указал на одно из этих животных, которое заметило нас и притаилось на ветке примерно в пятидесяти шагах, и велел мне хорошо запомнить место, куда должна была ударить пуля. Он плавно поднял ружье, пока мушка (так кентуккийцы называют прицел) ствола не выровнялась с точкой, в которую он намеревался попасть. Хлесткий выстрел раскатился по лесам и холмам многократным эхом. Оцените мое удивление, когда я заметил, что пуля попала в кусок коры прямо под белкой и разнесла его в щепки; произведенный этим сотрясением удар убил животное и закружил его в воздухе, словно его выбросило взрывом порохового склада. Бун продолжал стрельбу, и не прошло и нескольких часов, как мы добыли столько белок, сколько хотели; ибо вы должны знать, любезный читатель, что на заряжание винтовки уходит лишь мгновение и что если ее прочищать после каждого выстрела, она способна исправно служить часами. С той первой встречи с нашим ветераном Буном я видел немало других людей, исполнявших тот же трюк.

Впервые мне довелось увидеть сбивание свечного пламени пулей близ берегов Грин-Ривер, недалеко от крупного голубиного насеста, который я посещал ранее. Темным вечером в самом его начале я услышал множество оружейных выстрелов и, зная, что это ружейные выстрелы, направился к тому месту, чтобы выяснить причину. По прибытии меня приветствовала дюжина высоких крепких мужчин, которые сказали, что упражняются в стрельбе под покровом ночи по отраженному свету из глаз оленя или волка при свете факелов, о чем я расскажу где-нибудь в другом месте. Неподалеку полыхал костер, дым которого вился среди густой листвы деревьев. На расстоянии, делающем его едва различимым, стояла горящая свеча, словно приношение богине ночи, но на деле находившаяся всего в пятидесяти ярдах от того места, где мы все стояли. Один человек находился в нескольких ярдах от нее, чтобы следить за результатами выстрелов, а также зажечь свечу, если она случайно погаснет, или заменить ее, если пуля перерубит ее пополам. Каждый стрелок стрелял по очереди. Некоторые вовсе не попадали ни в фитиль, ни в свечу, чему сопутствовал громкий смех; другие же умудрялись сбить огонь, не гася свечу, и вознаграждались за ловкость многочисленными ура. Один из них, отличавшийся особой меткостью, был весьма удачлив и гасил свечу три раза из семи, в то время как все остальные выстрелы либо тушили свечу, либо срезали ее прямо под пламенем.

О подвигах, совершаемых кентуккийцами с винтовкой, я мог бы рассказать больше, чем это уместно в данный момент. В каждой малонаселенной части штата редко встретишь человека без такого оружия, а также без томагавка. Для развлечения они часто срезают кусок древесной коры, делают из него мишень, используя немного смоченного водой или слюной пороха для «яблочка», и всаживают в метку все имеющиеся при себе пули, после чего выковыривают их обратно из дерева.

После сказанного вы легко можете представить себе, с какой легкостью кентуккиец добывает дичь или расправляется с врагом, особенно если учесть, что каждый житель штата привык обращаться с винтовкой с того возраста, когда впервые оказывается способен удержать ее на плече, и почти до конца своих дней. Это смертоносное оружие служит средством добывания пропитания во время всех их диких и далеких странствий и является источником их главных развлечений и радостей.

ПУТЕШЕСТВЕННИК И СКУНС

Во время поездки из Луисвилла в Хендерсон в Кентукки, совершенной в условиях суровой зимней погоды в компании иностранца, чьи инициалы Д. Т., мой спутник, заприметив красивое животное с черной и бледно-желтой расцветкой и длинным пушистым хвостом, воскликнул: «Мистер Одюбон, разве это не прекрасная белка?» «Да, — ответил я, — и из тех, что позволяют подойти и взять себя в руки, если вы хорошо защищены перчатками». Мистер Д. Т., спешившись, поднял сухую ветку и двинулся к симпатичному зверьку, а его большой плащ развевался на ветру. Мне кажется, я вижу, как он приближается и, положив палочку поперек тела животного, пытается завладеть им; и я до сих пор смеюсь почти так же от души, как и тогда, когда отчетливо наблюдал замешательство путешественника. Скунс (а это был самый настоящий скунс, Mephitis americana зоологов) поднял свой красивый пушистый хвост и изрыгнул такую струю выделенной ему природой для защиты жидкости, что мой друг, ошеломленный и разъяренный, принялся колотить беднягу. Однако проворство и расторопность скунса спасли его кости, и, совершая отступление к своей норе, он на каждом шагу продолжал испускать струи, что окончательно убедило джентльмена в том, что преследование подобных белок — занятие в высшей степени неблагодарное.

Однако этим дело не ограничилось. Я не мог выносить его приближения, как и моя лошадь; он с трудом забрался в седло; и нам пришлось продолжать путь на большом расстоянии друг от друга, причем он — с подветренной стороны. На этом неприятности не закончились. Мы не могли проехать намного дальше в тот ту ночь: во-первых, было уже почти темно, когда мы увидели скунса, а во-вторых, началась сильная метель, почти преградившая нам путь. Мы были вынуждены двигаться к первой попавшейся хижине. Попросив и получив разрешение отдохнуть до утра, мы спешились и оказались среди толпы мужчин и женщин, собравшихся на обдирку кукурузы.

Европейцу, не бывавшему в западных частях Соединенных Штатов, объяснение этой процедуры обдирки кукурузы может показаться небезынтересным. Кукуруза (или, если хотите, маис) собирается в обертках, то есть путем обламывания каждого крупного початка со стебля. Эти початки сначала сваливают в кучи на поле, а затем отвозят на телегах в сарай или же, как в данном случае и в таких районах Кентукки, в навес, сделанный из листовых пластин или длинных листьев, изящно свисающих с沒有... стебля и используемых после срыва и сушки вместо сена в качестве корма для лошадей и скота. Обертка состоит из нескольких толстых листьев, несколько более длинных, чем сам кукурузный початок, которые защищают его от непогоды. Отделение этих листьев от початка составляет немалый труд, когда тысячи бушелей кукурузы собраны и свалены вместе. Для этой цели, однако, и особенно на западе, несколько соседних семей по очереди собираются на плантациях друг друга и помогают очищать початки от шелухи, подготавливая таким образом маис к рынку или домашнему использованию.

Добрые люди, встретившиеся нам в этом гостеприимном доме, собирались идти в сарай (местный фермер жил довольно зажиточно), чтобы работать примерно до полуночи. Выдержав те несколько удивленных взглядов, к которым странникам приходится привыкать повсюду, даже в гостиной, мы приблизились к огню. Какой удар для всей компании! Запах скунса, почти заглушенный на одежде моего спутника холодом вечернего воздуха, теперь обрел прежнюю силу. Плащ выставили из дома, но самого его владельца выдворить таким образом было нельзя. Компания, однако, бросился наутек, и остался лишь один чернокожий слуга, прислуживавший нам до подачи ужина.

Мне было неприятно видеть огорчение доброго путешественника. Но у него хватило хороших манер отнестись к этому важному происшествию с большим терпением, и он лишь выразил сожаление по поводу своих скудных познаний в зоологии. Впрочем, почтенный джентльмен не только обладал пробелами в зоологических познаниях, но и, будучи новичком из Европы, чувствовал себя крайне неуютно в этом глухом доме и поехал бы к моему собственному очагу в ту же ночь, если бы мне наконец не удалось убедить его в том, что он находится в полной безопасности.

Нас проводили на ночлег. Поскольку я был для него почти незнакомцем, а он для меня, ему показалось очень неловким делом ложиться со мной на одну кровать, однако впоследствии он отзывался об этом как о счастливой случайности и попросил разрешить ему лечь ближе к бревнам, полагая, без сомнения, что там он не подвергнется никакому риску.

Мы тронулись в путь на рассвете, прихватив с собой замерзший плащ, и после приятной ночи, проведенной в моем доме, расстались. Несколько лет спустя я встретил своего кентуккийского спутника в далекой стране, и он заверил меня, что всякий раз, когда на его плащ падало солнце или его подносили близко к огню, запах скунса становился настолько ощутимым, что в конце концов он подарил его бедному монаху в Италии.

Зверь, широко известный в Америке под названием скунса, имеет в длину около полутора футов, обладает большим пушистым хвостом почти такой же длины, как туловище. Окрас обычно буровато-черный с большим белым пятном на затылке; однако существует множество цветовых вариаций, у некоторых из которых отчетливо видны широкие белые полосы на спине. Скунс роет норы или устраивает подземное жилище среди корней деревьев либо в скалистых местах. Он питается птицами, молодыми зайцами, крысами, мышами и другими животными, а также совершает большие опустошения в курятниках. Самая примечательная особенность этого животного — способность, упомянутая выше, выбрызгивать для защиты обладающую отвратительным запахом жидкость из железы, расположенной под хвостом, причем он может делать это на расстояние в несколько ярдов. Однако для этой цели он не спрыскивает свой хвост жидкостью, как утверждают некоторые, если только не подвергается крайне сильному преследованию со стороны врагов. Скунса часто одомашнивают. Удаление желез предотвращает секрецию зловонной жидкости, и после такого усовершенствования зверек становится всеобщим любимцем и с большой ловкостью выполняет обязанности обычной кошки.

ОХОТА НА ОЛЕНЕЙ

Различные способы охоты на оленей, пожалуй, слишком хорошо освоены и успешно практикуются в Соединенных Штатах; ибо, несмотря на почти невероятное изобилие этих прекрасных животных в наших лесах и прериях, среди них учиняется такое истребление, что через несколько веков они, вероятно, станут в Америке столь же редкими, сколь дрофа является ныне в Британии.

У нас есть три способа охоты на оленей, причем каждый из них незначительно различается в разных штатах и районах. Первый называется «тихой охотой» (скрадыванием) и является самым губительным. Второй именуется «охотой при свете огня» и занимает второе место по своему истребительному эффекту. Третий, который можно рассматривать как обычное развлечение, называется «облавной охотой». Хотя этим последним методом уничтожается немало оленей, он отнюдь не так пагубен, как остальные. О каждом из этих методов я расскажу отдельно.

Тихая охота практикуется как своего рода ремесло большинством наших фронтирменов. Для успешного проведения она требует большой активности, искусного обращения с винтовкой и досконального знания леса, а также глубокого знакомства с повадками оленей — не только в разные сезоны года, но и в каждый час суток, поскольку охотники должны знать места, которым отдает предпочтение дичь и где ее с наибольшей вероятностью можно обнаружить в определенное время. Я мог бы изложить здесь полный отчет о повадках наших оленей, если бы не собирался представить в будущем в виде отдельной работы наблюдения, сделанные мной за различными млекопитающими наших обширных территорий.

Иллюстрации любого рода требуют подачи в наилучшем возможном свете. Поэтому мы будем считать, что собираемся следовать за «настоящим охотником», как еще называют «тихого охотника», через чащобы запутанного леса, сквозь топи, овраги и те места, где дичь может оказаться более или менее многочисленной, даже если поначалу ее там не обнаружится. Мы предоставим нашему охотнику всю ловкость, терпение и осторожность, которых требует его занятие, и пойдем следом за ним, словно шпионы, наблюдая за каждым его движением.

Его одежда, как вы заметите, состоит из кожаной охотничьей рубахи и брюк из того же материала. Его ноги обуты в добротные мокасины; вокруг талии опоясан ремень; тяжелая винтовка покоится на мускулистом плече; с одного бока висит подсумок для пуль, увенчанный рогом древнего бизона, некогда наводившего ужас на стадо, а ныне вмещающим фунт лучшего пороха; в тот же ремень заложен ножны охотничьего ножа, а сзади находится томагавк, рукоять которого просунута за кушак. Он шагает столь быстро, что, пожалуй, мало кто, кроме нас с вами — то есть меня и моего любезного читателя, — смог бы следовать за ним, разве что на коротком отрезке пути в своем стремлении стать свидетелем его беспощадных дел. Он останавливается, осматривает кремень своего ружья, затравочную полку и кожаный чехол замка, а затем бросает взгляд на небо, чтобы оценить направление, которое с наибольшей вероятностью приведет его к дичи.

Небеса чисты, багровый свет утреннего солнца пробивается сквозь нижние ветви высоких деревьев, роса висит жемчужными каплями на кончике каждого листа. Изумрудный оттенок листвы уже сменился более теплыми тонами наших осенних месяцев. На загородках его кукурузного поля виден легкий иней. Продвигаясь вперед, он всматривается в опавшую листву под ногами в поисках знакомых следов оленьего копытца. Вот он наклоняется к земле, где что-то привлекло его внимание. Смотрите! Он меняет направление, увеличивает скорость и скоро достигнет противоположного холма. Теперь он движется с осторожностью, останавливается почти у каждого дерева и заглядывает вперед, словно уже находясь на расстоянии выстрела от дичи. Он продвигается снова, но как же медленно! Он добрался до склона, освещенного нарастающим великолепием солнца; но посмотрите на него! Он снимает ружье с плеча, уже отбросил кожаный чехол замка и протирает край кремня языком. Теперь он стоит словно изваяние, возможно, измеряя расстояние между собой и видимой им дичью. Его винтовка медленно поднимается, раздается выстрел, и он бежит. Давайте побежим тоже. Стоит ли мне заговорить с ним и спросить об исходе этой первой попытки? Несомненно, читатель, ведь я хорошо его знаю.

«Слушай, приятель, кого ты добыл?» — ибо сказать «В кого ты стрелял?» означало бы намекнуть на возможность промаха, что могло бы задеть его чувства. «Всего лишь самца». — «И где он?» — «О, он сделал пару прыжков, но я его прикончил и скоро буду у него. Моя пуля попала и наверняка прошла сквозь сердце». Мы подходим к месту, где животное улеглось среди травы в зарослях дикого винограда, сумаха и еловых кустов, где оно намеревалось переждать середину дня. Место залито кровью, копыта оленя оставили глубокие следы в почве, когда он бился в агонии от полученной раны; но хлынувшая из бока кровь выдает направление его пути. Вскоре мы достигаем цели. Вот лежит самец, высунув язык, с помутневшими глазами, испустивший дыхание; он мертв. Охотник вытаскивает нож, почти наотмашь перерезает оленю горло и готовится его свежевать. Для этого он подвешивает тушу на ветку дерева. Сняв шкуру, он срезает окорока, а остальную тушу оставляет волкам и стервятникам, перезаряжает ружье, забрасывает мясо, завернутое в шкуру, на спину, закрепляет ремнем и удаляется на поиски новой дичи, отлично зная, что в ближайшей округе найдется по крайней мере еще один олень.

Будь погода теплее, охотник стал бы искать самца на теневой стороне холмов. Будь на дворе весна, он провел бы нас сквозь густые заросли тростника к берегам какого-нибудь уединенного озера, где олень погрузился бы в воду по самую голову, спасаясь от докучливых атак комаров. Если бы зима укрыла землю снежным покровом, он стал бы искать в низких сырых лесах, где изобилуют мхи и лишайники, которыми в ту пору питается олень; стволы деревьев обычно покрыты ими на несколько футов от земли. Порой он мог бы заметить места, где олень счищает бархат с рогов, трусь ими о низкие стебли кустарников, и где он часто скребет землю передними копытцами; в другой раз он направился бы туда, где в изобилии растут хурма и дикие яблоки, поскольку под такими деревьями олень часто останавливается пожевать их плоды. Ранней весной наш охотник подражал бы блеянию самки и таким образом нередко добывал как ее саму, так и олененка, либо, подобно некоторым индейским племенам, готовил оленью голову на палке и, подкрадываясь с ней среди высокой травы прерий, приманивал оленей на расстояние выстрела. Но, любезный читатель, вы достаточно увидели тихого охотника. Мне остается лишь добавить, что избранным им способом ежегодно убивают тысячи оленей, причем многие стреляют этих животных исключительно ради шкуры, не заботясь даже о ценнейших частях мяса, если только голод или близкий рынок не побуждают их забрать окорока.

Способ истребления оленей при помощи огня, или, как его называют в некоторых частях страны, лесного огня, неизменно вызывает весьма своеобразное чувство у того, кто наблюдает его впервые. Есть в этом нечто порой пугающе величественное. В иные минуты чувство страха закрадывается в душу и даже сковывает физические силы человека, следующего за охотником сквозь густой подлесок наших лесов, когда приходится переправлять коня через сотни огромных упавших стволов, то задерживаясь из-за цепляющейся за путь дикой лозы, то оказываясь зажатым между двумя упрямыми молодыми деревцами, ветки которых хлещут прямо по лицу, пока спутник прокладывает сквозь них дорогу. Снова и снова он рискует свернуть себе шею, внезапно полетев кубарем на землю, поскольку конь проваливается в скрытую под мхом яму. Но я должен продолжить более размеренно и предоставить вам, любезный читатель, судить о том, по вкусу ли вам подобный вид охоты.

Охотник вернулся в свой лагерь или дом, отдохнул и поел дичины. Он с нетерпением ждет наступления ночи. Он запасся смолистыми сосновыми сучьями и взял старую сковороду — которая, насколько мне известно, могла служить еще его прабабушке, — куда эти лучины будут помещены при зажигании. Лошади стоят оседланными у двери. Охотник выходит, перекинув винтовку через плечо, и вскакивает на одну из них, в то время как его сын или слуга садится на другую со сковородой и сосновыми сучьями. Снарядившись таким образом, они направляются в глубь леса. Прибыв на место, где должна начаться охота, они высекают огонь с помощью кремня и става и зажигают смолистую древесину. Тот, кто несет огонь, движется в направлении, которое считает наиболее подходящим. Пламя освещает близкие предметы, но дальние кажутся погруженными в глубочайший мрак. Охотник с ружьем держится непосредственно впереди и спустя некоторое время обнаруживает перед собой два слабых огонька, возникающих от отражения соснового огня в глазах животного оленьей или волчьей породы. Животное стоит совершенно неподвижно. Для человека, незнакомого с этим странным способом охоты, отблеск в его глазах может напомнить какого-нибудь заблудшего духа, сбившегося с привычных троп. Охотник же, ничуть не устрашившись, приближается к объекту — порой так близко, что различает его силуэт, — после чего поднимает винтовку к плечу, стреляет и убивает зверя на месте. Затем он спешивается, забирает шкуру и те части мяса, которые могут ему понадобиться, описанным ранее способом и продолжает поиски большую часть ночи, порой до рассвета, отстреливая от пяти до оленей, если эти животные многочисленны. Такой вид охоты оказывается губительным не только для оленей, но порой и для волков, а время от времени — для лошади или коровы, забредших далеко в лес.

А теперь, любезный читатель, приготовьтесь оседлать породистого виргинского коня. Проверьте исправность своего оружия, ибо прислушайтесь к звукам охотничьего рога и горна и смешанному гомону своры гончих! Ваши друзья ждет вас под сенью леса, и мы должны вместе отправиться на облавную охоту на быстроногих оленей. Расстояние, которое приходится преодолевать, редко ощущается, когда впереди предвкушается удовольствие; поэтому мы галопом несемся напролом сквозь леса к хорошо знакомому месту, где не один прекрасный самец склонил свои рога под пулей охотничьей винтовки. Слуги, именуемые загонщиками, уже начали поиски. Слышны их голоса, подгоняющие собак, и если мы не пришпорим коней, то можем опоздать к своим номерам и упустить первую возможность подстрелить проносящуюся мимо дичь. Послушайте снова! Собаки преследуют зверя, рог звучит громче и звонче. Быстрее, быстрее вперед, не то мы отчаянно отстанем!

Вот мы наконец и на месте! Спешивайтесь, привяжите коня к этому дереву, встаньте рядом с тем крупным желтым тополем и смотрите не подстрелите меня! Олень быстро приближается; я отправлюсь на свой номер, а тот, кто уложит его наповал, заберет приз.

Слышно, как приближается олень. Он неосторожно хрустнул сухой веткой под копытом, и собаки теперь так близко, что он промчится через мгновение. Вот он идет! Как прекрасно он скачет по земле! Какое великолепное перевершие рогов! Как легки его движения, зависящие, судя по всему, от собственной стремительности ради спасения! Все впрочем напрасно; раздается выстрел, животное падает в судорогах и делает резкий поворот с несравненной скоростью. Вот он бежит! Он минует другой номер, откуда второй выстрел, более точный, чем первый, повергает его на землю. Собаки, слуги, охотники спешат к этому месту. Охотника, подстрелившего добычу, поздравляют с мастерством или удачей, и погоня возобновляется в какой-нибудь другой части леса.

Для того чтобы дать четкое представление об этом способе охоты, может потребоваться несколько строк объяснения. Олени любят следовать по дорожкам, по которым они ходили раньше, и возвращаться на них, причем продолжают делать это даже после того, как по ним стреляли более одного раза. Эти следы обнаруживают всадники в лесу, или же оленя замечают пересекающим дорогу, поле или небольшой ручей. Когда это замечают дважды, оленя можно застрелить из мест, называемых «засидками», охотник располагается там и ждет его, причем линия засидок обычно устраивается так, чтобы пересекать путь, по которому пойдет дичь. Человек, который определяет обычный проход дичи или обнаруживает места, где животное кормится или ложится днем, дает знать своим друзьям, которые затем готовятся к погоне. Слуги поднимают оленя с гончими и благодаря умелому руководству обычно добиваются того, что он бежит по маршруту, который быстрее всего приведет его к гибели. Но если олень осторожен и выбирает другой путь, охотники на быстрых лошадях скачут через лес, чтобы перерезать ему дорогу, руководствуясь звуками рожков и лаем собак, и часто успешно отстреливают его. Это развлечение чрезвычайно приятно и почти всегда оказывается успешным.

В надежде, что этого рассказа окажется достаточно, чтобы побудить вас, любезный читатель, отправиться на «драйв» по нашим западным и южным лесам, я теперь завершаю главу об охоте на оленей сообщением о том, что упомянутый выше вид — это виргинский олень, Cervus virginianus; и что до тех пор, пока я не смогу представить вам полный отчет о его привычках и истории, вы можете обратиться за информацией о нем к превосходной «Fauna Americana» моего уважаемого друга доктора Харлана из Филадельфии.

ЧУДАК-НАТУРАЛИСТ

«Какой странный на вид малый!» — сказал я про себя, когда, прогуливаясь у реки, заметил человека, сходившего с лодки с тем, что показалось мне охапкой сушеного клевера на спине; «как лодочники пялятся на него! Наверняка он оригинал!» Он поднялся быстрым шагом и, приближаясь ко мне, спросил, не могу ли я указать дом, в котором жил мистер Одюбон. «Ну, я и есть этот человек, — сказал я, — и с радостью провожу вас к своему жилищу».

Путешественник с восторгом потирал руки и, вытащив из кармана письмо, без всяких слов протянул его мне. Я сломал печать и прочел следующее: «Мой дорогой Одюбон, я посылаю тебе странную рыбу, в которой ты сможешь распознать неописанный вид, и надеюсь, что ты сделаешь это в своем следующем письме. Всегда твой друг Б.» С простодушием лесного жителя я спросил у подателя, где же эта странная рыба, когда м-р де Т. (ибо, любезный читатель, передо мной находился не кто иной, как тот знаменитый натуралист) улыбнулся, потер руки и с величайшим добродушием произнес: «Полагаю, мистер Одюбон, эта странная рыба — я». Я был смущен и покраснел, но ухитрился выдавить из себя извинение.

Мы вскоре добрались до дома, где я представил своего ученого гостя семье, и уже собирался приказать слуге пойти к лодке за багажом м-ра де Т., как он сказал мне, что у него нет ничего, кроме того, что он принес на спине. Затем он развязал тюк из сорных трав, который сперва привлек мое внимание. Дамы были немного удивлены, но я на мгновенный момент пресек их критические взгляды. Натуралист стянул ботинки и, пока возился с тем, чтобы натянуть чулки — не вверх, а вниз, чтобы прикрыть дыры на пятках, — с самым веселым настроением, какое только можно вообразить, рассказал, что прошел огромное расстояние, лишь воспользовался проездом на борту «арки», чтобы его высадили на этот берег, и что он сожалеет, так сильно пострадала его одежда от недавнего путешествия. Ему предложили чистую одежду, но он отказался принять ее, и с явной неохотой совершил омовения, обычные в таких случаях, прежде чем сесть за обед.

Однако за столом его приятная беседа заставила нас всех забыть о его необычной внешности; и, поистине, лишь когда мы прогуливались вместе по саду, его наряд показался мне чрезвычайно примечательным. Длинное свободное пальто из желтого нанкина, изрядно поношенное от бесчисленных трений, доставшихся ему за свою жизнь, и сплошь испачканное соком растений, висело на нем балахоном. Жилет из того же материала, с огромными карманами, застегнутый до самого подбородка, свисал ниже поверх узких панталонов, нижние части которых были застегнуты на пуговицы до самых щиколоток. Его борода была такой же длинной, какой я знал свою собственную во время некоторых из моих странствий, а прямые черные волосы свободно падали на плечи. Его лоб был настолько широким и выдающимся, что любой новичок в френологии сразу же назвал бы его обителью мощного ума. Его слова внушали уверенность в непреложной правде, и поскольку он перевел разговор на изучение естественных наук, я слушал его с таким же восторгом, с каким Телемах мог слушать Ментора. Он пришел навестить меня, как он сказал, специально для того, чтобы посмотреть мои рисунки, так как ему говорили, что мои изображения птиц сопровождаются изображениями кустарников и растений, и он желал узнать, не случится ли у меня в коллекции чего-нибудь такого, с чем он не знаком. Я заметил некоторую долю нетерпения в его просьбе позволить ему сразу же увидеть то, что у меня было. Мы вернулись в дом, после чего я открыл свои портфолио и разложил их перед ним.

Ему довелось перелистать рисунок растения, совершенно нового для него. Внимательно осмотрев его, он покачал головой и сказал мне, что такого растения в природе не существует; ибо, любезный читатель, м-р де Т., хоть и был человеком весьма ученым, до крайности подозревал всех и верил в существование лишь тех растений, которые видел сам, или тех, которые, будучи открытыми в давние времена, приобрели, по выражению отца Мальбранша, «достопочтенную бороду». Я сказал гостю, что это растение распространено в непосредственной близости и что я покажу его ему завтра. «А почему завтра, мистер Одюбон? Давайте пойдем сейчас». Мы так и сделали, и, дойдя до берега реки, я указал на растение. М-р де Т., как мне показалось, сошел с ума. Он срывал растения одно за другим, танцевал, сжимал меня в объятиях и с ликованием говорил мне, что заполучил не просто новый вид, а новый род. Когда мы вернулись домой, натуралист развязал тюк, который принес на спине, и достал дневник, сделанный водонепроницаемым с помощью кожаного чехла, вместе с небольшим свертком белья, изучил новое растение и написал его описание. Затем продолжилось изучение моих рисунков. Вам было бы приятно, любезный читатель, услышать его критические замечания, которые принесли мне величайшую пользу, ибо, будучи хорошо знаком как с книгами, так и с природой, он отлично подходил для того, чтобы давать мне советы.

Было лето, и стояла такая жара, что все окна были открыты. Свет свечей привлекал множество насекомых, среди которых был замечен крупный вид Scarabæus. Я поймал одного и, зная о его склонности верить только тому, что он увидит сам, показал ему насекомое и заверил, что оно настолько сильное, что сможет ползать по столу с подсвечником на спине. «Я хотел бы увидеть этот эксперимент, мистер Одюбон», — ответил он. Его соответственно проделали, и насекомое задвигалось, волоча за собой груз так, что подсвечник менял свое положение словно по мановению волшебства, пока, добравшись до края стола, оно не свалилось на пол, распустило крылья и скрылось.

Когда поздно стемнело, я проводил его в комнату, предназначавшуюся для него на время его пребывания, и постарался сделать его пребывание комфортным, оставив вдоволь письменных принадлежностей. Я был поистине сердечно рад тому, что под моей крышей поселился натуралист. Мы все отошли ко сну. Все до единого, как я воображал, погрузились в глубокий сон, кроме меня, как вдруг я услышал страшный шум в комнате натурариста. Я встал, через несколько мгновений добрался до места и открыл дверь — и к своему изумлению увидел, что гость бегает по комнате голышом, сжимая в руке гриф моей любимой скрипки, корпус которой он разнес в щепки о стены, пытаясь убить летучих мышей, залетевших через открытое окно, привлеченных, вероятно, кружащимися вокруг его свечи насекомыми. Я стоял пораженный, но он продолжал прыгать и бегать кругом, пока окончательно не выбился из сил, после чего попросил меня добыть для него одно из этих животных, так как чувствовал убеждение, что они принадлежат к «новому виду». Хотя я был убежден в обратном, я взял смычок моей разрушенной кремоны и, отвешивая крепкий щелчок каждой попадавшейся летучей мыши, вскоре наловил достаточно образцов. Война завершилась, я снова пожелал ему спокойной ночи, но не мог не заметить состояние комнаты. Она была усыпана растениями, которые, судя по всему, он разложил по группам, но которые теперь валялись в беспорядке. „Ничего страшного, мистер Одюбон, — изрек чудак-натуралист, — ничего страшного, я скоро снова их расставлю. У меня есть летучие мыши, и этого достаточно“.

Прошло несколько дней, в течение которых мы занимались своими делами. М-р де Т. искал по лесам растения, а я — птиц. Он также ходил вдоль берегов Огайо и подбирал множество ракушек, которые очень расхваливал. Я сказал ему, что у нас их собирают в кучи для переработки в известь. «Известь! Мистер Одюбон; да они же в любой части Европы стоят гинею за штуку». Однажды, возвращаясь с охоты в зарослях тростника, он заметил, что я промок и измазан грязью, и попросил показать ему внутреннюю часть одного из таких мест, сказав, что никогда там не бывал.

Тростник, любезный читатель, некогда рос сам по себе на большей части территории штата Кентукки и в других западных районах нашего Союза, а также далеко на юге. Ныне же земледелие, появление скота и лошадей и прочие обстоятельства, связанные с прогрессом цивилизации, сильно изменили облик страны и сократили тростник до относительно небольших пределов. Он достигает в высоту от двенадцати до тридцати футов, в диаметре — от одного до двух дюймов и растет большими пятнами, напоминающими ивняки, среди которых встречаются растения самых разных размеров. Растения часто растут так близко друг к другу и со временем так переплетаются, что образуют почти непроходимую чащу. Участок земли, покрытый таким тростником, называется тростниковым браком.

Если вы вообразите себе один из таких тростниковых браков, растущих под гигантскими деревьями, образующими наши западные леса, перемежающимися лианами множества видов и бесчисленными растениями всякого рода, то сможете представить, как трудно пробиться сквозь него, особенно после сильного ливня или выпадения мокрого снега, когда путешественник, прокладывая себе путь, стряхивает на себя такие объемы воды, которые вскоре доводят его до состояния крайнего дискомфорта. Охотники часто прорубают ножами небольшие тропы сквозь чащу, но обычный способ преодолевать ее — двигаться задом наперед и протискиваться между стеблями. Следовать по пятам за медведем или пумой, преследуемыми собаками через такие заросли — задача, выполнение которой можно вообразить, но описать со всеми сопутствующими трудностями и опасностями мне нелегко.

Тростник обычно растет на самой плодородной почве и особенно обилен по берегам крупных западных рек. Многие из наших новых поселенцев любят заводить фермы в непосредственной близости от них, поскольку растение очень любимо всеми видами скота и лошадей, которые питаются им в любое время года, а также потому, что эти заросли изобилуют дичью разного рода. Иногда случается так, что фермер расчищает часть зарослей. Это делается путем срезания стеблей — полых и узловатых, как у других злаков — большим ножом или тесаком. Затем их укладывают в кучи и при частичном высыхании поджигают. Влага, содержащаяся между коленцами, превращается в пар, из-за чего тростник с громким треском лопается, и когда трещит вся масса, звуки напоминают ружейные залпы. Действительно, мне рассказывали, что путешественники, плывшие вниз по рекам и не знавшие об этих обстоятельствах, начинали грести с удвоенной силой, опасаясь нападения целой орды дикарей, готовых снять скальп с каждого члена партии.

Назначив день, мы после раннего завтрака выехали из дома, переправились через Огайо и вошли в леса. Я решил, что мой спутник должен увидеть тростниковый брак во всем его великолепии, и, проведя его несколько миль по прямой линии, вышел на столь прекрасный образец, какого только можно было найти в той части страны. Мы вошли и некоторое время продвигались без особых затруднений, так как я шел впереди и подрубал тростник, который мог его побеспокоить. Трудности постепенно нарастали, так что вскоре нам пришлось повернуться к врагу спиной и пробираться вперед так, как мы могли. Мой спутник то тут, то там останавливался, чтобы подобрать растение и осмотреть его. Через некоторое время нам довелось наткнуться на вершину упавшего дерева, которая настолько преграждала нам путь, что мы уже собирались обойти ее, вместо того чтобы продираться сквозь ветви, как вдруг из своего ложа в центре переплетения с такой силой выскочил медведь, шумно и страшно втягивая носом воздух, что м-р де Т. внезапно охватил ужас, и в спешке спастись он сделал отчаянную попытку побежать, но рухнул среди тростника так, что выглядел словно привязанный. Заметив, что он застрял между стеблями и смертельно испуган, я не смог удержаться от смеха над тем нелепым зрелищем, которое он представлял. Мое веселье, однако, не очень понравилось ученому мужу, который принялся звать на помощь, и она была тут же оказана. Он с радостью повернул бы назад, но я хотел, чтобы он смог описать тростниковый брак, и сманил его следовать за мной, сказав, что худшие наши трудности почти позади. Мы двинулись дальше, так как к этому времени медведя уже не было слышно.

Путь становился все более запутанным. Я с восторгом видел, что приближается тяжелая туча, предвещающая грозу. Тем временем я держал своего спутника в столь непрерывных затруднениях, что теперь он тяжело дышал, потел и казался почти сломленным усталостью. Гром начал грохотать, и вскоре после этого сильный ливень вымочил нас до нитки за несколько минут. Высохшие частицы листьев и коры, прилипшие к тростнику, приклеились к нашей одежде. Мы получили множество царапин от колючек, а то и порезов от крапивы. М-р де Т. всерьез осведомился, выберемся ли мы когда-нибудь живыми из этого ужасного положения, в котором оказались. Я заговорил о мужестве и терпении и сказал ему, что мы, надеюсь, скоро доберемся до края зарослей, который, впрочем, как я знал, находился в двух милях от нас. Я заставил его отдохнуть и дал ему глоток бренди из своей фляжки; после чего мы продолжил медленный и мучительный марш. Он выбросил все свои растения, опустошил карманы от грибов, лишайников и мхов, которые напихал в них, и, чувствуя себя гораздо легче, прошел ярдов тридцать или сорок с лучшим видом. Но, любезный читатель, хватит — я водил натуралиста то в одну сторону, то в другую, пока чуть не заблудился в зарослях сам, хотя отлично знал их, заставляя его кувыркаться и ползать на четвереньках до самого полудня, пока мы наконец не достигли берега реки. Я затрубил в рог и вскоре показал спутнику лодку, спешившую нам на выручку. Нас переправили на другой берег, и по возвращении в дом мы нашли более приятное занятие в пополнении наших пустых карманов.

М-р де Т. пробыл у нас три недели и собрал множество растений, ракушек, летучих мышей и рыб, но больше никогда не выражал желания посетить тростниковый брак. Мы полностью смирились с его причудами и, находя его чрезвычайно приятным и умным компаньоном, надеялись, что его пребывание затянется надолго. Но однажды вечером, когда был готов чай и мы ждали, что он присоединится к семье, его нигде не оказалось. Все его травы и прочие ценности были унесены из комнаты. Ночь ушла на поиски его в окрестностях. Никакого чудака-натуралиста обнаружить не удалось. Погиб ли он в болоте, был ли сожран медведем или панцирной щукой, или пустился наутек — все это оставалось предметом догадок; и лишь несколько недель спустя письмо от него с благодарностью за наше внимание уверило меня в его безопасности.

СЦИПИОН И МЕДВЕДЬ

Черный медведь (Ursus americanus), сколь бы неуклюжим он ни казался на вид, активен, бдителен и настойчив; обладает большой силой, мужеством и сноровкой; без особого ущерба переносит величайшие усталости и лишения, уходя от преследования охотника. Подобно оленю, он меняет места обитания в зависимости от сезона и по той же причине, а именно из-за стремления добыть подходящую пищу или удалиться в более труднодоступные места, где может провести время в безопасности, незаметный для человека, самого опасного из его врагов. В весенние месяцы он ищет корм на низких богатых аллювиальных землях по берегам рек или по краям тех внутренних озер, которые из-за их небольшого размера мы называем прудами. Там он добывает в изобилии сочные корни и нежные сочные побеги растений, которыми питается главным образом в это время года. Во время летней жары он забирается в мрачные топи, много времени проводит валяясь в грязи, как свинья, и довольствуется речными раками, корешками и крапивой, то и дело, когда его прижимает голод, нападая на поросенка, а может быть, и свинью или даже теленка. Как только начинают созревать различные виды ягод, растущие в горах, медведи вместе с медвежатами отправляются на возвышенности. В таких уединенных уголках страны, где холмов нет, он наведывается на кукурузные поля, которые некоторое время опустошает. После этого его внимание привлекают различные виды орехов, желудей, винограда и других лесных плодов, составляющих то, что в западных краях называют «мастом». Тогда медведя видят бродящим поодиночке по лесам в поисках этого урожая, не забывая при этом между делом грабить каждое встречное пчелиное дупло, поскольку медведи, как вам хорошо известно, искусны в этом деле. Вам также известно, что они отличные древолазы, и вам, возможно, рассказывали или, по крайней мере, можно рассказать сейчас, что черный медведь время от времени устраивает себе жилище в дуплах крупных деревьев на недели подряд, и тогда, как говорят, он сосет лапы. Вы, вероятно, не знаете об одной привычке, которой он предается и которая, будучи любопытной, должна быть вам интересна.

В один из сезонов черного медведя можно увидеть в течение нескольких минут с большим вниманием разглядывающим нижнюю часть ствола дерева, в то же время оглядывающимся по сторонам и принюхиваясь, чтобы убедиться, что поблизости нет врага. Затем он приподнимается на задние лапы, приближается к стволу, обнимает его передними лапами и в течение нескольких минут подряд царапает кору зубами и когтями. Его челюсти ляскают друг о друга, пока масса пены не потечет вниз с обеих сторон партии рта. После этого он продолжает свои странствия.

В различных уголках нашей страны многие лесничие и охотники, видевшие, как медведь проделывает только что описанную странную операцию, воображают, что он делает это с целью оставить после себя указание на свои размеры и силу. Они измеряют высоту, на которой оставлены царапины, и таким образом действительно могут составить представление о величине конкретной особи. Однако мое мнение иное. Мне кажется, что медведь царапает деревья не для того, чтобы показать свои размеры или силу, а исключительно для того, чтобы заточить зубы и когти и тем самым лучше подготовиться к встрече с соперником своего же вида в период спаривания. Европейский дикий кабан ляскает клыками и скребет землю ногами, а олень трется рогами о нижнюю часть стволов молодых деревьев или кустарников с той же целью.

Ночуя однажды в доме друга, я был разбужен чернокожим слугой со светом, который передал мне записку, сказав, что его хозяин только что ее получил. Я бегло просмотрел бумагу и обнаружил, что это послание от соседа с просьбой к моему другу и ко мне присоединиться к нему как можно скорее и помочь убить несколько медведей, которые в тот момент уничтожали его кукурузу. Можете быть уверены, я оделся без промедления и, войдя в гостиную, застал друга уже экипированным и ожидающим лишь пуль, отливкой которых занимался негр. Послышался рожок надсмотрщика, сзывавший негров из их хижин. Одни уже седлали наших лошадей, в то время как другие собирали всех дворняжек плантации. Всё бурлило. Не прошло и получаса, как четыре крепких чернокожих парня, вооруженных топорами и ножами, верхом на собственных сильных клячах (ибо вы должны знать, любезный читатель, что многие наши рабы выращивают лошадей, скот, свиней и птицу, которые являются их исключительной собственностью), следовали за нами крутой рысью сквозь леса, направляясь прямиком на соседскую плантацию, располагавшуюся чуть более чем в пяти милях от нас.

Ночь выдалась не из самых благоприятных: моросящий дождь делал воздух густым и довольно духовитым; но поскольку мы хорошо знали дорогу, то вскоре добрались до дома, где хозяин ждал нашего прибытия. Теперь нас было трое вооруженных ружьями, полдюжины слуг и хорошая свора собак всевозможных мастей. Мы потрусили к отдельному полю, на котором промышляли медведи. Хозяин рассказал нам, что уже несколько дней эти животные наведываются на его кукурузу и что негр, которого каждый день отправляли посмотреть, в какой части ограды они забираются внутрь, заверил его: в поле этой ночью находится по меньшей мере пять медведей. Был разработан план атаки: жерди в обычном проеме забора следовало без шума опустить; люди и собаки должны были разделиться, а затем продвигаться так, чтобы окружить медведей, после чего по звуку наших рожков каждый должен был броситься к центру поля и закричать как можно громче, что, по расчетам, настолько запугало бы животных, что они попытались бы найти спасение на мертвых деревьях, которыми поле все еще частично поросло.

План удался. Зазвучали рожки, лошади поскакали вперед, люди закричали, собаки залаяли и завыли. Визг негров был способен испугать целый легион медведей, и те, что находились в поле, обратились в бегство, так что к тому времени, как мы добрались до центра, было слышно, как они спешат к верхушкам деревьев. Негры немедленно развели костры. Моросящий дождь прекратился, небо прояснилось, и отблески потрескивающих костров оказали нам огромную помощь. Медведи были настолько напуганы, что теперь мы видели нескольких из них, притаившихся в местах соединения крупных сучьев со стволами. Двух сразу же подстрелили. Это были медвежата небольшого размера, и поскольку они были уже наполовину мертвы, мы оставили их собакам, которые быстро с ними покончили.

Мы жаждали получить как можно больше азарта и, заметив одного из медведей, которого по размерам сочли за мать, приказали неграм срубить дерево, на котором он устроился, причем предполагалось, что собаки схватятся с ним, в то время как мы поддержим их и поможем помешать медведю спастись, ранив его в одну из задних лап. Окружающий лес теперь оглашался ударами лесорубов. Дерево было большим и крепким, кольцо на нем было подрезано более двух лет назад, и работа по его валке казалась чрезвычайно утомительной. Тем не менее оно стало вибрировать при каждом ударе; его поддерживали всего несколько дюймов; и вскоре оно с грохотом рухнуло на землю с такой устрашающей силой, что Брюну, несомненно, удар показался столь же сильным, сколь нам показалось бы сотрясение земного шара от внезапного столкновения кометы.

Собаки бросились в атаку и донимали медведя со всех сторон. Мы снова вскочили в седла и теперь окружили бедное животное. Поскольку его жизнь зависела от его мужества и силы, оно пускало в ход то и другое самым энергичным образом. То и дело оно хватало собаку и убивало ее одним ударом. В другой раз мастерски нанесенный удар одной из его передних лап отбросил нападавшего с таким жалобным визгом, что того можно было считать hors de combat. Одна дворняга отважно рискнула схватить медведя за нос и висела на нем, вся в крови, в то время как с десяток других карабкались по его спине. Время от времени разъяренное животное бросало мстительный взгляд на кого-нибудь из нашей компании, и мы уже решили прикончить его, как вдруг, к нашему изумлению, оно резко сбросило всех собак и, прежде чем мы успели выстрелить, бросилось на одного из неров, сидевшего на пегой лошади. Медведь вцепился зубами и когтями в скакуна и повис на его груди. Испуганная лошадь захрапела и забилась. Всадник, атлетически сложенный юноша и отличный наездник, удержался в седле, хотя под ним была лишь овечья шкура, туро затянутая подпругой, и попросил хозяина не стрелять в медведя. Несмотря на его хладнокровие и мужество, наша тревога за его безопасность достигла высшей точки, особенно когда через мгновение мы увидели, как всадник и лошадь рухнули на землю вместе; но мы мгновенно успокоились, когда стали свидетелями того, с каким мастерством Сципион расправился со своим противником, раскроив ему череп одним точным ударом топора, после чего глухой рык возвестил о смерти медведя, а доблестный негр вскочил на ноги невредимым.

Рассвело, и мы возобновили поиски. Двое оставшихся медведей вскоре обнаружились на дереве примерно в ста ярдах от того места, где был повержен последний. Приблизившись к ним полукругом, мы обнаружили, что они не выказывают ни малейшего желания спускаться, и решили попробовать копчение. Мы окружили дерево кучей хвороста и крупных сучьев. Пламя взметнулось вверх и ухватилось за сухую кору. В конце концов дерево приобрело вид столба пламени. Медведи забрались на верхние ветви. Когда они добрались до самых верхних, было видно, как они покачиваются, и вскоре после этого ветка с треском и хрустом переломилась, и они рухнули на землю, увлекая за собой массу обломанных сучьев. Это были медвежата, и собаки быстро затравили их до смерти.

Компания триумфально возвратилась домой. Лошадь Сципиона, получив тяжелое ранение, была отпущена на волю в поле, чтобы восстановить силы, питаясь кукурузой. Позже за дичью была послана повозка. Но до того как мы покинули поле, лошади, собаки и медведи вместе с кострами уничтожили за несколько часов больше кукурузы, чем бедный медведь с медвежатами за все время своих визитов.

БАРБЕКЮ В КЕНТУККИ

Криек Медвежьей Травы — один из множества прекрасных ручьев высокоразвитого и счастливого штата Кентукки — извивается среди густо затененных зарослей величественных буковых лесов, в которых перемежаются различные виды грецкого ореха, дуба, вяза, ясеня и других деревьев, простирающихся по обе стороны его русла. Место, где я наблюдал празднование годовщины славного провозглашения нашей независимости, расположено на его берегах близ города Луисвилл. Леса расстилают свои густые кроны по направлению к берегам прекрасного Огайо на западе и по пологим холмам на юге и востоке. Каждое открытое место, образующее плантацию, улыбалось в буйстве летнего урожая. Фермер казался застывшим в восхищении перед этим зрелищем; деревья в его садах клонили ветви долу, будто желая вернуть матери-земле плоды, которыми они были отягощены; стада неспешно предавались жвачке, лежа на своих травянистых ложах, и мягкое тепло сезона, казалось, благоприятствовало их отдыху.
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Свободный, прямодушный кентуккиец, смелый, прямой и гордящийся своим виргинским происхождением, как обычно, предпринял приготовления к празднованию дня независимости своей страны. Вся округа объединилась единодушно. Никаких личных приглашений не требовалось, коль скоро каждого приветствовал его сосед, и от губернатора до пахаря все сходились с легким сердцем и веселыми лицами.

То был поистине прекрасный день; яркое солнце шествовало по чистому голубому небу; легкий ветерок разносил ароматы великолепных цветов; птички пели в лесу свои самые сладкие песни, а порхающие насекомые танцевали в лучах солнца. Сыновья и дочери Колумбии в это утро словно помолодели. В течение целой недели или около того множество слуг и некоторые хозяева были заняты расчисткой площадки. Поросль была тщательно вырублена, низкие ветви обрезаны, и оставалась лишь трава — зеленящаяся и радостная, ковром покрывавшая лесной павильон. Вот медленно движутся повозки под грузом провизии, заготовленной для общего блага. Каждый обитатель свободно пожертвовал своего быка, ветчину, дичь, индюков и прочую птицу. Здесь можно было увидеть фляги с любым напитком, используемым в стране; «прекрасная река» раскрыла свои рыбные кладовые, а дыни всех сортов, персики, сливы и груши могли бы наполнить целый рынок. Одним словом, Кентукки, земля изобилия, приготовила пир для своих детей. Журчащий ручей щедро делился своей водой, а благодарный ветерок охлаждал воздух. Столбы дыма от вновь разожженных костров поднимались над деревьями; полсотни поваров или около того сновали туда и сюда, выполняя свою работу; официанты всех мастей расставляли блюда, стаканы и чаши для пунша посреди ваз, наполненных изысканными винами. «Старый Мононгахела» наполнил немало бочонков для толпы. И вот жарящаяся снедь ароматизирует воздух, и все вокруг предвещает скорое начало пиршества, способного удовлетворить мощный аппетит американских лесных жителей. Каждый распорядитель находится на своем посту, готовый встретить радостные группы, которые в этот момент начинают появляться из темных уголков леса.

Каждая пригожая красавица, облаченная в ослепительно-белое, шествует под защитой своего крепкого возлюбленного, а ржание их гарцующих коней провозглашает, как они гордятся своей ношей. Юные всадники соскакивают с седел, и кони быстро закрепляются путем закручивания поводьев вокруг ветки. Когда молодежь Кентукки легко и весело направлялась к барбекю, они напоминали шествие нимф и переодетых божеств. Отцы и матери улыбались им, следуя за блестящей свитой. Вскоре площадка ожила от веселья. Большая деревянная пушка, стянутая железными обручами, была набита самодельным порошоком; к ней подвели огонь с помощью бикфордова шнура, и когда раздался взрыв, тысячи сердечных ура смешались с его эхом. С уст самых образованных слетела добрая речь, наполненная гордыми и радостными словами, и хотя она, вероятно, не дотягивала до красноречия Клея, Эверетта, Вебстера или Престона, она послужила напоминанием каждому присутствующему кентуккийцу о славном имени, патриотизме, мужестве и добродетели нашего бессмертного Вашингтона. Флейты и барабаны заиграли марш, который всегда вел его к славе; и когда они перешли к нашему знаменитому «Янки-дуду», воздух вновь зазвенел от возгласов одобрения.

Теперь распорядители пригласили собравшуюся толпу к пиршеству. Красавицы шли в авангарде и первыми расположились вокруг столов, которые ломились от изобилия лучших произведений страны, наваленных на них. Каждую прелестную нимфу сопровождал ее веселый кавалер, который в ее случайных или косых взглядах то и дело выискивал возможность усмотреть свое счастье. Как уменьшалось угощение под натиском стольких агентов разрушения, мне говорить не нужно, да и вам нет необходимости выслушивать длинный пересказ. Было предложено и принято немало национальных тостов, произнесено много речей и сделано немало попыток ответить на них в дружеском ключе. Затем дамы удалились в беседки, возведенные на небольшом расстоянии, куда их проводили кавалеры, которые вернулись к столу и, таким образом расчистив плацдарм для действий, возобновили череду сытных тостов. Впрочем, поскольку кентуккийцы едят быстро и не засиживаются за едой, все они через несколько минут насытились и после еще нескольких глотков из чаши присоединились к дамам и приготовились к танцам.

Двойные ряды сотен красавиц протянулись по земле в самой тенистой части леса, в то время как тут и там более мелкие группы ожидали веселых переливов рилов и котильонов. Взрыв музыки скрипок, кларнетов и горнов подал долгожданный знак, и мгновенно все собрание, казалось, грациозно заскользило по воздуху. «Охотничьи рубашки» теперь присоединились к танцу, их бахромчатые подолы в такт отбивали ритм платьям дам, а женатые люди обоих полов вступили в круг и смешались со своими детьми. Каждое лицо лучилось радостью, каждое сердце трепетало от счастья; не было здесь ни гордыни, ни помпезности, ни жеманства; их дух светлел по мере продолжения этого бодрящего занятия, а заботы и печали были отброшены ветрам. Во время каждого перерыва на отдых разносились всевозможные прохладительные напитки, и пока красавица остужала губы благодарным соком дыни, кентуккийский охотник утолял жажду щедрыми глотками хорошо разведенного пунша.

Я знаю, читатель, что если бы вы были со мной в тот день, то получили бы огромное удовольствие от созерцания этого национального праздника на открытом воздухе. Вы с удовольствием послущили бы простодушный рассказ влюбленного, мудрые речи старшего о делах штата, рассказы об улучшении поголовья скота и утвари, а также надежды на непрерывное процветание страны в целом и Кентукки в частности. Вам было бы приятно увидеть тех, кто не участвовал в танцах, стреляющих по удаленным мишеням из тяжелых винтовок, или понаблюдать, как они демонстрируют превосходную резвость своих чистокровных лошадей из «Старой Виргинии», в то время как другие пересказывали свои охотничьи подвиги и время от времени оглашали лес раскатами смеха. Время пролетело для меня как стрела в полете, и хотя с тех пор, как я участвовал в барбекю в Кентукки, прошло более двадцати лет, моя душа каждый Четвертое июля оживает от воспоминаний о веселье того дня.

Но вот солнце склонилось к закату, и тени вечера подступают к сцене. В лесу зажигаются большие костры, отбрасывая длинные тени живых колонн далеко по вытоптанной земле и озаряя счастливые группы, не желающие расставаться. В тихом ясном небе начинают искриться далекие светила небес. Можно было подумать, что сама природа улыбается радости своих детей. На столах появился ужин, и после того как все снова подкрепились, начались приготовления к отъезду. Возлюбленный спешил за скакуном своей дамы, охотник брал под руку друга, семьи собирались в любящие группы, и все возвращались с миром в свои счастливые дома.

А теперь, читатель, позвольте и мне откланяться и пожелать вам спокойной ночи, надеясь, что когда я снова появлюсь с новым томом, вы будете готовы приветствовать меня сердечным приветом.

ОХОТА НА ЕНОТА В КЕНТУККИ

Енот — животное хитрое и коварное, водится во всех наших лесах, так что его имя знакомо каждому ребенку в Союзе. Склонность, которую он проявляет к поимке всевозможных птиц, доступных ему во время ночных вылазок, ради пиршества их мясом, побуждает меня попытаться дать вам некоторое представление об удовольствии, которое испытывают наши западные охотники, добывая его. С вашего позволения, читатель, я отправлю вас на «охоту на енота».

Несколько часов назад солнце село далеко за «дальним западом». Лесные певцы исчезли, мать уложила младенца в колыбель и принялась за прялку; лесоруб, его сыновья и «незнакомец» беседуют перед пылающим огнем, рассуждая о прошлых событиях и предвкушая грядущие. Осень, бледная и печальная, готовится склонить голову перед резким порывом приближающейся зимы; кукуруза, хоть и все еще на стебле, лишилась листьев; поленница дров размером с хижину лесоруба; ночи стали прохладными, и каждое новое утро приносит постепенное изменение росы, которая теперь покрывает увядшую траву коркой сверкающей белизны. Небо все еще безоблачно; тысяча мерцающих звезд отражают свой свет в тихих водах; в лесу всё тихо и спокойно, за исключением ночных хищников, рыщущих в его уголках. В уютной хижине царит счастье; ее обитатели щедро стремятся облегчить быт случайного гостя; и, поскольку еноты в округе многочисленны, они предлагают поохотиться. Предложение с радостью принимается. Трудолюбивая женщина отставляет прялку, прислушавшись к разговорам мужа; теперь она подходит к очагу, берет деревянную лопату, ворошит угли, достает корзину, полную батата, раскладывает его содержимое рядышком перед камином и засыпает горячей золой и тлеющими угольками. Все это она делает потому, что «угадывает», будто голодные желудки потребуют пищи, когда развлечение закончится. Ах! читатель, какие «простые радости» таят в себе такие сцены, и как бы вы ими насладились! Богач может создать лучший или более пышный обед, но его чувства никогда не сравнятся с чувствами бедного лесоруба. Бедным я называть его не должен, ибо природа и труд щедро обеспечивают все его нужды; леса и реки доставляют его главные лакомства, а его труды — это его удовольствия.

Теперь приглядитесь к нему! Смелый кентуккиец на ногах; его сыновья и незнакомец готовятся к походу. Востребованы рожки и винтовки. Добрый человек отворяет дверь на деревянных петлях и испускает трубный звук, способный испугать волка. Еноты разбегаются с кукурузных полей, ломают изгороди и устремляются в леса. Охотник берет топор у поленницы и, возвращаясь, уверяет нас, что ночь прекрасная и нас ждет редкая потеха. Он дует в ствол винтовки, чтобы убедиться в ее чистоте, осматривает кремень и просовывает перо в затравку. К кожаной сумке, висящей на его боку, прикреплен пороховник; там же находится его нож в ножнах; ниже свисает узкая полоска домотканого льняного холста. Он достает из сумки пулю, зубами вытягивает деревянную пробку из пороховника, кладет шар на ладонь и другой рукой сыплет на него порох, пока он едва не покроет его. Поднеся рог ко рту, он снова затыкает его пробкой и возвращает на место. Он засыпает порох в ствол; отщелкивает крышку замка ружья, смазывает «пластырь» расплавленным салом или смачивает его, а затем кладет на ячеистый дульный срез своего оружия. Пуля помещается на пластырь поверх канала ствола и прижимается рукоятью ножа, которая теперь подравнивает край полотна. Эластичный гикориевый шомпол, удерживаемый обеими руками, плавно досылает пулю до места; раз, два, три — он отскочил. Винтовка словно сама прыгает в руки охотника, перо вытаскивается из затравки, порох заполняет полку, которая закрывается. «Теперь я готов», — кричит лесоруб. Его товарищи говорят то же самое. Прошло едва ли больше минуты. Хотел бы я, читатель, чтобы вы увидели этого прекрасного малого — но послушайте! Собаки лают.

Внутри и снаружи все приходит в движение; слуга зажигает факел, и мы отправляемся в лес. «Не обращайте внимания на мальчишек, дорогой сэр, — говорит лесоруб, — держитесь ближе ко мне, ибо земля покрыта бревнами, а виноградные лозы свисают повсюду поперек. Тоби, подерши свет, человек, иначе мы никогда не увидим оврагов. Держите ружье наизготовку, сэр, как говаривал генерал Кларк — не так, а вот так — вот именно; ну вот, теперь никакой опасности, как видите; бояться змей, бедняжек, нечего! Они достаточно окоченели, я готов за это поручиться. Собаки загнали одну на дерево. Тоби, старый дурак, почему ты не поворачиваешь направо? Не так сильно; вот так — вперед и дай нам свет. Что это? Кто там? Ах, вы молодые шельмы! Вы подшутили над нами, да? Все в порядке, но теперь держитесь сзади, а не то я...» И в самом деле, мальчишки, глаза которых видели в темноте достаточно хорошо, хотя и не столь отлично, как у совы, срезали путь напрямую через собак, которые застали енота на земле и держали его на мушке лаем, пока парни не прикончили его ударом по голове. «Ищите его, мальчики!» — крикнул охотник. Собаки, уткнувшись носом в землю, резво припустили вперед. «Хозяин, они направляются к ручку», — говорит старый Тоби. Поэтому мы движемся в ту сторону. Что за леса, право слово! Никакой это вам не джентльменский парк, уверяю вас, читатель. Мы сейчас в низине; почва тонким слоем покрывает твердую глину; вокруг одни буки, если не считать изредка попадающегося клена. Проклятые сучья! — говорю я, — проклятые лианы тоже — вот я и застрял шеей; срежьте ножом. Мое колено страшно потерлось о бревно; теперь нога застряла между двумя корнями; и тут я застрял. «Тоби, вернись; разве ты не знаешь, что чужак не привык к лесу? Эй, Тоби, Тоби!» Там я и стоял, полностью обездвиженный, охотник от души смеялся, а мальчишки были рады возможности ускользнуть. Подоспел Тоби и поднес факел близко к земле, после чего охотник, перерубив один из корней топором, освободил меня. «Вы не ранены, сэр?» — «Нет, ничуть». Снова в путь. Парни догнали собак, которые лаяли на енота в небольшой луже. Мы быстро присоединились к ним со светом. «Ну, незнакомец, смотри и любуйся!» Енот почти плыл, но при этом держался ногами за дно лужи. Яркий свет факела, несомненно, был неприятен для него; его шерсть взъерошилась, а округлый хвост казался втрое больше обычного; глаза сияли, как изумруды; оскалив пенящуюся пасть, он следил за собаками, готовый вцепиться в нос каждой, если та подойдет на расстояние броска. Они занимали его несколько минут; вода замутилась; его шерсть теперь висела мокрой, а потрепанный хвост плавал на поверхности. Его гортанное рычание вместо того, чтобы запугать нападавших, еще больше их завело; и они бесцеремонно набросились на него, будучи дворнягами и не имея благородного воспитания. Один схватил его за зад и потянул, но вскоре был вынужден отпустить; другой вцепился в бок, но, вовремя укусив за морду лучше, чем другая собака только что за хвост, заставил Енота завизжать, и жалобны были крики злосчастного Тайка. Енот не отпускал, но тем временем остальные собаки намертво вцепились в него и загрызли до смерти, однако до самого конца он держался за морду противника. Получив удар топором по голове, он лежал, испуская последний вздох, и вздымание его груди было больно видеть. Охотники стояли, глядя на него в луже, в то время как все вокруг от вспышки факела казалось втройне темным и мрачным. Это была хорошая сцена для искусного художника.

Теперь у нас было два енота, шкуры которых стоили по четверти доллара, а тушки, о чем я не должен забывать по словам Тоби, — еще по столько же. «Что теперь?» — спросил я. «Что теперь?» — откликнулся отец. — «Ну как что, идти за новыми, конечно». Так мы и сделали: собаки впереди, а я далеко позади. Вскоре дворняги загнали на дерево еще одного енота, и, когда мы подошли, то увидели их сидящими на задних лапах, задрав головы и лающими. Охотники пустили в ход топоры и разбросали щепки с такой силой, что одна из них угодила мне в щеку и оставила такой след, что неделю спустя несколько моих друзей спрашивали меня, с какой стати и где это я заработал такой синяк под глазом. Наконец дерево затрещало и, медленно наклоняясь набок, с шуршанием пронеслось сквозь воздух тяжелой массой и с грохотом рухнуло на землю. Здесь застигли врасплох не одного енота, а трех — да, трех, причем один из них, самый хитрый, ловко выпрыгнул с самой макушки, пока дерево еще покачивалось. Остальные двое застряли в дупле ветки, откуда их вскоре выгнала одна из собак. Тайк и Лайон, прихватив след хитрого старика, бросились за ним в погоню, лая не так, как хорошо обученные гончие наших южных охотников на лис, а вопя как фурии. Сыновья охотника напали на тех, что сидели на дереве, в то время как лесоруб и я, за которыми шел Тоби, бросились за другим; и все мы были по горло заняты делом. Наш зверь был необычайных размеров, и после некоторых усилий пуля из винтовки прошла через его мозг. Он качнулся лишь раз; в следующую секунду он лежал мертвым. Остальных прикончили топором и дубиной, ибо выстрел в те дни ценился слишком дорого, чтобы тратить его попусту, когда его можно было сберечь. Он мог добыть оленя, а потому стоил дороже енотовой шкуры.

Посмотрите-ка на луну! Как полно и чисто поднялась она над охотниками на енотов! Вот теперь самое время для забавы! Мы идем вперед, каждый по длинной тени идущего впереди. Ветки не помеха, и мы движемся быстрее, возвращаясь к холмам. Какой шум и гам! Вот и собаки. Над головой и повсюду, на развилках каждого дерева, зоркий глаз охотника ищет что-то круглое, что, по всей вероятности, оказывается свернувшимся калачиком енотом. Вон он! На фоне луны я разглядел это хитрое создание, притаившееся в тишине. Прицелившись, я чуть-чуть приподнимаю ствол, нажимаю на спуск — и енот падает на землю. На том же дереве сидят еще один и еще один. Вылетает пуля, затем вторая, и мы завладеваем добычей. «Пойдем домой, незнакомец», — говорит лесоруб, и, довольные нашей охотой, мы плечом к плечу бредем к его хижине. Прибыв туда, мы находим весело потрескивающий огонь. Тоби остается снаружи, разделывает дичь, натягивает шкуры на тростниковую раму и моет тушки. Стол уже накрыт; лепешка и картофель отлично пропеклись; четыре пиалы с пахтой выстроены в ряд, и теперь охотники принимаются за еду.

Енот — животное хитрое и из него получается забавный домашний питомец. Подобно обезьяне, он весьма ловко пользуется передними лапами и семенит за своим хозяином на манер медведя, следуя за ним даже на улице. Он любит яйца, но предпочитает их сырыми, и ему всё равно, утро ли, день или ночь, когда он обнаруживает дюжину в гнезде фазана или одно яйцо, положенное в ваш карман ему в угоду. Он знает привычки моллюсков лучше большинства конхиологов. Будучи искусным древолазом, он взбирается в дупло дятла и пожирает птенцов. Он также умеет подстерегать выползков мягкотелой черепахи и, что еще лучше, раскапывать ее яйца. Вот у края пруда, по-кошачьи, он лежит, казалось бы, заснув, пока каролинская утка не оказывается в пределах досягаемости. Ни один негр не знает лучше, когда кукуруза сочна и приятна на вкус; и хотя белки и дятлы тоже знают это, енот остается на кукурузном поле дольше любого из них, причем наносимый им там урон составляет десятую часть. Его мех хорош зимой, и многие считают его мяса тоже вкусным; но что до меня, то я предпочитаю живого енота мертвому и нахожу куда больше удовольствия в охоте на него, чем в его поедании.

ВОЛЧЬИ ЯМЫ

Среди людей, судя по всему, царит всеобщее чувство враждебности к волку, чья сила, ловкость и хитрость, последняя из которых едва ли уступает хитрости его сородича кума Ренара, делают его предметом ненависти, особенно для земледельца, на стада которого он неизменно норовит совершать набеги. В Америке, где это животное прежде было многочисленным и во многих частях которой оно все еще встречается в значительных количествах, с ним обходятся не более милосердно, чем в других частях света. Для его поимки расставляют всевозможные ловушки и силки, в то время как собак и лошадей натаскивают на охоту за лисицей. Волк же, если он каким-то образом не ранен, будучи более сильным и, возможно, более выносливым, чем лисица, редко преследуется гончими или какими-либо другими собаками в открытой погоне; но поскольку его опустошительные набеги порой масштабны и крайне губительны для фермера, прикладывались величайшие усилия к истреблению его породы. Среди нас было зафиксировано лишь несколько случаев нападения волков на человека, и только один из них попал в поле моего собственного зрения.

Около двадцати трех лет назад двое молодых негров, живших у берегов Огайо, в нижней части штата Кентукки, имели возлюбленных, живших на плантации в десяти милях оттуда. После окончания дневных трудов они часто навещали прекрасных дам своего сердца, причем кратчайший путь к их жилищу лежал прямо через густые заросли тростника. Поскольку для влюбленного дорог каждый момент, они обычно выбирали этот маршрут, чтобы сэкономить время. Наступила зима — холодная, темная и суровая, и после заката солнца, казалось бы, во всей этой унылой топи нельзя было найти ни проблеска света, ни тепла, за исключением глаз и сердец пылких юношей да рыскавших вокруг голодных волков. Земля была покрыта снегом, что облегчало голодным зверям чутье издали. Проявив известную осторожность, молодые влюбленные несли на плечах топоры и шли так бодро, как позволяла узкая тропа. То тут, то там их глазам представали какие-то мгновенные проблески света, но они были столь тусклыми, что юноши принимали их за результат соприкосновения своих лиц с тонкими покрытыми снегом стеблями тростника. Внезапно, однако, раздался долгий и страшный вой, и они сразу поняли, что он исходит от стаи голодных, а возможно, и отчаянных волков. Они остановились и, приняв оборонительную позицию, стали ждать развязки. Кругом царила темнота, не считая нескольких футов снега, а ночная тишина была зловещей. Ничего нельзя было сделать для улучшения их положения, и, простояв несколько минут в ожидании нападения, они сочли за лучшее продолжить путь; но стоило им снова взвалить топоры на плечи и тронуться с места, как шедший впереди обнаружил, что на него напало несколько врагов. Его ноги были схвачены намертво, словно зажаты мощными тисками, и мучения, причиняемые клыками хищного зверя, на мгновение стали невыносимыми. Тем временем несколько волков бросились на грудь другого негра и повалили его на землю. Оба мужественно боролись с врагами, но вскоре один из них перестал двигаться, а другой, обессилевший и, пожалуй, отчаявшийся удержать свои позиции, а тем более помочь своему несчастному товарищу, подпрыгнул к ветке дерева и быстро добрался до безопасного места у самой макушки. На следующее утро изуродованные останки его товарища были разбросаны по снегу, обагренному кровью. Вокруг лежали три мертвых волка, но остальная стая исчезла, и Сципион, соскользнув на землю, подобрал топоры и поспешил домой, чтобы поведать о печальном происшествии.

Примерно через два года после этого случая, проезжая между Хендерсоном и Винсенсом, я случайно остановился на ночлег в фермерском доме у дороги. Устроив лошадь и подкрепившись, я завел беседу с хозяином, который поинтересовался, не хотел ли бы я навестить волчьи ямы, находившиеся примерно в полумиле отсюда. Обрадовавшись возможности, я последовал за ним через поля поблизости от густого леса и вскоре увидел эти орудия уничтожения. У него было три ямы в нескольких сотнях ярдов друг от друга. Они были глубиной около восьми футов и шире к низу, так что самое прыткое животное не могло из них выбраться. Отверстие было накрыто вращающейся платформой из ветвей, прикрепленной к центральной оси. На обеих сторонах платформы были закреплены большие куски тухлой оленины вместе с прочими вещами, которыенюх мне не радовали, хотя, без сомнения, привлекали волков. Мой спутник хотел навестить их в тот вечер просто потому, что имел привычку делать это ежедневно, чтобы убедиться, что все в порядке. Он сказал, что той осенью волков было очень много и они загрызли почти всех его овец и одного жеребенка, но теперь он «квитается с ними по полной», и добавил, что если я побуду у него несколько часов на следующее утро, он вне всякого сомнения покажет мне зрелище, которое редко увидишь в тех краях. Мы вовремя отошли ко сну и встали с рассветом.

«Думаю, — сказал мой хозяин, — все в порядке, ибо я вижу, что собаки рвутся к ямам, и хоть они всего лишь дворняги, чутье от этого у них ничуть не хуже». Когда он взял ружье, топор и большой нож, собаки принялись выть и лаять, кружась вокруг нас, словно переполненные радостью. Добравшись до первой ямы, мы обнаружили, что вся приманка исчезла, а платформа сильно повреждена; однако попавшее в ловушку животное прокопало себе подземный ход и таким образом спаслось. Заглянув в следующую, он заверил меня, что в ней «сидят целых три знатных молодца». Я тоже заглянул внутрь и увидел волков — двух черных, а третьего пегого, все порядочного размера, уж будьте уверены. Они лежали плашмя на земле, прижав уши к голове, а их глаза выражали скорее страх, чем гнев. «Но как же нам вытащить их оттуда?» — «Как, сэр? — сказал фермер. — Да спуститься вниз, разумеется, и подрезать им сухожилия». Будучи новичком в подобных делах, я попросил разрешить мне остаться лишь сторонним наблюдателем. «От всего сердца, — молвил фермер. — Стойте здесь и смотрите на меня через кусты». С этими словами он спустился вниз, прихватив с собой топор и нож, а винтовку оставив на мое попечение. Я был немало удивлен трусостью волков. Он по очереди вытаскивал их задние лапы и боковым ударом ножа перерезал главное сухожилие над суставом, выказывая не больше страха, чем если бы он клеймил ягнят.

«Тьфу ты! — воскликнул фермер, выбравшись наверх. — Мы забыли веревку; я сбегаю за ней». Он тут же бросился в путь с такой резвостью, какой позавидовал бы любой юнец. Вскоре он вернулся запыхавшийся и, вытирая лоб тыльной стороной ладони, произнес: «Ну, теперь начнем». Меня попросили приподнять и удерживать платформу на ее центральной оси, пока он со всей ловкостью индейца накинул петлю на шею одному из волков. Мы вытащили его — неподвижного от страха, словно мертвого, его искалеченные лапы болтались туда-сюда, пасть была широко открыта, и лишь клокотание в горле выдавало, что он жив. Уронив его на землю, фермер с помощью палки ослабил веревку и оставил зверя собакам, которые все разом набросились на него с яростью и вскоре загрызли насмерть. С вторым поступили точно так же; но третий, который был, вероятно, самым старым, так как был чернее всех, проявил некоторый норов, стоило лишь отпустить его на милость дворняг. Этот волк, который, как выяснилось позже, оказался волчицей, на удивительной скорости заскреб на передних лапах, то и дело щелкая зубами на ближайшую собаку, которая отбегала с жалобным воем, с клоком кожи, вырванным из бока. И этот разъяренный зверь защищался так умело, что фермер, опасаясь, как бы он не сбежал, навел на него винтовку и выстрелил прямо в сердце, после чего дворняги набросились на него и утолили свою месть на губителе стада своего хозяина.

ОПОССУМ

Это необычное животное в большем или меньшем количестве водится в большинстве южных, западных и средних штатов Союза. Это Didelphis virginiana по классификации Пеннанта, Харлана и других авторов, описывавших его повадки; но поскольку никто из них, насколько мне известно, не иллюстрировал его склонности к притворству, а у меня была возможность наблюдать за его поведением, я надеюсь, что несколько подробностей из его жизни покажутся занимательными.

Опоссум любит уединяться днем, хотя вовсе не ограничивает свои хищные вылазки ночным временем. Подобно многим другим четвероногим, питающимся преимущественно мясом, он является также плодоядным и травоядным, а когда его сильно донимает голод, он нападает на различные виды насекомых и рептилий. Его походка во время передвижения, когда он считает себя незамеченным, представляет собой чистое иноходство; иными словами, он, подобно молодому жеребенку, переставляет вперед обе ноги с одной стороны одновременно. Ньюфаундлендская собака проявляет схожую склонность. Обладая столь же выносливым телосложением, как и самые северные животные, он переносит самые холода и не впадает в спячку, хотя его шерстяной и волосяной покров можно назвать сравнительно скудным даже зимой. Этот недостаток, однако, похоже, компенсируется довольно толстой кожей и общим подкожным слоем жира. Его движения обычно довольно медленны, и пока он идет или семенит, его любопытный цепкий хвост держится чуть выше земли, округлые уши устремлены вперед, а почти на каждом шагу его заостренный нос касается предметов под ним, дабы обнаружить, какие существа могли пересечь его путь. Мне кажется, я вижу его в эту самую минуту: он медленно и осторожно бредет по тающим снегам у безлюдного пруда, обнюхивая всё на ходу в поисках лакомства, предпочитаемого его прожорливым аппетитом. Вот он наткнулся на свежий след тетерева или зайца, подымает мордочку и втягивает носом морозный воздух. Наконец он определяется с направлением и устремляется вперед со скоростью обычной человеческой ходьбы. Он останавливается и, кажется, недоумевает, в каком направлении двигаться, ибо объект его преследования либо совершил большой прыжок, либо резко повернул назад до того, как опоссум ступил на его след. Он приподнимается, некоторое время стоит на задних лапах, оглядывается, снова принюхивается и продолжает путь; но вот у подножия величественного дерева он останавливается как вкопанный. Он обходит основание огромного ствола по заснеженным корням и находит среди них отверстие, в которое тут же ныряет. Проходит несколько минут, и он появляется вновь, волоча за собой уже лишенную жизни белку, с которой в пасти начинает взбираться на дерево. Он карабкается медленно. Первая развилка ему не подходит, ибо, пожалуй, он считает, что там окажется слишком открытым для взора какого-нибудь коварного врага; и так он продвигается дальше, пока не достигает сплетения ветвей, обвитых диким виноградом, где, устраиваясь поудобнее, обвивает хвост вокруг одной из веточек и своими острыми зубами разделывается с несчастной белкой, которую все это время прижимает передними лапами.

Наступили приятные дни весны, и деревья буйно выпускают почки; но опоссум почти облез и кажется почти истощенным от голода. Он навещает берега ручьев и радуется молодым лягушкам, которые обеспечивают ему сносную трапезу. Постепенно лаконос и крапива идут в рост, и он с радостью питается их нежными и сочными стеблями. Утренние призывы дикого индюка услаждают слух хитрого создания, ибо оно хорошо знает, что вскоре услышит самку и выследит ее до гнезда, после чего с наслаждением высосет яйца. Путешествуя по лесу, то по земле, то вверху, с дерева на дерево, он слышит петушиное кукареканье, и его сердце замирает при воспоминании о той лакомой пище, которой он пировал прошлым летом на соседнем скотном дворе. Тем не менее он продвигается с величайшей осторожностью и наконец прячется в самом курятнике.

Честный фермер! Зачем ты перебил столько ворон прошлой зимой? Да и воронов тоже? Что ж, ты поступил по-своему; но теперь отправляйся в деревню и запасись боеприпасами, почисти свое ржавое ружье, расставь ловушки и научи своих ленивых дворняг сторожить опоссума. Вот он идет. Солнце едва село, но аппетит бродяги отменный; послушай визг одного из твоих лучших цыплят, схваченного им! Хищный зверь уже уносит его, и теперь ничего не поделаешь, разве что ты будешь стоять там и караулить лису или сову, которые сейчас ликуют при мысле о том, что ты убил их врага и твоего собственного друга — бедную ворону. Та ценная курица, под которую ты на прошлой неделе подложил с дюжину яиц, теперь их лишилась. Опоссум, несмотря на ее гневные крики и топорщение перьев, утащил их одно за другим, и теперь посмотри на бедную птицу, когда она бредет по твоему двору: если она не сошла с ума, то по крайней мере отупела, ибо она то тут, то там скребет землю, все время подзывая цыплят. Все это оттого, что ты стрелял в ворон. Будь ты милосерднее или благоразумнее, опоссум оставался бы в лесу, где он довольствовался бы белкой, молодым зайцем, яйцами индейки или виноградом, столь щедро украшающим ветви наших лесных деревьев. Но я говорю с тобой напрасно.

Трудно найти лучший пример материнской нежности, чем самка опоссума. Просто загляните в эту диковинную сумку, в которой прячутся детеныши, каждый из которых присосался к соску. Заботливая мать не только бережно выкармливает их, но и оберегает от врагов; она передвигается с ними так же, как акула со своим потомством, и теперь, высоко на тюльпанном дереве, прячется среди густой листвы. К исходу двух месяцев они начинают сами заботиться о себе; каждого обучили его особой науке, и теперь им предстоит применять ее на практике.

Но представьте, что фермер застал опоссума на месте преступления — за убийством одной из его лучших птиц. Чувство гнева побуждает его пнуть бедного зверя, который, сознавая свою неспособность сопротивляться, скатывается шаром. Чем больше свирепствует фермер, тем меньше зверь выказывает желания проявить негодование; наконец он лежит там — не мертвый, но изнуренный, с открытой пастью, высунутым языком и поблекшими глазами; и так он лежал бы до тех пор, пока падальная муха не прилетела бы отложить яйца, если бы мучитель наконец не удалился. «Конечно, — говорит он про себя, — зверь должен быть мертв». Но нет, читатель, он лишь «притворяется опоссумом» ('possuming), и как только его враг удаляется, он постепенно встает на ноги и снова направляется в лес.

Однажды, спускаясь по Миссисипи на медлительной плоскодонке специально с целью изучения тех природных объектов, которые ближе связаны с моими любимыми занятиями, мне довелось встретить двух взрослых опоссумов, и я живыми принес их в «ковчег». Бедняжек поместили на крышу, или палубу, и на них тут же набросилась команда, после чего они, следуя своему природному инстинкту, замерли так, словно были совершенно мертвы. Было предложено поставить эксперимент, и обоих бросили за борт. При ударе о воду и в течение нескольких мгновений после него ни один не проявил ни малейшего желания шевельнуться; но, сочтя свое положение безвыходным, они поплыли к нашему неказистому рулю, представлявшему собой длинное тонкое дерево, тянувшееся от середины лодки на тридцать футов за ее корму. Оба они забрались на него, их подобрали, а впоследствии выпустили на волю в их родных лесах.

В 1829 году я находился в части Нижней Луизианы, где опоссум в изобилии водится во все сезоны, и, получив просьбу от президента и секретаря Лондонского зоологического общества переслать им живых животных этого вида, я предложил цену немного выше обычной и вскоре обнаружил, что у меня их вдоволь — мне принесли двадцать пять штук. Я нашел их чрезмерно прожорливыми и не менее трусливыми. Их посадили в большой ящик с большим количеством корма и отвезли на пароход, направлявшийся в Новый Орлеан. Два дня спустя я отправился в этот город, чтобы заняться их отправкой в Европу; но, к моему удивлению, я обнаружил, что старые самцы уничтожили молодых, объев им головы, и в живых осталось только шестнадцать. Для каждого купили отдельный ящик, и спустя некоторое время они добрались до моих друзей, семьи Ратбоун из Ливерпуля, которые с присущим им вниманием отправили их в Лондон, где по возвращении я видел немало их в Зоологическом саду.

Это животное любит виноград, один из видов которого ныне носит его имя. Хурму оно поедает с жадностью, а в суровую погоду я замечал, как оно ест лишайники. Птицы всех видов и четвероногие, уступающие ему в силе, также являются его обычной добычей.

Мясо опоссума напоминает мясо молодого поросенка и, пожалуй, ценилось бы не менее высоко, если бы не предрассудки, которые обычно к нему питают. Некоторые «очень привередливые» люди, насколько мне известно, признавали его превосходным кушаньем. Выпотрошив тушку, подержите ее целую неделю на морозном воздухе, ибо летом ее не едят; затем положите на кучу раскаленных древесных углей; присыпьте в готовом виде порохом — и скажите теперь, уважаемый читатель, разве оно не уступает знаменитой американской чернети? Если вы заглянете на какой-нибудь из наших рынков, то сможете увидеть его там в компании с лучшей дичью.

ЛАГЕРЬ ПО ПРОИЗВОДСТВУ КЛЕНОВОГО САХАРА

Пробираясь как мог через великолепные леса, покрывающие холмистую местность в окрестностях Грин-Ривер в Кентукки, меня застала ночь. Медленными и осторожными шагами я шел дальше, сомневаясь в правильности своего пути, как вдруг появилась луна, словно нарочно для того, чтобы подарить мне свой дружеский свет. Воздух, как мне показалось, был необычайно резким, а легкий ветерок, то и дело колыхавший верхушки высоких деревьев, не раз заставлял меня задуматься о том, чтобы остановиться на ночлег и разбить лагерь. Порой я вспоминал походы моего старого друга Дэниела Буна, его странные приключения в этих самых лесах и необыкновенный пеший переход, который он совершил, чтобы спасти своих ближних в форте Массакр от скальпирующих ножей раздраженных индейцев. [59] То енот, то опоссум, заставляя шуршать опавшие листья, заставляли меня на мгновение замереть; и так я пробивался сквозь чащу, размышляя о многом — как о мрачном, так и о приятном, — пока мерцание далекого костра внезапно не вывело меня из задумчивости и не вдохнуло во мне новые силы. Приблизившись к нему, я заметил движущиеся туда-сюда перед ним фигуры разного рода, словно призраки; а вскоре взрывы смеха, крики и песни известили меня о каком-то веселье. Сначала я подумал, что, вероятно, случайно набрел на лагерное собрание; но вскоре понял, что веселье исходит от варщиков сахара. Каждый мужчина, женщина и ребенок уставились на меня, когда я проходил мимо, но все были дружелюбны, и, без лишних церемоний, я подошел к костру, у которого обнаружил двух или трех старух с их мужьями, хлопотавших у котлов. Их простые платья из кентуккийского домотканого сукна были мне гораздо милее, чем украшенные лентами тюрбаны городских дам или напудренные парики и вышитые жилеты старинных фатов. Меня радушно приветствовали и снабдили доброй кукурузной лепешкой, тарелкой патоки и сладким картофелем.

Утомленный долгой прогулкой, я лег с подветренной от дыма стороны и вскоре крепко заснул. Когда наступил день, вокруг лежал толстый слой инея; но компания встала бодрой и отдохнувшей и, вознеся молитвы, возобновила работу. Пейзаж был прелестен: земля кругом выглядела так, будто ее расчистили от подлеска; прямые и высокие клены казались посаженными рядами; между ними вились несколько ручейков, нежно журчавших по пути к реке побольше; и по мере того как солнце растворяло замерзшую росу, редкие пернатые певцы присоединялись к хору дочерей лесорубов. Всякий раз, когда в лесу раздавался взрыв смеха, сова или дикая индейка отзывались на него приветственным знаком молодым людям из этой компании. Большими черпаками варщики сахара помешивали густеющий сок клена; молодежь собирала с деревьев ведра с соком и приносила их, в то время как тут и там был виден крепкий парень, который сначала делал надрез на дереве, а затем просверливал буравчиком отверстие, в которое вставлял кусочек полого тростника, по которому должен был стекать сок. Около полудюжины мужчин свалили великолепный желтый тополь и распилили его огромный ствол на множество частей, которые после раскалывания выдалбливали в корыта, чтобы установить под тростниковыми трубочками для сбора кленового сока.

Ну а теперь, уважаемый читатель, если вам когда-нибудь доведется путешествовать по кленовым рощам, раскинувшимся у берегов прекрасной реки Грин-Ривер в Кентукки, в январе или марте, или по тем, что простираются у более широкой Мононгахилы в апреле; более того, окажетесь ли вы у прозрачных ручейков, стекающих по склонам гор Покано навстречу Лихай, и встретите там сахарный лагерь, послушайте моего совета и задержитесь на время. Если вы идете пешком или едете верхом и испытываете жажду, вы нигде не найдете более полезного или приятного напитка, чем кленовый сок. Человек во Флориде может пить разведенную в воде патоку, в Лабрадоре — то, что удается добыть, а в Нью-Йорке или Филадельфии — то, что пожелает; но в лесу глоток сока сахарного клена восхитителен и необычайно освежает. Как часто во время путешествий я утолял жажду прозрачным соком из приемных корыт, с которыми расставался с сожалением; да и мой конь, как мне казалось, стремился задержаться там как можно дольше.

Но позвольте мне попытаться описать вам то, каким образом добывается сахар. Деревья, которые его дают (Acer saccharinum), в большем или меньшем количестве встречаются во всех частях Соединенных Штатов от Луизианы до Мэна, произрастая на возвышенных богатых почвах. В стволе на высоте от двух до шести футов делается надрез; в отверстие вставляется трубка из тростника или какого-либо другого материала, снизу помещается корыто, принимающее сок, который капает по капле и столь же прозрачен, как чистейшая родниковая вода. Когда все деревья на определенном участке надрезаны, а корыта заполнены, люди собирают сок и переливают его в большие сосуды. Посреди рощи уже разбит лагерь; на каменных или кирпичных опорах закреплено несколько железных котлов, и работа кипит вовсю. Порой несколько соседних семей объединяются и наслаждаются трудом, словно забавой, оставаясь на открытом воздухе днем и ночью в течение нескольких недель, ибо за корытами и котлами нужно присматривать с момента их первого использования и до получения сахара. Мужчины и мальчики выполняют самую трудоемкую часть работы, но женщины и девочки заняты не меньше.

Требуется десять галлонов сока, чтобы получить фунт мелкокристаллического сахара; однако низший сорт в комках, именуемый кусковым сахаром, получается в большем количестве. Когда сезон подходит к концу, сок при кипячении больше не кристаллизуется и дает лишь сироп. Я видел кленовый сахар столь высокого качества, что спустя несколько месяцев после изготовления он напоминал леденцы; и я хорошо помню то время, когда он был предметом торговли по всему Кентукки, где двадцать пять или тридцать лет назад он продавался по цене от 6½ до 12½ центов за фунт в зависимости от качества и ежедневно скупался на рынках и в лавках.

Деревья, подвергнутые такому сверлению, редко живут долгие годы, ибо порезы и проколы, сделанные в их стволах, подрывают их здоровье, так что после нескольких лет «плача» они чахнут, обнаруживают уродства в нижней части, постепенно гниют и в конце концов погибают. Я не сомневаюсь однако, что при надлежащем уходе то же количество сока можно получать с меньшим ущербом для деревьев; и фермерам с землевладельцами уже давно пора начать заботиться о сохранении своих сахарных кленов.

БЕЛЫЙ ОКУНЬ И ИЗЛЮБЛЕННАЯ ПРИМАНКА

Едва вышедшие из берегов воды ранней весны спадают, а температура становится приятной, как на деревьях наших лесов распускаются почки и цветы, а белый окунь, проведший зиму в океане, устремляется вверх по нашим рекам в поисках тех знакомых мест, где он в прошлом году отложил икру. С неослабевающей силой он поднимается против бурного течения Миссисипи, воды которой, однако, слишком мутны для его привычек; и он, вне всякого сомнения, рад войти в один из бесчисленных притоков, чистые воды которых вливаются в могучую реку. Одним из таких вспомогательных водоемов является Огайо, в чистом потоке которого белый окунь, похоже, находит наслаждение; и к его истокам рыба продвигается многочисленными косяками, легко и непринужденно следуя вдоль берегов. Над многими галечными или песчаными отмелями он ищет себе пропитание. Здесь он хрустит и пожирает ползающего моллюска; там со стремительной быстротой бросается на пескаря; а у края пологого скального выступа или возле камня добывает речного рака. Никакой нечистой пищи «ворчун» не коснется; поэтому, читатель, никогда не используй такую для его приманивания, иначе ты не только попусту потеряешь время, но и не испытаешь удовольствия от вкушения этой восхитительной рыбы. Если у вас нет опыта ловли окуня, я порекомендовал бы вам понаблюдать за людьми на том берегу, ибо они — отличные рыболовы.

Воды гладкие, небо чистое, а течение движется плавно — пожалуй, его скорость не превышает мили в час. Вокруг царит тишина. Смотрите: у каждого рыболова есть корзина или тыква-горлянка, в которой полно живых раков; а каждая леска толщиной с воронье перо длиной едва ли в фарлонг. На одном конце привязаны два окуневых крючка так, что они не мешают друг другу. На несколько дюймов ниже досягаемости дальнего крючка на леску надевается грузило весом, пожалуй, в четверть фунта, с просверленным вдоль отверстием, и закрепляется там крепким узлом на самом нижнем конце. Другой конец лески крепится на берегу. Снасти, как вы заметите, аккуратно смотаны на песке у ног рыболова. Теперь на каждый крючок он насаживает рака, протыкая панцирь под хвостом и заставляя острое жало дойти до самой головы несчастного создания, оставляя при этом все его ноги свободными для движений. Теперь каждый человек, держа леску примерно в ярде от крючков, несколько раз вращает ее над головой и забрасывает на всю длину прямо поперек течения. Едва она достигает галечного дна, как, слегка подгоняемая течением, начинает перекатываться до тех пор, пока леска и вода не окажутся в одном направлении. Однако еще до этого я вижу, что у нескольких мужчин клюнуло и что резким рывком они подсекли рыбу. Рука за руку они подтягивают свои лески. Бедный окунь, напрасный труд для тебя так биться и плескаться, ибо жалости к тебе не проявят, и ты будешь выброшен на песок, где и останешься трепетать в предсмертных муках. Лески почти вытащены. Я вижу, как рыба хватает ртом воздух, лежа на боку. Ах! На этой леске сразу две, обе хороши; на большинстве остальных — по одной; но я вижу, что некоторые лески были обокрадены каким-то хитрым обитателем вод. Какая красивая рыба этот окунь! Такой серебристый снизу, с таким насыщенным цветом сверху! И какой прекрасный глаз тоже! Но, друг мой, я не выношу их хватки ртом за воздух. Пожалуйста, нанижи их на эту короткую бечевку и опусти в воду рядом с собой, пока не соберешься домой. Через несколько часов каждый рыболов добывает столько, сколько пожелает. Он сматывает леску, привязывает по пять-шесть окуней с каждой стороны седла, садится на лошадь и весело отправляется в путь.

Именно так белого окуня ловят вдоль песчаных берегов Огайо от его устья до истока. Во многих местах выше Луисвилла некоторые рыболовы предпочитают использовать перемет, который, однако, следует располагать на самом дне ручья или совсем чуть-чуть выше него. При использовании такого рода снасти его крючки чаще насаживаются на моллюсков, чем на раков, поскольку последних там достать, пожалуй, не так легко, как ниже по течению. Большое количество окуней также вылавливают неводами, особенно во время кратковременного подъема воды. Мало кто ловит их на удилище, так как они обычно предпочитают держаться краев песчаных отмелей, примыкающих к глубокой воде. Как и все прочие представители своего рода, белый окунь любит откладывать икру на галечных или песчаных ложах, но редко на глубине менее четырех-пяти футов. Эти ложа имеют круглую форму и приподнятый край, образованный за счет песка, удаленного из их центра, который выскребен на два-три дюйма. Рыба, хотя обычно и остается в течение нескольких дней над своим сокровищем, отнюдь не так бережно охраняет его, как маленькая «солнечная рыбка», а срывается с места при малейшем признаке опасности. Я не раз испытывал большое удовольствие, проплывая над их нерестилищами, когда вода была достаточно прозрачной, чтобы разглядеть и саму рыбу, и место ее кладки; однако я заметил, что если светило солнце, один лишь вид тени от лодки отпугивал окуней. Я полагаю, что большинство из них возвращается в море примерно в начале ноября, но в этом я не уверен.

Обычная длина этой рыбы, которую на Огайо называют белым окунем, а в штате Нью-Йорк — Ворчуном, составляет от пятнадцати до двадцати дюймов. Впрочем, я видел экземпляры значительно крупнее. Вес колеблется от полутора до четырех и даже шести фунтов. Первые шесть недель после их появления в пресноводных ручьях наступает их пора; мясо тогда белое и плотное и представляет собой превосходное кушанье; но в летнюю жару они худеют и редко бывают очень хороши. Время от времени в конце сентября мне доводилось есть рыбу, которая по вкусу не уступала весенней. Одной из самых примечательных привычек этой рыбы является та, за которую она получила прозвище Ворчун. Зависая в воде близ самого дна лодки, она издает грубое квакающее звукоизлучение, чем-то напоминающее стон. Когда этот звук раздается под лодкой, стоит лишь немного потревожить воду стуком по борту или дну, как он тут же прекращается, но возобновляется, когда всё стихает. Впрочем, услышать его удается редко, разве что в хорошую, тихую погоду.

Белый окунь клюет на крючок с изрядной осторожностью и очень часто срывает приманку, не попадаясь. Поистине, требуется немалая сноровка, чтобы подсечь его, ибо если не сделать этого в первый же раз, как он коснется наживки, в дальнейшем вам вряд ли это удастся; и я видел новичков в этом деле, которые за все утро редко вытаскивали больше одного-двух окуней, хотя теряли при этом штук двадцать раков. Но теперь, когда я поделился с вами кое-какими сведениями о повадках белого окуня, позвольте сказать несколько слов о его излюбленной приманке.

Рак, конечно же, не рыба, хотя его обычно так называют; но поскольку каждый знаком с его формой и природой, я не стану утомлять вас рассуждениями на этот счет. Это, безусловно, красивое ракообразное животное, и весь его род я считаю деликатесом первого порядка. Для меня «речные раки», будь то морские или пресноводные, очищенные от панцирей и смешанные в суп или «гомбо», всегда были желанным блюдом. Вареные или жареные, они также великолепны, на мой взгляд, а возможно, и на ваш. Речные раки, о которых я здесь говорю более подробно — ибо я не стану лишать их хвостового придатка, дабы они, подобно паше без хвоста, не казались менее значительными, — в наибольшем изобилии плавают, ползают по дну или на берегу, либо копошатся в своих илистых норах во всех южных частях Союза. Если я не ошибаюсь, у нас есть по крайней мере два вида: один обитает в каменистых ручейках чаще, чем другой, и этот вид гораздо лучше, хотя другой тоже хорош. Оба вида плавают с помощью быстрых взмахов хвоста, которые отбрасывают их назад на значительное расстояние при каждом повторе. Все, о чем я сожалею в отношении этих животных, так это о том, что они — сущие маленькие водные стервятники (или, если угодно, ракообразные с повадками стервятников), ибо они питаются всем нечистым, что попадается им на пути, когда они не могут раздобыть свежей пищи. Как бы то ни было, раки так или иначе натыкаются на подобную пищу, и любой человек может поймать их сколько угодно, привязав кусок мяса к леске, подержав его некоторое время под водой и осторожно вытащив, после чего с помощью сачка он сможет вытащить на берег сразу несколько штук! Но хотя это хороший способ добывания речных раков, он подходит лишь для тех, что живут в текучих водах. Форма у них изящная, цвет светло-оливковый, а движения в воде очень оживленные. Другие крупнее, темно-зеленовато-бурого цвета, менее активны в воде, чем на суше, хотя являются истинно земноводными. Первые прячутся под выступающими скалами, камнями или водными растениями; вторые роют глубокую норку во влажной земле, складывая вытащенный материал так, как это сделал бы человек, копающий колодец. То, как они избавляются от грязи, вы можете увидеть, взглянув на иллюстрацию с изображением белого ибиса в моем третьем томе иллюстраций, где вы также найдете сносный портрет одного из этих существ.

В зависимости от характера почвы норы этого рака бывают более или менее глубокими. Впрочем, это также отчасти зависит от возрастающей сухости почвы под воздействием летней жары, а также от структуры подстилающего слоя. Так, в некоторых местах, где рак может добраться до воды, прокопав всего несколько дюймов, он спокойно отдыхает днем, а ночью вылезает в поисках пищи. Если же земля вокруг него пересыхает, он возобновляет работу; и таким образом, пока одна нора может быть глубиной всего пять-шесть дюймов, другая достигает двух-трех футов, а третья — и того больше. Их легко достать, когда они залегают в таких мелких норах; но если нора глубокая, используется нитка с привязанным к ней маленьким кусочком мяса. Рак жадно хватает приманку, его аккуратно вытягивают и отбрасывают на расстояние, где он становится легкой добычей. Вы читали о методе, используемом белым ибисом для добывания раков, и я оставляю вам судить, кто лучший рыболов — птица или человек. Этот вид наиболее распространен по краям стоячих озер, байу или прудов Южных округов; и я видел, как их ловили даже на улицах пригородов Нового Орлеана после сильного ливня. Они становятся большим бедствием, продырявливая всякого рода дамбы, и немало проклятий произносится в их адрес как мельниками и плантаторами, так и надсмотрщиками за дамбами вдоль берегов Миссисипи. Но это любопытные создания, созданные, без сомнения, для полезных целей, и как таковые они заслуживают вашего внимания.

АМЕРИКАНСКИЙ СОЛНЕЧНЫЙ ОКУНЬ

Немногие из наших мелких пресноводных рыб превосходят по красоте, нежности и вкусу тот вид, который я выбрал предметом этой статьи, и немногие доставляют столько радости юным рыболовам. Хотя он встречается во всех наших ручьях — быстрых или тихих, малых или больших, в запруде мельницы, осененной высокими лесными деревьями, или в открытом озере, окаймленном тростником, — вы никогда не должны рассчитывать найти его в нечистой воде. Пусть это место будет глубоким или мелководным, широким или узким, вода должна быть достаточно прозрачной, чтобы лучи солнца могли беспрепятственно падать на богатый панцирь, покрывающий тело солнечной рыбы. Посмотрите на него, как он зависает с подветренной стороны защищающей скалы под нашими ногами! Посмотрите, как устойчиво он удерживает свое положение и сколькие быстрые движения плавников необходимы ему для этого! Вот рядом с ним появляется другой, сияющий не меньшей красотой и удерживающийся в воде столь же легкими и изящными движениями. Солнце светит, и у подножия каждого камня и затопленного бревна некоторые из этих малюток поднимаются к поверхности, чтобы насладиться ярким сиянием, подчеркивающим всю их красоту. Золотистые оттенки некоторых частей тела сливаются с зеленью изумруда, в то время как коралловые тона нижней части и красный цвет искрящегося глаза делают нашего маленького любимца истинной жемчужиной вод.

Бурный поток кипит и клокочет, прокладывая себе путь через препятствия, создаваемые его руслом: скалистые выступы, крупные камни и бревна, разбросанные по дну. Каждое из них оказывается местом отдыха, безопасности и наблюдения для малюток, чьи глаза всегда с тревожным вниманием следят за проплывающей мимо любимой добычей. Вот несчастная мошка, уносимая течением, тщетно пытается вырваться из коварной стихии; ее тело действительно временами приподнимается чуть выше поверхности, но широкие крылья, ставшие мокрыми и тяжелыми, снова влекут ее вниз к воде. Солнечная рыба замечает ее, и когда та проплывает мимо ее убежища, бросается к ней вместе с десятком других сородичей, жаждущих захватить добычу. Самый расторопный проглатывает ее в одно мгновение, и все они немедленно возвращаются в свои укрытия, где воображают себя в безопасности. Но, увы! У солнечной рыбы не меньше врагов, чем у мошки или любого другого живого существа. Так распорядилась природа, очевидно, для того, чтобы способствовать осмотрительности и трудолюбию, без которых никто не сможет пожинать полные плоды жизни.

На вершине вон той мельничной плотины гордо выпрямился страстный рыболов. Зайдя по колено в воду и не обращая внимания на опасность своего положения, он готовит свои снасти для уничтожения добычи. Острый крючок, привязанный к его леске из травы, теперь спрятан внутри тела червя или кузнечика. С проницательным взглядом он отмечает один за другим каждый всплеск воды внизу. Заметив вершину скалы, едва покрытую водой, он мягко и уверенно забрасывает туда крючок; приманка то всплывает, то погружается; его катушка медленно удлиняет леску, которая внезапно натягивается, и он чувствует, что рыба поймана. Теперь катушка снова вращается; трижды рыба испробовала всю свою силу и скорость, но вот она, тяжело дыша и обессилев, на мгновение показалась на поверхности. Теперь остается лишь подтянуть ее к руке, после чего рыболов снова насаживает приманку и отправляет коварный кусочек в воду. Около часа он продолжает это приятное занятие, вытаскивая из потока рыбу через каждые короткие промежутки времени. К ивовому прутику, привязанному к его поясу, уже прикреплена сотня «солнечных окуней». Внезапно небо заволакивает тучами, и искусный рыболов, хотя и зная, что с другим крючком и приманкой он мог бы вскоре добыть парочку отличных угрей, осторожно бредет к берегу и не спеша направляется домой.

Именно так ловят солнечных окуней обычные, или «научные», рыболовы, и прекрасно видеть ту легкость и изящество, с которыми они манят объекты своего желания — будь то на открытой стремнине вод или под низкими ветвями свисающих деревьев, где в какой-нибудь глубокой ямке стайка этих малышей резвится в мнимой безопасности. Его снасти редко путаются, пока он с несравненной ловкостью вытаскивает из воды одного за другим.

Однако существуют тысячи людей, которые менее искушены в своем способе рыбной ловли и часто добывают столько же «солнечных окуней», не давая тем резвиться ни секунды. Посмотрите на этих мальчишек! Один стоит на берегу, в то время как остальные устроились на поваленных деревьях, выступающих над потоком. Их удилища, как вы видите, — это просто побеги орешника или гикори, их лески — обычный шпагат, а крючки вовсе не самые лучшие. У одного есть калабаш, наполненный червями и личинками всевозможных видов, содержащимися живыми во влажной земле, а другой снабжен бутылочкой, содержащей полгросса живых кузнечиков; у третьего вообще нет приманки, но он одалживает ее у ближайшего соседа. Ну вот они, «три веселых мальчика», размахивают удилищами в воздухе, чтобы размотать лески, на одной из которых, как вы заметите, закреплен поплавок, на другой — кусочек легкого дерева, а на третьей — пара дробинок, чтобы сразу опустить ее на определенную глубину. Теперь их крючки насажены, и все готово. Каждый забрасывает леску так, как считает нужным, предварительно проверив глубину потока удилищем, чтобы установить буёк в нужном месте. Бух-бух, подпрыгивает поплавок; он опускается вниз; кусочек дерева исчезает, огруженная леска натягивается; в следующее мгновение взлетают «солнечные окуни», которые, освободившись от крючка, отлетают далеко в травы, где они тщетно борются, пока смерть не положит конец их усилиям. Крючки снова насаживаются и опускаются в воду. Рыба изобилует, погода благоприятная и восхитительная, ведь сейчас октябрь; и «солнечные окуни» стали настолько жадными до кузнечиков и личинок, что десятки рыб разом бросаются на одну и ту же приманку. Поверьте мне, мальчишки получают редкое удовольствие, и через час в ямке едва ли остается хоть одна рыба. Счастливые дети поймали, пожалуй, несколько сотен восхитительной мелкой рыбешки, чтобы накормить родителей и порадовать своих маленьких сестер. Конечно, их удовольствие ничуть не меньше того, что испытывает научный рыболов.

Мне доводилось сталкиваться со случаями, когда воды плотины спускались по какой-то причине, лучше известной мельнику, чем мне, и все солнечные окуни устремлялись в одну-две глубокие ямки, словно желая избежать уноса со своего любимого места. Там я видел их в таком множестве, что можно было поймать сколько угодно на крючок-булавку, привязанную к любой леске и насаженную на любого червя или насекомое, или даже на кусочек только что пойманной рыбы. И все же — и я не могу объяснить почему — они вдруг, без видимой причины, переставали клевать, и никакие ухищрения не могли заставить ни их, ни других рыб в водоеме схватить крючок.

Во время высоких паводков этот вид окуня редко клюет на что-либо; но вы можете добыть их с помощью кастинговой сети или бредня, если хорошо знакомы с местностью. Напротив, когда вода чистая и низкая, каждая уединенная ямка, каждый водоворот под защитой скалы, каждое место, укрытое затором из бревен, доставит вам удовольствие. В некоторых частях южных штатов негры добывают этих рыб поздней осенью в мелководных прудах или байю, осторожно бредя по воде и устанавливая через каждые несколько шагов плетенящее приспособление, весьма похожее на небольшой бочонок, открытый с обоих концов. Как только рыбы обнаруживают, что они заперты в нижней части этого аппарата, прижимаемого ко дну потока, их прыжки возвещают об их поимке, и рыболов забирает свою добычу.

Этот вид, Labrus auritus Линнея, Pomotis vulgaris Кювье, редко превышает пять-шесть дюймов в длину, но довольно высок пропорционально. Обычный размер составляет от четырех до пяти дюймов при высоте от двух до двух с половиной. Они не костлявы и в любое время года представляют собой нежное угощение. Заметив значительные изменения в их окраске в разных частях Соединенных Штатов и в разных ручьях, прудах или озерах, я пришел к выводу, что этот любопытный эффект может быть вызван разницей в цвете воды. Так, солнечные окуни, пойманные в глубоких водах Грин-Ривер в Кентукки, имеют оливково-бурый оттенок, совершенно отличный от общего тона тех, что пойманы в бесцветных водах Огайо или Скулкилла; рыбы из красноватых вод байю болот Луизианы выглядят так, будто покрыты медным налетом; и, наконец, те, что встречаются в ручьях, текущих под сенью кедров или других хвойных деревьев, имеют бледную и землистую окраску.

Солнечный окунь, где бы он ни встретился, кажется, отдает явное предпочтение песчаным, галечным или каменистым руслам ручьев, избегая илистых. В период откладывания икры эта склонность становится еще более очевидной. Тогда можно увидеть, как эта маленькая рыбка быстро плавает над отмелями, дно которых в основном состоит из мелкого гравия, а затем на некоторое время замирает и постепенно опускается на дно, где плавником раздвигает песок на восемь-десять дюймов, образуя таким образом круглое углубление. За несколько дней вокруг вырастает небольшой валик, а в очищенном пространстве откладывается икра. Осторожно пройдя по этому участку, человек может насчитать сорок, пятьдесят или более таких гнезд, некоторые из которых находятся в нескольких футах друг от друга, а некоторые — на расстоянии нескольких ярдов. Вместо того чтобы бросать икру, как это свойственно другим представителям семейства, эта маленькая рыбка охраняет ее со всей заботливостью насиживающей птицы. Вы замечаете, как она зависает над гнездом, наблюдая за происходящим вокруг. Если гнилой древесный лист, кусочек дерева или какое-либо другое вещество случайно перекатится через край гнезда, солнечный окунь тщательно убирает его, зажав инородное тело в пасти и выплевывая за пределы края. Неоднократно наблюдая этот акт предусмотрительности и чистоты у маленького солнечника и заметив, что в этот период он не берет никакую приманку, я решил однажды погожим днем провести несколько экспериментов, чтобы оценить, насколько его инстинкт или разум побуждают его действовать при беспокойстве или преследовании.

Вооружившись тонкой леской и теми насекомыми, которые, как я знал, по вкусу этой рыбе, я добрался до песчаной отмели, покрытой водой примерно на один фут, где ранее видел много нерестилищ. Приблизившись к ближайшему к берегу с величайшей осторожностью, я насадил на крючок живого дождевого червя, большая часть которого оставалась свободной, чтобы извиваться по своему усмотрению, и, закинув леску против течения, управился так, чтобы в итоге она прошла за краем гнезда, после чего позволил ей лежать на дне. Я заметил, что рыба следит за мной, и, когда червь вторгся в ее владения, она подплыла к дальнему краю, замерла там на несколько мгновений, затем приблизилась к червю и перенесла его в пасти через край на ближнюю ко мне сторону с такой заботой и нежностью, что это вызвало у меня сильное удивление. Я повторил этот эксперимент шесть или семь раз, и всегда с тем же результатом. Затем, сменив приманку, я использовал молодого кузнечика, которого сплавил в гнездо с икрой. Насекомое было удалено так же, как и червь, а две попытки поймать рыбу на крючок не увенчались успехом. Теперь я закинул леску с голым крючком и управлял ею как прежде. Солнечник казался весьма встревоженным. Он быстро переплывал то в одну, то в другую сторону и, казалось, опасался, что удаление подозрительного предмета может оказаться крайне опасным для него. И все же он постепенно приближался к крючку, аккуратно поднимал его и в следующее мгновение сбрасывал за край гнезда.

Читатель, если вы один из тех, кто, подобно мне, изучал природу с желанием усовершенствовать свои умственные способности и созерцать те удивительные явления, которые предстают взору на каждом шагу нашего странствования по ее обширным владениям, вы бы поразились, как и я, наблюдая за действиями этой маленькой рыбки, и восхитились бы Существом, наделившим столь скромный объект столькими инстинктами. Я в изумлении смотрел на это создание и удивлялся, что природа оделила его такими чувствами и способностями. Неукротимое желание приобрести знания побудило меня продолжить эксперимент; но с какой бы ловкостью ни удавалось мне в те дни подсекать рыбу, все мои усилия оказались тщетными — не только с этой особью, но и со многими другими, над которыми я проводил те же испытания.

Убедившись, что в этот период солнечный окунь мне не по зубам, я смотал леску и удилищем ударил по воде как можно ближе к рыбе.

Солнечник метнулся на несколько ярдов в сторону, ровно завис и, как только мое удилище подняли из воды, вернулся на свое место. Эффект от удара по воде теперь проявился: я заметил, что рыба хлопочет над выравниванием гнезда; но на этом мои эксперименты с солнечным окунем закончились.

МОЙ СТИЛЬ РИСОВАНИЯ ПТИЦ [61]

Когда я, будучи маленьким мальчиком, впервые попытался изобразить птиц на бумаге, я был далек от глубокого понимания их природы и, подобно сотням других, отложив работу, был уверен, что это законченный рисунок птицы, поскольку у нее имелось некое подобие головы и хвоста, а вместо ног — две палочки; я никогда не утруждал себя мыслями о том, что необходимы опоры, чтобы предотвратить ее падение вперед или назад, а о, какие клювы и когти я рисовал, не говоря уже о совершенно прямой линии спины и хвосте, прилепленном как попало, подобно отцепленному рулю!

Многие люди, помимо моего отца, видели мои жалкие попытки и так превозносили их до небес, что, пожалуй, никто еще не был так близок к полному краху, как я, из-за этих ошибочных, хотя и любящих слов. Отец же говорил со мной совсем иначе; он постоянно внушал мне, что ничто на свете, обладающее жизнью и движением, не дается легко для подражания, и выражал надежду, что по мере взросления я буду все острее это осознавать. Он был так добр ко мне и так искренне желал моего успеха, что слушать его серьезные слова невнимательно было бы верхом неблагодарности. Я меньше прислушивался к другим, больше к нему, и его слова стали для меня законом.

Первая коллекция рисунков, созданная мной, состояла из европейских экземпляров, добытых моим отцом или мной самим, и она до сих пор хранится у меня. [62] Все они были изображены строго орнитологически, что означает не что иное, как жесткие, бессмысленные профили, подобные тем, что встречаются в большинстве издаваемых по сей день трудов. Моя следующая серия была начата в Америке, и там, уже без моего почтенного наставника, я принялся за зарисовки экземпляров, подвешенных на веревочке, привязанной к одной лапке, желая показать каждую деталь, включая свободно распростертые крылья и хвост. Таким образом я создал довольно сносные вывески для торговцев птицей.

Однажды, наблюдая за повадками пары певиц в Милл-Гроув, я так пристально вглядывался в их изящные позы, что меня озарила мысль, подобная вспышке света: ничто на свете не способно удовлетворить мое страстное желание изобразить природу, кроме копирования ее естественной, живой и движущейся! Тогда я начал все сначала. Я продолжал создавать буквально сотни очертаний моих любимцев — певиц; насколько хороши или плохи они были, сказать не могу, но мне казалось, что я поднялся на одну ступеньку на том высоком пике, что возвышался передо мной. Я месяцами занимался тем, что лишь набрасывал контуры птиц, наблюдая за ними сидящими или в полете, но не мог завершить ни одного эскиза. Я добыл много особей разных видов и, раскладывая их на столе или на земле, пытался придать им те же позы, что зарисовал. Но увы! Они были мертвы в полном смысле этого слова, и я не мог расположить ни крыло, ни лапку, ни хвост так, как мне хотелось. На помощь пришла вторая мысль: с помощью ниток я поднимал или опускал голову, крыло или хвост и, надежно закрепив нити, получал перед собой подобие жизни; однако многого все еще не хватало. Видя живых птиц, я чувствовал, как кровь приливает к вискам, и почти в отчаянии провел около месяца без рисунков, предаваясь глубоким раздумьям и ежедневно находясь в обществе пернатых обитателей дорогого Милл-Гроув.

Я рисовал с «манекена» у Давида и благодаря этому научился сносно изображать фигуры нашего вида, поэтому я задумался над тем, насколько пригодится манекен птицы. Я повозился с деревом, пробкой и проволокой и создал столь причудливую фигуру, что описать ее лучше всего словами: в собранном виде это был вполне похожий на додо объект. Один друг вывел меня из себя, неудержимо хохоча над ней и уверяя, что она сойдет, если я захочу изобразить ручного гуся. Я пнул ее, разнес в щепки, удалился и снова погрузился в раздумья.

Молодой, как я был, нетерпение добиться своего переполняло мою голову множеством планов. Нередко мне снилось, что я совершил новое открытие; и однажды задолго до рассвета я вскочил с постели, твердо убежденный, что достиг цели. Я велел оседлать лошадь, вскочил в седло и галопом помчался в маленькую деревушку Норристаун, расположенную примерно в пяти милях оттуда. Когда я приехал туда, ни одна дверь еще не была открыта, ибо рассвет еще не наступил. Поэтому я отправился к реке, искупался и, вернувшись в город, зашел в первую открытую лавку, спросил проволоку разной толщины, купил немного, вскочил на коня и вскоре снова оказался в Милл-Гроув. Жена моего арендатора, я искренне верю, сочла меня сумасшедшим, когда в ответ на предложение позавтракать я заявил, что мне нужно лишь ружье. Я бросился к ручью и подстрелил первого попавшегося зимородка. Я подобрал птицу, принес ее домой за клюв, позвал мельника и попросил принести доску из мягкого дерева. Когда он вернулся, он застал меня за затачиванием кончиков кусков проволоки, и я приступил к демонстрации того, что задумал. Я проткнул тело рыболова-зимородка и закрепил его на доске; другая проволока, проходившая над его надклювьем, удерживала голову в довольно приличном положении, более мелкие зафиксировали лапки по моим представлениям, и даже обычные булавки пришли мне на помощь. Последняя проволока оказалась превосходным подъемником для хвоста птицы, и наконец — передо мной стоял настоящий зимородок.
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Не думайте, что отсутствие завтрака хоть как-то мне помешало. Вовсе нет! Я набросал птицу с помощью циркуля и глаз, раскрасил ее, завершил работу без единой мысли о голоде. Мой честный мельник стоял рядом и был рад видеть меня довольным. Это я назову своим первым рисунком, созданным непосредственно с натуры, ибо даже глаз зимородка казался полным жизни всякий раз, когда я раздвигал веки пальцем.

В те счастливые дни моей юности я страстно любил читать то, что до сих пор считаю восхитительными баснями Лафонтена. Я часто перечитывал басню под названием «Ласточка и маленькие птицы» и много размышлял над смыслом первой строки, которая, если память мне не изменяет, гласит: «Всякий много видевший может многое помнить». Для меня это означало, что изучать природу — значит бродить по ее владениям рано и поздно, и если я наблюдаю за всем должным образом, то память об увиденном по меньшей мере сослужи мне службу.

«Рано ложиться и рано вставать» — еще одна поговорка, которую я считал и до сих пор считаю весьма ценной; жаль лишь, что вместо простой поговорки она не стала общим законом; я следую ей с самого детства и всегда благодарен за подсказку, которую она несет.

Странствуя преимущественно с целью изучения птиц и желая изо всех сил изобразить всех обитателей наших лесов, я постепенно познакомился с их формой и повадками, а навык обращения с проволокой совершенствовался от постоянной практики. Всякий раз, когда удавалось создать более удачное изображение какого-либо вида, предыдущее уничтожалось, и со временем я сформулировал то, что мне нравилось называть принципами моего стиля рисования птиц, основанными на природных законах, которые я постараюсь вкратце вам изложить.

Постепенное познание форм и повадок птиц нашей страны привело меня к мысли, что каждая часть семейства должна обладать определенной степенью сходства, заметной с первого взгляда у любой из них. Певицы, которые, как я знал по опыту, определенно являлись мухоловками, привели меня к открытию, что каждая истинная птица этого рода в состоянии покоя обычно принимает пассивную позу; что они сидят прямо, то и дело бросая взгляды вверх или в стороны в ожидании приближения своей добычи — насекомых; что в преследовании этой добычи их движения в воздухе были у всех представителей этого племени одинаковыми и т. д.

Я видел, что куриные птицы обладают движениями и позами, свойственными только им. Среди водоплавающих птиц я также обнаружил характерные манеры. Я заметил, что цапли ходят изящно и величественно, что, в сущности, каждое семейство имеет некий отличительный знак; и, собрав множество подобных идей и материалов, я со всей серьезностью приступил к созданию именно той коллекции «Птицы Америки», которая сейчас издается.

Чем лучше я понимал своих подопечных, тем лучше мог изобразить их в том, что казалось мне естественными позами. Закрепив птицу проволокой на клетках, я изучал ее как чучело перед собой — ее природу, знакомую мне ранее повадкам, и общую форму, которую я часто наблюдал. Теперь я мог тщательнее исследовать клюв, ноздри, глаза, ноги и когти, а также строение крыльев и хвоста; сам язык имел для меня значение, и я думал, что чем лучше я понимаю все эти детали, тем точнее получаются мои изображения оригиналов.
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Мои рисунки поначалу выполнялись исключительно акварелью, но им не хватало мягкости и должной проработки. Долгое время это сильно меня расстраивало, особенно когда я безуспешно пытался изобразить птиц с мягким и пушистым оперением, таких как большинство сов, голубей, ястребов и цапель. Поиск решения этой проблемы требовал нового хода мысли или какого-нибудь счастливого случая, и последнее пришло мне на помощь.

Однажды, закончив миниатюрный портрет самого дорогого мне на свете человека, я повредил часть лица каплей воды, которая высохла там, где упала; и хотя я очень старался исправить повреждение, развод остался. Вспомнив, что во время учебы у Давида я рисовал головы и фигуры мелками разных цветов, я обратился к кусочку такого материала нужного оттенка для этой части, нанес пигмент, растер место пробковой растушевкой и сразу же добился желаемого эффекта.

Мои рисунки сов и других птиц с похожим оперением значительно улучшились благодаря таким приемам; поистине, после нескольких лет терпения некоторые мои работы начали мне почти нравиться, и я продолжаю использовать этот стиль по сей день, вот уже более тридцати лет.

Путешествуя как по Европе, так и по Америке, многие люди выражали желание рисовать птиц в моей манере, и я всегда с большим удовольствием показывал ее всем, чье орнитологическое мастерство или портретное искусство я надеялся усовершенствовать.
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	Бизон, i. 481, 490, 491, 493, 494, 496, 497, 500, 502-513, 517, 519, 522-524, 526-530, 532; ii. 4-16, 21-28, 31, 33-37, 43, 49, 52, 55-62, 66, 69, 71, 73, 75, 78, 85-94, 102, 104, 105, 107-114, 118-124, 127-132, 139-146, 150, 151, 154-161, 164-167, 169, 174, 175, 181, 206, 227, 245, 294, 456, 457.

	—— ягоды, ii.
160
.

	—— утесы, ii.
154
.

	—— Лик, ii.
278
.

	Округ Бьюфорд, ii.
27
.

	Bulow, John, ii. 333, 352.

	Bunting, i. 357, 387; ii. 408.

	——, Arctic Towhee, ii. 7, 8.

	——, Бэрда, ii.
116
.

	——, бурокрылая, ii.
21
.

	——, Black-breasted Lark, ii. 105, 107.

	——, Clay-colored, i. 477, 518.

	——, бурая, ii.
16
.

	——, Henslow's, i. 477, 496; ii. 4.

	——, овсянка-индиго, i.
245
.

	——, степная, i.
486
.

	——, рисовая, ii.
306
.

	——, Шаттука, i.
518
.
См. также
Emberiza shattuckii
.

	——, пуночка, i.
352
.

	——, Towhee, i. 372, 471.

	——, White-crowned, i. 387, 391, 398, 399, 405.

	Бёрдвин, кап. Дж. Х. К., i.
478
-
480
; ii.
172
.

	Брант-Хиллс, ii.
167
.

	Бёртон, i.
142
.

	——, д-р и миссис Эдвард, i.
293
.

	Дрофа, великая, ii.
466
.

	Бьют-Карре, ii.
157
.

	Бакстон, i.
139
.

	Buzzard, i. 509; ii. 106, 107.

	——, Turkey, i. 176, 180, 183, 187, 458, 471, 483; ii. 7, 75, 168.
  See also Cathartes aura.




	Утес Кабане, ii.
171
.

	Cabris, ii. 96, 113.

	——-Крик, i.
525
.

	Кайнар, М., i.
320
.

	Calais, i. 304, 305, 340.

	Calcarius ornatus, ii.
51
.

	«Каледония» (пароход), i.
351
.

	Калифорния, i.
75
.

	Калверт, мистер, i.
260
.

	Калтон, Томас, i.
287
.

	Река Кэм, i.
286
.

	Cambridge, Eng., i. 216, 285, 286, 290, 292, 295.

	Камден, шт. Нью-Джерси, i.
61
; ii.
310
.

	Верблюд, ii.
400
.

	Cameron, i. 159, 173.

	Кэмпбелл, сэр Арчибальд, ii.
387
.

	——, Эллен, i.
201
.

	—— (пароход), i.
70
.

	Camptolæmus labradorius, i.
418
.

	Canachites canadensis, i.
352
.

	Canada, i. 71, 356, 492; ii. 416.

	Canadians, French, i. 375, 401, 408.

	Канфилд, К. А., ii.
42
.

	Canis latrans, i.
483
.

	—— lupus, i.
483
.

	—— nubilus, i.
483
.

	Cannon Ball River, ii. 5, 158, 159.

	Кану-Крик, ii.
238
.

	Мыс Кансо, i.
351
-
353
.

	——, пролив, i.
435
.

	Кансо.
См.
Кансо
.

	Кентербери, i.
304
.

	Cape Breton Island, i. 353, 354.

	—— Флоридский певец, i.
88
.

	Caprimulgus, ii.
163
.

	Cariacus macrotis, i.
484
.

	Caribou, i. 378, 389, 403, 407-409, 432, 433; ii. 394, 399, 400, 412, 418.

	—— мухи, i.
411
; ii.
404
.

	Carleton, Lieut. James Henry, ii. 172, 173.

	Карлайл, Англия, i.
141
-
144
.

	——, шт. Пенсильвания, ii.
117
.

	Каролины, ii.
445
.

	Carré, Charles, i. 52; ii. 249, 251, 253.

	Карье, ген. Жан Батист, i.
10
.

	Carrière, Michel, ii. 136, 137.

	Округ Кэрролл, шт. Миссури, i.
462
.

	Кэш-Крик, i.
31
; ii.
274
.

	Cat-bird, i. 219, 245, 470; ii. 7, 253.

	Смолевка, i.
399
.

	Сом, i.
282
; ii.
213
.

	Cathartes aura, i.
458
.
См. также
Канюк, индюшиный
.

	Catlin, George, i. 497, 498; ii. 10, 15, 24, 27, 49, 96, 108, 180.

	«Кавалер» (судно), ii.
305
.

	Кавендиш-сквер, i.
69
.

	Свиристели, i.
475
.

	—— Island, i. 505, 508; ii. 166, 167.

	Centrocircus urophasianus, ii.
126
.

	Ceritronyx bairdii, ii.
117
.

	Cerré, M., i. 493, 494, 498.

	Cervus macrotis, i.
484
.

	—— virginianus, ii.
473
.

	Зяблик, i.
226
.

	Chamois, ii. 56, 153.

	Марсово поле, i.
326
.

	Чапел-эн-ле-Фрит, i.
136
.

	Charadrius, i.
423
.

	—— semipalmatus, i. 386, 398, 412.

	Charbonneau River, ii. 93, 98, 101.

	Река Шарбоньер, ii.
175
.

	Chardon, Mr., i. 524, 526, 528, 529; ii. 11-16, 22, 24, 38, 40-44, 47, 50, 71.

	Чаринг-Кросс, i.
303
.

	Река Чаритон, i.
462
; ii.
174
.

	"Charity, Mr.," i. 510, 511.

	Charles I., i. 235, 236.

	Charleston, S.C., i. 66-72; ii. 97, 347.

	Шарретт, Ф. А. де, i.
273
.

	Река Чаруэлл, i.
292
.

	Шастлux, маркиз де, i.
270
.

	Chat, Yellow-breasted, i. 470, 504; ii. 7.

	Chenopòduum album, ii.
14
.

	Честер, Англия, i.
249
.

	Chevalier, M., i. 410, 413.

	Cheyenne River, i. 529; ii. 133, 136.

	Река Чича, i.
527
.

	Гаичка, i.
400
.

	Чикасо, ii.
260
.

	Children, John George, i. 252, 254, 257, 258, 264, 276, 277, 294, 301, 342.

	Чилликоти, ii.
218
.

	Chippeway Indian, ii. 126, 127.

	Chittenden, Capt. Hiram M., i. 479, 492.

	Индейцы чокто, ii.
260
.

	Чорли, Генри, i.
269
.

	——, John, i. 248, 249, 264, 269, 273, 276.

	Шуаны, i.
10
.

	Шото, Огюст, ii.
33
.

	——, Pierre, i. 452, 454, 463, 468, 499; ii. 33, 35.

	——, мадам Пьер, i.
468
; ii.
173
.

	Река Шото, i.
503
.

	Чакмиллс-Видоу, i.
132
.

	Cincinnati, i. 36, 37, 48-50, 454; ii. 175, 250, 454.

	Clancarty, Lord, i. 171, 183.

	Клэпхем, i.
254
.

	Кларенс, герцогиня, i.
259
.

	Кларидж, мистер, ii.
436
.

	Кларк, Дэвид, i.
46
.

	——, Джонатан, i.
31
.

	——, леди Мэри, i.
187
.

	——, Уильям, i.
31
.

	Clay, Henry, i. 126, 157, 272.

	Клейтон, Джон, i.
263
.

	Клементи, Муцио, i.
115
.

	Клифтон, лорд, i.
257
.

	Clinton, De Witt, i. 120, 167, 192.

	Река Клайд, i.
266
.

	Шлемоносные тетерева, ii.
126
.

	Cod, i. 357; ii. 419, 422-425.

	Colaptes aurato-mexicanus, ii.
41
.

	—— ayresii, ii.
53
.

	—— cafer, ii.
53
.
См. также
Дятел, красноногий
.

	—— hybridus, ii.
41
.

	Cold Water River, ii. 260, 261.

	Colinus virginianus, i.
457
.

	Collins, John, ii. 53, 57, 68, 70, 72, 76, 82, 86, 102, 124.

	Кольмениль, Луи, i.
19
.

	"Columbia" (ship), i. 60, 342; ii. 56.

	—— колледж, i.
77
.

	—— пушная компания, i.
499
.

	—— река, i.
302
.

	Colymbus glacialis, i. 389, 392.

	—— septentrionalis, i.
390
.
См. также
Гагара, краснозобая
.

	Combe, Andrew, i. 191, 207.

	——, George, i. 157, 160, 164, 166, 168, 188, 191, 204, 225.

	Condolleot, M., i. 309, 316.

	Коннектикут, ii.
262
.

	Констан, м., i.
327
.

	Contopus richardsonii, i. 405, 406.

	—— virens, i.
406
.

	Кулидж, кап., i.
350
; ii.
432
.

	——, Joseph, i. 67, 68;
  companion in Labrador, 345-420, 428, 436, 439.

	Купер, Дж. Ф., ii.
207
.

	—— округ, шт. Миссури, i.
459
.

	Coot, i. 472, 532; ii. 7, 337.

	——, белокрылый, i.
418
.

	Cormorant, i. 157, 370, 384-386, 393-395, 459; ii. 337, 353, 360, 361, 404, 433.

	——, Double-crested, i. 398, 400.

	——, флоридский, i.
459
.

	Молотьба кукурузы
, ii.
463
.

	Корнуолл, Англия, i.
142
.

	Корпус-Кристи, i.
288
.

	Куэрон, i.
11
.

	Coues, Dr. Elliott, i. 29, 64, 402.

	Cougar, i. 74; ii. 260-269, 374, 441, 478.

	Council Bluffs, i. 475, 477, 478, 482.

	Covent Garden Theatre, i. 253, 291, 315.

	Cowbirds, i. 477, 481.

	Крейглокхарт, i.
164
.

	Crane, Sand-hill, i. 475; ii. 9, 95, 171, 174.

	——, американский журавль, i.
87
.

	Cree Indians, ii. 109, 123, 132.

	Пищуха, пестрая американская, i.
471
.

	——, каштановобокая, i.
471
.

	——, желтоспинная, i.
471
.

	Крисп, майор, i.
516
.

	Кроган, майор, i.
30
.

	—— family, ii. 200, 207.

	Кросс, мистер, i.
279
-
281
.

	Crossbills, i. 396, 400, 416, 433.

	——, White-winged, i. 385, 412, 415, 431, 434.

	Crow, i. 379, 385, 434, 471, 475, 476; ii. 36, 212, 323, 353, 503.

	—— Blackbird, i. 477, 480, 481.

	——, Carrion, i. 181, 183, 190, 352; ii. 249, 252.

	——, Fish, ii. 170, 365.

	—— Fort, ii. 50, 65, 178.

	—— Indians, ii. 10, 33, 48, 54, 178, 180.

	«Кроу-Фезер» (лодка), i.
499
.

	Круден, Александр, i.
212
.

	Крукшанк, Джордж, ii.
236
.

	Cuba, i. 88; ii. 306, 309.

	Cuckoo, i. 180, 245.

	Кукушка, черноклювая, ii.
8
.

	Culbertson, Alexander, 1843, i. 528; ii. 29, 177, 182, 188.

	——, Mrs. Alexander, ii. 81, 85, 88, 89, 111, 112, 121, 154, 157, 163.

	Камберленд, i.
454
.

	——, остров, ii.
277
.

	——, река, ii.
277
.

	Cummings, Capt. Samuel, i. 48, 49; ii. 175.

	Curlew, i. 96, 176, 419, 423, 427, 428; ii. 63, 310, 350, 426.

	——, Esquimaux, i. 420, 422.
  See also Numenius borealis.

	——, Лабрадор, i.
425
.

	——, кроншнеп, i.
489
.

	——, розовый, ii.
364
.

	Кроншнеповая ягода, i.
423
.

	Currie, W. W., i. 269, 270.

	Вяхирь, i.
338
.

	Cutting, Mr., i. 520, 521, 524; ii. 37, 168.

	Cuvier, Baron, i. 235, 294, 306-308, 312, 315-326, 331, 333, 334, 338, 339, 519, 522.

	——, Baroness, i. 39, 319, 325.

	——, Mlle., i. 309, 316-319, 324.

	Cymochorea leucorrhoa, i.
396
.




	Da Costa, i. 19, 21-24, 26, 27, 39.

	Река Дакота, i.
501
.

	Dalmahoy Castle, i. 186, 192, 195.

	Damelaphus hemionus, i.
484
.

	Дарлингтон, i.
238
.

	Улица Дофин, Новый Орлеан, i.
49
.

	David, Jacques Louis, i. 24, 36, 39, 313, 324; ii. 524, 527.

	Дэви, господа, i.
246
.

	Day, Capt. Robert, ii. 346, 371.

	Дирман, мистер, i.
129
.

	Декейтер, i.
485
.

	Олень, i.
182
, 
375
, 
378
, 
389
, 
407
, 
461
, 
473
, 
481
, 
482
, 
490
, 
493
-
496
, 
501
, 
502
, 
504
, 
507
, 
512
, 
516
, 
517
, 
527
; ii.
8
, 
20
, 
23
, 
26
, 
35
-
42
, 
49
-
57
, 
65
, 
74
, 
75
, 
80
, 
92
, 
117
, 
126
, 
139
, 
154
, 
155
, 
158
, 
165
-
168
, 
174
, 
175
, 
205
, 
206
, 
222
, 
245
, 
261
, 
262
, 
266
, 
269
, 
270
, 
273
, 
300
, 
319
, 
324
, 
347
, 
350
, 
382
, 
383
, 
390
, 
396
, 
399
, 
400
, 
439
, 
441
, 
452
, 
457
, 
461
, 
468
-
472
, 
481
, 
482
.

	——, Black-tailed, i. 516; ii. 57, 72, 74, 147, 165, 484.

	——, Long White-tailed, ii. 65, 74, 75, 127, 176.

	——, чернохвостый (мул), i.
484
; ii.
167
.

	——, виргинский, i.
485
; ii.
473
.

	Deer-hunting, ii. 466, 473.


	Де Табелей, лорд, i.
113
.

	Делано, капитан, i.
342
.

	"Delos" (ship), i. 81, 82, 85, 88; ii. 301, 306.

	Denig, Edwin F., ii. 56, 72, 73, 77, 81, 85, 89, 133, 136, 137, 178, 180-183.

	Dennysville, Me., i. 67, 345, 389, 401; ii. 384, 400.

	Derby, i. 111, 129.

	——, Earl of, i. 103, 105, 108-110, 116, 282, 296.

	Derbyshire, i. 122, 139.

	Derwent River, i. 137, 138.

	D'Essling, Prince, i. 312, 313.

	Детайе, Франсуа, ii.
147
.

	Девонширский, герцог, i.
137
.

	Озеро Декстер, ii.
338
.

	Dickie, Mrs., i. 63, 145, 156, 167, 174, 188, 201.

	Didelphis virginiana, ii.
501
.

	Д’Исси, i.
336
.

	Гагара, ii.
403
.

	——, черношейная, i.
387
.

	——, черноклювая, i.
389
.

	——, Red-necked, i. 371, 387, 389, 398, 400, 432.

	——, Red-throated, i. 390, 391, 393.

	Dockray, Mr., i. 135, 136, 138.

	Додо, ii.
524
.

	Собака и фазаны
, i.
341
.

	Dog, Esquimaux, i. 408, 411; ii. 412.

	——, луговой собачки, i.
531
.
См. также
Arctomys ludovicianus
.

	Dolphin, i. 82-85, 88, 90, 91, 94; ii. 302-307.

	Дон, Дэвид, i.
277
.

	Donkin, John, i. 236, 237, 262.

	Дуд, майор, i.
191
.

	Мыс Дор, i.
444
.

	D'Orbigny, Charles, i. 39, 333.

	Дорион.
См.
Дурион
.

	Douglass, Lady Isabella, i. 116, 171.

	Dove, i. 88, 148, 247, 297, 532; ii. 44, 64, 162, 163, 166, 253, 360.

	Dover, i. 303, 304.

	—— замок, i.
304
.

	Drake, Dr., i. 36, 48.

	Дриппс, майор Эндрю, i.
499
.

	Театр «Друри-Лейн», i.
315
.

	Дублин, i.
216
.

	Утка, i.
86
, 
89
, 
359
, 
367
, 
394
, 
396
, 
419
, 
452
, 
454
, 
462
, 
476
, 
487
, 
494
, 
497
, 
502
, 
504
; ii.
21
, 
39
, 
86
, 
95
, 
154
, 
155
, 
159
, 
167
, 
170
, 
171
, 
174
, 
175
, 
252
, 
347
, 
353
, 
410
, 
434
, 
447
.

	——, черная, ii.
160
.

	——, красноногий нырок (канвасбек), i.
452
; ii.
505
.

	——, американская черная, i.
366
.

	——, Eider, i. 366, 371-373, 376, 379, 387, 393, 394, 406; ii. 431.

	——, Gadwall, i. 531; ii. 7, 107, 155.

	——, гоголь, i.
431
.

	——, канюга, i.
414
.

	——, гага-гребенушка, i.
418
.

	——, лабрадорский гагаровый синьга, i.
418
.

	——, моренка, i.
414
.

	——, Mallard, i. 476, 485; ii. 7, 112, 155, 171.

	——, пестрая, i.
418
.

	——, Scoter, i. 366, 370, 371, 390.

	——, широконоска, ii.
4
.

	——, каролинская утка, ii.
496
.

	——, турпан, i.
366
.

	——, Velvet, i. 359, 364, 414, 418.

	——, Wild, i. 277; ii. 28, 350.

	——, Wood, i. 472, 485; ii. 278.

	Даддингстон, i.
213
.

	Дюмениль, С., i.
315
.

	Данбар, i.
225
.

	Duncan, Andrew, i. 146, 148, 151.

	Dupuy Gaudeau, Gabriel, i. 14, 24.

	Дарак, Джон, i.
528
.

	Дарем, Англия, i.
328
.

	Дурион, i.
525
.




	Eagle, i. 113, 169, 182, 271, 352, 388, 415, 436, 458; ii. 156, 181, 353, 391, 441.

	——, андский, i.
271
.

	——, Bald, i. 415, 458.

	——, Golden, ii. 107, 157, 431.

	——, White-headed, i. 281, 282, 295, 297, 471, 476; ii. 8, 10, 131, 166, 176, 203, 215, 247.

	Eagle and Lamb, i. 299, 341.

	Истхем, i.
250
.

	Eastport, Me., i. 345, 349, 353, 355, 365, 366, 435, 444; ii. 401, 419, 432, 437.

	Остров Эббетса, ii.
165
.

	Военная школа, i.
326
.

	Эдинбург, i.
63
, 
69
, 
71
, 
111
, 
143
-
150
, 
152
, 
155
, 
160
, 
179
-
181
, 
195
, 
196
, 
200
, 
201
, 
210
, 
214
, 
216
, 
219
, 
221
, 
223
, 
225
, 
230
-
233
, 
243
, 
249
, 
253
-
256
, 
260
, 
264
-
266
, 
271
, 
287
, 
295
.

	Эдинбургская академия художеств.
См.
Академия художеств, Эдинбург
.

	Эдинбургское общество антикваров.
См.
Общество антикваров, Эдинбург
.

	Edinburgh Review, i. 200, 201.

	Эдуард, принц, i.
442
.

	Edwardsville, i. 451, 454.


	Угорь, i.
389
.

	Eel River, ii. 389, 393.

	Egan, Pilot, ii. 312, 379.

	Eggers, i. 405, 410.

	Эглстон, Томас, i.
77
.

	Цапля, американская белая (Пела), ii.
361
.

	Elgin, Earl of, i. 169, 170, 171.

	Вапити (лось), i.
481
, 
484
, 
485
, 
490
, 
492
, 
494
, 
504
, 
507
, 
522
, 
527
, 
532
; ii.
8
, 
12
, 
19
-
27
, 
30
, 
36
, 
65
, 
123
, 
131
, 
132
, 
147
, 
154
-
157
, 
160
-
163
, 
206
, 
319
.

	Elk-horns, i. 524, 526, 527, 529; ii. 170, 173.

	Элк-Пойнт, ii.
169
.

	Elliot, Daniel G., i. 64, 77.

	Эмануэл-Крик, i.
503
.

	Emberiza bairdii, ii.
116
.

	—— Le Conteii, i.
510
.

	—— orizivora, ii.
86
.

	—— pallida, i. 496, 498, 517, 518; ii. 21.

	—— shattuckii, i. 68, 517, 518.

	Emery, Capt., i. 67, 345.

	«Эмили Кристиан» (пароход), i.
457
.

	Empetrum nigrum, i.
423
.

	Англия, i.
58
-
60
, 
63
, 
67
, 
69
, 
70
, 
81
, 
91
, 
97
, 
113
, 
114
, 
128
, 
216
, 
228
, 
232
, 
240
, 
241
, 
245
, 
250
, 
251
, 
260
, 
261
, 
266
, 
270
, 
300
, 
304
, 
305
, 
309
, 
313
, 
317
, 
402
, 
430
, 
437
; ii.
109
, 
301
.

	Залив Антри, i.
354
.

	Эпсом, i.
254
.

	Ereunetes pusillus, i.
425
.

	Эскимосы, ii.
402
.

	Europe, i. 94, 338; ii. 207, 527.

	Evans, Roland, i. 41, 42.

	Юэрт, мисс, i.
148
.

	Эксетер-Эхейндж, i.
280
.

	Expedition of Lewis and Clark, i. 457, 478, 482, 484, 488, 494; ii. 3, 10, 27, 47, 58.




	Falco, i.
302
.

	—— auduboni, i.
385
.

	—— columbarius, i. 385, 399, 401.
  See also Hawk, Pigeon.

	—— gyrfalco obsoletus, i.
427
.

	—— harlani, i.
57
.

	—— islandicus, i.
427
.

	—— labradoria, i.
427
.

	—— leucocephalus, i.
381
.

	—— temerarius, i.
385
.

	Falcon, i. 297, 302.

	——, лабрадорский, i.
427
.

	——, Peregrine, i. 390, 391, 398, 399, 410, 428, 458, 471; ii. 156, 176, 306.

	Фолс-Ривер, ii.
260
.

	"Fancy, The" (boat), ii. 435, 436.

	Fatland Ford, i. 17, 19, 20, 26, 28, 32, 42, 43, 226.

	Fauna Americana
, i.
460
; ii.
473
.

	Фезерстонхо, мистер, i.
257
.

	Фелтон, i.
228
.

	Фенелон, Франсуа, аббат, ii.
249
.

	Фергюсон, д-р, ii.
200
.

	Феттер-лейн, i.
285
.

	Фиеск, i.
308
.

	Fifty Years in Both Hemispheres
, Нольте, ii.
220
.

	Finch, i. 286, 357, 382, 420, 485; ii. 256, 306.

	——, арктический суслик, ii.
31
.

	——, земляной, i.
496
; ii.
16
.

	——, Harris, i. 472, 475, 476, 481, 495, 496, 499, 500.

	——, степная овсянка, i.
509
.

	——, Lazuli, ii. 4, 31, 35, 37, 51, 56, 67, 79.

	——, Lincoln's, i. 410, 470, 486, 498.
  See also Fringilla lincolnii.

	——, горный, i.
338
.

	——, красношейный, ii.
51
.

	——, Savannah, i. 352, 353, 384, 385, 392, 414, 477.

	——, White-crowned, i. 470, 499.

	——, белогорлый, i.
499
.

	Река Фиш, ii.
5
.

	Fisher, Miers, i. 16, 17.

	Фицвильям, лорд, i.
289
.

	Flamingo, ii. 360, 366.

	Флэт-Лейк, i.
162
.

	Золотистый дятел (фликер), ii.
41
.

	——, красноногий, ii.
42
.

	Flint, Mr., ii. 281, 282, 285, 286.

	Флорида, i.
66
, 
88
, 
92
, 
370
, 
397
, 
425
; ii.
176
, 
253
, 
305
, 
306
, 
309
, 
332
, 
333
, 
345
, 
358
, 
364
, 
370
, 
371
, 
378
, 
380
, 
418
, 
508
.

	——, мыс, ii.
374
.

	——, East, i. 423; ii. 321, 327, 329-332, 352.

	——, Keys, i. 90; ii. 313, 349, 358, 365.

	——, Южная, ii.
365
.

	Флориссан, i.
451
.

	Флойд, серж. Чарльз, i.
488
.

	—— мемориальная ассоциация, i.
488
.

	Флойдс-Блафф, i.
489
.

	——-Крик, i.
488
.

	——, могила, ii.
170
.

	Flycatcher, i. 90, 434; ii. 526.

	——, Arkansas, i. 506, 510, 529; ii. 56, 70, 86, 156.

	——, Bluegray, i. 471, 476.

	——, Бонапарта, i.
244
.

	——, Green blackcapped, i. 405, 421.


	——, хохлатый, i.
471
.

	——, Pewee, ii. 51, 248.

	——, красноглазый, i.
471
.

	——, Say's, i. 504, 510, 517; ii. 16, 51, 52, 67, 166.

	——, малохохлатый, ii.
7
.

	——, белохохлатый, i.
471
.

	Летучие рыбы, ii.
302
-
305
.

	Фонтеннель, Люсьен, i.
499
.

	Foote, Maria, i. 107, 203, 205.

	Fort Alexander, ii. 69, 113.

	—— Бертольд, i.
526
.

	—— Калхун, i.
482
.

	—— Clark, ii. 10, 42, 57, 132, 146, 147.

	—— Croghan, i. 478; ii. 171, 172.

	—— George, i. 519-521; ii. 165, 169.

	—— Leavenworth, i. 468, 500; ii. 172, 173.

	—— Massacre, ii. 276, 506.

	—— McKenzie, ii. 127, 133, 178, 188, 189, 194, 195.

	—— Mortimer, ii. 31, 53-55, 65, 68, 70, 72, 78, 86-88, 101, 111, 112, 123-128, 131, 147, 148.

	—— Pierre, i. 499, 500, 502, 510, 513, 519, 520, 524, 528; ii. 10, 11, 14, 96, 97, 147, 163, 167.

	—— Рикавери, i.
512
.

	—— Райс, ii.
5
.

	Форт-Юнион, ii.
19
, 
20
, 
23
, 
27
, 
29
, 
50
, 
54
, 
57
, 
93
, 
101
, 
106
, 
132
, 
137
, 
147
, 
154
, 
161
, 
165
, 
178
, 
180
, 
187
, 
191
.

	—— Вермильон, i.
510
; ii.
168
.

	—— Йейтс, ii.
6
.

	Четыре Медведя (вождь), ii.
157
.

	Fox, i. 375, 378, 408; ii. 102, 105, 166, 173, 415, 497, 503.

	——, Black, i. 356, 357, 408.

	——, чернобурая, i.
411
; ii.
12
.

	——, серая, ii.
147
.

	——, корсак.
См.
Лисица, корсак
.

	——, степная, ii.
12
.

	——, Red, i. 356, 357; ii. 76, 147.

	——, серебристая, i.
408
.

	——, Swift, ii. 11, 37, 58, 116, 130, 131, 521.

	——, Dr. Charles, i. 155, 193.

	Индейцы фоксы, i.
475
.

	—— River, ii. 102, 106.

	Лисовод, ii.
495
.

	Франция, i.
23
, 
24
, 
27
, 
39
, 
40
, 
66
, 
111
, 
130
, 
239
, 
283
, 
305
, 
307
, 
309
, 
310
, 
315
, 
317
, 
325
, 
333
; ii.
412
, 
415
.

	Франкони, i.
319
.

	Frankfort, Kentucky, ii. 274, 460.

	Frankland, Captain, ii. 432, 433.

	Фраскати, i.
320
.

	Фрейзер, Джеймс Б., i.
217
.

	Fratercula arctica, i.
383
.

	Фредерик, ii.
218
.

	Fredericton, ii. 387, 389.

	Френч-Крик, ii.
291
.

	Французская революция, i.
308
.

	Фрегатник, ii.
309
.

	Fringilla, i.
391
.

	—— acanthis linaria, i.
396
.

	—— harrisii, i. 470, 472, 499; ii. 172, 415.

	—— linaria, i.
414
.

	—— lincolnii, i. 68, 382, 385, 388, 470.
  See also Finch, Lincoln's.

	—— leucophyrs, i. 398, 399.

	—— nivalis, i.
352
.

	—— querula, i.
472
.

	—— savanna, i.
399
.

	Frith of Forth, i. 145, 149, 223, 266.

	Fuligula americana, i.
366
.
См. также
Утка, турпан
.

	—— glaciales, i.
418
.

	—— histrionica, i. 414, 418.

	Глупыш, i.
352
.

	Fundy, Bay of, i. 350, 438, 440, 433; ii. 431, 434-437.

	Fur and Fish Company, i. 373, 375, 380.

	Американская пушная компания.
См.
Американская пушная компания
.




	Галлатин, Альберт, мистер и миссис, i.
253
.

	Gallinule, ii. 337, 365.

	Галт, У. К., доктор медицины, ii.
200
.

	Галвестон, i.
70
.

	Gannet, i. 88, 157, 351, 352, 355, 358-363, 372, 377, 412, 413; ii. 419.

	——, бурый, ii.
372
.

	—— скалы, i.
359
.

	Панцирник, ii.
480
.

	Гарнье, мистер, ii.
247
-
254
.

	Река Гасконад, i.
457
; ii.
175
.

	Мыс Гаспе, i.
407
.

	Гейтс, майор, ii.
358
.

	Гоше (вождь), ii.
133
.

	Gavia imber, i.
379
.

	—— lumme, i.
379
.

	Geomys, bursarius, i. 455, 463.

	Мыс Джордж, i.
353
.

	—— Street, Edinburgh, i. 145, 155.

	Джорджия, i.
32
; ii.
445
.

	Gérard, François, i. 324, 325, 330, 331.

	German Ocean, i. 149, 264.

	Гилпинс-Миллс, i.
280
.

	Глазго, Миссури, ii.
174
.

	Glasgow, Scotland, i. 179, 195, 216, 266, 267, 324, 460.


	—— отель, i.
451
.

	«Глинер» (судно), i.
86
-
88
.

	Козел, ii.
154
.

	Гоут-Пен-Крик, ii.
24
.

	Goddard, Rev. William, i. 102, 106, 341.

	Godwit, ii. 176, 364, 365.

	——, Tell-tale, i. 365, 371, 431, 433, 475.

	Щегол, i.
475
.

	Гусь, i.
359
, 
366
, 
370
-
373
, 
378
, 
411
, 
414
, 
452
, 
455
, 
457
, 
472
, 
475
, 
477
, 
484
, 
485
, 
487
, 
489
, 
494
, 
502
, 
506
, 
531
, 
532
; ii.
7
, 
8
, 
21
, 
24
, 
28
, 
125
, 
159
, 
168
, 
170
-
175
, 
447
.

	——, Canada, i. 418, 434.

	——, канадский (Хатчинса), ii.
174
.

	——, белый, i.
418
.

	——, белолобый, i.
459
.

	——, Wild, i. 282, 353.

	Gopher, i. 465, 470, 475; ii. 335.

	——, карликовый, i.
455
.

	—— Hills, i. 471, 481.

	Gordon, Alexander, i. 98, 106, 249.

	Тетеревятник, i.
473
.

	Гракал.
См.
Гракал
.

	Graham, Robert, i. 162, 163.

	Гракал, i.
297
.

	——, большой каштановый, ii.
252
.

	——, ржавый, ii.
49
.

	Большая Ньюфаундлендская банка, i.
92
.

	—— водопады, ii.
392
.

	—— Menan, i. 346, 350; ii. 431.

	—— При, i.
332
.

	—— River, i. 462, 531; ii. 174.

	«Гранд-Таун», i.
506
.

	Гранд-Айл, ii.
190
.

	Грант, миссис Энн, i.
219
.

	Взморник, ii.
377
.

	Грей, Джон Э., i.
301
.

	Great Bend, i. 468; ii. 165, 166.

	—— Грей-Сидар-Айленд, i.
512
.

	—— Грейт-Эгг-Харбор, i.
61
.

	Грейт-Эгг-Харбор
, ii.
310
.

	Great Falls, ii. 189, 190.

	—— Pine Swamp, i. 61, 453.

	Грейт-Пайн-Свамп
, ii.
314
.

	Great Russell Street, London, i. 252, 275.

	Grebe, i. 472, 532.

	Green Bank, i. 107, 108, 111-116, 119, 120, 127-134, 160, 224-227, 238, 248, 269, 274, 293.

	—— озеро, i.
440
.

	—— River, i. 53; ii. 242, 246, 277, 279, 461, 506, 507, 519.

	Гриноу, Хорацио, i.
10
.

	Гринвилл, ii.
174
.

	Гринвуд, рев. Генри, i.
286
.

	Грегг, Хелен, i.
135
.

	——, Джон, i.
158
.

	——, Роберт Х., i.
124
.

	——, Samuel, i. 118, 121, 123, 126, 140, 167, 169, 175, 188, 247, 264, 270.

	——, Mrs. Samuel, i. 135, 283.

	Гревилл, Роберт Кей, i.
192
.

	Griseo albus, i.
483
.

	Grosbeak, ii. 166, 400, 434.

	——, черноголовый, i.
523
; ii.
50
.

	——, синий, i.
510
.

	——, кардиналовый, i.
471
; ii.
253
.

	——, вечерний, i.
523
.

	——, розовогрудый, i.
477
.

	——, Pine, i. 421, 431, 433.

	Gros Ventres Indians, ii. 5, 16-18, 23-25, 48, 68, 132, 144, 156, 157, 164, 178, 188.

	Ground-hog, i. 461, 471.

	Тетеревиные, i.
414
, 
451
; ii.
66
, 
67
, 
88
, 
90
, 
95
, 
114
, 
125
, 
206
, 
320
, 
340
, 
375
, 
376
, 
379
, 
390
-
394
, 
398
, 
399
, 
403
, 
502
.

	——, Canada, i. 352, 405.

	——, тундряной, i.
405
.

	——, рябчик, i.
401
.

	——, шалфейный тетерев, ii.
126
.

	——, Sharp-tailed, ii. 23, 26, 49, 54, 86, 87, 122, 163, 165, 166, 176.

	——, Willow, i. 400, 405, 414, 433; ii. 408.

	——, вильсонов, i.
376
.

	"Growler," ii. 510, 512.

	Guillemot, i. 355, 361-363, 377, 384, 386, 393; ii. 404, 407-412, 431.

	——, Black, i. 354, 355, 358.

	——, полосатая, i.
372
.

	——, Foolish, i. 351, 354, 362-364, 383.

	Гольфстрим, i.
86
.

	Саргассовы водоросли, i.
89
.

	Чайка, i.
361
, 
363
, 
396
, 
399
, 
402
-
405
, 
414
, 
420
, 
421
, 
427
, 
472
; ii.
166
, 
252
, 
364
, 
365
, 
403
, 
404
, 
410
, 
415
, 
427
, 
432
, 
433
.

	——, Black-headed, i. 477, 484, 493, 502, 504, 532.

	——, Great Black-backed, i. 352, 393, 394.

	——, Herring, i. 350, 368. See also Larus argentatus.

	——, Ring-billed, i. 398, 402.

	——, розовогрудая, ii.
309
.

	——, серебристая, i.
411
.

	"Gulnare" (ship), i. 376, 377, 379, 380-384, 386, 391-395, 407, 421, 425.

	Отель «Гватуэй», i.
29
.

	Кречет, i.
427
.




	Хейнс, Рубен, i.
58
.

	Haliaëtus leucocephalus, i. 415, 458.


	Палтус, ii.
419
.

	Halifax, i. 373, 413, 435, 439-442.

	——, залив, i.
442
.

	——, епископ, i.
359
.

	—— River, ii. 335, 374.

	Hall, Basil, i. 175, 176, 179, 184, 187, 201-203, 206, 209, 212, 214, 221, 253, 300, 301.

	——, Mrs. Basil, i. 187, 188, 207, 219.

	——, Кэролайн, i.
73
.

	——, Эллен, i.
265
.

	——, James, Edinburgh, i. 146, 171, 173.

	——, James, New York, i. 449, 526.

	Hamilton, Major, i. 519, 521.

	——, сэр Уильям, i.
225
.

	Хэмпстед, i.
297
.

	Хардвик, i.
138
.

	Хардвик, лорд, i.
282
.

	Заяц, i.
116
, 
135
, 
137
, 
268
, 
356
, 
386
, 
401
, 
408
, 
432
, 
474
, 
494
; ii.
49
, 
51
, 
72
, 
76
, 
84
, 
111
, 
118
, 
121
, 
465
, 
502
, 
503
.

	——, Бахмана, i.
461
.

	——, Prairie, i. 474, 510.

	——, Townsend's, i. 510, 529; ii. 22, 56, 60, 89, 118, 138.
  See also Lepus townsendii.

	——, белый, i.
529
.

	Harelda hiemalis, i.
414
.

	Harlan, Richard, i. 57, 65, 124, 247, 300; ii. 473, 501.

	Гарлем, ii.
175
.

	Харперс-Ферри, ii.
218
.

	Гарпия, i.
271
.

	Харрис, Эдвард, i.
56
, 
57
, 
70
, 
73
, 
346
, 
441
, 
444
, 
451
, 
453
, 
455
, 
458
, 
461
; спутник в поездке по Миссури, i.
470
-
531
; ii.
7
, 
75
.

	Гаррисберг.
См.
Харрисонберг
.

	Харрисонберг, ii.
218
.

	Хартфорд, Англия, i.
304
.

	Харви, Примо и ко., ii.
6
.

	Hatch, Capt. Joseph, i. 81, 85, 86; ii. 301, 307.

	Гавана, ii.
360
.

	Havell, Robert, i. 61, 257-260, 265, 275, 276, 278, 291, 294, 295, 299, 300, 316, 340-345, 427.

	Хо-Крик, ii.
334
.

	Хоуик, i.
143
.

	Hawk, i. 96, 139, 156, 388, 399, 423, 427, 428; ii. 27, 44, 67, 117, 404, 527.

	——, Купера, i.
517
.

	——, Fish, i. 431, 477; ii. 166, 247, 312, 337, 391.

	——, вилохвостый, i.
504
.

	——, сапсан (крупноногий), i.
88
.

	——, Marsh, i. 444, 474, 496, 506.

	Hawk, Pigeon, i. 365, 385, 396, 399, 431, 475; ii. 162.
  See alsoFalco columbarius.

	——, Red-tailed, i. 394, 471; ii. 114.

	——, Sparrow, i. 428; ii. 7, 24.

	——, вилохвостый канюк, i.
481
.

	——, White-rumped, ii. 86, 87.

	Ястреб и куропатки
, i.
269
.

	Hawkins, Oriel College, i. 292, 293.

	Hays, Drummond, i. 197, 198, 203, 207, 211, 215, 219, 221, 222, 283.

	Хед-Харбор-Бей, ii.
433
.

	Хили, Джордж П. А., i.
58
.

	Река Харт, ii.
9
.

	Хит, Чарльз, i.
233
.

	Heath, George, i. 287, 290.

	Авраамовы высоты, i.
138
.

	Хелл-Гейт, i.
200
.

	Хендерсон, Кентукки, i.
7
, 
21
, 
30
-
38
, 
44
, 
46
, 
47
, 
162
, 
480
; ii.
203
, 
206
-
213
, 
215
, 
218
-
221
, 
238
, 
278
, 
462
, 
498
.

	Хенли-Харбор, i.
402
.

	Генри, Александр, i.
497
.

	——, Эндрю, ii.
4
.

	——, Charles, M.D., i. 146, 156.

	Henslow, John Stevens, i. 287, 290.

	Эрб-Сент, ii.
39
.

	Эрнандес, генераль, ii.
352
.

	Братья Херманн, i.
253
.

	Heron, i. 113, 157, 337; ii. 313, 323, 354, 360, 364-366, 370, 378, 384, 526, 527.

	——, Blue, i. 334, 471, 477, 490, 493, 532; ii. 7.

	——, большая голубая, i.
354
.

	——, зеленая, i.
87
.

	——, кваква, ii.
364
.

	——, желтоголовая, i.
481
.

	Herring, i. 357; ii. 305, 419.

	Хибберт, д-р, i.
181
.

	Хайленд-Крик, ii.
238
.

	—— Лик, ii.
278
.

	——-Лик-Крик, ii.
278
.

	Хайуотер-Крик, i.
525
.

	Hirundo bicolor, i.
472
.

	Хобарт, Уильям, i.
94
.

	Hodgson, Adam, i. 104-106, 108-111, 249.

	——, Мэри, i.
133
.

	Холланд, д-р Генри, i.
135
.

	Холируд, i.
149
-
152
.

	Хонда, залив, ii.
349
.

	Хондекутер, Мельхиор, i.
204
.

	Хопкинсвилл, ii.
53
.

	Хорсфилд, i.
255
.

	Отель «Робар», i.
304
.

	Houlton, Me., ii. 389, 390.

	Хау, ген. Уильям, i.
43
.

	Hudson River, i. 77, 322, 353.

	Гудзонов залив, i.
417
.

	—— Bay Co. i. 365, 378; ii. 109.

	Халл, i.
430
.

	Hulme, Dr., i. 119, 123, 140.

	Humboldt, Alexander von, i. 108, 111.

	Humming-bird, i. 402, 436, 475; ii. 338.

	Хант, У. Х., i.
105
.

	Hunter, Lady, i. 175, 179, 187, 195.




	Ibis, i. 113, 273, 337, 338, 360, 364-367, 515.

	—— alba, ii. 514, 515.

	Иль-а-Ваш, i.
9
.

	Иллингсворт, мистер, i.
520
-
524
; ii.
165
.

	Illinois, i. 46, 451.

	—— река, ii.
437
.

	Индепенденс, i.
467
.

	——-Лендинг, ii.
173
.

	Индейские дела, ii.
188
.

	—— Isle, ii. 312, 369, 379.

	—— Key, ii. 348, 358, 362.

	—— река, ii.
374
.

	Индейцы, i.
138
, 
148
, 
353
, 
373
, 
378
, 
379
, 
407
, 
411
, 
431
-
433
, 
456
, 
462
, 
467
, 
469
, 
477
, 
486
, 
488
, 
493
, 
496
, 
498
, 
507
, 
519
, 
520
, 
523
, 
528
; ii.
7
, 
10
, 
12
, 
17
-
23
, 
43
-
45
, 
48
, 
54
, 
77
, 
80
, 
81
, 
108
-
110
, 
117
, 
121
, 
122
, 
125
, 
128
, 
132
, 
133
, 
135
, 
140
, 
143
, 
154
-
157
, 
164
-
168
, 
181
-
185
, 
189
, 
191
, 
193
, 
194
, 
206
, 
213
, 
224
-
229
, 
242
-
245
, 
296
, 
340
, 
349
, 
374
-
395
, 
398
, 
434
, 
449
, 
455
-
458
.
См. также
названия племен
.

	Indigo-bird, i. 472, 476; ii. 37.

	Ingalls, William, i. 67, 345, 356, 388, 389, 406, 412, 436, 437, 439-441; ii. 403

	Иннглис, епископ, i. 442.

	——, Sir Robert, i. 254, 255.

	Innes, Gilbert, i. 170, 171.

	Institut Français, i. 313, 322, 332.

	Iowa, i. 462, 478, 489.

	—— Indians, i. 474, 475.

	—— река, ii. 169.

	Ipswich, i. 422, 423.

	Ирландия, i. 96.

	Iridoprocne bicolor, i. 472.

	Ирландский пролив, i. 133.
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ФАКСИМИЛЕ ПРИВЕДЕННЫХ НИЖЕ ДИПЛОМОВ ВЗЯТЫ ИЗ ЧИСЛА МНОГИХ СОТЕН ТЕХ, ЧТО ОДЮБОН ПОЛУЧИЛ ОТ НАУЧНЫХ ОБЩЕСТВ ЕВРОПЫ И АМЕРИКИ. К СОЖАЛЕНИЮ, СРЕДИ МНОГИХ ДРУГИХ, УНИЧТОЖЕННЫХ НЕОДНОКРАТНЫМИ ПОЖАРАМИ, ОКАЗАЛСЯ И ДИПЛОМ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА АНГЛИИ. ПОЭТОМУ ВМЕСТО НЕГО ПРИВОДИТСЯ ПИСЬМО С СООБЩЕНИЕМ ОБ ИЗБРАНИИ ОДЮБОНА ЧЛЭНОМ ЭТОГО ЗНАМЕНИТОГО ОБЩЕСТВА, СТАВШИМ ВЫСШИМ ПОЛУЧЕННЫМ ИМ ИЗТВЕСТИЕМ, С ПОДПИСЬЮ СЭРА (БЫВШЕГО КАПИТАНА) ЭДВАРДА САБИНА, ПОЛЯРНОГО ИССЛЕДОВАТЕЛЯ.
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	Парижское Линнеевское общество. 6 ноября 1823 г.

	Лицей естественной истории, Нью-Йорк. 13 января 1824 г.

	Парижское общество естественной истории. 5 декабря 1828 г.

	Американская академия искусств и наук, Массачусетс. 10 ноября 1830 г.

	Королевское общество Эдинбурга. 5 марта 1831 г.

	Королевское Дженнеровское общество, Лондон. 15 июля 1836 г.

	Литературно-историческое общество Квебека. 19 ноября 1836 г.

	Западная академия естественных наук, Сент-Луис, шт. Миссури. 17 апреля 1843 г.

	Общество естественной истории Монреаля. 29 марта 1847 г.
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ПРИМЕЧАНИЯ

[1] «Мы остановились на обед в селении, которое, как мы полагаем, принадлежало рикара. Оно расположено на низкой равнине у реки и состоит примерно из восьмидесяти хижин восьмиугольной формы, аккуратно покрытых землей, поставленных как можно ближе друг к другу и обнесенных частоколом». («Льюис и Кларк», изд. 1893 г.)

«Селение рикаров, арискаров или рикара, поскольку название пишется по-разному, находится между 46-й и 47-й параллелями северной широты и в 1430 милях выше устья Миссури... Оно было разделено на две части на расстоянии около восьмидесяти ярдов друг от друга, в нем жили два разных племени. Вся застройка тянулась примерно на три четверти мили вдоль берега реки и состояла из конических хижин, похожих на множество небольших холмиков; это были деревянные каркасы, переплетенные ивовыми прутьями и покрытые землей». («Астория», В. Ирвинг.)

«С холмов открывался прекрасный вид на излучину реки, на которой расположены селения арикара. Два селения этого племени находятся на западном берегу, очень близко друг к другу, но разделены небольшим ручьем. Они состоят из множества глинобитных хижин с круглыми верхами и квадратным входом спереди, и все это окружено забором из кольев, которые сильно сгнили и во многих местах упали». («Путешествие по Северной Америке», стр. 166, принц Максимилиан Видский.)

[2] «Генерал Эшли из Миссури, человек, чье мужество и успехи в предпринимательстве прославили его на Дальнем Западе в сотрудничестве с мистером [Андрю?] Генри из Торговой компании Миссури, основал форт на берегах Йеллоустона в 1822 году». («Капитан Бонвиль», В. Ирвинг.)

[3] «Мы достигли устья Ле-Буле, или реки Кэннон-Болл. Эта река берет начало в Черных горах и впадает в Миссури; ширина ее русла составляет около 140 футов, хотя вода сейчас сужена до 40; свое название она получила из-за множества совершенно круглых камней на берегу и в утесах чуть выше по течению». («Льюис и Кларк», изд. 1893 г.)

«Мы вышли к проходу в цепи холмов, из которого вытекает эта река, бывшая в ту пору очень полноводной. На северной стороне устья находилась крутая стена из желтой глины, а на южной — равнина, поросшая тополями и ивами. Эта река получила свое название благодаря удивительно правильным шарам из песчаника, которые встречаются в ее берегах и берегах Миссури в ее окрестностях. Они бывают разного размера: от пушечной пули до большой бомбы — и лежат беспорядочно на берегу или в пластах, из которых часто выступают наполовину своей толщины; когда река размывает землю, они падают вниз, и их находят в огромном количестве на берегу. Многие из них скорее эллиптические, другие более плоские, третьи плоские с одной стороны и выпуклые с другой. Из совершенно шарообразных шаров я наблюдал экземпляры диаметром в два фута. В миле выше устья реки Кэннон-Болл я их больше не видел». («Путешествие по Северной Америке», стр. 167, принц Максимилиан Видский.)

[4] Современное название реки, впадающей в Миссури с востока примерно в пяти милях ниже Форт-Райса; Чева, или Рыбная река Льюиса и Кларка; река Шеваш Максимилиана. Одюбон приближается к Бисмарку, столице Северной Дакоты. — Э. К.

[5] Чарльз Примо родился в Сент-Луисе, шт. Миссури, поступил на службу в Американскую меховую компанию в качестве клерка и прослужил в ней много лет. Позже он помог создать конкурирующую компанию под названием Harvey, Primeau, & Co., которая вела дела в течение нескольких лет, пока, подобно большинству мелких предприятий, не была поглощена Американской меховой компанией. Затем он вернулся к своим прежним нанимателям, а впоследствии был нанят правительством США в качестве индейского переводчика и долго занимал эту должность. В 1896 году он жил в окрестностях Форт-Йейтса. — Э. К.

[6] «Ассинибойн» — это пароход, на котором принц Максимилиан Видский спускался по Миссури в 1833 году.

[7] Это интересное свидетельство раннего французского названия на Миссури людей, работающих на судне, которых мы назвали бы «грузчиками» или «рабочими». Французское слово charette или charrette встречается также в качестве личного имени, и следует помнить, что на Нижней Миссури существовал городок Ла-Шарретт. — Э. К.

[8] Харт-Ривер — река, впадающая в Миссури возле городка Мандан, примерно напротив Бисмарка, шт. Сев. Дакота. Здесь река теперь пересекается мостом Северной Тихоокеанской железной дороги, которая переброшена через Миссури из Бисмарка и некоторое время идет вдоль Харт-Ривер. — Э. К.

[9] «Показался Форт-Кларк на фоне синеющих холмов прерии, и над флагштоком развевался веселый американский флаг... Форт построен в меньшем масштабе по плану, похожему на все остальные торговые посты или форты компании. Сразу за фортом в прерии стояло семьдесят кожаных палаток воронов» (принц Видский, стр. 171).

[10] Форт-Кларк стоял на правом берегу Миссури, напротив первоначального Форт-Мандана, построенного Льюисом и Кларком осенью 1804 года. Максимилиан много рассказывает о нем и о мистере Киппе.

[11] Эта лисица, вероятно, была гибридной разновидностью длиннохвостой прериевой лисицы, Vulpes macrourus Бэрда, Стансбери Экспед. Грейт-Солт-Лейк, июнь 1852 г., стр. 309; Vulpes utah Од. и Бах. Квад. Сев. Ам. iii., 1853, стр. 255, табл. 151 (первоначально опубликовано ими в Proc. Acad. Philad., июль 1852 г., стр. 114). — Э. К.

[12] Несомненно, Mammillaria vivipara, небольшой шаровидный вид, совершенно отличный от обыкновенной опунции, или колючей груши, региона Миссури. — Э. К.

[13] Лицо, носившее такое звание, было важным должностным лицом в этих селениях, чья власть соответствовала власти нашего «начальника полиции» и редко, если вообще когда-либо, оспаривалась. — Э. К.

[14] «Она берет начало к западу от Черных гор, через северную оконечность которых находит узкий стремительный проход вдоль высоких отвесных берегов, затем устремляется к Миссури в северо-восточном направлении через пересеченную местность с оголенными от леса возвышенностями, причем в низинах особенно много тополей, вязов, мелкого ясеня, кустарникового клена, ольхи и подлеска из ивы, красного дерева, красной ягоды и черемухи... Она впадает в Миссури мощным течением и имеет ширину 134 ярда, но наибольшая ее глубина составляет два с половиной фута, что в сочетании с ее стремительностью и песчаными мелями затрудняет судоходство, за исключением каноэ». («Льюис и Кларк», изд. 1893 г., стр. 267, 268.)

[15] «Мы вышли к зеленому лугу в устье Малого Миссури, которое считается находящимся в 1670 милях от устья Большого Миссури. На другом берегу этой реки показалась цепь синих холмов с такими же причудливыми очертаниями, какие мы видели раньше». («Путешествие по Северной Америке», принц Видский, стр. 182.)

[16] В то время отчет принца Видского еще не был опубликован на английском языке; этот перевод вышел в декабре 1843 года, через два года после немецкого издания.

[17] Это Малый Нат, или Верхний Нат, который следует тщательно отличать от того Нат-Ривер, в устье которого находились селения миннетари. Он впадает в Миссури с севера в округе Маунтрелл, в 55 милях выше устья Малого Миссури. Это, вероятно, ручок, названный Гоат-Пен-Крик Льюисом и Кларком: см. стр. 274 издания 1893 года. — Э. К.

[18] Или Белая Земля на некоторых картах, сравнительно небольшая речка в восемнадцати с половиной милях выше устья Малого Нат-Ривер. — Э. К.

[19] Современное название реки, впадающей в Миссури с севера в округе Бьюфорд. Это последний крупный приток ниже устья Йеллоустона и тот, который Льюис и Кларк по ошибке назвали Уайт-Эрт-Ривер. См. предыдущее примечание. — Э. К.

[20] Максимилиан, принц Видский.

[21] Это синоним Spermophilus tridecem-lineatus, тридцатилинейного, или федеративного, суслика, причем разновидность, встречающаяся вокруг Форт-Юниона, — S. t. pallidus. — Э. К.

[22] Чарльз Ларпантер, чья рукописная автобиография находится у меня. — Э. К.

[23] Это первое упоминание об открытии конька Миссури, которого Одюбон посвятил мистеру Спрагу под названием Alauda spragueii, B. of Am. vii., 1844, p. 334, pl. 486. Теперь он широко известен как Anthus (Neocorys) spraguei. — Э. К.

[24] Здесь содержится первоначальное указание на любопытного дятла региона Верхней Миссури, которого Одюбон назвал Picus ayresii, B. of Am. vii., 1844, p. 348, pl. 494, в честь У. О. Айреса. Это Colaptes hybridus Бэрда и C. aurato-mexicanus Хартлауба, у которых видовые признаки золотистокрылого и красношейного дятлов смешаны и затушеваны в самой разной степени. Вскоре мы обнаружим, что Одюбон озадачен этими диковинными птицами, особенности которых так и не были удовлетворительно объяснены. — Э. К.

[25] Тот факт, что Antilocapra americana действительно сбрасывает рога, не был окончательно установлен до спустя несколько лет после 1843 года. Об этом впервые сообщил натуралистам доктор К. А. Канфилд из Калифорнии 10 апреля 1858 года, и вскоре это стало общеизвестным. (См. Proc. Zoöl. Soc. Lond. 1865, p. 718, and 1866, p. 105.) После этого стало очевидно, что, как говорит Одюбон, эти животные не являются настоящими антилопами, и для их размещения было создано семейство Antilocapridæ. По всему этому вопросу см. статью в Encycl. Amer. i., 1883, pp. 237–242, figs. 1–5. — Э. К.

[26] В том, что рассказ Одюбона не преувеличен, можно убедиться из следующих двух свидетельств: первое принадлежит Льюису и Кларку, второе — принцу Видскому:

[27] «Древнее селение маха когда-то насчитывало 300 хижин, но было сожжено около четырех лет назад (1800 г.), вскоре после того, как оспа уничтожила четыреста мужчин и соответствующую часть женщин и детей... Рассказы о последствиях оспы, дошедшие до нас, крайне тягостны; ...когда эти воины увидели, что их силы тают перед лицом болезни, которой они не могли противостоять, их безумие было предельно: они сожгли свое селение, и многие из них умертвили своих жен и детей, чтобы избавить их от столь жестокого бедствия и чтобы они могли вместе отправиться в какую-нибудь лучшую страну».

[28] «Нью-Орлеан, 6 июня 1838 г. Из торговых постов на западной границе Миссури приходят самые жуткие сообщения о свирепстве оспы среди индейцев... Число жертв за несколько месяцев оценивается в 30 000 человек, и поветрие все еще распространяется... Оспа была занесена к индейцам человеком, находившимся на пароходе, который прошлым летом ходил к устью Йеллоустона для доставки как правительственных подарков для индейцев, так и товаров для меновой торговли торговцев пушниной... Офицеры предупредили об этом индейцев и изо всех сил старались предотвратить любые контакты между ними и судном; но эта попытка оказалась тщетной... Болезнь впервые вспыхнула примерно 15 июня 1837 года в селении манданов, откуда она с беспрецедентной яростью распространилась во всех направлениях... Среди самых отдаленных племен ассинибойнов от пятидесяти до ста человек умирали ежедневно... Опустошения, причиненные болезнью, были наиболее страшными среди манданов. Это некогда могущественное племя было истреблено за исключением тридцати человек. Их соседи, гро-ванты и рикара, в момент вспышки болезни находились на охоте, поэтому до них она дошла лишь месяц спустя; тем не менее к 1 октября половина племени погибла. Очень немногие из заболевших выздоровели... Многие наложили на себя руки с помощью ножей или ружей, либо бросившись с вершины скалы у поселения. Прерия вокруг представляет собой огромное поле смерти, усеченное непогребенными телами. Гро-ванты и рикара, насчитывавшие недавно 4 000 душ, сократились более чем наполовину. Ассинибойны численностью в 9 000 человек почти полностью истреблены. Они, как и вороны с черноногими, пытались бежать во все стороны, но болезнь преследовала их... Сведения о черноногих ужасны. Обитатели более чем 1000 их палаток уже сметены с лица земли. Никакой язык не может описать сцену запустения, которую являет собой этот край. Вышеизложенное не исчерпывает тех страшных известий, которые мы получаем... Согласно самым последним данным, число индейцев, унесенных оспой на западной границе Соединенных Штатов, составляет более 60 000 человек».

[29] Quiscalus brewerii Одюбона, B. of Am. vii., 1844, p. 345, pl. 492, ныне известный как Scolecophagus cyanocephalus. Этот вид был новым для нашей фауны, когда Одюбон посвятил его своему другу доктору Томасу М. Брюеру из Бостона, но уже был описан Ваглером из Мексики как Psarocolius cyanocephalus. Это обычная птица на Западе, где она заменяет своего близкого сородича — Scolecophagus carolinus. — Э. К.

[30] Это, несомненно, Lepus artemisia Бахмана, Journ. Philad. Acad. viii., 1839, p. 94, позже описанный и проиллюстрированный Одюбоном и Бахманом в Quad. N. Am. ii., 1851, p. 272, pl. 88. В настоящее время он обычно классифицируется как подвид обыкновенного кролика (L. sylvaticus). Сравните также L. nuttalli, Aud. and Bach. ii., 1851, p. 300, pl. 94. — Э. К.

[31] Это тот же гибридный дятел, который уже отмечался на стр. 14. — Э. К.

[32] То есть каштановошейный подорожник, Calcarius ornatus, в отношении которого мистер Белл ошибочно полагал, что он гнездится в норах сусликов или спермофилов, поскольку он гнездится на открытой земле, подобно коньку Спрага, подорожнику МакКона и большинству других мелких птиц западных равнин. Но предположение относительно гнездования мухоловки Сэя верно. Это близкий родственник обыкновенного мухоловки-певита, S. phœbe, и места ее гнездования схожи. — Э. К.

[33] Этот отрывок показывает, что Одюбон наблюдал экземпляры гибридного дятла, которые он считал идентичными с Colaptes cafer, а также другие, которые, по его мнению, принадлежали к предполагаемому новому виду — его C. ayresii. — Э. К.

[34] Обычное звание или наименование главного торгового агента или лица, ответственного за любое предприятие меховой компании. — Э. К.

[35] «Чернохвостый олень никогда не бегает на полной скорости, но подскакивает на всех четырех ногах от земли одновременно, подобно оленю-мулу». («Льюис и Кларк», изд. 1893 г.)

[36] Вышеприведенное является отличным примером того, как эти дятлы варьируются по окраске, представляя собой случай, который, как справедливо замечает Одюбон, является «загадкой для всех натуралистов мира». См. примеч., стр. 14. — Э. К.

[37] Vulpes utah Од. и Бах., Quad. N. Am. iii., 1853, p. 255, pl. 151, или V. macrourus Бэрда, как уже отмечалось. Это западная разновидность обычной рыжей лисицы, которую теперь обычно называют Vulpes fulvus macrourus. — Э. К.

[38] Среди «птиц, подстреленных вчера», 26 июля, когда Одюбон был слишком увлечен охотой на бизона, чтобы отмечать их в своем журнале, оказались две — самец и самка, добытые мистером Беллом, которые оказались новыми для науки. Ибо это были не кто иной, как овсянка Бэрда, Emberiza bairdii Одюбона, B. Amer. vii., 1844, p. 359, pl. 500. Одюбон пишет там, что это произошло «во время одной из наших охот на бизонов 26 июля 1843 года», и добавляет: «Я назвал этот вид в честь моего молодого друга Спенсера Ф. Бэрда из Карлайла, штат Пенсильвания». Этот случай представляет особый интерес, так как птица была не только первой, посвященной Бэрду, но и последней, названной, описанной и проиллюстрированной Одюбоном; а ее таблица завершает серию ровно из 500 таблиц, содержащихся в восьмитомном издании «Птиц Америки». Эта птица стала Centronyx bairdii Бэрда, Passerculus bairdi Куза и Ammodramus bairdi некоторых других орнитологов. См. «Птицы долины Колорадо», i., 1878, p. 630. Один из экземпляров Одюбона, добытый в этот день, занесен в каталог в «Птицах Северной Америки» Бэрда, 1858, p. 441. — Э. К.

[39] См. рассказ Белла о поездке на стр. 176.

[40] Белохвостый малый козодой Ната, ныне известный как Phalænoptilus nuttalli, издающий двусложный звук, переданный далее в тексте как «о-уилл». — Э. К.

[41] Парфлеш — это шкура, обычно шкура бизоньего быка, очищенная от шерсти, выделанная и натянутая до нужной формы. Все изделия из этой шкуры также называются парфлешами, например кошельки, сумки и т. д.

[42] Ниобранра; о ней и других названных здесь реках см. предыдущее примечание от 20 мая.

[43] На южном берегу Миссури, в нынешней Небраске, на небольшом расстоянии выше устья Большого Су. Этот небольшой ручей — ручей Ролодже Льюиса и Кларка, река Айовей Николле, ошибочно фигурирующая как ручьи «Норвегия» и «Ниовей» на картах Главного земельного управления. — Э. К.

[44] Дж. К. Бургин. См. предыдущее примечание от 10 мая.

[45] Уроженец штата Мэн; в 1843 году — второй лейтенант Первого драгунского полка. Во время Гражданской войны дослужился до подполковника Четвертого кавалерийского полка и бревет-мастер-генерала волонтеров; умер 7 января 1873 г.

[46] Branta hutchinsi.

[47] Невестка Одюбона, миссис В. Г. Одюбон, пишет: «Он вернулся 6 ноября 1843 года. День был ясный, и вся семья вместе с его старым другом капитаном Каммингсом ждали на веранде карету из Гарлема [тогда это был единственный способ добраться до Нью-Йорка по железной дороге]. Дорог было две, и, услышав колеса, кто-то побежал в одну сторону, а кто-то в другую, надеясь первым увидеть его; но он оставил карету на вершине холма и пошел пешком прямо вниз по самому крутому месту, так что те, кто остался на веранде, получили его первый поцелуй. Он поцеловал сыновей, а также дам из их компании. На нем было зеленое шерстяное пальто с меховым воротником и обшлагами; его волосы и борода были очень длинными, и он производил прекрасное и поразительное впечатление. В этом наряде его сын Джон написал его портрет».

[48] См. стр. 126.

[49] Эти отрывки, а также описания фортов Юнион и Маккензи, составленные мистером Денигом и мистером Калбертсоном и приведенные ниже, написаны рукой Одюбона в конце одного из журналов путешествия по реке Миссури и даны как описание жизни и жилищ тех ранних западных пионеров и торговцев пушниной.

[50] Один эпизод был добавлен — «Моя манера рисовать птиц», — а три были опущены: рассказ о Бьювике находится в «Журнале Англии и Франции», а остальные не представляют общего интереса.

[51] Это было в 1810 или 1811 году.

[52] Это было написано в 1835 году.

[53] Винсент Нольте в книге «Пятьдесят лет в обоих полушариях» описывает свою встречу с Одюбоном при этом обстоятельстве, часть из которой звучит следующим образом: «Около десяти часов я прибыл на небольшой постоялый двор близ водопадов реки Джуниата. Хозяйка проводила меня в комнату и сказала, что я, возможно, не против пообедать с незнакомым джентльменом, который уже находился там. Этот персонаж показался мне странным типом. Он сидел за столом перед камином с платком из Мадраса, повязанным вокруг головы точно в стиле французских моряков портового города... Он показал себя оригиналом во всем, но признался, что по рождению француз и уроженец Ла-Рошели. Однако в ранней юности он приехал в Луизиану, вырос на морской службе и постепенно стал чистокровным американцем. Этот человек, который впоследствии завоевал столь громкое имя в естественной истории, особенно в орнитологии, был Одюбон». Излишне говорить, что личная история Одюбона, изложенная здесь, совершенно ошибочна; но поскольку встреча происходила в 1811 году, а книга писалась по памяти в 1854 году, мистеру Нольте следует простить его неточности, которые, несомненно, были непреднамеренными.

[54] Это произошло во время путешествия, совершенного Одюбоном и его партнером Фердинандом Розье из Луисвилла в Сент-Женевьев, находившуюся тогда в Верхней Луизиане. Они покинули Луисвилл осенью 1810 года, а Одюбон вернулся весной 1811 года.

[55] Этот инцидент произошел во время обратной поездки Одюбона в Сент-Женевьев ранней весной 1812 года.

[56] Sylvia parus, пеночка с бледными щеками; Ornith. Biog. vol. ii. page 205.

[57] Одюбон и мистер Айриш встречались впоследствии много раз, причем последняя встреча, полагаю, состоялась в Филадельфии накануне отъезда Одюбона в путешествие по реке Миссури.

[58] Тогда Филадельфия.

[59] Название, данное крушителями кораблей и контрабандистами «Мэрион».

[60] Таблица cclxxxi., изд. 1827–1839 гг.; таблица ccclxviii., изд. 1843 г.

[61] «Охота на лося» была сообщена мне моим молодым другом Томасом Линкольном из Деннисвилла в штате Мэн.

[62] Последний эпизод во ii томе «Орнитологических биографий».

[63] «16-го [июня 1778 г.] перед восходом солнца я отправился самым секретным образом и прибыл в Бунесборо 20-го после 160-мильного путешествия, во время которого у меня был всего один приём пищи». (Письмо Дэниела Буна, которому тогда было сорок три года.)

[64] Эта птица [белый ибис], чтобы добыть речного рака, с поразительной осторожностью подходит к грязевым холмикам, которые последний выбрасывает при строительстве своей норки, и разрушает верхнюю часть постройки, сбрасывая обломки в глубокую полость, проделанную животным. Затем ибис отступает на шаг назад и терпеливо ждет результата. Рак, стесненный грузом земли, немедленно принимается за дело заново и наконец достигает входа в нору; но в тот момент, когда он появляется на поверхности, ибис схватывает его клювом. (Белый ибис, Ibis Alba, таблица CCXXII, Ornith. Biog., vol. iii., p. 176).

[65] Рисунки Одюбона критиковали за их плоскостность. По поводу этого Кювье говорит: «Трудно дать истинное изображение птицы с тем же эффектом перспективы, что и пейзаж, и отсутствие этого не является дефектом в труде по естественной истории. Натуралисты предпочитают истинный цвет объектов тем случайным оттенкам, которые являются результатом разнообразных отражений света, необходимых для завершения живописных изображений, но чуждых и даже вредных для научной истины».

[66] Это было в 1838 году; с тех пор они были уничтожены пожаром, по крайней мере большая их часть.
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